
Törvények

1998. évi IX.
törvény

az Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény (GATT)
keretében kialakított, a Kereskedelmi Világszervezetet
létrehozó Marrakesh-i Egyezmény és mellékleteinek

kihirdetésér´́ol*

1. § Az Országgy´́ulés az Általános Vám- és Kereskedel-
mi Egyezmény (GATT) keretében kialakított és 1995. ja-
nuár 1-jén hatályba lépett, a Kereskedelmi Világszerveze-
tet létrehozó Marrakesh-i Egyezményt és mellékleteit
(a továbbiakban: Egyezmény) e törvénnyel kihirdeti. (Az
Egyezmény meger´́osítésér´́ol szóló nyilatkozat letétbe he-
lyezése 1994. december 29-én megtörtént, ennek alapján
az Egyezmény a Magyar Köztársaság vonatkozásában
1995. január 1-jén lépett hatályba.)

* A törvényt az Országgy´́ulés az 1998. február 24-i ülésnapján fogad-
ta el.

2. § Az Egyezmény magyar nyelv´́u fordítása a következ´́o:

,,A Kereskedelmi Világszervezetet létrehozó
Marrakesh-i Egyezmény

Az Egyezményben részt vev´́o Felek

elismerve, hogy kereskedelmi és gazdasági törekvé-
seik terén kapcsolataikat az életszínvonal emelése, a
teljes foglalkoztatottság és a reáljövedelem és valós ke-
reslet nagy és kitartóan növekv´́o volumenének biztosí-
tása, az áruk és szolgáltatások el´́oállításának és kereske-
delmének növelése érdekében kell alakítaniuk, miköz-
ben lehet ´́ové teszik a világ er ´́oforrásainak optimális
használatát összhangban a fenntartható fejl´́odés céljá-
val, kívánva mind a környezet védelmét és megóvását,
mind az ezt szolgáló eszközök er ´́osítését oly módon, ami
megfelel igényeiknek és aggályaiknak a gazdasági fejl´́o-
dés különböz´́o szintjein,

elismerve továbbá, hogy pozitív er´́ofeszítésekre van
szükség annak érdekében, hogy biztosítsák a fejl´́od´́o és
különösen a legkevésbé fejlett országok számára, hogy
gazdasági fejl´́odésük szükségleteihez mérten részesülhes-
senek a nemzetközi kereskedelem növekedéséb´́ol,

kívánva, hogy e célokhoz kölcsönös és kölcsönösen el´́o-
nyös, a vámok és más kereskedelmi akadályok lényeges
csökkentésére és a nemzetközi kereskedelmi kapcsolatok-
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ban meglév´́o hátrányosan megkülönböztet´́o elbánás fel-
számolására irányuló megállapodások megkötésével hoz-
zájáruljanak,

eltökélten azért, hogy egy integrált, életképesebb és
tartósabb multilaterális kereskedelmi rendszert fejlessze-
nek ki, felölelve az Általános Vám- és Kereskedelmi
Egyezményt, a korábbi kereskedelem liberalizálási er´́ofe-
szítések eredményeit és a Multilaterális Kereskedelmi
Tárgyalások Uruguay-i Fordulója összes eredményét,

elhatározva, hogy a multilaterális kereskedelmi rend-
szer alapelveit meg´́orzik, és alapvet´́o céljainak megvalósu-
lását el´́osegítik

a következ´́okben állapodnak meg:

I. Cikk

A Szervezet létrehozása

A Kereskedelmi Világszervezet (a továbbiakban:
WTO) ezennel létrejön.

II. Cikk

A WTO hatálya

1. A WTO közös intézményi keretet nyújt a Tagjai
közötti kereskedelmi kapcsolatok alakítására, a jelen
Egyezmény Mellékleteiben szerepl´́o megállapodásokkal
és kapcsolódó jogi szabályozásokkal összefügg´́o ügyekben.

2. Az 1., 2. és 3. Mellékletekben szerepl´́o megállapodá-
sok és kapcsolódó jogi szabályozások (a továbbiakban:
Multilaterális Kereskedelmi Megállapodások) a jelen
Egyezmény szerves részét alkotják, minden Tagra nézve
kötelez´́oek.

3. A 4. Mellékletben szerepl´́o megállapodások és kap-
csolódó jogi szabályozások (a továbbiakban: Többoldalú
Kereskedelmi Megállapodások) ugyancsak részei a jelen
Egyezménynek az azokat elfogadó Tagok számára, és
azokra kötelez´́oek. A Többoldalú Kereskedelmi Megálla-
podások nem teremtenek sem jogot, sem kötelezettséget
olyan Tagok számára, akik azokat nem fogadták el.

4. Az Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény
1994, ahogyan azt az 1. A)  Melléklet meghatározza (a to-
vábbiakban: GATT 1994) jogilag különböz´́o az 1947. ok-
tóber 30-i kelt´́u, az Egyesült Nemzetek Kereskedelmi és
Foglalkoztatási Konferenciája El´́okészít´́o Bizottságának
Második Ülésszakát befejez´́oen elfogadott Záróokmány-
hoz mellékelt, a kés´́obbiekben kiigazított, kiegészített vagy
módosított Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény-
t´́ol (a továbbiakban: GATT 1947).

III. Cikk

A WTO funkciói

1. A WTO a jelen Egyezmény és a Multilaterális Keres-
kedelmi Megállapodások végrehajtását, igazgatását és m´́u-
ködését segíti el´́o, céljaikat el´́omozdítja, valamint keretet
ad a Többoldalú Kereskedelmi Megállapodások végrehaj-
tásához, igazgatásához és m´́uködéséhez.

2. A WTO tárgyalási fórumot nyújt Tagjai számára
multilaterális kereskedelmi kapcsolataikat illet´́oen olyan
ügyekben, amelyekkel a jelen Egyezmény Mellékleteiben
szerepl´́o megállapodások foglalkoznak. A WTO szintén
fórumot biztosíthat a Tagjai közötti további tárgyalásokra
multilaterális kereskedelmi kapcsolataikat illet´́oen és ke-
retet nyújthat az ilyen tárgyalások eredményeinek végre-
hajtásához, ha a Miniszteri Konferencia így határoz.

3. A WTO m´́uködteti a Vitarendezési szabályokról és
eljárásokról szóló Egyetértést (a továbbiakban: Vitaren-
dezési Egyetértés vagy DSU), amit a jelen Egyezmény
2. Melléklete tartalmaz.

4. A WTO m´́uködteti a Kereskedelempolitikai Felül-
vizsgálati Mechanizmust (a továbbiakban: TPRM), amit a
jelen Egyezmény 3. Melléklete tartalmaz.

5. Annak érdekében, hogy a globális gazdaságpolitika
alakításában nagyobb összhang valósuljon meg, a WTO
megfelel´́o módon együttm´́uködik a Nemzetközi Valuta-
alappal és a Nemzetközi Újjáépítési és Fejlesztési Bank-
kal, valamint a hozzájuk tartozó szervezetekkel.

IV. Cikk

A WTO struktúrája

1. Az összes Tag képvisel´́oib´́ol álló Miniszteri Konferen-
cia létesül, amely legalább kétévente egyszer ülésezik. A
Miniszteri Konferencia ellátja a WTO funkcióit és intéz-
kedéseket hoz ezzel kapcsolatban. A Miniszteri Konferen-
cia jogosult bármely Multilaterális Kereskedelmi Megál-
lapodás alá tartozó valamennyi ügyben döntést hozni, ha
ezt egy Tag igényli, összhangban a jelen Egyezmény és az
érintett Multilaterális Kereskedelmi Megállapodás külö-
nös döntéshozatali követelményeivel.

2. Az összes Tag képvisel´́oib´́ol álló Általános Tanács
létesül, amely szükség szerint ülésezik. A Miniszteri Kon-
ferencia ülései közötti id´́oszakokban annak funkcióit az
Általános Tanács gyakorolja. Az Általános Tanács emel-
lett gyakorolja a jelen Egyezményben ráruházott funkció-
kat is. Az Általános Tanács kialakítja eljárási szabályait és
jóváhagyja a 7. bekezdésben említett Bizottságok eljárási
szabályait.
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3. Az Általános Tanács szükség szerint ül össze, hogy
ellássa a Vitarendezési Egyetértésben hivatkozott Vita-
rendezési Testület feladatait. A Vitarendezési Testületnek
külön elnöke lehet, aki megállapíthatja a feladatok végre-
hajtásához szükségesnek ítélt eljárási szabályokat.

4. Az Általános Tanács szükség szerint ül össze, hogy
ellássa a TPRM-ben hivatkozott Kereskedelempolitikai
Felülvizsgálati Testület feladatait. A Kereskedelempoliti-
kai Felülvizsgálati Bizottságnak külön elnöke lehet, aki
megállapíthatja a feladatok végrehajtásához szükségesnek
ítélt eljárási szabályokat.

5. Létrejön az Árukereskedelmi Tanács, a Szolgáltatás-
kereskedelmi Tanács és a Szellemi Tulajdonjogok Keres-
kedelmi Vonzataival foglalkozó Tanács (a továbbiakban:
TRIPS Tanács), amelyek az Általános Tanács általános
irányítása alatt m´́uködnek. Az Árukereskedelmi Tanács
felügyeli az 1. A)  Mellékletben szerepl´́o Multilaterális
Kereskedelmi Megállapodások m´́uködését. A Szolgálta-
tás-kereskedelmi Tanács felügyeli a Szolgáltatások Keres-
kedelmér´́ol szóló Általános Egyezmény (a továbbiakban:
GATS) m´́uködését. A TRIPS Tanács felügyeli a Szellemi
Tulajdonjogok Kereskedelmi Vonzatairól szóló Megálla-
podás (a továbbiakban: TRIPS Megállapodás) m´́uködését.
Ezek a Tanácsok ellátják azon funkciókat, amelyeket a
vonatkozó egyezmények és az Általános Tanács részükre
meghatároznak. Eljárási szabályaikat az Általános Tanács
jóváhagyásával alakítják ki. A Tanácsokban való részvétel
minden Tag képvisel´́oje el´́ott nyitva áll. A Tanácsok szük-
ség szerint üléseznek feladataik ellátása érdekében.

6. Az Árukereskedelmi Tanács, a Szolgáltatás-kereske-
delmi Tanács és a TRIPS Tanács szükség szerint alárendelt
szerveket létesít. Ezek az alárendelt szervek eljárási szabá-
lyaikat az illetékes Tanácsok jóváhagyásával alakítják ki.

7. A Miniszteri Konferencia létrehoz egy Kereskedelmi
és Fejlesztési Bizottságot, egy Fizetési Mérleg Korlátozá-
sok Bizottságot és egy Költségvetési, Pénzügyi és Igazga-
tási Bizottságot, amelyek ellátják a jelen Egyezményben és
a Multilaterális Kereskedelmi Megállapodásokban szá-
mukra meghatározott feladatokat és az Általános Tanács
által rájuk ruházott bármely további funkciót. A Miniszteri
Konferencia a megfelel´́onek tartott funkciókkal további
ilyen Bizottságokat is létrehozhat. Feladatai részeként a
Kereskedelmi és Fejlesztési Bizottság id´́oszakonként átte-
kinti a Multilaterális Kereskedelmi Megállapodások leg-
kevésbé fejlett fejl´́od´́o országok javát szolgáló el´́oírásait és
jelentést tesz az Általános Tanácsnak megfelel´́o intézke-
désre. A részvétel e Bizottságokban nyitva áll minden Tag
képvisel´́oi számára.

8. A Többoldalú Kereskedelmi Megállapodásokban hi-
vatkozott testületek ellátják a Megállapodásokban szá-
mukra el´́oírt feladatokat és a WTO intézményi keretein
belül tevékenykednek. E testületek rendszeresen tájékoz-
tatják az Általános Tanácsot tevékenységükr´́ol.

V. Cikk

Kapcsolatok más szervezetekkel

1. Az Általános Tanács megfelel´́o megegyezéseket hoz
létre a hatékony együttm´́uködésre más olyan kormányközi
szervezetekkel, amelyek feladatai kapcsolatosak a WTO
feladataival.

2. Az Általános Tanács megfelel´́o megegyezéseket hoz-
hat létre konzultációra és együttm´́uködésre olyan nem-
kormányzati szervezetekkel, amelyek a WTO-val kapcso-
latos ügyekben érdekeltek.

VI. Cikk

A Titkárság

1. Létrejön a WTO Titkársága (a továbbiakban: Titkár-
ság), amit a Vezérigazgató vezet.

2. A Miniszteri Konferencia kinevezi a Vezérigazgatót
és elfogadja a Vezérigazgató jogkörét, kötelezettségeit,
szolgálati feltételeit és hivatali idejét meghatározó el´́oírá-
sokat.

3. A Vezérigazgató kinevezi a Titkárság személyzetének
tagjait és meghatározza feladataikat és szolgálati feltéte-
leiket, összhangban a Miniszteri Konferencia által elfoga-
dott el´́oírásokkal.

4. A Vezérigazgató és a Titkárság személyzetének fele-
l´́ossége kizárólagosan nemzetközi jelleg´́u. Feladataik ellá-
tása során a Vezérigazgató és a Titkárság személyzete nem
kérhet és nem fogadhat el utasítást egyetlen kormánytól
sem, illetve a WTO-n kívüli egyetlen más hatóságtól sem.
Tartózkodniuk kell bármely tevékenységt´́ol, ami hátrányo-
san érintheti nemzetközi tisztvisel´́oi pozíciójukat. A WTO
Tagjai tiszteletben tartják a Vezérigazgató és a Titkárság
személyzete felel´́osségének nemzetközi jellegét, és nem
kívánják befolyásolni ´́oket feladataik ellátásában.

VII. Cikk

Költségvetés és hozzájárulások

1. A Vezérigazgató a Költségvetési, Pénzügyi és Igazga-
tási Bizottság elé terjeszti a WTO éves költségvetési tervét
és pénzügyi beszámolóját. A Költségvetési, Pénzügyi és
Igazgatási Bizottság megvizsgálja a Vezérigazgató által
el´́oterjesztett éves költségvetési tervet és pénzügyi beszá-
molót, és ajánlást tesz ezekre vonatkozóan az Általános
Tanácsnak. Az éves költségvetési tervet az Általános Ta-
nács hagyja jóvá.
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2. A Költségvetési, Pénzügyi és Igazgatási Bizottság
pénzügyi szabályokat javasol az Általános Tanácsnak,
amelyek el´́oírásokat tartalmaznak, meghatározva:

a) a hozzájárulások mértékét, a WTO kiadásait feloszt-
va a Tagok között; és

b) a hátralékban lev´́o Tagokkal szemben teend´́o intéz-
kedéseket.

A pénzügyi szabályokat, amilyen mértékben alkalmaz-
ható, a GATT 1947 szabályaira és gyakorlatára kell ala-
pozni.

3. Az Általános Tanács a pénzügyi szabályokat és az éves
költségvetési tervet a WTO Tagok több mint felét jelent´́o
kétharmados többséggel fogadja el.

4. Minden Tag késedelem nélkül befizeti hozzájárulását
a WTO-nak a WTO kiadásaiban való részesedése szerint,
összhangban az Általános Tanács által elfogadott pénzügyi
szabályokkal.

VIII. Cikk

A WTO jogállása

1. A WTO jogi személy és minden egyes Tag olyan
jogképességgel ruházza fel, amely szükséges lehet feladatai
ellátásához.

2. A WTO számára minden egyes Tag olyan el´́ojogokat
és mentességeket biztosít, amelyek szükségesek feladatai
ellátásához.

3. A WTO tisztvisel´́oinek és a Tagok képvisel´́oinek a
Tagok hasonlóan olyan el´́ojogokat és mentességeket nyúj-
tanak, amelyek szükségesek a WTO-val kapcsolatos fel-
adataik független ellátásához.

4. Egy Tag által a WTO, annak tisztvisel´́oi és Tagjainak
képvisel´́oi részére nyújtandó el´́ojogok és mentességek ha-
sonlóak azon el´́ojogokhoz és mentességekhez, amelyeket
az Egyesült Nemzetek Közgy´́ulése által 1947. november
21-én jóváhagyott, a Szakosított Szervezetek El´́ojogairól
és Mentességeir´́ol szóló Konvenció tartalmaz.

5. A WTO székhely megállapodást köthet.

IX. Cikk

Döntéshozatal

1. A WTO folytatja a GATT 1947 alatt követett konszen-
zuson alapuló döntéshozatali gyakorlatot1. Más rendelkezés
hiányában, ha egy döntést nem lehet konszenzussal meghoz-
ni, az ügyet szavazással kell eldönteni. A Miniszteri Konfe-
rencia és az Általános Tanács ülésein a WTO minden egyes

Tagja egy szavazattal rendelkezik. Ahol az Európai Közössé-
gek gyakorolja szavazati jogát, annyi számú szavazata van,
amennyi azon tagállamainak2 száma, amelyek a WTO Tagjai.
A Miniszteri Konferencia és az Általános Tanács döntéseit a
leadott szavazatok többségével hozza, ha a jelen Egyezmény
vagy az érintett Multilaterális Kereskedelmi Megállapodás3

más el´́oírást nem tartalmaz.

2. A Miniszteri Konferencia és az Általános Tanács
kizárólagosan jogosult a jelen Egyezmény, illetve a Multi-
laterális Kereskedelmi Megállapodások értelmezéseit el-
fogadni. Az 1. Mellékletben szerepl´́o Multilaterális Keres-
kedelmi Megállapodások értelmezése esetében ezt a jog-
kört az adott Egyezményt felügyel´́o Tanács ajánlása alap-
ján kell gyakorolni. Az értelmezést elfogadó döntést a
Tagok háromnegyedes többségével kell meghozni. Ezt a
bekezdést nem lehet olyan módon alkalmazni, hogy alá-
ássa a X. Cikk kiegészítésekkel foglalkozó el´́oírásait.

3. Kivételes körülmények között a Miniszteri Konferen-
cia elhatározhatja, hogy felmentést ad egy Tagot a jelen
Egyezmény vagy bármely Multilaterális Kereskedelmi
Megállapodás szerint terhel´́o kötelezettség alól, feltéve,
hogy az ilyen döntést a Tagok háromnegyedes többségével
hozzák4, kivéve, ha a jelen bekezdés másként rendelkezik.

a) A jelen Egyezményt érint ´́o felmentési kérelmet a
Miniszteri Konferencia elé kell terjeszteni megfontolásra
a konszenzuson alapuló döntéshozatal gyakorlatának
megfelel´́oen. A kérés tanulmányozására a Miniszteri Kon-
ferencia egy 90 napot meg nem haladó id´́oszakot határoz
meg. Amennyiben az id´́oszak során nem sikerül konszen-
zust elérni, a felmentés megadásáról szóló döntés a Tagok
háromnegyedes többségével hozható.

b) Az 1. A) vagy 1. B) vagy 1. C) Mellékletekben sze-
repl´́o Multilaterális Kereskedelmi Megállapodásokat és
ezek mellékleteit érint´́o felmentési kérelmeket el´́oször az
Árukereskedelmi Tanács, a Szolgáltatás-kereskedelmi Ta-
nács vagy a TRIPS Tanács elé kell vinni 90 napot meg nem
haladó id´́oszak alatti megfontolásra. Az id´́oszak végén az
érintett Tanács jelentést tesz a Miniszteri Konferenciának.

4. A Miniszteri Konferencia felmentést megadó döntésé-
nek rögzítenie kell a döntést indokló különleges körülménye-
ket, a felmentés alkalmazásának el´́oírásait és feltételeit, vala-
mint a felmentés megsz´́unésének id´́opontját. Minden egy
évet meghaladó id´́oszakra nyújtott felmentést a Miniszteri
Konferenciának felül kell vizsgálnia a megadást követ´́o egy
éven belül, és azután évente, amíg a felmentés le nem jár. A

1 Az érintett szerv által az állásfoglalásra elé terjesztett ügyben hozott
döntés konszenzus alapján állónak tekintett, ha az ülésen a döntéshoza-
talkor jelen lev´́o Tagok egyike sem ellenzi formálisan a javasolt döntést.

2 Az Európai Közösségek és tagállamai szavazatainak száma semmi-
lyen esetben sem haladhatja meg az Európai Közösségek tagállamainak
számát.

3 Az Általános Tanács döntéseit, amikor a Tanácsot Vitarendezési
Testületként hívják össze, csak a Vitarendezési Egyetértés 2. Cikkelyének
4. pontja szerinti el´́oírásokkal összhangban hozhatja.

4 Felmentés megadásáról szóló döntés olyan kötelezettség alól, amely
átmeneti id´́oszakhoz vagy fokozatos végrehajtáshoz kötött és aminek az
igényl´́o Tag a vonatkozó id´́oszak végéig nem tett eleget, csak konszenzus-
sal hozható.
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Miniszteri Konferenciának minden felülvizsgálat során meg
kell vizsgálnia, hogy a felmentést indokló különleges körül-
mények léteznek-e, és a felmentéshez szabott el´́oírások és
feltételek teljesültek-e. A Miniszteri Konferencia az éves
felülvizsgálat alapján meghosszabbíthatja, módosíthatja vagy
megszüntetheti a felmentést.

5. A Többoldalú Kereskedelmi Megállapodások szerinti
döntésekre, beleértve az értelmezésekr´́ol és felmentések-
r´́ol szólóakat, az adott Megállapodás el´́oírásai az irány-
adók.

X. Cikk

Kiegészítések

1. A WTO bármely Tagja kezdeményezhet javaslatot a
jelen Egyezmény vagy az 1. Mellékletben szerepl´́o Multi-
laterális Kereskedelmi Megállapodások rendelkezéseinek
kiegészítésére e javaslatnak a Miniszteri Konferencia elé
terjesztése útján. A IV. Cikk 5. pontjában felsorolt Taná-
csok ugyancsak javasolhatják a Miniszteri Konferenciának
az 1. Mellékletben szerepl´́o, általuk felügyelt Multilaterá-
lis Kereskedelmi Megállapodások rendelkezéseinek ki-
egészítését. Amennyiben a Miniszteri Konferencia nem
határoz meg hosszabb id´́oszakot, a javaslat Miniszteri
Konferencia elé történ´́o hivatalos benyújtását követ´́o 90
napon belül a Miniszteri Konferencia minden olyan dön-
tésének, miszerint a javasolt kiegészítést a Tagok elé ter-
jeszti elfogadásra, konszenzuson kell alapulnia. Kivéve, ha
a 2., 5. vagy 6. pontok rendelkezései alkalmazandók, a
döntésnek meg kell határoznia, hogy a 3. vagy 4. pont
rendelkezéseit kell-e alkalmazni. Konszenzus esetén a Mi-
niszteri Konferencia a javasolt kiegészítést haladéktalanul
a Tagok elé terjeszti elfogadásra. Amennyiben a meghatá-
rozott id´́on belül a Miniszteri Konferencia ülésén nem
születik konszenzus, a Miniszteri Konferencia a Tagok
kétharmados többségével határoz arról, hogy a javasolt
kiegészítést a Tagok elé terjessze-e elfogadásra. Kivéve a
2., 5. és 6. pontokban rögzítetteket, a javasolt kiegészítésre
a 3. pont rendelkezései vonatkoznak, kivéve, ha a Minisz-
teri Konferencia a Tagok háromnegyedes többségével úgy
határoz, hogy a 4. pont rendelkezéseit kell alkalmazni.

2. A jelen Cikk rendelkezéseinek és a következ´́o Cikkek
rendelkezéseinek módosításai csak az összes Tag általi
elfogadás után lépnek hatályba:

— a jelen Egyezmény IX. Cikke;
— a GATT 1994 I. és II. Cikke;
— a GATS II:1. Cikke;
— a TRIPS Megállapodás 4. Cikke.

3. A jelen Egyezmény vagy az 1. A)  és 1. C) Mellékletek-
ben felsorolt Multilaterális Kereskedelmi Megállapodá-
sok rendelkezéseinek módosításai, a 2. és 6. pontokban
említetteken kívüli módosítások, amelyek olyan jelleg´́uek,
hogy módosítják a Tagok jogait és kötelezettségeit, a Ta-
gok kétharmadának elfogadásával a módosítást elfogadó

Tagokra nézve hatályba lépnek, majd ezt követ´́oen minden
más Tagra nézve is, amikor azok azt elfogadják. A Minisz-
teri Konferencia a Tagok háromnegyedes többségével ha-
tározhat úgy, hogy a jelen pont szerint hatályosuló bármely
módosítás olyan természet´́u, hogy a Miniszteri Konferen-
cia által esetenként megállapítandó határid´́oig a módosí-
tást el nem fogadó Tagnak szabadságában áll a WTO-ból
kilépni, vagy tagságát fenntartani a Miniszteri Konferencia
egyetértésével.

4. A jelen Egyezmény vagy az 1. A)  és 1. C) Mellékletek-
ben felsorolt Multilaterális Kereskedelmi Megállapodá-
sok rendelkezéseinek, a 2. és 6. pontokban említetteken
kívüli módosításai, amelyek olyan jelleg´́uek, hogy nem
változtatják meg a Tagok jogait és kötelezettségeit, a Ta-
gok kétharmadának elfogadásával minden Tagra nézve
hatályba lépnek.

5. A 2. pontban említettek kivételével a GATS I., II. és
III. Részeinek és azok Mellékleteinek módosításai a Tagok
kétharmados elfogadásával a módosítást elfogadó Tagokra
nézve lépnek hatályba, majd ezt követ´́oen minden más
Tagra nézve is, amikor azok azt elfogadják. A Miniszteri
Konferencia a Tagok háromnegyedes többségével határoz-
hat úgy, hogy a fenti rendelkezés szerint hatályosuló bár-
mely módosítás olyan természet´́u, hogy a Miniszteri Kon-
ferencia által esetenként megállapítandó határid´́oig a mó-
dosítást el nem fogadó Tagnak szabadságában áll a WTO-
ból kilépni, vagy tagságát fenntartani a Miniszteri Konfe-
rencia egyetértésével. A GATS IV., V. és VI. Részeinek és
azok Mellékleteinek módosításai a Tagok kétharmadának
elfogadásával minden Tagra nézve hatályba lépnek.

6. Függetlenül e Cikk más rendelkezéseit´́ol, a TRIPS
Megállapodás módosításait, ha azok teljesítik a TRIPS
Megállapodás 71. Cikke 2. pontjának követelményeit, a
Miniszteri Konferencia további formális elfogadási eljárás
nélkül elfogadhatja.

7. A jelen Egyezmény vagy az 1. Mellékletben szerepl´́o
Multilaterális Kereskedelmi Megállapodás módosítását
elfogadó Tag a WTO Vezérigazgatójánál helyezi letétbe az
elfogadási okiratot a Miniszteri Konferencia által megha-
tározott elfogadási határid´́on belül.

8. A WTO bármely Tagja kezdeményezhet javaslatot a
2. és 3. Mellékletben szerepl´́o Multilaterális Kereskedelmi
Megállapodások rendelkezéseinek módosítására, a javaslat
Miniszteri Konferencia elé terjesztése útján. A 2. Melléklet-
ben szerepl´́o Multilaterális Kereskedelmi Megállapodás mó-
dosításainak jóváhagyásáról konszenzussal döntenek és ezek
a Miniszteri Konferencia jóváhagyásával az összes Tagra
nézve hatályba lépnek. A 3. Mellékletben szerepl´́o Multila-
terális Kereskedelmi Megállapodás módosításainak elfoga-
dásáról szóló döntések a Miniszteri Konferencia jóváhagyá-
sával az összes Tagra nézve hatályba lépnek.

9. Azon Tagok kérésére, akik egy kereskedelmi megálla-
podás részesei, a Miniszteri Konferencia kizárólag konszen-
zussal dönthet úgy, hogy a Megállapodást a 4. Melléklethez
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csatolja. Azon Tagok kérésére, akik egy Többoldalú Keres-
kedelmi Megállapodás részesei, a Miniszteri Konferencia
dönthet úgy, hogy az Egyezményt törli a 4. Mellékletb´́ol.

10. Egy Többoldalú Kereskedelmi Megállapodás módo-
sításaira az adott Megállapodás rendelkezései az irány-
adók.

XI. Cikk

Eredeti Tagság

1. A WTO eredeti Tagjaivá válnak, akik a jelen Egyezmény
hatálybalépése napján a GATT 1947 Szerz´́od´́o Felei, vala-
mint az Európai Közösségek, amennyiben elfogadják a jelen
Egyezményt és a Multilaterális Kereskedelmi Megállapodá-
sokat, valamint Engedményekr´́ol és Kötelezettségvállalások-
ról szóló Listáikat a GATT 1994-hez, és Specifikus Kötele-
zettségvállalási Listáikat a GATS-hoz csatolják.

2. Az Egyesült Nemzetek által legkevésbé fejlett fejl´́od´́o
országnak elismert országoktól csak olyan mértékben
igénylik engedmények és kötelezettségek vállalását, ami
összhangban van egyedi fejlesztési, pénzügyi és kereske-
delmi szükségleteikkel vagy igazgatási és intézményes le-
het´́oségeikkel.

XII. Cikk

Csatlakozás

1. Bármely Állam vagy önálló vámterület, amely teljes
autonómiával rendelkezik külkereskedelmi kapcsolatai
alakításában és a jelen Egyezmény, illetve a Multilaterális
Kereskedelmi Megállapodások alá tartozó más ügyekben,
csatlakozhat a jelen Egyezményhez az adott Fél és a WTO
közötti megállapodás feltételei szerint. Az ilyen csatlako-
zás vonatkozik a jelen Egyezményre és az ahhoz mellékelt
Multilaterális Kereskedelmi Megállapodásokra.

2. A csatlakozásról a Miniszteri Konferencia határoz. A
Miniszteri Konferencia a csatlakozás feltételeit rögzít´́o
megállapodást a WTO Tagok kétharmados többségével
hagyja jóvá.

3. Többoldalú Kereskedelmi Megállapodáshoz való
csatlakozásnál az adott Megállapodás rendelkezései az
irányadók.

XIII. Cikk

Multilaterális Kereskedelmi Megállapodások
nem alkalmazása meghatározott Tagok között

1. A jelen Egyezmény és az 1. és 2. Mellékletben szerepl´́o
Multilaterális Kereskedelmi Megállapodások nem alkal-
mazandók bármely Tag és bármely más Tag között, ha a

Tagok valamelyike Taggá válásakor, nem adja egyetértését
az alkalmazáshoz.

2. A WTO eredeti Tagjai között, akik a GATT 1947
Szerz´́od´́o Felei voltak, az 1. pontra csak akkor lehet hivat-
kozni, ha a GATT 1947 XXXV. Cikkére korábban hivat-
koztak, és az hatályos volt ezekre a Szerz´́od´́o Felekre azon
a napon, amikor rájuk nézve a jelen Egyezmény hatályba
lépett.

3. Az 1. pont csak akkor alkalmazható egy Tag és egy, a
XII. Cikk szerint csatlakozott Tag között, ha az Egyezmény
alkalmazásával egyet nem ért´́o Tag a Miniszteri Konferen-
ciát értesítette a csatlakozás feltételeit rögzít´́o megállapo-
dás Miniszteri Konferencia általi jóváhagyását megel´́o-
z´́oen.

4. A Miniszteri Konferencia felülvizsgálhatja a jelen
Cikk m´́uködését konkrét esetekben bármely Tag kérésére
és megfelel´́o ajánlásokat tehet.

5. Többoldalú Kereskedelmi Megállapodás nem alkal-
mazásánál az adott Megállapodás el´́oírásai az irányadók.

XIV. Cikk

Elfogadás, hatálybalépés és letétbe helyezés

1. A jelen Egyezmény elfogadásra nyitva áll, aláírással
vagy másként, a GATT 1947 Szerz´́od´́o Felei és az Európai
Közösségek számára, akik jogosultak a WTO eredeti Tag-
jává válni, összhangban a jelen Egyezmény XI. Cikkével.
Az elfogadás a jelen Egyezményre és az ehhez mellékelt
Multilaterális Kereskedelmi Megállapodásokra vonatko-
zik. A jelen Egyezmény és az ehhez mellékelt Multilaterá-
lis Kereskedelmi Megállapodások a Miniszterek által a
Multilaterális Kereskedelmi Tárgyalások Uruguay-i For-
dulójának eredményeit tartalmazó Záróokmány 3. bekez-
désével összhangban meghatározott napon lépnek hatály-
ba, és az ezt követ´́o két éven át állnak nyitva elfogadásra,
amennyiben a Miniszterek másként nem határoznak. A
jelen Egyezmény hatálybalépését követ´́o elfogadás az an-
nak napja utáni 30. napon lép hatályba.

2. A jelen Egyezményt, annak hatálybalépése után elfo-
gadó Tagnak a Multilaterális Kereskedelmi Egyezmények-
ben foglalt azon engedményeit és kötelezettségeit, ame-
lyek végrehajtási id´́oszaka a jelen Egyezmény hatálybalé-
pésével kezd´́odik, úgy kell végrehajtania, mintha a jelen
Egyezményt hatálybalépésekor fogadta volna el.

3. A jelen Egyezmény hatálybalépéséig a jelen Egyez-
mény és a Multilaterális Kereskedelmi Megállapodások
szövege a GATT 1947 Szerz´́od´́o Felei Vezérigazgatójánál
kerül letétbe helyezésre. A Vezérigazgató a jelen Egyez-
ményt elfogadó minden kormánynak és az Európai Közös-
ségeknek azonnal eljuttatja a jelen Egyezmény és a Multi-
laterális Kereskedelmi Megállapodások hiteles példányát,
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és értesítést ad azok elfogadásairól. A jelen Egyezmény és
a Multilaterális Kereskedelmi Megállapodások és bármely
módosításuk a jelen Egyezmény hatálybalépésének napján
a WTO Vezérigazgatójánál kerül letétbe helyezésre.

4. Többoldalú Kereskedelmi Megállapodás elfogadásá-
nál és hatálybalépésénél az adott Megállapodás rendelke-
zései az irányadók. Ezen Megállapodások a GATT 1947
Szerz´́od´́o Felei Vezérigazgatójánál kerülnek letétbe helye-
zésre. A jelen Egyezmény hatálybalépésének napján az
említett Megállapodások a WTO Vezérigazgatójánál ke-
rülnek letétbe helyezésre.

XV. Cikk

Felmondás

1. Bármely Tag felmondhatja a jelen Egyezményt. A
felmondás egyaránt vonatkozik a jelen Egyezményre és
a Multilaterális Kereskedelmi Megállapodásokra. A fel-
mondást írásban kell beterjeszteni a WTO Vezérigazga-
tóhoz és az a beterjesztést´́ol számított hat hónap elteltével
lép érvénybe.

2. Többoldalú Kereskedelmi Megállapodás felmondá-
sánál az adott Megállapodás rendelkezései az irányadók.

XVI. Cikk

Vegyes rendelkezések

1. Ahol a jelen Egyezmény vagy a Multilaterális Keres-
kedelmi Megállapodások másként nem rendelkeznek, a
WTO-t azok a határozatok, eljárások és szokásos gyakor-
lat vezérlik, amelyeket a GATT 1947 Szerz´́od´́o Felei és a
GATT 1947 keretében létrehozott testületek követtek.

2. Az alkalmazhatóság mértékéig a GATT 1947 Titkár-
sága válik a WTO Titkárságává, és amíg a Miniszteri Kon-
ferencia a jelen Egyezmény VI. Cikk 2. bekezdésével össz-
hangban nem nevez ki Vezérigazgatót, a GATT 1947 Szer-
z´́od´́o Felei Vezérigazgatója lesz a WTO Vezérigazgatója.

3. Amennyiben a jelen Egyezmény rendelkezése és bár-
mely Multilaterális Kereskedelmi Megállapodás rendelke-
zése között ellentét keletkezik, úgy az ellentét mértékéig a
jelen Egyezmény rendelkezése az irányadó.

4. Minden Tag biztosítja törvényeinek, rendelkezései-
nek és közigazgatási eljárásainak összhangját a mellékelt
Megállapodások szerinti kötelezettségeivel.

5. A jelen Egyezmény egyetlen rendelkezésével szemben
sem lehet fenntartással élni. A Multilaterális Kereskedelmi
Megállapodások rendelkezéseivel szemben csak olyan mér-
tékben lehet fenntartásokkal élni, amennyiben az adott Meg-
állapodások lehet´́ové teszik. Többoldalú Kereskedelmi Meg-

állapodás rendelkezéseivel szembeni fenntartásnál az adott
Megállapodás rendelkezései az irányadók.

6. A jelen Egyezmény az Egyesült Nemzetek Alapokmá-
nya 102. Cikkének rendelkezései szerint kerül bejegyzésre.

Készült ezerkilencszázkilencvennégy év április havának
tizenötödik napján, egy példányban, angol, francia és spa-
nyol nyelven, mindegyik szöveg egyaránt hiteles.

Magyarázó jegyzetek:

A jelen Egyezményben és a Multilaterális Kereskedelmi
Megállapodásokban használt ,,ország’’ vagy ,,országok’’
megnevezés úgy értend´́o, hogy tartalmazza a WTO önálló
vámterület Tagjait.

A WTO önálló vámterület Tagjai esetében, ahol a jelen
Egyezményben és a Multilaterális Kereskedelmi Megálla-
podásokban egy kifejezéshez a ,,nemzeti’’ kitétel kapcso-
lódik, a kifejezés úgy olvasandó, hogy vonatkozik az önálló
vámterületre, kivéve, ha másként rögzítik.

A MELLÉKLETEK JEGYZÉKE

1. A) Melléklet
MULTILATERÁLIS EGYEZMÉNYEK AZ ÁRUK
KERESKEDELMÉŔÓL
Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény, 1994.
Mez´́ogazdasági Megállapodás
Megállapodás az állat- és növényegészségügyi intézkedések al-

kalmazásáról
Textil és Ruházati Megállapodás
Megállapodás a kereskedelem technikai akadályairól
Megállapodás a kereskedelmi vonzatú beruházási intézkedé-

sekr´́ol
Megállapodás a GATT 1994. VI. Cikkének végrehajtásáról
Megállapodás a GATT 1994. VII. Cikkének végrehajtásáról
Megállapodás az el´́ozetes áruvizsgálatról
Megállapodás a származási szabályokról
Megállapodás az importengedélyezési eljárásokról
Megállapodás a támogatásokról és kiegyenlít´́o intézkedésekr´́ol
Megállapodás a véd´́ointézkedésekr´́ol

1. B) Melléklet
ÁLTALÁNOS EGYEZMÉNY A SZOLGÁLTATÁSOK
KERESKEDELMÉŔÓL

1. C) Melléklet
MEGÁLLAPODÁS A SZELLEMI TULAJDONJOGOK
KERESKEDELMI VONATKOZÁSAIRÓL

2. Melléklet
EGYETÉRTÉS A VITARENDEZÉS SZABÁLYAIRÓL
ÉS ELJÁRÁSAIRÓL

3. Melléklet
KERESKEDELEMPOLITIKAI FELÜLVIZSGÁLATI
MECHANIZMUS

4. Melléklet
TÖBBOLDALÚ KERESKEDELMI MEGÁLLAPODÁSOK
Megállapodás a polgári légi járm´́uvek kereskedelmér´́ol
Megállapodás a kormánybeszerzésekr´́ol
Nemzetközi Tejtermék Megállapodás
Nemzetközi Marhahús Megállapodás
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1. A) Melléklet

MULTILATERÁLIS EGYEZMÉNYEK AZ ÁRUK KERESKEDELMÉR ´́OL

Általános értelmez´́o jegyzet az 1. A) Melléklethez:

Az Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény 1994. egy rendelkezése, illetve a Kereskedelmi Világszervezetet
létrehozó Egyezmény [az 1. A)  Mellékletben foglalt Egyezményekben a továbbiakban: WTO Egyezmény] 1. A) Mel-
lékletében foglalt valamely más Megállapodás rendelkezése közötti konfliktus esetén az egyéb Megállapodás rendel-
kezése az irányadó a konfliktus mértékéig.

AZ 1994. ÉVI ÁLTALÁNOS VÁM- ÉS KERESKEDELMI EGYEZMÉNY

1. Az 1994. évi Általános Vám- és Kereskedelmi Egyez-
mény (GATT 1994) az alábbiakból áll:

a) az 1947. október 30-án kelt Általános Vám- és Ke-
reskedelmi Egyezmény rendelkezései, melyet az Egyesült
Nemzetek Kereskedelmi és Foglalkoztatási Konferenciá-
jának El´́okészít´́o Bizottsága 2. Ülésszakának befejezésével
elfogadott záróokmányhoz csatoltak (kivéve az átmeneti
alkalmazásra vonatkozó jegyz´́okönyvet), a WTO Megálla-
podás hatálybalépését megel´́oz´́oen hatályba lépett jogi
szabályozások feltételei szerinti javításokkal, módosítá-
sokkal vagy kiegészítésekkel;

b) az alábbiakban lefektetett jogi szabályozások ren-
delkezései, melyek a WTO Egyezmény hatálybalépése
el´́ott a GATT 1947 alapján léptek hatályba:

(i)  a vámtarifa engedményekre vonatkozó jegyz´́oköny-
vek és igazolások,

(ii)  csatlakozási jegyz´́okönyvek (kivéve azon rendelke-
zéseket, amelyek

— az átmeneti alkalmazásra, illetve az átmeneti alkal-
mazás visszavonására vonatkoznak, valamint

— lehet´́ové teszik, hogy a GATT 1947 II. Részét átme-
netileg a legteljesebb olyan mértékben alkalmazzák, amely
nem ellentétes a Jegyz´́okönyv keltekor fennálló törvények-
kel),

(iii)  a GATT 1947 XXV. Cikkelye szerint nyújtott és a
WTO Egyezmény1 hatálybalépésének id´́opontjában még
érvényben lév´́o, felmentésekr´́ol szóló határozatok,

(iv)  a GATT 1947 Szerz´́od´́o Feleinek egyéb határo-
zatai;

c) az alábbiakban felsorolt Egyetértések:
(i)  Egyetértés az 1994. évi Általános Vám- és Kereske-

delmi Egyezmény II:1 b) Cikkelyének értelmezésér´́ol,
(ii)  Egyetértés az 1994. évi Általános Vám- és Kereske-

delmi Egyezmény XVII. Cikkelyének értelmezésér´́ol,

(iii)  Egyetértés az 1994. évi Általános Vám- és Keres-
kedelmi Egyezmény fizetési mérleg rendelkezéseir´́ol,

(iv)  Egyetértés az 1994. évi Általános Vám- és Keres-
kedelmi Egyezmény XXIV. Cikkelyének értelmezésér´́ol,

(v) Egyetértés az 1994. évi Általános Vám- és Kereske-
delmi Egyezmény szerinti kötelezettségek alóli felmenté-
sekr´́ol,

(vi)  Egyetértés az 1994. évi Általános Vám- és Keres-
kedelmi Egyezmény XXVIII. Cikkelyének értelmezésér´́ol;
valamint

d) az 1994. évi GATT-hoz csatolt Marrakesh-i Jegyz´́o-
könyv.

2. Magyarázó jegyzetek:

a) A ,,Szerz´́od´́o Félre’’ történ´́o hivatkozások a GATT
1994 rendelkezéseiben ,,Tag’’-ra történ´́o hivatkozásként
értelmezend´́ok. A ,,kevésbé fejlett Szerz´́od´́o Félre’’, illetve
,,fejlett Szerz´́od´́o Félre’’ történ´́o hvatkozások ,,fejl´́od´́o or-
szág Tag’’-ra, illetve ,,fejlett ország Tag’’-ra történt hivat-
kozásként értelmezend´́ok. A ,,Végrehajtó Titkár’’-ra tör-
tén´́o hivatkozások ,,a WTO Vezérigazgató’’-jára történ´́o
hivatkozásként értend´́ok.

b) A GATT 1994 XV. Cikk 1., 2., és 8. pontjaiban, a
XXXVIII. Cikkben, illetve a XII. és XVIII. Cikkekhez
f´́uzött megjegyzésekben, valamint a XV. Cikk 2., 3., 6., 7.
és 9. pontjaiban a speciális árfolyam-megállapodásokról
szóló rendelkezésekben a közösen fellép´́o Szerz´́od´́o Felek-
re történ´́o hivatkozásokat a WTO-ra történt hivatkozás-
ként kell értelmezni. Azon egyéb funkciókat, amelyeket a
GATT 1994 rendelkezései a közösen fellép´́o Szerz´́od´́o
Felekre ruháznak, a Miniszteri Konferencia osztja fel.

c) (i)  A GATT 1994 szövege angol, francia és spanyol
nyelven hiteles.

(ii)  A GATT 1994 francia nyelv´́u szövege az
MTN.TNC/41 dokumentum A)   Mellékletében szerepl´́o
kijavított kifejezésekkel módosítandó.

(iii)  A GATT 1994 hiteles spanyol nyelv´́u szövege az
Alapvet´́o Jogi Szabályozások és Válogatott Dokumentu-
mok sorozat 4. kötetében található szöveg, mely az
MTN.TNC/41 dokumentum B) Mellékletében szerepl´́o
kijavított kifejezésekkel módosítanandó.

1 A jelen rendelkezés szerinti felmentések az 1993. december 15-i
MTN/FA dokumentum II. Része 11. és 12. oldalának 7. számú lábjegyze-
tében, illetve az 1994. március 21-i MTN/FA/Corr. 6-ban kerültek felso-
rolásra. A Miniszteri Konferncia els´́o ülésén megállapítja a jelen rendel-
kezés szerinti felmentések felülvizsgált listáját, kiegészítve azt a GATT
1947 alapján 1993. december 15. után, de a WTO Egyezmény hatályba-
lépésének napja el´́ott nyújtott bármely felmentéssel és törlölve azokat,
amelyek erre az id´́opontra már lejártak.
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3. a) A GATT 1994 II. Részének rendelkezései nem
vonatkoznak a specifikus kötelez´́o törvénykezés szerint
valamely Tag által hozott intézkedésekre, melyet az érin-
tett Tag az el´́ott léptetett életbe, miel´́ott a GATT 1947
Szerz´́od´́o Felévé vált volna, és amelyek tiltják a külföldi
építés´́u vagy külföldi átépítés´́u hajók kereskedelmi célú
használatát, értékesítését vagy bérbeadását nemzeti vizek
vagy valamely kizárólagos gazdasági zóna vizeinek pontjai
között. Ez a mentesség az alábbiakra alkalmazandó:

— az ilyen jogszabály GATT 1947-nek nem megfelel´́o
rendelkezésének folytatására vagy azonnali megújítására,
valamint

— az ilyen jogszabály GATT 1947-nek nem megfelel´́o
rendelkezésének módosítására olyan mértékig, hogy a mó-
dosítás ne csökkentse a GATT 1947 II. Része rendelkezé-
seivel való összhangot.

Ez a mentesítés a fent leírt jogszabályok alapján foga-
natosított olyan intézkedésekre korlátozódik, melyeket a
WTO Egyezmény hatálybalépése el´́ott bejelentettek és
meghatároztak. Ha az ilyen jogszabályokat utólagosan oly
módon módosítják, hogy az csökkentse a jogszabálynak a
GATT 1994 II. Részével való összhangját, az már nem
min´́osül a jelen pont szerint megengedettnek.

b) A Miniszteri Konferencia a WTO Egyezmény ha-
tálybalépésének napjától számított nem kés´́obb mint
5 éven belül át fogja tekinteni e mentesítést, majd ez után
minden két évben mindaddig, amíg a mentesítés hatályban
van, azzal a céllal, hogy megvizsgálja, hogy a mentesítés
szükségességét létrehozó feltételek fennállnak-e még.

c) Az a Tag, amelynek intézkedései a jelen mentesség
alá tartoznak, köteles évente részletes statisztikai bejelen-
tést benyújtani, mely a releváns hajók tényleges és várható
szállításainak 5 éves mozgó átlagából, valamint a jelen
mentesség hatálya alá tartozó releváns hajók használatára,
értékesítésére, bérletére vagy javítására vonatkozó további
információból áll.

d) Az a Tag, amely úgy véli, hogy e mentesség oly módon
m´́uködik, hogy az indokolja a mentességet igénybe vev´́o Tag
területén épített hajók használatának, értékesítésének bér-
beadásának vagy javításának a viszonossági alapon történ´́o
arányos korlátozását, szabadon bevezethet ilyen korlátozást
a Miniszteri Konferencia el´́ozetes értesítése mellett.

e) A jelen mentesség nem sértheti a jelen mentesség
hatálya alá tartozó jogszabályok specifikus vonatkozásai-
val kapcsolatos megoldásokat, melyeket ágazati egyezmé-
nyek keretében vagy más fórumokon tárgyalnak ki.

EGYETÉRTÉS AZ 1994. ÉVI ÁLTALÁNOS
VÁM- ÉS KERESKEDELMI EGYEZMÉNY

II. CIKK 1. b) PONTJA ÉRTELMEZÉSÉR´́OL

A Tagok ezennel a következ´́okben állapodnak meg:

1. A II. Cikk 1. b) pontjából adódó jogok és kötelezett-
ségek átláthatóságának biztosítása érdekében, az abban a

rendelkezésben hivatkozott, a lekötött vámtételekre kive-
tett ,,egyéb vámok, vagy illetékek’’ jellegét és szintjét a
GATT 1994-hez csatolt Engedményes Listában annál a
vámtételnél kell feltüntetni, amelyre alkalmazzák. Egyet-
értés van arról, hogy ez értelemszer´́uen nem változtat az
,,egyéb vámok, vagy illetékek’’ jogi karakterén.

2. Az ,,egyéb vámok vagy illetékek’’ lekötésének napja a
II. Cikk céljaira 1994. április 15. Az ,,egyéb vámok vagy
illetékek’’-et ezért az ezen a napon érvényes szinten kell az
Engedményes Listában feltüntetni. Az engedmények min-
den egyes kés´́obbi újratárgyalásakor vagy új engedmények
tárgyalásakor a kérdéses vámtétel alkalmazásának kezdési
id´́opontja az új engedménynek a megfelel´́o Engedményes
Listába való foglalásának napja lesz. Mindamellett annak
az okmánynak a dátumát, amellyel egy adott vámtételre
vonatkozó engedményt el´́oször foglaltak a GATT 1947-be
vagy a GATT 1994-be, továbbra is szerepeltetni kell a
Cserelapos Listák 6. oszlopában.

3. Az ,,egyéb vámokat vagy illetékeket’’ minden egyes
vámlekötés esetében fel kell tüntetni.

4. Ahol egy vámtétel már korábban is engedmény tárgya
volt, ott a megfelel´́o Engedményes Listában feltüntetett
,,egyéb vámok vagy illetékek’’ szintje nem lehet magasabb,
mint az a szint, amelyet az engedménynek azon Engedmé-
nyes Listába történt els´́o beépítésekor elértek. Minden
Tag számára fennáll a lehet´́oség, hogy kétségbe vonja va-
lamely ,,egyéb vám vagy illeték’’ fennállását azon az alapon,
hogy a kérdéses tétel eredeti lekötése idején ilyen ,,egyéb
vám vagy illeték’’ nem létezett, valamint bármely feltünte-
tett ,,egyéb vám vagy illeték’’ szintjének összhangját a ko-
rábban lekötött szinttel, a WTO Egyezmény hatálybalépé-
sének napjától számított három éven belül, vagy ha ez
kés´́obbi id´́opont, akkor a kérdéses Listának a WTO Vezér-
igazgatójánál történt letétbe helyezésének napjától számí-
tott három éven belül.

5. Az ,,egyéb vámok vagy illetékek’’ Engedményes Lis-
tában való feltüntetése nem érinti azok összhangját a
GATT 1994 szerinti jogokkal és kötelezettségekkel kivéve
a 4. pont által érintetteket. Minden Tag fenntartja a jogot,
hogy bármikor kétségbe vonja bármely ,,egyéb vám vagy
illeték’’ ezen kötelezettségekkel való összhangját.

6. A jelen Egyetértés alkalmazásának céljaira a GATT
1994 XXII. és XXIII. Cikkek rendelkezései szolgálnak,
ahogyan azokat a Vitarendezésr´́ol szóló Egyetértés kifejti
és alkalmazza.

7. Az Engedményes Listából, annak a GATT 1994-be
történ´́o foglalásáról rendelkez´́o okmánynak a WTO
Egyezmény hatálybalépéséig a GATT Szerz´́od´́o Felek Ve-
zérigazgatójánál vagy azután a WTO Vezérigazgatójánál
történ´́o letétbe helyezésének id´́opontjában kihagyott
,,egyéb vámokkal vagy illetékekkel’’ azt a kés´́obbiekben
kiegészíteni nem lehet és semmelyik ,,egyéb vám vagy ille-
ték’’, amely az alkalmazás kezdési id´́opontjában az akkor
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érvényes szinthez képest alacsonyabb szinten lett megje-
lölve, nem állítható vissza arra a szintre, kivéve, ha az ilyen
kiegészítések vagy változtatások az okmány letétbe helye-
zésének napjától számított hat hónapon belül történnek.

8. A 2. pontban leírt, az egyes engedmények GATT
1994. II. Cikk 1. b) pontja szerinti alkalmazásának kezdési
id´́opontjára vonatkozó határozattal az 1980. március 26-i,
az alkalmazás kezdési id´́opontjára vonatkozó határozat
(BISD 27S/24) hatályát veszti.

EGYETÉRTÉS AZ 1994. ÉVI ÁLTALÁNOS
VÁM- ÉS KERESKEDELMI EGYEZMÉNY

XVII. CIKKE ÉRTELMEZÉSÉŔ́OL

A Tagok

figyelembe véve, hogy a XVII. Cikk a Tagok számára
kötelezettségeket ír el´́o a XVII. Cikk 1. pontjában hivat-
kozott állami kereskedelmi vállalatok tevékenységére vo-
natkozóan, melyeknek összhangban kell lenniük a magán-
keresked´́ok importját vagy exportját érint´́o kormányzati
intézkedésekre a GATT 1994-ben el´́oírt diszkrimináció-
mentes elbánás általános elveivel,

figyelembe véve továbbá, hogy a Tagok a GATT 1994
szerinti kötelezettségei vonatkoznak az állami kereskedel-
mi vállalatokat érint´́o kormányzati intézkedésekre,

elismerve, hogy jelen Egyetértés nem sérti a XVII. Cikk-
ben leírt tartalmi fegyelmet

ezennel a következ´́okben állapodnak meg:

1. Az állami kereskedelmi vállalatok tevékenysége át-
láthatóságának biztosítása érdekében, ezen vállalatokat a
Tagok az Árukereskedelmi Tanács részére bejelentik,
hogy azokat az 5. pontban leírtak szerint felállított mun-
kacsoport felülvizsgálhassa, összhangban az alábbi mun-
kaértelmezéssel:

,,A kormányzati és nem-kormányzati vállalatok, bele-
értve a terméktanácsokat is, amelyeknek kizárólagos vagy
különleges jogokat vagy el´́ojogokat biztosítottak, a törvé-
nyi vagy alkotmányos jogkört is beleértve, amelynek gya-
korlásakor ezek vásárlásaikon vagy eladásaikon keresztül
befolyásolják az import vagy export szintjét vagy irányát.’’

Ez a bejelentési követelmény nem vonatkozik olyan
termékek importjára, amelyek azonnali vagy végs´́o fo-
gyasztása kormányzati vagy a fentiekben meghatározott
vállalat általi felhasználás során történik, és a termék más
módon nem kerül viszonteladásra vagy eladásra szánt áruk
el´́oállításához való felhasználásra.

2. Ezen Egyetértés el´́oírásainak figyelembevételével
minden egyes Tag felülvizsgálja az állami kereskedelmi
vállalatokról az Árukereskedelmi Tanács számára benyúj-
tandó bejelentések vonatkozásában követett politikáját. A
felülvizsgálat során minden Tag tekintettel lesz a bejelen-

tések lehetséges maximális átláthatósága biztosításának
szükségességére oly módon, hogy az lehet´́ové tegye a beje-
lentésben szerepl´́o vállalatok m´́uködési módjainak és m´́u-
ködésük nemzetközi kereskedelemre gyakorolt hatásának
világos megítélését.

3. A bejelentéseket az állami kereskedelemre vonatko-
zó, 1960. május 24-én elfogadott kérd´́oív alapján (BISD
9S/184—185) készítik el azon egyetértés szerint, hogy a
Tagok az 1. pontban említett vállalatokat bejelentik füg-
getlenül attól, hogy importra vagy exportra ténylegesen sor
került-e.

4. Bármely Tag, amelynek oka van azt hinni, hogy egy
másik Tag nem megfelel´́oen teljesítette bejelentési köte-
lezettségét, az érintett Taghoz fordulhat az ügyben. Ha az
ügyet nem sikerült kielégít´́oen megoldani, viszontbejelen-
tést nyújthat be az Árukereskedelmi Tanácshoz az 5. pont
szerint felállított munkacsoportban történ´́o vizsgálat cél-
jából az érintett Tag egyidej´́u értesítése mellett.

5. Munkacsoport felállítására kerül sor az Árukereske-
delmi Tanács nevében a bejelentések és viszontbejelenté-
sek felülvizsgálatára. E felülvizsgálat fényében és a XVII.
Cikk 4. c) pontjának sérelme nélkül, az Árukereskedelmi
Tanács ajánlásokat tehet a bejelentések megfelel´́o voltára
és további információk szükségességére vonatkozóan. A
munkacsoport a kapott bejelentések fényében ugyancsak
megvizsgálja az állami kereskedelemre vonatkozó, fent
említett kérd´́oív megfelel´́o voltát és az 1. pont szerint
bejelentett állami kereskedelmi vállalatok körét. Ugyan-
csak kidolgoz egy, a kormányok és vállalatok közötti kap-
csolatok fajtáit és az ezen vállalatok által folytatott tevé-
kenységek típusait bemutató illusztratív listát, amely rele-
váns lehet a XVII. Cikk céljaiból. Egyetértés van arról,
hogy a Titkárság a munkacsoport számára általános hát-
térdokumentumot készít az állami kereskedelmi vállala-
tok nemzetközi kereskedelmet érint´́o tevékenységér´́ol. A
munkacsoportban való tagság nyitva áll minden olyan Tag
el´́ott, aki részvételi szándékát jelzi. A munkacsoport a
WTO Egyezmény hatálybalépését´́ol számított egy éven
belül, ezután legalább évente egyszer ülésezik. Évenként
jelentést készít az Árukereskedelmi Tanácsnak.2

EGYETÉRTÉS AZ 1994. ÉVI ÁLTALÁNOS
VÁM- ÉS KERESKEDELMI EGYEZMÉNY FIZETÉSI

MÉRLEG RENDELKEZÉSEIŔ́OL

A Tagok

elismerve a GATT 1994 XII. és XVIII B) Cikkeinek és
az 1979. november 28-án elfogadott, Fizetési Mérleg
Okokból hozott Kereskedelmi Intézkedésekr´́ol szóló Nyi-

2 E munkacsoport tevékenységét össze kell hangolni a Bejelentési
Eljárásokra vonatkozó, 1994. április 15-én elfogadott Miniszteri Határo-
zat III. szakaszában el´́oírt munkacsoport tevékenységével.
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latkozat (BISD 26S/205—209 a jelen Egyetértésben a to-
vábbiakban: 1979. évi Nyilatkozat) rendelkezéseit, és ab-
ból a célból, hogy világossá tegyék e rendelkezéseket3

ezennel a következ´́okben állapodnak meg:

Az intézkedések alkalmazása

1. A Tagok meger´́osítik kötelezettségüket, hogy a lehet´́o
leghamarabb nyilvánosan meghirdetik a fizetési mérleg
okokból hozott importkorlátozó intézkedések megszünte-
tésének menetrendjét. Egyetértés van arról, hogy e menet-
rendek a fizetési mérleg helyzet változásainak figyelembe-
vételével, ahogyan az helyénvaló, módosíthatók. Ha a me-
netrend nyilvános meghirdetését valamely Tag elmulaszt-
ja, ennek okait igazolnia kell.

2. A Tagok meger´́osítik kötelezettségüket, hogy el´́ony-
ben részesítik azokat az intézkedéseket, amelyek a legki-
sebb mértékben kereskedelem zavaró hatásúak. Az ilyen
intézkedések (jelen Egyetértésben a továbbiakban: árala-
pú intézkedések) úgy értend´́ok, hogy magukban foglalják
az import vámpótlékot, az import letéti követelményeket
vagy más egyenérték´́u kereskedelmi intézkedést, amely az
importált áruk árát befolyásolja. Egyetértés van arról, hogy
a II. Cikk rendelkezései ellenére a fizetési mérleg okokból
hozott áralapú intézkedések az adott Tag Engedményes
Listájában szerepl´́o vámokon túlmen´́oen alkalmazhatók.
A Tagnak továbbá jeleznie kell azt a mértéket, amellyel az
áralapú intézkedés túllépi a lekötött vámot, világosan és
elkülönítve, a jelen Egyetértés bejelentési eljárásának
megfelel´́oen.

3. A Tagok törekszenek arra, hogy elkerüljék új
mennyiségi korlátozások bevezetését fizetési mérleg okok-
ból, kivéve, ha kritikus fizetési mérleg helyzetben áralapú
intézkedések nem képesek megállítani a küls´́o fizetési
helyzet súlyos romlását. Azokban az esetekben, amelyek-
ben egy Tag mennyiségi korlátozásokat alkalmaz, igazol-
nia kell annak okait, hogy az áralapú intézkedés miért nem
megfelel´́o eszköz a fizetési mérleg helyzet kezelésére. A
mennyiségi korlátozást fenntartó Tagnak az egymást kö-
vet´́o konzultációkon jeleznie kell az ilyen intézkedések
kiterjedésének és korlátozó hatásának jelent´́os csökkenté-
se terén elért el´́orehaladást. Egyetértés van arról, hogy
fizetési mérleg okokból egynél több fajtájú korlátozó im-
portintézkedés nem alkalmazható egyazon termékre.

4. A Tagok meger´́osítik, hogy fizetési mérleg okokból
bevezetett importkorlátozó intézkedések csak abból a cél-
ból alkalmazhatók, hogy az import általános szintjét ellen-

´́orzés alatt tartsák, és nem haladhatják meg a fizetési mér-
leg helyzet kezeléséhez szükséges mértéket. Azért, hogy
minimálisra csökkenjen bármely járulékos védelmi hatás,
a Tagnak a korlátozásokat átlátható módon kell m´́uköd-
tetnie. Az import´́or Tag hatóságainak megfelel´́oen indo-
kolniuk kell azokat az ismérveket, amelyek alapján a kor-
látozás alá vont termékeket meghatározták. A XII. Cikk 3.
és XVIII. Cikk 10. pontja szerint a Tagok bizonyos alapve-
t´́o termékek esetében kizárhatják vagy korlátozhatják az
általánosan alkalmazott vámpótlékok vagy egyéb fizetési
mérleg okokból hozott intézkedések alkalmazását. Az
,,alapvet´́o termékek’’ fogalma alatt olyan termékek érten-
d´́ok, amelyek alapvet´́o fogyasztási szükségletet elégítenek
ki, vagy amelyek hozzájárulnak a Tag er´́ofeszítéseihez a
fizetési mérleg helyzetének javítására, mint például t´́oke-
javak vagy termeléshez szükséges inputok. A mennyiségi
korlátozások m´́uködtetésekor az egyedi engedélyezést a
Tag csak akkor alkalmazhatja, ha az elkerülhetetlen, és azt
fokozatosan meg kell szüntetnie. Megfelel´́o indoklást kell
adni arról, hogy milyen ismérvek alapján történik a meg-
engedett import mennyiségének és értékének meghatáro-
zása.

Fizetési mérleg konzultációs eljárások

5. A Fizetési Mérleg Korlátozások Bizottsága (jelen
Egyetértésben a továbbiakban: Bizottság) konzultációkat
tart az összes létez´́o fizetési mérleg okokból alkalmazott
importkorlátozó intézkedés felülvizsgálatára. A bizottsági
tagság nyitva áll minden olyan Tag el´́ott, amely részvételi
szándékát kinyilvánítja. A Bizottság az 1970. április 28-án
elfogadott fizetési mérleg korlátozásokra vonatkozó kon-
zultációs eljárásokat (BISD 18S/48—53 jelen Egyetér-
tésben a továbbiakban: teljes kör´́u konzultációs eljárások)
követi, az alábbi rendelkezésekre figyelemmel:

6. Az új korlátozásokat alkalmazó vagy a meglév´́o kor-
látozásai általános szintjét az intézkedések lényeges foko-
zásával emel´́o Tag az ilyen intézkedés elfogadásától számí-
tott négy hónapon belül konzultál a Bizottsággal. Az ilyen
intézkedést bevezet´́o Tag kérheti, hogy a konzultáció a
XII. Cikk 4. a) pontja vagy a XVIII. Cikk 12. a) pontja
alapján történjen, ahogyan az helyénvaló. Ha ilyen kérés
nem érkezik, a Bizottság elnöke felkéri a Tagot ilyen kon-
zultáció tartására. A konzultáción megvizsgálható ténye-
z´́ok magukban foglalják többek között a fizetési mérleg
okokból hozott új fajtájú importkorlátozó intézkedések
bevezetését, vagy a korlátozás szintjének, illetve termék-
körének növelését.

7. A Bizottság minden fizetési mérleg okokból alkalma-
zott korlátozást id´́oszakonként felülvizsgál a XII. Cikk
4. b) pontja vagy a XVIII. Cikk 12. b) pontja alapján annak
lehet´́oségével, hogy a konzultációk periódusát módosítsa
a konzultáló Taggal egyetértésben vagy valamilyen külön

3 Ezen Egyetértés rendelkezéseinek egyike sem készült azzal a szán-
dékkal, hogy módosítsa a Tagok GATT 1994 XII. Cikkében vagy XVIII.
B) Cikkében lefektetett jogait és kötelezettségeit. A GATT 1994 XXII.
és XXIII. Cikkei, ahogyan azokat a Vitarendezésr´́ol szóló Egyetértés
kifejti és alkalmazza, vehet´́ok igénybe bármely ügyben, amely fizetési
mérleg okokból bevezetett importkorlátozó intézkedések alkalmazására
vonatkozik.
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felülvizsgálati eljárás alapján, amelyre az Általános Tanács
tehet ajánlást.

8. Legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország Tagok vagy liberali-
zációs er´́ofeszítéseiket a Bizottságnak korábbi konzultá-
ciók alkalmával bemutatott menetrenddel összhangban
folytató fejl´́od´́o ország Tagok esetében konzultáció tartha-
tó, az 1972. december 19-én jóváhagyott egyszer´́usített
eljárás (BISD 20S/47—49 a jelen Egyetértésben a továb-
biakban: egyszer´́usített konzultációs eljárás) szerint. Egy-
szer´́usített konzultációs eljárást akkor is lehet folytatni,
amikor a fejl´́od´́o ország Tag Kereskedelempolitikai Felül-
vizsgálata ugyanabban a naptári évben szerepel napiren-
den, mint a konzultációkra kijelölt id´́opont. Ilyen esetben
a döntést, hogy teljes kör´́u konzultációt tartsanak-e, az
1979. évi Nyilatkozat 8. pontjában felsorolt tényez´́ok alap-
ján kell meghozni. A legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország
Tagok esetét kivéve, egyszer´́usített konzultációs eljárás
keretében legfeljebb két egymást követ´́o konzultáció tart-
ható.

Bejelentés és dokumentáció

9. A Tag bejelenti az Általános Tanács részére a fizetési
mérleg okokból alkalmazott importkorlátozó intézkedé-
sek bevezetését vagy az azok alkalmazásában bekövetke-
zett bármilyen módosítást valamint az ilyen intézkedések
visszavonására vonatkozó, az 1. pontban foglaltak szerint
bejelentett menetrend bármilyen módosítását. Lényegi
változásokat a közzététel el´́ott vagy legkés´́obb 30 nappal
az után kell az Általános Tanács részére bejelenteni. A Tag
évente összegz´́o bejelentést bocsát a Titkárság rendelkezé-
sére, mely tartalmazza a törvényekben, a szabályozásban,
a politikai állásfoglalásokban vagy nyilvános közlemé-
nyekben bekövetkez´́o minden változásról, hogy a Tagok
azokat megvizsgálhassák. A bejelentéseknek teljes kör´́u
információt kell tartalmazniuk, amennyire csak lehetséges
a vámsorok szintjén, az alkalmazott intézkedések fajtájá-
ról, az intézkedés m´́uködtetésének ismérveir´́ol, a termék-
körr´́ol és az érintett kereskedelmi forgalomról.

10. Bármely Tag kérésére a Bizottság felülvizsgálhatja a
bejelentéseket. Az ilyen felülvizsgálat a bejelentéssel kap-
csolatban felvet´́od´́o egyedi kérdések tisztázására vagy an-
nak vizsgálatára korlátozódik, hogy szükséges-e a XII.
Cikk 4. a) pontja vagy a XVIII. Cikk 12. a) pontja szerinti
konzultáció. Azok a Tagok, amelyeknek okuk van feltéte-
lezni, hogy egy másik Tag importkorlátozó intézkedést
fizetési mérleg okokból alkalmaz, felhívhatják erre a Bi-
zottság figyelmét. A Bizottság elnöke információt kér az
intézkedésr´́ol, és azt az összes Tag rendelkezésére bocsátja.
A Bizottság tagjai azon jogának sérelme nélkül, hogy a
konzultáció során az ügyeket megfelel´́o módon tisztázhas-
sák, a konzultáló Taghoz megfontolás céljából el´́ozetesen
kérdések intézhet´́ok.

11. A konzultáló Tag a konzultációkra elkészíti az Alap-
dokumentumot, amely más fontosnak tartott információn
túl az alábbiakat tartalmazza:

a) áttekintést a fizetési mérleg helyzetr´́ol és kilátások-
ról, beleértve a fizetési mérleg helyzetre hatással lév´́o bels´́o
és küls´́o tényez´́okre vonatkozó megfontolásokat és azokat
a hazai politikai intézkedéseket, amelyeket a megalapo-
zott és tartós egyensúly helyreállítására hoztak;

b) a fizetési mérleg okokból alkalmazott korlátozások
teljes kör´́u leírását, jogi alapját, valamint a védelem mel-
lékhatásainak csökkentésére tett lépéseket;

c) a legutolsó konzultáció óta tett intézkedéseket az
importkorlátozások liberalizálására a Bizottság következ-
tetései fényében;

d) a fennmaradó korlátozások kiküszöbölésére és fo-
kozatos enyhítésére vonatkozó terveket.

Utalás történhet, amennyiben idevág, arra az informá-
cióra, amelyeket a WTO-hoz más bejelentésekben vagy
jelentésekben benyújtottak. Egyszer´́usített konzultációs
eljárás esetén a konzultáló Tag az Alapdokumentumban
felsorolt elemekr´́ol szóló lényeges információt tartalmazó
írásos nyilatkozatot tesz.

12. A Titkárság a Bizottságban történ´́o konzultációk
megkönnyítésére tényszer´́u háttéranyagot készít, amely a
konzultációkra vonatkozó terv különböz´́o aspektusaival
foglalkozik. Fejl´́od´́o ország Tag esetében a Titkársági do-
kumentum a külpiaci környezetnek a konzultáló Tag fize-
tési mérlegére és kilátásaira kifejtett hatására vonatkozó
releváns háttér- és elemz´́o anyagot is tartalmaz. A Titkár-
ság technikai segítségnyújtási szolgálata a fejl´́od´́o ország
Tag kívánságára segítséget ad a konzultációk dokumentá-
ciójának elkészítéséhez.

Fizetési mérleg konzultációk során született
következtetések

13. A Bizottság konzultációiról az Általános Tanácsnak
jelent. Teljes kör´́u konzultációs eljárás alkalmazása esetén
a jelentés megjelöli a Bizottságnak a konzultációs terv
különböz´́o elemeir´́ol szóló következtetéseit, valamint azo-
kat a tényeket és indítékokat, amelyeken ezek alapulnak.
A Bizottság törekszik arra, hogy következtetései a XII.,
XVIII. B) Cikkek, az 1979-es Nyilatkozat és a jelen Egyet-
értés végrehajtásának el´́osegítését célzó ajánlásokra vo-
natkozó javaslatokat is tartalmazzanak. Azokban az ese-
tekben, amikor fizetési mérleg okokból hozott korlátozó
intézkedések visszavonására menetrendet adnak meg, az
Általános Tanács ajánlhatja, hogy azt a Tagot, amely az
ilyen menetrendet betartja, tekintsék úgy, mint amely ele-
get tesz a GATT 1994 alapján fennálló kötelezettségeinek.
Minden olyan esetben, amikor az Általános Tanács konk-
rét ajánlásokat tesz, a Tag jogait és kötelezettségeit az ilyen
ajánlások fényében kell értékelni. Az Általános Tanács
által teend´́o ajánlásokra vonatkozó konkrét javaslat hiá-
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nyában a Bizottság következtetései a Bizottságban elhang-
zott különböz´́o nézeteket rögzítik. Egyszer´́usített konzul-
tációs eljárás alkalmazása esetében a jelentés magában
foglalja a Bizottságban megvitatott f´́o elemek összefogla-
lását és határozatot arról, hogy szükség van-e teljes kör´́u
konzultációs eljárásokra.

EGYETÉRTÉS AZ 1994. ÉVI ÁLTALÁNOS
VÁM- ÉS KERESKEDELMI EGYEZMÉNY
XXIV. CIKKÉNEK ÉRTELMEZÉSÉR´́OL

A Tagok

tekintetbe véve a GATT 1994 XXIV. Cikkének rendel-
kezéseit,

elismerve, hogy a GATT 1947 létrehozása óta a vám-
uniók és szabadkereskedelmi övezetek száma és fontossá-
ga nagymértékben megn´́ott, és mára már a világkereskede-
lem jelent´́os hányadát fedik le,

elismerve, hogy az ilyen megállapodások felei, szoro-
sabb gazdasági integrációjuk révén hozzájárulhatnak a vi-
lágkereskedelem b´́ovüléséhez,

elismerve továbbá, hogy ez a hozzájárulás n´́o, ha a vá-
moknak és egyéb korlátozó kereskedelmi szabályozások-
nak az integrációt alkotó területek között történ´́o meg-
szüntetése kiterjed a kereskedelem egészére, és csökken
bármely f´́obb kereskedelmi szektor kizárása esetén,

újra meger´́osítve, hogy az ilyen megállapodások célja a
kereskedelem el´́omozdítása az integrációt alkotó terüle-
tek között, és nem akadályok emelése más Tagok ezen
területekkel folytatott kereskedelme elé; és azt, hogy ezek
kialakításánál vagy b´́ovítésénél az abban résztvev´́ok a le-
het´́o legnagyobb mértékben kerüljék el a többi Taggal
folytatott kereskedelemre való kedvez´́otlen hatás kiváltá-
sát,

abban a meggy´́oz´́odésben, hogy szükség van az Áruke-
reskedelmi Tanács szerepe hatékonyságának meger´́osíté-
sére a XXIV. Cikk szerint bejelentett megállapodások
felülvizsgálata során, az új vagy b´́ovített megállapodások
értékelésére vonatkozó kritériumok és eljárások tisztázá-
sával, és az összes, XXIV. Cikk szerinti, megállapodás
átláthatóságának javításával,

elismerve a közös értelmezés szükségességét a Tagok
XXIV. Cikk 12. pontjában leírt kötelezettségeinek tekin-
tetében

ezennel a következ´́okben állapodnak meg:

1. A vámunióknak, szabadkereskedelmi övezeteknek és
vámunió vagy szabadkereskedelmi övezet létrehozásához
vezet´́o ideiglenes megállapodásoknak ahhoz, hogy össz-
hangban álljanak a XXIV. Cikkel, meg kell felelniük, töb-
bek között ezen Cikk 5., 6., 7. és 8. pontjában szerepl´́o
rendelkezéseknek.

XXIV. Cikk: 5. pont

2. A vámunió kialakítása el´́ott és után alkalmazott vá-
mok és más kereskedelmi rendelkezések általános hatásá-
nak a XXIV. Cikk 5. a) pontja szerinti értékelése a vámok
és illetékek vonatkozásában a súlyozott vámátlag és a be-
szedett vám átfogó felmérésére épül. Ez a felmérés a vám-
unió által egy korábbi reprezentatív id´́oszakról szolgál-
tatott import statisztikákon alapul, vámsoronként, érték-
ben és mennyiségben, WTO származási ország szerinti
bontásban. A Titkárság a súlyozott vámátlagot és a besze-
dett vámot a Multilaterális Kereskedelmi Tárgyalások
Uruguay-i Fordulója vámajánlatainak értékelésénél hasz-
nált módszer szerint számítja ki. Az e célra figyelembe
veend´́o vámok és illetékek a ténylegesen alkalmazott vám-
tételek. A Tagok elismerik, hogy az egyéb kereskedelmi
rendelkezésekb´́ol ered´́o hatás átfogó felmérése céljaira —
amelyeknél a számszer´́usítés és összesítés nehéz — szük-
séges lehet egyes intézkedések, szabályok, termékek és az
érintett kereskedelmi forgalom vizsgálata.

3. Az ,,ésszer´́u id´́otartam’’, amelyre a XXIV. Cikk
5. c) pont utal, csak rendkívüli esetben haladhatja meg a
10 évet. Azokban az esetekben, amikor a Tagok, akik egy
ideiglenes megállapodás felei, úgy gondolják, hogy 10 év
nem lesz elégséges, teljeskör´́u magyarázatot kell adniuk az
Árukereskedelmi Tanácsnak a hosszabb id´́oszak szüksé-
gességér´́ol.

XXIV. Cikk: 6. pont

4. A XXIV. Cikk 6. pontja határozza meg azt az eljárást,
amelyet követni kell, amennyiben egy vámuniót létrehozó
Tag lekötött vámtétel emelését javasolja. Ebben a vonat-
kozásban a Tagok újra meger´́osítik, hogy a XXVIII. Cikk-
ben meghatározott eljárást, ahogyan azt az 1980. novem-
ber 10-én (BISD 275/26—28) elfogadott irányelvek és a
GATT 1994 XXVIII. Cikkének értelmezésér´́ol szóló
Egyetértés kifejti, azel´́ott kell megkezdeni, miel´́ott vámen-
gedmények módosítására vagy visszavonására sor kerül
vámunió vagy vámunió létrejöttéhez vezet´́o ideiglenes
megállapodás létrehozása alkalmával.

5. Ezeket a tárgyalásokat jóhiszem´́uen folytatják egy
kölcsönösen kielégít´́o kompenzációs kiigazítás elérése ér-
dekében. Az ilyen tárgyalások során, a XXIV. Cikk
6. pontjának megfelel´́oen figyelembe veszik vámunió lét-
rehozásakor az azonos vámsorokhoz tartozó vámoknak a
vámunió más tagjai által történ´́o csökkentését. Amennyi-
ben e csökkentések nem lennének elegend´́oek a szükséges
kompenzációs kiigazításra, a vámunió kompenzációt ajánl
fel, amely más vámsorhoz tartozó vámok csökkentésének
formáját öltheti. Ezt az ajánlatot azok a Tagok fontolják
meg, amelyek a módosítandó vagy visszavonandó lekötésre
vonatkozó tárgyalási joggal rendelkeznek. Amennyiben a
kompenzációs kiigazítás elfogadhatatlan marad, folytatni
kell a tárgyalásokat. Ahol az ilyen er´́ofeszítések ellenére
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kompenzációs kiigazításról a XXVIII. Cikk — amint azt a
GATT 1994 XXVIII. Cikke értelmezésér´́ol szóló Egyetér-
tés kifejti — szerint folytatott tárgyalásokon egy, a tárgya-
lások megkezdését´́ol számított ésszer´́u id´́on belül nem
sikerül megegyezést elérni, a vámunió mindazonáltal sza-
badon módosíthatja vagy vonhatja vissza az engedménye-
ket; ezután az érintett Tagok is lényegében azonos érték´́u
engedményeket szabadon visszavonhatnak a XXVIII. Cik-
kel összhangban.

6. A GATT 1994 nem ró kötelezettséget azon Tagokra,
amelyek vámunió létrehozása vagy vámunió létrehozásá-
hoz vezet´́o ideiglenes megállapodás következtében vám-
csökkentésb´́ol származó el´́onyökhöz jutnak, hogy az abban
résztvev´́oknek kompenzációs kiigazítást nyújtsanak.

Vámuniók és szabadkereskedelmi övezetek
felülvizsgálata

7. A XXIV. Cikk 7. a) pontja alapján tett összes beje-
lentést munkacsoport vizsgálja meg a GATT 1994 vonat-
kozó rendelkezései és ezen Egyetértés 1. pontjának fényé-
ben. A munkacsoport jelentést tesz az Árukereskedelmi
Tanácsnak az e téren tett megállapításairól. Az Árukeres-
kedelmi Tanács olyan ajánlásokat tehet a Tagoknak, ame-
lyeket megfelel´́onek tart.

8. Ideiglenes megállapodások vonatkozásában a munka-
csoport jelentésében megfelel´́o ajánlásokat tehet a java-
solt id´́okeretre és a vámunió vagy szabadkereskedelmi
övezet létrehozásának befejezéséhez szükséges intézkedé-
sekre. Amennyiben szükséges, a megállapodást tovább
vizsgálhatja.

9. Ideiglenes megállapodásban részt vev´́o Tagok a meg-
állapodásban lefektetett terv és ütemezés lényegi módosí-
tásairól értesítik az Árukereskedelmi Tanácsot és a Tanács
— kérésre — a módosításokat megvizsgálja.

10. Ha a XXIV. Cikk 7. a) pontja szerint bejelentett
ideiglenes megállapodás nem tartalmaz tervet és üteme-
zést, ellentétben a XXIV. Cikk 5. c) pontjával, a munka-
csoport jelentésében ajánlást tesz ilyen tervre és ütemezés-
re. A résztvev´́ok nem tarthatnak fenn, illetve nem hozhat-
nak létre — az esett´́ol függ´́oen — ilyen megállapodást, ha
nem hajlandók az ezen ajánlásoknak megfelel´́o módosítá-
sokra. Az ajánlások alkalmazásának további felülvizsgá-
latáról intézkedni kell.

11. A vámuniók és szabadkereskedelmi övezetek tagjai
id´́oszakonként jelentést tesznek az Árukereskedelmi Ta-
nácsnak a vonatkozó megállapodások m´́uködésér´́ol, aho-
gyan azt a GATT 1947 Szerz´́od´́o Felei el´́oirányozták a
GATT 1947 Tanácsa számára adott, a regionális megálla-
podásokról szóló jelentéstételre vonatkozó utasításukban
(BISD 18S/38). A megállapodásokban bekövetkezett bár-
mely lényeges változást és/vagy fejleményt megtörténtük-
kor kell bejelenteni.

Vitarendezés

12. A GATT 1994 XXII. és XXIII. Cikkeinek rendelke-
zéseit, ahogyan azokat a Vitarendezésr´́ol szóló Egyetértés
kifejti és alkalmazza, igénybe lehet venni minden olyan
ügyben, amely a XXIV. Cikk vámuniókra, szabadkereske-
delmi övezetekre vagy vámunió vagy szabadkereskedelmi
övezet létrehozásához vezet´́o ideiglenes megállapodások-
ra vonatkozó rendelkezéseinek alkalmazásából adódik.

XXIV. Cikk: 12. pont

13. A GATT 1994 alapján minden egyes Tag teljes
felel´́osséget visel a GATT 1994 összes rendelkezéseinek
betartásáért és minden rendelkezésére álló ésszer´́u intéz-
kedést meghoz annak érdekében, hogy ezeket a területén
belüli regionális vagy helyi kormányok és hatóságok is
betartsák.

14. A GATT 1994 XXII. és XXIII. Cikkeinek rendelke-
zéseit, ahogyan azokat a Vitarendezésr´́ol szóló Egyetértés
kifejti és alkalmazza, lehet igénybe venni olyan, valamely
Tag területén belüli regionális vagy helyi kormány intéz-
kedéseire, amelyek annak betartását érintik. Amikor a
Vitarendezési Testület úgy dönt, hogy a GATT 1994 ren-
delkezését nem tartották be, a felel´́os Tag megteszi az
annak betartását biztosító, rendelkezésére álló, ésszer´́u
intézkedéseket. A kompenzációra és az engedmények vagy
egyéb kötelezettségek felfüggesztésére vonatkozó rendel-
kezéseket olyan esetekben kell alkalmazni, amikor a köte-
lezettségek betartását nem volt lehetséges biztosítani.

15. Minden egyes Tag vállalja, hogy a GATT 1994 évi
m´́uködését érint´́o, saját területén belül hozott intézkedé-
seire vonatkozó, más Tag által tett felvetéseket méltányos
megfontolás tárgyává teszi, és megfelel´́o alkalmat nyújt
konzultációkra.

EGYETÉRTÉS AZ 1994. ÉVI ÁLTALÁNOS
VÁM- ÉS KERESKEDELMI EGYEZMÉNY SZERINTI

KÖTELEZETTSÉGEK ALÓLI FELMENTÉSR´́OL

A Tagok ezennel a következ´́okben állapodnak meg:

1. A felmentésre vagy meglév´́o felmentés id´́obeli hatá-
lyának meghosszabbítása iránti kérelemnek tartalmaznia
kell a Tag által javasolt intézkedéseket, a specifikus politi-
kai célokat, amelyek elérésére a Tag törekszik, és azokat
az okokat, amelyek a Tagot meggátolják abban, hogy poli-
tikai céljait a GATT 1994 szerinti kötelezettségeivel össz-
hangban lév´́o intézkedésekkel érje el.

2. Minden, a WTO Egyezmény hatálybalépése napján
érvényben lév´́o felmentés megsz´́unik, kivéve, ha a fenti
eljárásoknak és a WTO Egyezmény IX. Cikkének megfe-
lel´́oen annak id´́obeli hatályát meghosszabbítják a lejárata
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napján, vagy a WTO Egyezmény hatálybalépését követ´́o
két éven belül, attól függ´́oen, hogy melyik a korábbi id´́o-
pont.

3. Bármely Tag, amely úgy ítéli meg, hogy a GATT
1994-b´́ol ered´́o valamely el´́onye hatálytalanításra vagy ha-
tásában gyengítésre kerül

a) annak következtében, hogy a Tag — amely a felmen-
tést kapta — elmulasztja a felmentés feltételeinek betartá-
sát; vagy

b) a felmentés el´́oírásainak és feltételeinek megfelel´́o
intézkedés alkalmazásából adódóan

igénybe veheti a GATT 1994 XXIII. Cikkének rendelke-
zéseit, ahogyan azokat a Vitarendezésr´́ol szóló Egyetértés
kifejti és alkalmazza.

EGYETÉRTÉS AZ 1994. ÉVI ÁLTALÁNOS
VÁM- ÉS KERESKEDELMI EGYEZMÉNY
XXVIII. CIKKÉNEK ÉRTELMEZÉSÉŔ́OL

A Tagok ezennel a következ´́okben állapodnak meg:

1. Engedmények módosítása vagy visszavonása céljára,
az a Tag tekintend´́o f´́oszállítói érdekeltséggel rendelkez´́o-
nek, amennyiben nem rendelkezik máris a XXVIII. Cikk
1. pontjában leírt eredeti tárgyalási joggal vagy f´́oszállítói
érdekeltséggel, akinek az engedmény által érintett export-
ja (azaz a terméknek az engedményt módosító vagy visz-
szavonó Tag piacára irányuló exportja) teljes exportjához
viszonyított részaránya a legnagyobb. Mindazonáltal meg-
állapodás jött létre arról, hogy az Árukereskedelmi Tanács
ezt a pontot a WTO Egyezmény hatálybalépését´́ol számí-
tott öt éven belül felülvizsgálja, hogy eldöntse, kielégít´́oen
m´́uködött-e ez az ismérv a tárgyalási jogok kis- és közepes
export´́or Tagok számára kedvez´́o újraelosztásának bizto-
sításában. Amennyiben nem, megfontolja a lehetséges to-
vábbfejlesztést, beleértve — megfelel´́o adatok rendelke-
zésre állásának fényében — olyan ismérv elfogadását,
amely az engedmény által érintett exportnak a szóban
forgó termék összes piacára irányuló exportjában való
részarányán alapul.

2. Amennyiben valamely Tag úgy véli, hogy fennáll az
1. pont szerinti f´́oszállítói érdekeltsége, igényét írásban
közli az ezt alátámasztó bizonyítékkal együtt az enged-
ményt módosítani vagy visszavonni szándékozó Taggal, és
egyidej´́uleg tájékoztatja a Titkárságot. Ezekben az ese-
tekben az 1980. november 10-én elfogadott, a ,,XXVIII.
Cikk szerinti Tárgyalási Eljárások’’ 4. pontját (BISD
27S/26—28) kell alkalmazni.

3. Annak meghatározásában, hogy mely Tagok rendel-
keznek f´́oszállítói érdekeltséggel (akár a fenti 1. pont, akár
a XXVIII. Cikk 1. pontja szerint) vagy lényeges érdekelt-
séggel, csak az érintett termék legnagyobb kedvezményes
elbánás alapján folytatott kereskedelmét lehet figyelembe
venni. Mindazonáltal figyelembe veszik az érintett termé-

kek nem szerz´́odéses preferenciák keretében bonyolított
kereskedelmét is, amennyiben a szóban forgó kereskede-
lem preferenciális elbánásából történ´́o részesedése meg-
sz´́unt, és ilyenformán, az az engedmények módosítására
vagy visszavonására vonatkozó tárgyalások idejére vagy a
tárgyalások lezárásáig az legnagyobb kedvezményes elbá-
nás szerinti kereskedelemmé válik.

4. Új termékre vonatkozó vámengedmény módosítása
vagy visszavonása esetén (azaz olyan terméknél, melyr´́ol
nem áll rendelkezésre hároméves kereskedelmi statiszti-
ka) azt a Tagot, amelynek arra a vámsorra, amely alá a
terméket jelenleg vagy korábban osztályozták, eredeti tár-
gyalási joga volt, úgy kell tekinteni, hogy a szóban forgó
engedményre is eredeti tárgyalási joga áll fenn. A f´́oszállí-
tói vagy a lényeges érdekeltség meghatározásánál és a
kompenzáció kiszámításánál tekintetbe kell venni, többek
között, az exportáló Tag termelési kapacitását és beruhá-
zásait az érintett termékben, valamint az export növekedé-
sére vonatkozó becsléseket, illetve az import´́or Tagnál
adott termék esetében a keresletre vonatkozó el´́orejelzé-
seket is. Egyetértés van arról, hogy e pont céljaira az ,,új
termék’’ tartalmazza a meglév´́o vámsorból való kiemelés-
sel létrehozott új vámtételt is.

5. Amennyiben valamely Tag úgy véli, hogy a 4. pont
alapján f´́oszállítói vagy lényeges érdekeltsége van, igényét
írásban kell közölnie az ezt alátámasztó bizonyítékkal
együtt az engedményt módosítani vagy visszavonni szándé-
kozó Taggal, és egyidej´́uleg tájékoztatnia a Titkárságot.
Ezekben az esetekben a fent említett ,,XXVIII. Cikk sze-
rinti Tárgyalási Eljárások’’ 4. pontját kell alkalmazni.

6. Amennyiben valamely korlátozás nélküli vámenged-
ményt vámkontingenssel váltják fel, a kompenzáció mér-
tékének meg kell haladnia az engedmény módosítása által
ténylegesen érintett kereskedelem nagyságát. A kompen-
záció kiszámításának alapjául az a mérték szolgál, amellyel
a jöv´́ore vonatkozó kereskedelmi kilátások a kontingens
szintjét meghaladják. Egyetértés van arról, hogy a jöv´́obeni
kereskedelmi kilátások kiszámítása az alábbi tényez´́okön
alapszik, attól függ´́oen, hogy melyik a nagyobb:

a) a legutolsó reprezentatív hároméves id´́oszak átlagos
évi kereskedelmi forgalma megnövelve ugyanezen id´́oszak
átlagos évi importnövekedési ütemével vagy 10%-kal, attól
függ´́oen, hogy melyik a nagyobb; vagy

b) a legutolsó év 10%-kal megnövelt kereskedelmi for-
galma.

Egy tag kompenzációs kötelezettsége egy esetben sem
haladhatja meg azt a kötelezettséget, amelyet az enged-
mény teljes visszavonása vonna maga után.

7. Minden Tag, amelynek akár a fenti 1. pont vagy a
XXVIII. Cikk 1. pontja alapján módosított vagy visszavont
engedmény esetén f´́oszállítói érdekeltsége van, eredeti tár-
gyalási jogot élvez a kompenzációs engedmények terén,
hacsak a kompenzáció más formájában nem egyeznek meg
az érintett Tagok.
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1994. ÉVI ÁLTALÁNOS VÁMTARIFA-
ÉS KERESKEDELMI EGYEZMÉNYHEZ KAPCSOLT

MARRAKESH-I JEGYŹ́OKÖNYV

A Tagok

tárgyalásokat folytatván a GATT 1947 keretében az
Uruguay-i Fordulóról szóló Miniszteri Deklaráció szerint

ezennel a következ´́okben állapodnak meg:

1. A jelen Jegyz´́okönyvhöz csatolt, valamely Tagra vo-
natkozó engedményes lista a GATT 1994-hez csatolt azon
Tagra vonatkozó Engedményes Listává válik azon a na-
pon, amikor a WTO Egyezmény az adott Tag számára
hatályba lép. Bármilyen, a legkevésbé fejlett országok ja-
vára szóló intézkedésekr´́ol hozott Miniszteri Határozat
szerint benyújtott engedményes listát a jelen Jegyz´́okönyv-
höz csatoltnak kell tekinteni.

2. Az egyes Tagok által jóváhagyott vámcsökkentéseket
öt egyenl´́o csökkentési ütemben kell végrehajtani, kivéve,
amennyiben azt a Tag Engedményes Listája ezt máskép-
pen határozza meg. Az els´́o ilyen csökkentést a WTO
Egyezmény hatálybalépésének napján kell végrehajtani,
majd minden egyes ez után következ´́o csökkentés a rákö-
vetkez´́o évek mindegyikének január 1. napjától hatályos,
és a végs´́o szint végrehajtási id´́opontja nem lehet kés´́obb,
mint a WTO Egyezmény hatálybalépésének napjától szá-
mított négy év, kivéve, amennyiben az adott Tag Engedmé-
nyes Listája ezt másképpen határozza meg. Az a Tag, amely
a WTO Egyezményt annak hatálybalépése után fogadja el,
kivéve, amennyiben az adott Tag Engedményes Listája ezt
másképpen határozza meg, köteles azon a napon, amelyen
az Egyezmény az ilyen Tag számára hatályba lép mindazo-
kat a csökkentési ütemeket végrehajtani, amelyek már
megvalósultak, együtt azokkal a csökkentésekkel, amelye-
ket az el´́oz´́o mondat szerint a rákövetkez´́o év január 1-jével
köteles lett volna végrehajtani, és köteles az összes fenn-
maradó csökkentési ütemet az el´́oz´́o mondatban meghatá-
rozott menetrend szerint végrehajtani. A csökkentett vá-
mokat minden egyes szakaszban az els´́o tizedes jegyre kell
kerekíteni. A Mez´́ogazdasági Megállapodás 2. Cikkében
meghatározott mez´́ogazdasági termékeknél a csökkenté-
sek szakaszolását oly módon kell végrehajtani, ahogyan azt
a Tagok Engedményes Listáinak vonatkozó részei megha-
tározzák.

3. A jelen Jegyz´́okönyvhöz csatolt engedményes listák-
ban foglalt engedmények és kötelezettségvállalások végre-
hajtását kérésre a Tagok általi multilaterális vizsgálatnak
vetik alá. Ez azonban nem sértheti a Tagoknak a WTO
Egyezmény 1. A)  Mellékletében foglalt egyezmények sze-
rinti jogait és kötelezettségeit.

4. Azt követ´́oen, hogy a jelen Jegyz´́okönyvhöz csatolt
valamely Tagra vonatkozó engedményes lista a GATT

1994 Engedményes Listájává vált az 1. pont rendelkezései
szerint, az ilyen Tag bármikor szabadon visszatarthatja,
vagy visszavonhatja részben vagy egészben az ilyen Enged-
ményes Listában megadott engedményt bármely olyan ter-
mék tekintetében, amelynek a f´́o szállítója egy olyan másik
Uruguay-i Forduló résztvev´́o, melynek engedményes listá-
ja még nem vált a GATT 1994 Engedményes Listájává. Az
ilyen intézkedést azonban csak az után lehet foganatosíta-
ni, hogy az Árukereskedelmi Tanácsot az engedmény
visszatartásáról vagy visszavonásáról írásban értesítették,
és miután, kérésre, bármely Taggal, amelynek vonatkozó
engedményes listája már GATT 1994 Engedményes Listá-
jává vált, és amelynek az érintett termékhez lényegi érde-
kei f´́uz´́odnek, konzultációt tartottak. Az így visszatartott
vagy visszavont engedményeket attól a naptól fogva kell
alkalmazni, amely napon a f´́o szállítói érdekeltséggel ren-
delkez´́o Tag engedményes listája a GATT 1994 Engedmé-
nyes Listájává válik.

5. a) A Mez´́ogazdasági Megállapodás 4. Cikke 2. pont-
jában foglalt rendelkezések sérelme nélkül a GATT 1994
II. Cikkének 1. b) és 1. c) pontjaiban az Egyezmény keltére
történt hivatkozás céljaira minden egyes olyan termék
tekintetében, amelyre a jelen Jegyz´́okönyvhöz csatolt en-
gedményes listában engedményt nyújtanak, az alkalma-
zandó dátum a jelen Jegyz´́okönyv dátuma.

b) A GATT 1994 II. Cikkének 6. a) pontjában az
Egyezmény dátumára történ´́o hivatkozás céljaira a jelen
Jegyz´́okönyvhöz csatolt engedményes listák tekintetében
az alkalmazandó id´́opont a jelen Jegyz´́okönyv dátuma.

6. Az engedményes listák III. Részében foglalt, nem vám
jelleg´́u intézkedésekkel kapcsolatos engedmények módo-
sítása vagy visszavonása esetén a GATT 1994 XVIII. Cik-
kének és az 1980. november 10-én elfogadott ,,XXVIII
Cikk szerinti Tárgyalási Eljárások’’ (BISD 27S/26—28)
rendelkezései alkalmazandók. Ez nem sértheti a Tagoknak
a GATT 1994 szerinti jogait és kötelezettségeit.

7. Minden esetben, amikor valamely, a jelen Jegyz´́o-
könyvhöz csatolt engedményes lista bármely termék eseté-
ben kevésbé kedvez´́o elbánást eredményez, mint amilyet
az ilyen termékre a GATT 1947 Engedményes Listái a
WTO Egyezmény hatálybalépése el´́ott tartalmaztak, az a
Tag, amelyre az engedményes lista vonatkozik, úgy tekin-
tend´́o, hogy megtette a megfelel´́o intézkedéseket, ami a
GATT 1947 vagy 1994 XXVIII. Cikke releváns rendelke-
zései szerint egyébként szükségesek lettek volna. E pont
rendelkezései kizárólag Egyiptomra, Perura, Dél-Afrikára
és Uruguayra vonatkoznak.

8. Az ide csatolt Engedményes Listák angol, francia vagy
spanyol nyelven hitelesek, ahogyan azt az egyes Engedmé-
nyes Listák meghatározzák.

9. A jelen Jegyz´́okönyv 1994. április 15-én kelt.
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MEZ ´́OGAZDASÁGI MEGÁLLAPODÁS

A Tagok

elhatározván, hogy megteremtik a mez´́ogazdasági ke-
reskedelem reformjának kiindulási alapját a Punta del
Este-i Nyilatkozatban lefektetett tárgyalási célokkal össz-
hangban,

emlékeztetve arra, hogy az Uruguay-i Forduló Félid´́os
Felülvizsgálata során megállapodás született arról, hogy a
hosszú távú cél ,,a tisztességes és piacorientált mez´́ogazda-
sági kereskedelem rendszerének a megteremtése, vala-
mint, hogy a reformfolyamatot a támogatásokkal és az
importtal szembeni védelemmel kapcsolatos kötelezett-
ségvállalásokról szóló tárgyalásokkal és a szilárdabb és
hatékonyabban m´́uköd´́o GATT szabályok és kötelmek
megalkotásával indítsák’’,

emlékeztetve továbbá arra, hogy ,,a fent említett hosszú
távú cél a mez´́ogazdasági támogatások és az importtal
szembeni védelem egy — megegyezés alapján — meghatá-
rozott id´́on belül történ´́o jelent´́os és fokozatos csökkenté-
se, melynek eredményeként lehet´́ové válik a világ agrár-
piacán fennálló korlátozások és torzulások kiigazítása il-
letve elkerülése’’,

elkötelezve amellett, hogy specifikus és kötelez´́o erej´́u
kötelezettségeket vállalnak a következ´́o területek mind-
egyikén: piacrajutás, bels´́o támogatás, exportverseny, to-
vábbá megállapodásra jutnak az állat- és növényegészség-
ügyi kérdésekben,

megállapodva abban, hogy a piacrajutási kötelezettség-
vállalások végrehajtása során a fejlett ország Tagok teljes
mértékben figyelembe veszik a fejl´́od´́o ország Tagok sajá-
tos szükségleteit és körülményeit azzal, hogy ezen Tagok
szempontjából különös érdeket képvisel´́o mez´́ogazdasági
termékek számára, beleértve a Félid´́os Felülvizsgálat so-
rán született megállapodásoknak megfelel´́oen a trópusi
mez´́ogazdasági termékek kereskedelmének lehet´́o legtel-
jesebb libaralizálását, valamint a tiltott kábítószerek alap-
anyagául szolgáló növények termesztésével való felhagyás-
hoz szükséges termelési diverzifikáció szempontjából kü-
lönösen fontos termékek számára nagyobb mértékben ja-
vítják a piacrajutás lehet´́oségeit és feltételeit,

figyelembe véve, hogy a reformprogram részét képez´́o
kötelezettségeket a méltányosság szem el´́ott tartásával
minden Tagnak vállalnia kell, figyelemmel a nem-kereske-
delmi vonatkozásokra, beleértve az élelmiszerellátás biz-
tonságát és a környezet védelmének szükségességét; figye-
lembe véve azt, hogy megállapodás szerint a fejl´́od´́o orszá-
goknak nyújtott különleges és megkülönböztetett elbánás
a tárgyalások szerves részét képezi és számításba véve,
hogy a reformprogram végrehajtása negatív hatást gyako-
rolhat a legkevésbé fejlett és nettó élelmiszer-import´́or
fejl´́od´́o országokra

ezennel a következ´́okben állapodnak meg:

I. Rész

1. Cikk

Fogalommeghatározások

A jelen Megállapodásban, hacsak a szövegösszefüggés-
b´́ol másképp nem következik:

a) az ,,összesített támogatottsági mutató’’, illetve
,,AMS’’ azon támogatás pénzformában kifejezett éves
szintjét jelenti, amelyet adott mez´́ogazdasági termékre a
mez´́ogazdasági alaptermékek termel´́oi vagy nem termék-
specifikus formában általános körben a mez´́ogazdasági
termel´́ok számára nyújtanak, kivéve az olyan programok
keretében nyújtott támogatásokat, amelyek a jelen Megál-
lapodás 2. Mellékletében szerepl´́o mérséklések alól kivé-
telt képeznek, és amelyeket:

(i)  a bázisid´́oszakban nyújtott támogatásokra vonatko-
zóan, a Tagok Engedményes Listái IV. Részébe hivatko-
zások révén belefoglalt segédanyag vonatkozó táblái hatá-
roznak meg, és

(ii)  a végrehajtási id´́oszak bármelyik évében és az után
nyújtott támogatásokra vonatkozóan, a jelen Megállapo-
dás 3. Mellékletében szerepl´́o rendelkezések szerint szá-
mítanak ki, a Tagok Engedményes Listái IV. Részébe
hivatkozások révén belefoglalt segédanyag táblázataiban
használt adatok és módszertan figyelembe vétele mellett;

b) a ,,mez´́ogazdasági alaptermék’’ a bels´́o támogatá-
sokra vonatkozó kötelezettségvállalásokkal kapcsolatban
azt a terméket jelenti, amely a lehet´́o legközelebb áll az
értékesítési lánc kiindulópontjához, ahogyan ezt a Tagok
Engedményes Listái, illetve a vonatkozó segédanyagok
meghatározzák;

c) a ,,költségvetési kiadások’’ vagy ,,kiadások’’ maguk-
ba foglalják a bevételekr´́ol való lemondást is;

d) az ,,egyenérték´́u támogatottsági mutató’’ a támoga-
tás azon pénzformában kifejezett éves szintjét jelenti, amit
a mez´́ogazdasági alaptermékek termel´́oi kapnak egy vagy
több olyan eszköz alkalmazása révén, amelynek kiszámítá-
sa az AMS módszertana szerint nem megoldható, kivéve
az olyan programok keretében nyújtott támogatásokat,
amelyek a jelen Megállapodás 2. Mellékletében szerepl´́o
csökkentések alól kivételt képeznek, és amelyeket:

(i)  a bázisid´́oszakban nyújtott támogatásokra vonatko-
zóan, a Tagok Engedményes Listái IV. Részébe hivatko-
zások révén belefoglalt segédanyag vonatkozó táblái hatá-
roznak meg, és

(ii)  a végrehajtási id´́oszak bármelyik évében és az után
nyújtott támogatásokra vonatkozóan, a jelen Megállapo-
dás 4. Mellékletében szerepl´́o rendelkezések szerint szá-
mítanak ki, a Tagok Engedményes Listái IV. Részébe
hivatkozások révén belefoglalt segédanyag táblázataiban
használt adatok és módszertan figyelembevétele mellett;
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e) az ,,exporttámogatások’’ az exportteljesítményt´́ol
függ´́o támogatásokat jelentik, beleértve a jelen Megálla-
podás 9. Cikkében felsorolt exporttámogatásokat;

f)  a ,,végrehajtási id´́oszak’’ az 1995. évvel kezd´́od´́o hat
éves id´́oszakot jelenti, kivéve a 13. Cikk céljára, amikor is
az 1995. évvel kezd´́od´́o kilencéves id´́oszakot öleli fel;

g) a ,,piacrajutási engedmények’’ magukba foglalják a
jelen Megállapodás szerint vállalt összes piacrajutási kö-
telezettséget;

h) a ,,teljes összesített támogatottsági mutató’’, illetve
,,teljes AMS’’ a mez´́ogazdasági termel´́oknek juttatott va-
lamennyi bels´́o támogatás összegét jelenti, amit a mez´́o-
gazdasági alaptermékekre számított összes összesített tá-
mogatottsági mutató, a mez´́ogazdasági termékekre érvé-
nyes összes nem-termékspecifikus összesített támogatott-
sági mutató és az összes egyenérték´́u támogatottsági mu-
tató összegeként számítanak, és amit:

(i)  a bázisid´́oszakban nyújtott támogatások (azaz ,,bá-
zis teljes AMS’’) és a végrehajtási id´́oszak alatti bármely
évben és az után megengedett maximális támogatások
(azaz ,,évenkénti és végs´́o lekötött kötelezettségi szin-
tek’’), vonatkozásában, a Tagok Engedményes Listáinak
IV. Része határoz meg, és

(ii)  a végrehajtási id´́oszak alatti bármely évben és az
után ténylegesen juttatott támogatás szintjének (azaz ,,fo-
lyó teljes AMS’’) vonatkozásában, a jelen Megállapodás
rendelkezéseivel, beleértve a 6. Cikket, és a Tagok Enged-
ményes Listái IV. Részébe hivatkozások révén belefoglalt
segédanyag tábláiban használt adatokkal és módszerekkel
összhangban számítanak ki;

i)  az ,,év’’ a fenti f) pontban és a Tagok specifikus
kötelezettségei vonatkozásában naptári, pénzügyi vagy
gazdasági évet jelent, az adott Tag Engedményes Listájá-
ban meghatározott módon.

2. Cikk

Termékkör

Jelen Megállapodás hatálya alá ezen Megállapodás
1. Mellékletében felsorolt termékek tartoznak, amelyeket
a továbbiakban a mez´́ogazdasági termék megnevezés jelöl.

II. Rész

3. Cikk

Az engedményeknek és a kötelezettségeknek
a GATT 1994-be foglalása

1. A bels´́o és export támogatásokkal kapcsolatban vál-
lalt kötelezettségek, amelyeket az egyes Tagok Engedmé-
nyes Listájának IV. Része tartalmaz, a támogatások korlá-

tozására vonatkozó kötelezettséget jelentenek, és ezennel
a GATT 1994 szerves részét képezik.

2. A 6. Cikk rendelkezéseinek függvényében a Tagok
nem támogathatják hazai termel´́oiket az Engedményes
Lista IV. Rész I. Szakaszában meghatározott kötelezettsé-
gi szinteket meghaladó mértékben.

3. A 9. Cikk 2. b) és 4. pontjában foglalt rendelkezések
függvényében a Tagok nem nyújthatnak az Engedményes
Lista IV. Rész II. Szakaszában meghatározott mez´́ogazda-
sági termékekre vagy termékcsoportokra a 9. Cikk 1. pont-
jában felsorolt exporttámogatásokat olyan mértékben,
amely meghaladja a költségvetési kiadásokra és a mennyi-
ségre vonatkozóan ugyanott meghatározott kötelezettsé-
gek szintjét és nem nyújthatnak ilyen támogatást az Enged-
ményes Listájuk említett szakaszában fel nem sorolt más
mez´́ogazdasági termékre.

III. Rész

4. Cikk

Piacrajutás

1. Az Engedményes Listák által tartalmazott piacraju-
tási engedmények, az azokban meghatározott módon, a
vámok lekötésére és csökkentésére és a piacrajutást szol-
gáló egyéb kötelezettségvállalásokra vonatkoznak.

2. A Tagok nem tarthatnak fenn, nem folyamodhatnak
illetve nem térhetnek vissza olyan intézkedésekhez, ame-
lyeket normál vámokká alakítottak1, kivéve az 5. Cikk és
az 5. Melléklet ett´́ol eltér´́o rendelkezéseit.

5. Cikk

Különleges véd´́ointézkedésekre vonatkozó rendelkezések

1. A GATT 1994 II. Cikk 1. b) pontja el´́oírásaitól füg-
getlenül, bármely Tag folyamodhat az alábbiakban szerep-
l´́o, 4. és 5. pontban foglalt rendelkezésekhez, olyan mez´́o-
gazdasági termék importjával kapcsolatban, amelyek ese-
tében ezen Megállapodás 4. Cikke 2. pontjában hivatko-
zott intézkedéseket normál vámokká alakítottak át, és

1 Ilyen intézkedések alatt értend´́o az import mennyiségi korlátozása,
változó import lefölözések, minimum importárak, diszkrecionális import-
engedélyezés, állami kereskedelmi vállalatok által alkalmazott nem vá-
monkívüli intézkedések, az export önkéntes mennyiségi korlátozása és
hasonló, a normál vámoktól eltér´́o, határon alkalmazott kereskedelmi
intézkedések függetlenül attól, hogy azokat a GATT 1947 rendelkezései-
t´́ol való országspecifikus eltérés alapján tartják-e fenn, kivéve azokat az
intézkedéseket, amelyeket a fizetési mérleg rendelkezések vagy a GATT
1994 vagy a WTO Egyezmény 1. A) Mellékletében szerepl´́o egyéb Multi-
laterális Kereskedelmi Megállapodások egyéb általános, nem agrárspeci-
fikus rendelkezései alapján alkalmaznak.
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amelyeket az Engedményes Listán ,,SSG’’ rövidítéssel
megjelölt, mint olyan engedmény tárgyát, amellyel kapcso-
latban ezen Cikk rendelkezéseire lehet hivatkozni, ha

a) az adott termék importjának mennyisége, amely be-
lép az engedményt nyújtó Tag vámterületére, bármelyik év
során meghalad egy olyan küszöbszintet, amely a 4. pont-
ban értelmezett létez´́o piacrajutási lehet´́oséghez kapcso-
lódik, vagy de ezzel nem párhuzamosan:

b) az adott termék c.i.f. paritáson számított és nemzeti
pénznemben kifejezett ára, amelyen belép az engedményt
nyújtó Tag vámterületére, egy olyan küszöbár szintje alá
süllyed, amely egyenl´́o az érintett termék 1986—1988. évi
átlagos referencia árával.2

2. A folyó és minimális piacrajutási kötelezettségekkel
összefügg´́o importot, ami a fenti 1. pont szerinti engedmé-
nyek részét képezi, hozzá kell számítani az import azon
mennyiségéhez, amely az 1. a) pontban és a 4. pontban
foglalt rendelkezések alkalmazásához szükséges, azonban
az ilyen kötelezettségek szerinti importra nem vethet´́o ki
pótvám sem az 1. a) alpontra és az alábbi 4. pontra, sem az
1. b) alpontra és az alábbi 5. pontra való hivatkozással.

3. Bármely szóban forgó terméket tartalmazó szállít-
mány, mely az 1. a) alpont és a 4. pont alapján meghatáro-
zott pótvám kivetése el´́ott megkötött szerz´́odés értelmé-
ben már úton volt, mentesül bármely ilyen pótvám kivetése
alól, amennyiben a szóban forgó termék következ´́o évi
import mennyiségébe az 1. a) alpont rendelkezéseinek
alkalmazása céljából beleszámíthatók.

4. Bármely pótvám, amit az 1. a) alpont értelmében
vetnek ki, csak a bevezetés évének végéig maradhat érvény-
ben, és nem haladhatja meg az alkalmazás évében érvényes
normál vámtétel egyharmadát. A küszöbszint megállapítá-
sa az alábbi módon történik, az adott termék piacrajutási
lehet´́oségén alapulva, amely az importnak a hazai fogyasz-
táshoz3 viszonyított százalékos arányát jelenti, azon meg-
el´́oz´́o három év vonatkozásában, amelyre adatok rendel-
kezésre állnak:

a) ahol az adott termékre ily módon megállapított piac-
rajutási lehet´́oség kisebb vagy egyenl´́o 10%-kal, ott a bázis
küszöbszint 125%-nak felel meg;

b) ahol az adott termékre ily módon megállapított piac-
rajutási lehet´́oség 10%-nál nagyobb, de kevesebb vagy
egyenl´́o 30%-kal, ott a bázis küszöbszint 110%-nak felel
meg;

c) ahol az adott termékre ily módon megállapított piac-
rajutási lehet´́oség 30%-nál nagyobb, a bázis küszöbszint
105%-nak felel meg.

Minden esetben a pótvám bármely olyan évben kivethe-
t´́o, amikor az engedményt nyújtó Tag vámterületére belé-
p´́o import abszolút mennyisége meghaladja azt az össze-
get, amelyet

(x): a fentiekben meghatározott bázis küszöbszint és a
megel´́oz´́o azon három év, melyre adatok rendelkezésre
állnak, átlagos import mennyiségének szorzata, és

(y): a szóban forgó termék bels´́o fogyasztásában a leg-
utóbbi olyan évben, amelyre adatok rendelkezésre állnak,
az azt megel´́oz´́o évihez képest bekövetkezett abszolút
mennyiségi változás
képez, feltéve, hogy a küszöbszint nem lehet kevesebb az
(x) szerinti átlagos import mennyiség 105%-ánál.

5. Az 1. b) alpont értelmében kivetett pótvám a követ-
kez´́o módon állapítható meg:

a) ha a szállítmány nemzeti pénznemben kifejezett c.i.f.
paritáson számított importára (a továbbiakban: importár)
és az ezen alpont alapján meghatározott küszöbár közötti
különbözet kisebb vagy egyenl´́o a küszöbár 10%-ánál, nem
vethet´́o ki pótvám;

b) ha az importár és a küszöbár közötti különbözet
(a továbbiakban: különbözet) nagyobb 10%-nál, de kisebb
vagy egyenl´́o a küszöbár 40%-ával, a pótvám annak az
értéknek a 30%-a lehet, amennyivel a különbözet a 10%-ot
meghaladja;

c) ha a különbözet a küszöbár 40%-ánál nagyobb, de
kevesebb vagy egyenl´́o annak 60%-ával, a pótvám annak
az értéknek az 50%-a lehet, amennyivel a különbözet a
40%-ot meghaladja, plusz a b) alpont szerinti megengedett
pótvám;

d) ha a különbözet a 60%-nál nagyobb, de kevesebb
vagy egyenl´́o 75%-kal, a pótvám annak az összegnek a
70%-a lehet, amennyivel a különbözet meghaladja a kü-
szöbár 60%-át, plusz a b) és c) alpontok szerint megenge-
dett pótvámok;

e) ha a különbözet a küszöbár 75%-ánál nagyobb, a
pótvám annak az összegnek a 90%-a lehet, amennyivel a
különbözet meghaladja a 75%-ot, plusz a b), c) és d)
alpontok szerint megengedett pótvámok.

6. Romlandó és szezonális termékek esetében a fenti
feltételek a szóban forgó termék sajátosságainak figyelem-
bevételével alkalmazandók. Ez különösen vonatkozik ar-
ra, hogy az 1. a) alpont és a 4. pont esetén rövidebb
id´́oszakot lehet figyelembe venni a bázisid´́oszak megfelel´́o
id´́oszakaira való hivatkozásoknál és az 1. b) alpont esetén
különböz´́o id´́oszakokra különböz´́o referencia árak alkal-
mazhatók.

7. A különleges véd´́ointézkedéseket átlátható módon
kell m´́uködtetni. Valamennyi Tag kötelezettsége a fenti
1. a) pont szerinti intézkedés megtétele esetén, hogy azt a
Mez´́ogazdasági Bizottságnak a vonatkozó adatok ismerte-
tésével együtt el´́ozetesen a lehet´́o leghamarabb, de min-
denképpen az intézkedés megtételét követ´́o tíz napon be-
lül írásban bejelentse. Abban az esetben, ha a fogyasztás

2 Az ezen alpont rendelkezéseinek alkalmazásához használt referen-
cia ár rendszerint az érintett termék átlagos c.i.f. egységértéke, egyébként
pedig más megfelel´́o ár a min´́oség, illetve a feldolgozottság függvényében.
Ezt az els´́o alkalmazást követ´́oen nyilvánosságra kell hozni és hozzáférhe-
t´́ové kell tenni olyan mértékben, ami ahhoz szükséges, hogy más Tagok
kiszámíthassák a kivethet´́o pótvámot.

3 Ahol a hazai fogyasztást nem veszik számításba, ott a 4. a) pont
szerinti alap küszöbszint alkalmazandó.
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mennyiségének változását a 4. pont szerinti intézkedéssel
sújtott egyedi vámsorokra kell felosztani, a vonatkozó ada-
toknak tartalmazniuk kell e változások felosztásakor fel-
használt információt és módszereket. Az a Tag, amelyik a
4. pont értelmében hoz intézkedést, konzultációs lehet´́o-
séget biztosít valamennyi érdekelt Tagnak az intézkedés
alkalmazásának feltételeivel kapcsolatban. Minden Tag
köteles a fenti 1. b) pont szerinti intézkedés megtétele
esetén a Mez´́ogazdasági Bizottságnak a vonatkozó adatok
ismertetésével együtt tíz napon belül írásban bejelenteni
az els´́o ilyen intézkedés alkalmazását, vagy romlandó és
szezonális termékek esetében a bármely id´́oszakban els´́o-
ként hozott intézkedést. A Tagok kötelezik magukat, hogy
amennyire lehetséges, nem veszik igénybe az 1. b) alpont
rendelkezéseit, ha a szóban forgó termék importmennyi-
sége csökken. Mindkét esetben, ha a Tagok ilyen intézke-
dést hoznak, az intézkedés alkalmazásának feltételeivel
kapcsolatban konzultációs lehet´́oséget kötelesek biztosí-
tani bármely érdekelt Tag számára.

8. Ha a fenti 1—7. pontokkal összhangban hoznak in-
tézkedéseket, a Tagok kötelezik magukat, hogy ezen intéz-
kedések vonatkozásában nem folyamodnak a GATT 1994
XIX. Cikkének 1. a) és 3. pontjai vagy a Véd´́ointézkedé-
sekr´́ol szóló Megállapodás 8. Cikkének 2. pontja szerinti
rendelkezésekhez.

9. Jelen Cikk rendelkezései a 20. Cikkben meghatáro-
zott reformfolyamat id´́otartamára maradnak érvényben.

IV. Rész

6. Cikk

Bels´́o támogatásokra vonatkozó kötelezettségvállalások

1. Az egyes Tagok által a bels´́o támogatások csökkenté-
sére tett és az Engedményes Listáik IV. Részében szerepl´́o
kötelezettségvállalások, a mez´́ogazdasági termel´́oknek
juttatott valamennyi bels´́o támogatási intézkedésre vonat-
koznak, kivéve azon bels´́o intézkedéseket, amelyek a jelen
Cikk és a jelen Megállapodás 2. Mellékletében szerepl´́o
feltételek értelmében nem esnek csökkentési kötelezett-
ség hatálya alá. A kötelezettségvállalások teljes összesített
támogatottsági mutatóban és ,,évenkénti és végs´́o lekötött
kötelezettségi szintben’’ vannak kifejezve.

2. A Félid´́os Felülvizsgálat során született Megállapo-
dásnak megfelel´́oen, amely szerint azon közvetlen vagy
közvetett kormányzati támogatási intézkedések, amelye-
ket a mez´́ogazdaság és a vidék fejlesztése el´́omozdítása
céljából alkalmaznak, a fejl´́od´́o országok fejlesztési prog-
ramjainak szerves részét képezik, a fejl´́od´́o ország Tag
mez´́ogazdasága számára általános körben rendelkezésre
álló beruházási támogatások és a fejl´́od´́o ország Tag ala-
csony jövedelm´́u és er´́oforrásokban hiányt szenved´́o ter-

mel´́oi számára általános körben rendelkezésre álló mez´́o-
gazdasági input támogatások nem esnek a bels´́o támogatá-
sokra vonatkozó csökkentési kötelezettség hatálya alá,
amelyekre egyébként ilyen fennállna; ez vonatkozik a fej-
l´́od´́o ország Tagokban juttatott olyan bels´́o támogatásokra
is, amelyek a tiltott kábítószer el´́oállítását szolgáló növé-
nyek termesztésével való felhagyáshoz szükséges termelési
diverzifikációt ösztönzik. A jelen pont el´́oírásainak meg-
felel´́o bels´́o támogatásokat a Tagok folyó teljes AMS szá-
mításaiban nem kell figyelembe venni.

3. Adott Tag, bármelyik évre vonatkozó bels´́o támogatás
csökkentési kötelezettségeinek akkor felel meg, ha a me-
z´́ogazdasági termel´́oknek juttatott bels´́o támogatás, folyó
teljes AMS-ben kifejezve, nem haladja meg az adott Tag
Engedményes Listája IV. Részében meghatározott megfe-
lel´́o évenkénti és végs´́o lekötött kötelezettségi szinteket.

4. a) A Tagok nem kötelesek a folyó teljes AMS kiszá-
mítása során figyelembe venni és csökkenteni:

(i)  azokat a termékspecifikus bels´́o támogatásokat,
amelyeket egyébként a folyó AMS kiszámítása során az
adott Tagnak számításba kellene vennie, ha ezen támoga-
tás mértéke a vizsgált évben nem haladja meg az adott Tag
érintett mez´́ogazdasági alapterméke teljes termelési érté-
kének 5%-át, és

(ii)  azokat a nem termékspecifikus bels´́o támogatáso-
kat, amelyeket egyébként a folyó AMS kiszámítása során
az adott Tagnak számításba kellene vennie, ha ezen támo-
gatás mértéke nem haladja meg az adott Tag teljes mez´́o-
gazdasági termelési értékének 5%-át;

b) a fejl´́od´́o ország Tagok számára a jelen alpontban
el´́oírt de minimis százalékos érték 10%-nak felel meg.

5. a) A termeléskorlátozó programok részeként nyúj-
tott közvetlen kifizetések nem esnek a bels´́o támogatások
csökkentésének kötelezettsége alá, ha

(i)  ezek a kifizetések rögzített term´́oterületekre és ho-
zamokra, vagy

(ii)  ezek a kifizetések a termelési alapszint 85%-ára
vagy kevesebbre, vagy

(iii)  az állatállományt érint ´́o kifizetések rögzített állo-
mánynagyságra vonatkoznak.

b) A fenti feltételeknek megfelel´́o közvetlen kifizeté-
sek esetén a csökkentési kötelezettség alóli kivételnek
tükröz´́odni kell abban, hogy ezen közvetlen támogatások
értéke a Tag által elvégzett folyó teljes AMS számításból
ki van zárva.

7. Cikk

Bels´́o támogatásokra vonatkozó általános fegyelem

1. Minden Tag biztosítja, hogy a mez´́ogazdasági terme-
l´́oknek nyújtott bármilyen bels´́o támogatást, amelyre nem
vonatkozik csökkentési kötelezettség, mivel az megfelel a
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jelen Megállapodás 2. Mellékletében meghatározott felté-
teleknek, ez utóbbival összhangban tart fenn.

2. a) Bármilyen bels´́o támogatási intézkedést, amit a
mez´́ogazdasági termel´́ok érdekében alkalmaznak, beleért-
ve ezen intézkedések bármilyen módosítását, és bármely
kés´́obb bevezetett olyan intézkedést, amely esetében a
jelen Megállapodás 2. Mellékletében meghatározott felté-
telek teljesítése nem igazolható vagy a jelen Megállapodás
bármelyik más el´́oírása alapján csökkentési kötelezettség
alól nem mentesül, az egyes Tagok kötelesek a folyó teljes
AMS kiszámításába bevonni.

b) Ahol valamely Tag Engedményes Listájának IV. Ré-
sze nem tartalmaz teljes AMS-re vonatkozó kötelezettsé-
geket, az adott Tag nem nyújthat támogatást mez´́ogazda-
sági termel´́oinek a 6. Cikk 4. pontjában lefektetett de
minimis szinten felül.

V. Rész

8. Cikk

Exportversennyel kapcsolatos kötelezettségek

Minden egyes Tag vállalja, hogy exporttámogatást csak
a jelen Megállapodás és Engedményes Listája által meg-
határozott kötelezettségekkel összhangban nyújt.

9. Cikk

Exporttámogatásra vonatkozó kötelezettségek

1. Az alábbi exporttámogatások tartoznak jelen Megál-
lapodás csökkentési kötelezettségei alá:

a) kormányok vagy azok szervezetei által nyújtott köz-
vetlen támogatások, beleértve a természetbeni kifizetést,
amelyben cég, iparág, mez´́ogazdasági termékek termel´́oi,
szövetkezet vagy más termel´́oi szövetség, vagy termékta-
nács exportteljesítményt´́ol függ´́oen részesülnek;

b) mez´́ogazdasági termékek nem kereskedelmi jelleg´́u
készleteinek kormányok vagy azok szervezetei által törté-
n´́o export eladásai vagy értékesítései alacsonyabb áron,
mint a hasonló termék után a hazai piac vásárlói felé
érvényesített megfelel´́o ár;

c) mez´́ogazdasági termékek exportja esetén nyújtott
olyan kifizetések, amelyek finanszírozása kormányzati in-
tézkedés eredménye, függetlenül attól, hogy a költségve-
tést terheli-e vagy sem, beleértve az olyan kifizetéseket,
amelyeket az érintett mez´́ogazdasági termékre vagy az
exportált termék el´́oállításához felhasznált mez´́ogazdasági
termékre kiszabott befizetési kötelezettség teljesítéséb´́ol
finanszíroznak;

d) olyan támogatások nyújtása, amelyek célja mez´́ogaz-
dasági termékek exportjával kapcsolatos marketing költ-

ségek (amelyek különböznek a széles körben nyújtott ex-
portösztönzési és tanácsadói szolgáltatásoktól) csökken-
tése, beleértve a kezelési, feljavítási és más feldolgozási,
valamint a nemzetközi szállítmányozási és fuvarozási költ-
ségeket;

e) kormányok által, a belföldi célú szállítmányoknál
kedvez´́obb feltételek mellett nyújtott vagy el´́oírt belföldi
szállítási és fuvarköltségek az exportra kerül´́o szállítmá-
nyokra;

f)  mez´́ogazdasági termékekre juttatott támogatások,
amelyek feltétele, hogy ezen termékeket az exportált ter-
mékek el´́oállításához felhasználják.

2. a) A b) alpontban leírtak kivételével, a végrehajtási
id´́oszak egyes éveire vonatkozó exporttámogatási kötele-
zettségek szintjei, ahogyan ezt a Tagok Engedményes Lis-
tái meghatározzák, a jelen Cikk 1. pontjában felsorolt
exporttámogatások vonatkozásában az alábbiakat jelen-
tik:

(i)  a költségvetési kiadások csökkentési kötelezettségei
esetében, a szóban forgó mez´́ogazdasági termékre vagy
termékcsoportra az adott évben elkülöníthet´́o vagy kifizet-
het´́o ilyen támogatási kiadások maximális szintjét, és

(ii)  az export mennyiség csökkentési kötelezettségei
esetében, a mez´́ogazdasági termék vagy termékcsoport
azon maximális mennyiségét, amelyre az adott évben ex-
porttámogatás nyújtható.

b) A végrehajtási id´́oszak másodiktól ötödik évéig tartó
részének bármelyik évében egy Tag a fenti 1. pontban
felsorolt exporttámogatást nyújthat, a Tag Engedményes
Listája IV. Részében foglalt termékek vagy termékcsopor-
tok vonatkozásában, a kötelezettség éves szintjét megha-
ladó mértékben, feltéve, hogy:

(i)  az ilyen támogatásokra nyújtott költségvetési kiadá-
soknak a végrehajtási id´́oszak kezdetét´́ol a kérdéses évig
halmozott összegei az ilyen költségvetési kiadások bázisi-
d´́oszaki szintjének 3%-ánál nagyobb mértékben nem lépik
túl azon halmozott összegeket, amelyeket a Tag Engedmé-
nyes Listájában meghatározott vonatkozó, éves kötele-
zettségszintek teljes betartása eredményezett volna,

(ii)  ezen exporttámogatásokban részesül´́o exportnak a
végrehajtási id´́oszak kezdetét´́ol, a kérdéses évig, halmozott
mennyisége nem lépi túl a bázisid´́oszaki mennyiség 1,75%-
át meghaladó mértékben azokat a halmozott mennyisége-
ket, amelyeket a Tagok Engedményes Listájában megha-
tározott vonatkozó, éves mennyiségi kötelezettségszintek
teljes betartása eredményezett volna,

(iii)  ezen exporttámogatásokra folyósított költségveté-
si kiadások összes, a teljes végrehajtási id´́oszak alatt hal-
mozott összege, és az ilyen exporttámogatásokban része-
sül´́o mennyiségek nem haladják meg azt a mértéket, amit
a Tagok Engedményes Listáiban meghatározott, vonatko-
zó, éves kötelezettségszintekkel való teljes összhang ered-
ményezett volna, és

(iv)  a Tagok exporttámogatásokra fordított költségve-
tési kiadásai és az ilyen támogatásokban részesül´́o
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mennyiségek a végrehajtási id´́oszak befejeztével nem le-
hetnek nagyobbak, mint az 1986—1990-es bázisid´́oszaki
szint 64, illetve 79%-a. A fejl´́od´́o ország Tagok esetében
ezek a százalékos értékek 76 és 86%-osak lesznek.

3. Az exporttámogatás körének kiterjesztésére vonatko-
zó korlátozásokkal kapcsolatos kötelezettségek az enged-
ményes listákban vannak meghatározva.

4. A végrehajtási id´́oszak folyamán a fejl´́od´́o ország Ta-
gok nem kötelesek kötelezettséget vállalni a fenti 1. pont
d) és e) alpontjaiban felsorolt exporttámogatások vonat-
kozásában, feltéve, hogy ezeket nem alkalmazzák oly mó-
don, hogy csökkentési kötelezettségeket kerüljenek meg.

10. Cikk

Exporttámogatásra vonatkozó kötelezettségek
kijátszásának megel´́ozése

1. A 9. Cikk 1. pontjában nem említett exporttámogatá-
sok nem alkalmazhatók oly módon, hogy az az exporttá-
mogatásra vonatkozó kötelezettségek kijátszását eredmé-
nyezze vagy azzal fenyegessen, illetve nem kereskedelmi
jelleg´́u ügyletek sem használhatók ezen kötelezettségek
kijátszására.

2. A Tagok vállalják, hogy exporthitelek nyújtására,
exporthitel garanciákra vagy biztosítási programok kiala-
kítására vonatkozó nemzetközileg elfogadott kötelmek ki-
alakításán fognak munkálkodni és az ilyen kötelmekr´́ol
szóló megállapodás után exporthiteleket, exporthitel ga-
ranciákat vagy biztosítási programokat csak ezekkel össz-
hangban nyújtanak, illetve m´́uködtetnek.

3. Bármely Tagnak, amelyik azt állítja, hogy a csökken-
tési kötelezettsége szintjét meghaladó mennyiséget támo-
gatás nélkül exportált, bizonyítania kell, hogy exporttámo-
gatást, attól függetlenül, hogy az a 9. Cikkben szerepel-e
vagy sem, a kérdéses exportmennyiségre nem nyújtott.

4. A nemzetközi élelmiszersegélyt adományozó Tagok
biztosítják, hogy

a) a nemzetközi élelmiszersegély nyújtása közvetlenül
vagy közvetve ne legyen a mez´́ogazdasági termékeknek a
fogadó országba történ´́o kereskedelmi exportjához kötve;

b) a nemzetközi élelmiszersegély-ügyleteket, beleértve
a pénzformában nyújtott kétoldalú élelmiszersegélyt is, a
FAO-nak ,,A feleslegek felszámolására és a konzultációs
kötelezettségekre vonatkozó irányelvei’’-vel, és ahol he-
lyénvaló, az Általános Piaci Követelmények rendszerével
összhangban hajtják végre;

c) az ilyen segélyt ellenszolgáltatás nélkül vagy az 1986.
évi Élelmiszer Segély Megállapodás IV. Cikkében biztosí-
tottal nem kedvez´́otlenebb formában nyújtják.

11. Cikk

Felhasznált termékek köre

A felhasznált els´́odleges mez´́ogazdasági termék eseté-
ben a támogatás termékegységenként semmiképpen sem
haladhatja meg az els´́odleges termék exportja után fizeten-
d´́o exporttámogatás termékegységenkénti értékét.

VI. Rész

12. Cikk

Az exporttilalmakra és -korlátozásokra vonatkozó
fegyelem

1. Amikor bármely Tag a GATT 1994 XI. Cikk 2. a) al-
pontjával összhangban lév´́o új exporttilalmat vagy -korlá-
tozást vezet be élelmiszerekre vonatkozóan, az adott Tag
az alábbi rendelkezéseket köteles betartani:

a) az exporttilalmat vagy -korlátozást bevezet´́o Tag te-
kintettel van az ilyenfajta tilalomnak és korlátozásnak az
importáló Tagok élelmiszerellátása biztonságára gyako-
rolt hatásaira;

b) miel´́ott bármely Tag exporttilalmat vagy -korláto-
zást vezet be — lehet´́oség szerint minél hamarabb és el´́o-
zetesen — írásban jelzi ezt a Mez´́ogazdasági Bizottságnak,
kitérve ezen intézkedések természetére és id´́otartamára, és
kérés esetén konzultál bármelyik olyan Taggal, amely im-
port´́orként jelent´́os mértékben érdekelt a szóban forgó
intézkedésekhez kapcsolódó bármely kérdésben. Ilyen ex-
porttilalmat vagy -korlátozást bevezet´́o Tag kérés esetén
ellátja az ilyen Tagot a szükséges információval.

2. A jelen Cikk rendelkezései nem alkalmazhatók fejl´́o-
d´́o ország Tag esetén, hacsak az intézkedéseket nem egy
olyan fejl´́od´́o ország Tag hozta, amely az adott élelmiszer
nettó export´́ore.

VII. Rész

13. Cikk

Megfelel´́o önmérséklet

A végrehajtási id´́oszak alatt, függetlenül a GATT 1994
és a Szubvenciókról és Kiegyenlít´́o Intézkedésekr´́ol szóló
Megállapodás (jelen Cikkben a továbbiakban: Szubven-
ciós Megállapodás) rendelkezéseit´́ol:

a) a jelen Megállapodás 2. Mellékletének rendelkezé-
seivel teljes összhangban lév´́o támogatási intézkedések:

1310 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1998/17. szám



(i)  kiegyenlít ´́o vámok céljából4 ellenintézkedés alá nem
vonható szubvenciók,

(ii)  mentesek a GATT 1994 XVI. Cikke és a Szubven-
ciós Megállapodás III. Része alapján hozható intézkedé-
sek alól, és

(iii)  mentesek azon intézkedések alól, amelyek a
GATT 1994 XXIII. Cikk 1. b) pontja értelmében egy másik
Tag részére a GATT 1994 II. Cikke alapján nyújtott vám-
engedmények hatálytalanítása vagy hatásuk gyengítése
esetén hozhatók;

b) azon bels´́o támogatási intézkedések, amelyek a jelen
Megállapodás 6. Cikke rendelkezéseivel teljes összhang-
ban vannak — beleértve annak 5. pontja követelményeivel
összhangban lév´́o közvetlen kifizetéseket —, ahogy ez a
Tagok Engedményes Listáiban tükröz´́odik, valamint a de
minimis szintet el nem ér´́o és a 6. Cikk 2. pontjával össz-
hangban lév´́o bels´́o támogatások:

(i)  mentesek a kiegyenlít ´́o vámok kivetése alól, kivéve,
ha a károkozás vagy kárveszély megállapítása a GATT
1994. VI. Cikke és a Szubvenciós Megállapodás V. Része
alapján történik, ugyanakkor bármely kiegyenlít´́o vámel-
járás elindításánál megfelel´́o önmérsékletet kell tanúsí-
tani,

(ii)  mentesek a GATT 1994 XVI. Cikke 1. pontja vagy
a Szubvenciós Megállapodás 5. és 6. Cikke szerinti intéz-
kedések meghozatala alól, feltéve, hogy ezek az intézkedé-
sek meghatározott árucikk tekintetében nem eredményez-
nek az 1992-es gazdasági évre meghatározott szintet meg-
haladó támogatást, és

(iii)  mentesek azon intézkedések alól, amelyek a
GATT 1994 XXIII. Cikke 1. b) pontja értelmében egy
másik Tagnak a GATT 1994 II. Cikke alapján nyújtott
vámengedmények hatálytalanítása vagy hatásuk gyengíté-
se esetén hozhatók, feltéve, hogy ezek az intézkedések
meghatározott árucikk tekintetében nem eredményeznek
az 1992-es gazdasági évre meghatározott szintet meghala-
dó támogatást;

c) azon exporttámogatások, melyek a jelen Megálla-
podás V. Részének rendelkezéseivel teljes összhangban
vannak, ahogy ez a Tagok Engedményes Listáiban tükrö-
z´́odik:

(i)  kiegyenlít ´́o vámok hatálya alá csak akkor esnek, ha
a károkozásnak vagy kárveszélynek a megállapítása a
mennyiség, árakra gyakorolt hatás vagy következmény
alapján a GATT 1994 VI. Cikkével és a Szubvenciós Meg-
állapodás V. Részével összhangban történik, ugyanakkor
bármely kiegyenlít´́o vámeljárás elindításánál megfelel´́o
önmérsékletet kell tanúsítani, és

(ii)  mentesek a GATT 1994 XVI. Cikke vagy a Szub-
venciós Megállapodás 3., 5. és 6. Cikke alapján hozható
intézkedések alól.

VIII. Rész

14. Cikk

Állat- és növényegészségügyi intézkedések

A Tagok megegyeznek abban, hogy érvényt szereznek az
Állat- és Növényegészségügyi Intézkedésekr´́ol szóló Meg-
állapodásnak.

IX. Rész

15. Cikk

Különleges és megkülönböztetett elbánás

1. Annak felismerésével, hogy a fejl´́od´́o ország Tagok
számára nyújtott megkülönböztetett és kedvez´́obb elbánás
a tárgyalások szerves részét képezi, a kötelezettségek vo-
natkozásában különleges és megkülönböztetett elbánás
érvényesítend´́o, amint azt a jelen Megállapodás vonatkozó
rendelkezései és az engedményeket és kötelezettségeket
magukban foglaló Listák tartalmazzák.

2. A fejl´́od´́o ország Tagok számára rendelkezésre áll az
a lehet´́oség, hogy csökkentési kötelezettségeiket legfeljebb
10 év alatt hajthassák végre. A legkevésbé fejlett ország
Tagok nem kötelesek csökkentési kötelezettséget vállalni.

X. Rész

16. Cikk

A legkevésbé fejlett és nettó élelmiszerimport´́or
fejl´́od´́o országok

1. A fejlett ország Tagok kötelesek meghozni azon intéz-
kedéseket, amelyekr´́ol a Reformprogramnak a Legkevésbé
Fejlett és a Nettó Élelmiszerimport´́or Fejl´́od´́o Országokra
gyakorolt Lehetséges Negatív Hatásaival kapcsolatos Intéz-
kedésekr´́ol szóló Döntés keretében rendelkezés született.

2. A Mez´́ogazdasági Bizottság megfelel´́o módon nyo-
mon követi ezen Döntés következményeit.

XI. Rész

17. Cikk

Mez´́ogazdasági Bizottság

A Mez´́ogazdasági Bizottság ezennel megalakul.

18. Cikk

A kötelezettségek teljesítésének felülvizsgálata

1. Az Uruguay-i Forduló reformprogramja részeként
kitárgyalt kötelezettségek végrehajtásának alakulását a
Mez´́ogazdasági Bizottság vizsgálja felül.

4 Ezen Cikkben szerepl´́o ,,kiegyenlít ´́o vámok’’ megegyeznek a GATT
1994 VI. Cikkében és a Szubvenciókról és Kiegyenlít´́o Intézkedésekr´́ol
szóló Megállapodás V. Részében szerepl´́okkel.
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2. A felülvizsgálati eljárás, kés´́obb meghatározandó té-
mákban és id´́oszakonként, a Tagok által benyújtott beje-
lentések és olyan dokumentációk alapján történik, ame-
lyet a felülvizsgálati eljárást megkönnyítend´́o, kérés esetén
a Titkárság készít.

3. A 2. pont szerinti benyújtandó bejelentéseken túl,
bármely bels´́o támogatási intézkedést vagy egy olyan meg-
lév´́o támogatás módosítását, amelyre csökkentés alóli
mentességet igényel valamely Tag, azonnal be kell jelente-
ni. E bejelentésnek tartalmaznia kell az új vagy módosított
intézkedéssel kapcsolatos részleteket és annak összhang-
ját a 6. Cikkben vagy a 2. Mellékletben szerepl´́o feltételek-
kel.

4. A felülvizsgálat során a Tagoknak megfelel´́o módon
tekintettel kell lenniük a túlzott mérték´́u infláció hatására,
amely befolyásolhatja a Tagoknak azon képességét, hogy
eleget tudjanak tenni a bels´́o támogatásokkal kapcsolatos
kötelezettségeknek.

5. A Tagok egyetértenek abban, hogy a Mez´́ogazdasági
Bizottságban évente megvitatják részvételüket a mez´́ogaz-
dasági termékek világkereskedelmének rendes növekedé-
sében a jelen Megállapodás exporttámogatással kapcsola-
tos kötelezettségeinek keretében.

6. A felülvizsgálati eljárás a Tagok számára lehet´́oséget
fog adni arra, hogy bármilyen ügyet felvessenek, ami a jelen
Megállapodás reformprogramjában lefektetett kötelezett-
ségek végrehajtásával kapcsolatos.

7. Bármely Tag felhívhatja a Mez´́ogazdasági Bizottság
figyelmét bármely olyan intézkedésre, amelyr´́ol úgy véli,
hogy arról egy másik Tagnak értesítést kellett volna be-
nyújtania.

19. Cikk

Konzultáció és vitarendezés

A jelen Megállapodással kapcsolatos konzultációk és
viták rendezése során a GATT 1994 XXII. és XXIII. Cik-
keinek rendelkezései alkalmazandók, ahogyan azokat a
Vitarendezésr´́ol szóló Egyetértés kifejti és alkalmazza.

XII. Rész

20. Cikk

A reformfolyamat folytatása

Felismerve, hogy a támogatások és az importtal szem-
beni védelem hosszú távú célként megjelölt jelent´́os és
növekv´́o ütem´́u csökkentése, amely alapvet´́o reformot
eredményez, egy folyamatot alkot, a Tagok egyetértenek

abban, hogy a folyamat folytatására irányuló tárgyalásokat
a végrehajtási id´́oszak vége el´́ott egy évvel kezdeményezni
fogják, figyelembe véve:

a) a csökkentési kötelezettségek végrehajtásából addig
származó tapasztalatokat;

b) a csökkentési kötelezettségek hatását a mez´́ogazda-
sági világkereskedelemre;

c) a nem-kereskedelmi vonatkozásokat, a fejl´́od´́o or-
szág Tagoknak nyújtott különleges és megkülönböztet´́o
elbánást és a tisztességes és piacorientált mez´́ogazdasági
kereskedelmi rendszer kialakításának célját, valamint a
jelen Megállapodás preambulumában említett egyéb célo-
kat és szempontokat; és

d) azt, hogy milyen további kötelezettségvállalásokra
van szükség ahhoz, hogy a fent említett hosszú távú célokat
el lehessen érni.

XIII. Rész

21. Cikk

Záró rendelkezések

1. A GATT 1994 és a WTO Egyezmény 1. A)  Mellékle-
tében szerepl´́o egyéb Multilaterális Kereskedelmi Megál-
lapodások rendelkezései a jelen Megállapodás rendelke-
zéseinek függvényében érvényesek.

2. A jelen Megállapodás mellékletei ezennel jelen Meg-
állapodás szerves részét képezik.

1. Melléklet

a Mez´́ogazdasági Megállapodáshoz

Termékkör

1. A következ´́o termékek tartoznak a jelen Megállapo-
dás hatálya alá:

(i)  HS 1—24 közötti árucsoportba tartozó termékek a
hal és haltermékek kivételével, továbbá5

(ii)  HS vtsz. 29.05.43 (mannit)
HS vtsz. 19.05.44 (szorbit)
HS vtsz. 33.01 (illóolajok)
HS vtsz. 35.01—35.05 (albuminok, átalakított keményí-

t´́o, enyvek)
HS vtsz. 38.09.10 (végkikészít´́o szerek, keményít´́otarta-

lommal)
HS vtsz. 38.23.60 (szorbit, a 29.05.44 vtsz. alszám alá

tartozó kivételével)
HS vtsz. 41.01—41.03 (nyersb´́orök)
HS vtsz. 43.01 (nyers sz´́ormék)

5 A kerek zárójelek között szerepl´́o termékleírások nem szükségsze-
r´́uen kimerít´́oek.
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HS vtsz. 50.01—50.03 (nyers selyem és selyemhulladék)
HS vtsz. 51.01—51.03 (gyapjú és állati sz´́or)
HS vtsz. 52.01—52.03 (pamut, nem kártolva, nem fésül-

ve, pamuthulladék, pamut kártolva vagy fésülve)
HS vtsz. 52.01 (len nyersen)
HS vtsz. 53.02 (kender nyersen)

2. A fentiek nem korlátozzák az Állat- és Növényegész-
ségügyi Intézkedésekr´́ol szóló Megállapodás hatálya alá
tartozó termékkört.

2. Melléklet

a Mez´́ogazdasági Megállapodáshoz

Bels´́o támogatás csökkentési kötelezettségek alóli
mentesítés alapja

1. Azoknak a bels´́o támogatási intézkedéseknek, ame-
lyeket adott Tag mentesíteni kíván a csökkentési kötele-
zettségek alól, annak az alapvet´́o követelménynek kell
megfelelniük, hogy nincs vagy legfeljebb csak minimális
torzító hatásuk van a kereskedelemre és termelésre. En-
nek megfelel´́oen, az összes olyan intézkedésnek, amelye-
ket adott Tag a csökkentési kötelezettségek alól mentesí-
teni kíván, a következ´́o alapfeltételeket kell teljesítenie:

a) a kérdéses támogatás olyan államilag finanszírozott
kormányzati program része (beleértve az állami bevételek-
r´́ol történ´́o lemondást), amely nem tartalmaz a fogyasztók-
tól származó közvetlen jövedelemátcsoportosítást,

b) a kérdéses támogatás a termel´́o számára nem ered-
ményez ártámogatást;

továbbá meg kell felelniük az alábbi specifikus támogatás-
politikai ismérveknek és feltételeknek.

A kormányzati szolgáltatási programok

2. Általános szolgáltatások

E kategóriában szerepl´́o támogatáspolitikák magukba
foglalják a programmal kapcsolatos kiadásokat (vagy az
állami bevételekr´́ol történ´́o lemondást), melyek lehet´́ové
teszik a mez´́ogazdaság vagy vidéki közösség számára szol-
gáltatások vagy más el´́onyök nyújtását. Nem sorolhatók
ide a termel´́oknek és feldolgozóknak folyósított közvetlen
kifizetések. Ezeknek a programoknak, amelyeket a követ-
kez´́o felsorolás a teljesség igénye nélkül tartalmaz, meg
kell felelniük a fenti 1. pont általános ismérveinek és az
alábbi specifikus támogatáspolitikai feltételeknek:

a) kutatás, beleértve az általános kutatást, környezet-
védelmi programmal kapcsolatos kutatást és meghatáro-
zott termékekre irányuló kutatási programokat;

b) kártev´́ok és megbetegedések elleni védekezés, beleért-
ve a kártev´́ok és megbetegedések elleni védekezést szol-
gáló általános és termékspecifikus rendszabályokat, úgy-

mint a korai figyelmeztet´́o rendszereket, karantént és kiir-
tást;

c) képzési szolgáltatások, beleértve mind az általános,
mind a szakért´́oi képzési formákat;

d) továbbképz´́o és tanácsadó szolgáltatások, beleértve
az információáramlás és a kutatási eredményeknek a ter-
mel´́ok és fogyasztók felé történ´́o továbbítása könnyítését
szolgáló eszközöket;

e) ellen´́orzési szolgáltatások, beleértve az általános el-
len´́orzési szolgáltatást és meghatározott termékek egész-
ségügyi, biztonsági, min´́osítési és szabványosítási célú el-
len´́orzését;

f)  marketing és reklám szolgáltatások, beleértve a piaci
információkat, meghatározott termékekre irányuló ta-
nácsadást és reklámot, de kizárva a határozatlan célú ki-
adásokat, melyeket az eladók arra használhatnak, hogy az
eladási árat lenyomják vagy a vev´́onek közvetlen anyagi
el´́onyt biztosítsanak; és

g) infrastrukturális szolgáltatások, beleértve az elektro-
mos hálózatot, utakat és szállítóeszközöket, piaci és kikö-
t´́oi létesítményeket, vízellátást, gátakat és csatornázást és
környezetvédelmi programokkal összefügg´́o infrastruktu-
rális létesítményeket. A kiadások minden esetben csak
termelési infrastruktúra nyújtására vagy kivitelezésére for-
díthatók, és nem használhatók fel a mez´́ogazdasági birto-
kon álló létesítmények biztosítására, kivéve az általános
körben rendelkezésre álló közszolgáltatásokkal való
összeköttetés megteremtését. Nem fordítható termelési
input támogatásra vagy m´́uködési költségek vagy kedvez-
ményes felhasználói költségek fedezésére.

3. Élelmiszerellátás biztonsága céljából megvalósított ál-
lami készletezés6

Termékek felhalmozásával és készletezésével kapcsola-
tos kiadások (vagy állami bevételr´́ol történ´́o lemondás),
amelyek szerves részét képezik a nemzeti törvénykezésben
meghatározott, az élelmiszerellátás biztonságát szolgáló
programnak. Ez magában foglalhatja az ilyen program
keretében a termékek magán raktározására juttatott se-
gélyt.

Az ilyen készletek mennyiségének és felhalmozásának
el´́ore meghatározott, kizárólag az élelmiszerellátás bizton-
ságához kapcsolódó céloknak kell megfelelnie. A készlet
felhalmozását és felszámolását pénzügyileg átláthatóvá
kell tenni. A kormány élelmiszervásárlásainak folyó piaci
áron és az élelmiszerellátás biztonságát szolgáló készletb´́ol
történ´́o eladásoknak legalább az adott terméknek és min´́o-

6 Jelen Melléklet 3. pontja céljából, a fejl´́od´́o országok kormányainak
az élelmiszerellátás biztonságával kapcsolatos céljaik alapján m´́uködtetett
készletezési programjai, amelyek átláthatóak és hivatalosan nyilvánosság-
ra hozott feltételek és irányelvek szerint m´́uködnek, összhangban lev´́onek
tekintend´́ok ezen pont rendelkezéseivel, beleértve azokat a programokat,
amelyek során az élelmiszerellátás biztonsága céljából létrehozott élelmi-
szerkészletek vétele és eladása szabályozott árakon történik, feltéve, hogy
a vételár és a küls´́o referencia ár közötti különbséget az AMS számításánál
figyelembe veszik.
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ségnek megfelel´́o folyó hazai piaci áron kell megvalósul-
niuk.

4. Belföldi élelmiszersegély7

A rászoruló népességi csoportok részére belföldi élel-
miszersegély nyújtásával kapcsolatban jelentkez´́o kiadá-
sok (vagy állami bevételr´́ol történ´́o lemondás).

Az élelmiszersegélyhez jutás feltétele, hogy világosan
leírt, a táplálkozási célokhoz kapcsolódó ismérvekhez kö-
t´́odjön. Ezeket a segélyeket közvetlenül vagy olyan eszkö-
zök révén kell juttatni azoknak, akiket megillet, hogy a
jogosultak piaci vagy támogatott árakon ezeket megvásá-
rolhassák. A kormány élelmiszervásárlásainak folyó piaci
árakon kell megtörténnie és a segély finanszírozásának és
lebonyolításának átláthatónak kell lennie.

5. Termel´́oknek nyújtott közvetlen kifizetések

A termel´́oknek közvetlen kifizetéseken keresztül nyúj-
tott támogatás (vagy állami bevételr´́ol történ´́o lemondás,
beleértve a természetbeni juttatásokat), melyeket egy
adott Tag mentesíteni kíván a csökkentési kötelezettségek
alól, a fenti 1. pontban lefektetett alapfeltételeknek, továb-
bá a közvetlen kifizetések egyedi típusaira az alábbi 6—13.
pontokban leírtak szerint alkalmazott specifikus feltéte-
leknek kell megfelelniük. Ahol csökkentés alóli mentessé-
get igényel egy Tag a közvetlen kifizetések olyan létez´́o
vagy új fajtájára, amely a 6—13. pontban részletezettekt´́ol
eltér´́o, ott az 1. pontban lefektetett általános ismérveken
túl a 6. pont b)—e) alpontjai feltételeinek kell megfelelni.

6. A termelés mennyiségét´́ol és értékét´́ol nem függ´́o támo-
gatás

a) Az ilyenfajta kifizetésekre való jogosultságot világo-
san meghatározott ismérvek alapján kell megállapítani,
mint például a jövedelem, a termel´́oi vagy tulajdonosi
jogállás, egy meghatározott vagy rögzített bázisid´́oszakban
érvényes termelési tényez´́o használat vagy termelési szint.

b) Az ilyenfajta kifizetések összege egyik évben sem
kapcsolódhat vagy alapulhat a termel´́o által a bázisid´́oszak
utáni bármely évben választott termelés típusán vagy
mennyiségén (beleértve az állatállomány nagyságát).

c) Az ilyenfajta kifizetések összege egyik évben sem
kapcsolódhat a bázisid´́oszak utáni bármely évben válasz-
tott termelésre vonatkozó hazai vagy nemzetközi árakhoz
vagy alapulhat azokon.

d) Az ilyenfajta kifizetések összege egyik évben sem
kapcsolódhat a bázisid´́oszak utáni bármely évben igénybe
vett termelési tényez´́okhöz vagy alapulhat azokon.

e) Az ilyenfajta kifizetésekben való részesedésnek a
tényleges termelés nem képezheti feltételét.

7. A kormány pénzügyi részvétele a jövedelem biztosítását
és jövedelemmel kapcsolatos biztonsági hálót célzó progra-
mokban

a) Az ilyenfajta kifizetésekre való jogosultságot olyan,
csak a mez´́ogazdaságból származó jövedelem alapján szá-
mított jövedelemkiesés alapján lehet szerezni, amely a
megel´́oz´́o hároméves id´́oszak vagy ötéves id´́oszakon ala-
puló, a legmagasabb és a legalacsonyabb érték elhagyásá-
val képzett hároméves átlagnak figyelembevételével kiszá-
mított átlag bruttó jövedelem vagy (az azonos vagy hasonló
támogatási rendszerb´́ol adódó bármely kifizetés figyelmen
kívül hagyásával számított) egyenérték´́u nettó jövedelem
több, mint 30%-át teszi ki. Bármely termel´́o, amelyik ezen
feltételt teljesíti, jogosult ilyen kifizetésekre.

b) Az ilyenfajta kifizetések a termel´́o jövedelemkiesé-
sének kevesebb mint 70%-át egyenlíthetik ki abban az
évben, amikor az az ilyen támogatásra jogosultságot
szerez.

c) Az ilyenfajta bármely kifizetések összege kizárólag a
jövedelem nagyságához kapcsolódhat; nem köt´́odhet a ter-
mel´́o által választott termelés típusához vagy mennyiségé-
hez (ideértve az állatállomány nagyságát); vagy az ilyen
termelésre, vagy az annak során igénybe vett termelési
tényez´́okre vonatkozó hazai vagy nemzetközi árakhoz.

d) Ahol a termel´́o ugyanabban az évben megkapja a
kifizetéseket a jelen pont és a 8. pont (a természeti kataszt-
rófák enyhítése) szerint egyaránt, úgy ezek összege nem
érheti el a termel´́o teljes veszteségének 100%-át.

8. Kifizetések (közvetlenül vagy a kormányzatnak a ter-
mésbiztosítás rendszerében való pénzügyi részvételén keresz-
tül) a természeti katasztrófák enyhítésére

a) Az ilyen kifizetésekre való jogosultság azt követ´́oen
merül fel, hogy egyrészt a kormányszervek formálisan elis-
merik, hogy természeti vagy hasonló katasztrófa (beleértve
betegség kitörését, kártev´́ok elszaporodását, nukleáris bal-
esetet és háborút az érintett Tag területén) fordult vagy
fordul el´́o; másrészt a megel´́oz´́o hároméves id´́oszak vagy a
megel´́oz´́o ötéves id´́oszakon alapuló, a legmagasabb és a
legalacsonyabb érték elhagyásával képzett hároméves
átlagnak figyelembevételével kiszámított átlagtermelés
30%-át meghaladó termelési veszteség jelentkezik.

b) A katasztrófát követ´́o kifizetések csak a jövedelem-
ben, az állatállományban (beleértve az állatok állatorvosi
kezelésével kapcsolatos kifizetéseket), a földben vagy más
termelési tényez´́okben a kérdéses természeti katasztrófa
következtében keletkezett veszteségek vonatkozásában
történhetnek.

c) A kifizetések nem haladhatják meg az ilyen veszte-
ségek pótlásához szükséges teljes költséget, és feltételként
nem követelhet´́o vagy szabható meg a jöv´́oben folytatandó
termelés típusa vagy mennyisége.

d) A katasztrófa alatti kifizetések nem léphetik túl a
fenti b) pontban meghatározott ismérv szerint megállapí-

7 Jelen Melléklet 3. és 4. pontjai céljából a fejl´́od´́o országok városi és
vidéki szegényei élelmiszer-szükségleteinek kielégítése céljából támoga-
tott árban részesített élelmiszerek ésszer´́u árakon való rendszeres bizto-
sítása, jelen pont rendelkezéseivel összhangban lev´́onek tekintend´́o.
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tott, további károk megakadályozásához vagy enyhítésé-
hez szükséges szintet.

e) Ahol a termel´́o ugyanabban az évben kapja a kifize-
téseket a jelen pont és a fenti 7. pont (jövedelem biztosí-
tását és ezzel kapcsolatos biztonsági hálót célzó progra-
mok) szerint, úgy ezek összege nem érheti el a termel´́o
teljes veszteségének 100%-át.

9. A termel´́okre vonatkozó, mez´́ogazdasági termelésb´́ol
történ´́o kivonulást célzó programok keretében nyújtott, struk-
turális alkalmazkodást segít´́o támogatás

a) Az ilyenfajta kifizetésekre való jogosultságot olyan,
világosan meghatározott ismérvek alapján kell megállapí-
tani, amelyek a piacon értékesíthet´́o mez´́ogazdasági ter-
melésben részt vev´́o személyek nyugdíjazásának vagy nem
mez´́ogazdasági tevékenységre való átállásuk könnyítését
célzó programok részét képezik.

b) A kifizetések feltételét az arra jogosultaknak a pia-
con értékesíthet´́o mez´́ogazdasági termelésb´́ol való teljes és
tartós kivonulása képezi.

10. Er´́oforrás kivonási programok keretében nyújtott,
strukturális alkalmazkodást segít´́o támogatás

a) Az ilyenfajta kifizetésekre való jogosultságot olyan,
világosan meghatározott ismérvek alapján kell megállapí-
tani, amelyek a földnek vagy más er´́oforrásoknak, beleért-
ve az állatállományt, a piacon értékesíthet´́o mez´́ogazdasá-
gi termelésb´́ol történ´́o kivonását célzó programok részét
képezik.

b) A kifizetések feltételét a földnek a piacon értékesít-
het´́o termelésb´́ol legalább három évig történ´́o kivonása, az
állatállomány esetén annak levágása vagy tartós felszámo-
lása képezi.

c) A kifizetések feltételeként nem követelhet´́o vagy
szabható meg a föld vagy más er´́oforrás olyan alternatív
használata, amely piacon értékesíthet´́o mez´́ogazdasági ter-
melést eredményez.

d) A kifizetések nem kapcsolódhatnak a termelésben
megmaradt föld és más er´́oforrás használatával megvaló-
suló termelés típusához vagy mennyiségéhez, illetve a vá-
lasztott termelésre vonatkozó bels´́o vagy nemzetközi árak-
hoz.

11. Beruházási segélyek keretében nyújtott, strukturális
alkalmazkodást segít´́o támogatás

a) Az ilyenfajta kifizetésekre való jogosultságot olyan,
világosan meghatározott ismérvek alapján kell megállapí-
tani, amelyek a termel´́oi tevékenységnek az objektíven
kimutatott szerkezeti hátrányokra válaszul történ´́o pénz-
ügyi és fizikai átszervezését célzó kormányzati programok
részét képezik. Az ilyen kifizetésekre való jogosultság ala-
pulhat a mez´́ogazdasági föld reprivatizálására irányuló,
világosan meghatározott kormányzati programon is.

b) Az ilyenfajta kifizetések összege egyik évben sem
kapcsolódhat vagy alapulhat a termel´́o által a bázisid´́oszak
utáni bármely évben választott termelés típusán vagy
mennyiségén (beleértve az állatállomány egyedeit), kivéve,
ha teljesül az alábbi e) ismérv.

c) Az ilyenfajta kifizetések összege egyik évben sem
kapcsolódhat vagy alapulhat a bázisid´́oszak utáni bármely
évben választott termelésre vonatkozó hazai vagy nemzet-
közi árakon.

d) A kifizetések csak akkora id´́otartamra adhatók,
amekkora a kapcsolódó beruházások megvalósításához
szükséges.

e) A kifizetések feltételéül nem követelhet´́o vagy bár-
mely más módon nem szabható meg az arra jogosult által
termelend´́o mez´́ogazdasági termékek fajtája, kivéve egy
adott termék termelésének megszüntetésére vonatkozó
követelményt.

f)  A kifizetéseknek a szerkezeti hátrány kiegyenlítésé-
hez szükséges mennyiségre kell korlátozódniuk.

12. Környezetvédelmi programok részét képez´́o kifizetések

a) Az ilyen kifizetésekre való jogosultságot a környezet
védelmét vagy meg´́orzését célzó és világosan meghatáro-
zott kormányzati program részeként kell megállapítani és
a kormányprogramban szerepl´́o speciális feltételek telje-
sítését´́ol kell függ´́ové tenni, beleértve a termelési módsze-
rekre vagy inputokra vonatkozó feltételeket.

b) A kifizetések összegét a kormányzati program telje-
sítésével kapcsolatban felmerül´́o többletköltségekre vagy
jövedelemkiesésre kell korlátozni.

13. Regionális támogatási programok részét képez´́o kifize-
tések

a) Az ilyenfajta kifizetésekre való jogosultságot a hát-
rányos helyzet´́u régiókban m´́uköd´́o termel´́okre kell korlá-
tozni. Minden ilyen régiónak világosan kijelölt összefügg´́o
földrajzi területet kell alkotnia, amely meghatározható
gazdasági és közigazgatási identitással rendelkezik, és
amely a törvény vagy más rendelkezés által világosan meg-
jelölt, a régió nehézségeinek az átmeneti jellegen túlmuta-
tó körülményekb´́ol való származását mutató, semleges és
objektív ismérvek alapján hátrányosnak min´́osül.

b) Az ilyenfajta kifizetések összege egyik évben sem
kapcsolódhat vagy alapulhat a termel´́o által a bázisid´́oszak
utáni bármely évben választott termelés típusán vagy
mennyiségén (beleértve az állatállományt), eltekintve a
termelés csökkentésére vonatkozó el´́oírásoktól.

c) Az ilyenfajta kifizetések összege egyik évben sem
kapcsolódhat vagy alapulhat a bázisid´́oszak utáni bármely
évben választott termelésre vonatkozó hazai vagy nemzet-
közi árakon.

d) A kifizetéseknek csak az arra jogosult területek ter-
mel´́oi, de az ilyen területeken belül, az összes termel´́o
számára általános körben kell hozzáférhet´́onek lenniük.
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e) Ahol a kifizetések termelési tényez´́okhöz kapcsolód-
nak, ott azokat, az érintett tényez´́okre megállapított kü-
szöbszint felett, csökken´́o ütemben kell folyósítani.

f)  A kifizetéseket az el´́oírt területeken folyó mez´́ogaz-
dasági termelés során keletkez´́o többletköltségekre vagy
jövedelemkiesésre kell korlátozni.

3. Melléklet

a Mez´́ogazdasági Megállapodáshoz

Bels´́o támogatás:
az összesített támogatottsági mutató kiszámítása

1. A 6. Cikk rendelkezéseinek függvényében az összesí-
tett támogatottsági mutatót (AMS) termékspecifikus ala-
pon kell kiszámítani minden egyes olyan mez´́ogazdasági
alaptermékre, amely piaci ártámogatásban, nem mentesí-
tett közvetlen kifizetésekben vagy bármely más, csökken-
tési kötelezettség alól nem mentesített támogatásban
(,,más nem mentesített programok’’) részesül. A nem ter-
mékspecifikus támogatásokat egy nem termékspecifikus,
pénzformában kifejezett, AMS-ben kell összegezni.

2. Az 1. pont alatt szerepl´́o támogatások tartalmazzák
mind a költségvetési kiadásokat, mind azon bevételeket,
amelyekr´́ol a kormányok vagy azok szervezetei lemondtak.

3. A központi és a helyi támogatásokat egyaránt számí-
tásba kell venni.

4. A termel´́ok által fizetett specifikus mez´́ogazdasági
befizetéseket vagy díjakat ki kell vonni az AMS-b´́ol.

5. A bels´́o támogatás csökkentési kötelezettségek vég-
rehajtása során alkalmazandó bázisszintet a bázisid´́oszak-
ra az alábbiakban felvázoltak szerint kiszámított AMS
képezi.

6. Minden mez´́ogazdasági alaptermékre egy specifikus,
pénzformában kifejezett, AMS-t kell megállapítani.

7. Az AMS-t az érintett termék értékesítési lánca kez-
d´́opontjához a lehet´́o legközelebb kell kiszámítani. A me-
z´́ogazdasági feldolgozók érdekében alkalmazott intézke-
déseket olyan mértékben kell figyelembe venni, amennyire
ezek a mez´́ogazdasági alaptermékek termel´́oi számára
el´́onnyel járnak.

8. Piaci ártámogatás: a piaci ártámogatást a rögzített
küls´́o referencia ár és az alkalmazott szabályozott ár kö-
zötti különbség és a szabályozott árra jogosult termelés
mennyisége szorzatának alkalmazásával kell kiszámítani.
Azon költségvetési kifizetéseket, amelyek ezen árkülönbö-
zet fenntartását szolgálják, mint például a felvásárlási és
raktározási költségek, az AMS-ben nem kell figyelembe
venni.

9. A rögzített küls´́o referencia árat, amelyet az
1986—1988 közötti id´́oszak alapján kell meghatározni

nettó export´́or országban rendszerint az érintett mez´́ogaz-
dasági alaptermék átlagos bázisid´́oszaki f.o.b. egységára,
nettó import´́or országában az érintett mez´́ogazdasági alap-
termék átlagos bázisid´́oszaki c.i.f. egységára jelenti. A rög-
zített referencia ár min´́oségi különbségek esetén szükség
szerint kiigazítható.

10. Csökkentési kötelezettség alól nem mentesített köz-
vetlen kifizetések: a csökkentési kötelezettség alól nem
mentesített közvetlen kifizetések, amelyek árkülönbözet-
t´́ol függnek, vagy a rögzített referencia ár és az alkalmazott
szabályozott ár közötti különbözetnek és a szabályozott
árra jogosult termelés mennyiségének szorzata alapján,
vagy a költségvetési kiadások alkalmazásával számítan-
dók ki.

11. A rögzített referencia árat az 1968—1988 közötti
bázisid´́oszakot alapul véve kell megállapítani és rendsze-
rint ez képezi a kifizetési mértékek meghatározásakor fi-
gyelembe veend´́o tényleges árat.

12. Azokat, a csökkentési kötelezettség alól nem men-
tesített közvetlen kifizetéseket, amelyek ártól eltér´́o ténye-
z´́okön alapulnak, a költségvetési kiadások alapján kell
kiszámítani.

13. Egyéb csökkentési kötelezettség alá es´́o intézkedé-
sek, beleértve az input támogatásokat és olyan másfajta
intézkedéseket, mint például a marketing költségeket
csökkent´́o intézkedések: az ilyen intézkedések értékét a
kormányzati költségvetési kiadások, vagy ahol a költségve-
tési kiadások teljes mértékben nem tükrözik az érintett
támogatást, a támogatás kiszámításának alapját a támoga-
tott termék vagy szolgáltatás ára, és a hasonló termékek
vagy szolgáltatások reprezentatív piaci ára különbözeté-
nek a termék vagy szolgáltatás mennyiségével képzett szor-
zata adja.

4. Melléklet

a Mez´́ogazdasági Megállapodáshoz

Bels´́o támogatás:
egyenérték´́u támogatottsági mutató kiszámítása

1. A 6. Cikk rendelkezéseinek függvényében az egyenér-
ték´́u támogatottsági mutatót minden olyan mez´́ogazdasági
alaptermékre ki kell számítani, amelyeknél a 3. Melléklet-
ben értelmezett piaci ártámogatás fennáll, de ahol az AMS
ezen alkotóelemének kiszámítása nem alkalmazható.
Ezeknél a termékeknél a bels´́o támogatás csökkentési kö-
telezettségek végrehajtásához szükséges bázisszintet egy-
részt az alábbi 2. pontban értelmezett egyenérték´́u támo-
gatottsági mutatóban kifejezett piaci ártámogatási össze-
tev´́o, másrészt az alábbi 3. pont szerint kiszámított bármi-
lyen, támogatás csökkentési kötelezettség alá es´́o közvet-
len kifizetés vagy egyéb támogatás alkotja. Mind a nemzeti,
mind a helyi támogatásokat figyelembe kell venni.
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2. Az 1. pontban alkalmazott egyenérték´́u támogatott-
sági mutatót termékspecifikus alapon az értékesítési lánc
kezd´́opontjához a lehet´́o legközelebb kell kiszámítani az
összes olyan mez´́ogazdasági alaptermékre, amelyek a piaci
ártámogatásban részesülnek, de az AMS piaci ártámogatás
alkotóeleme nem számítható ki. Azokra a mez´́ogazdasági
alaptermékekre a piaci ártámogatásra vonatkozó egyenér-
ték´́u támogatottsági mutatót az alkalmazott szabályozott
ár és a termelés ezen árra jogosult részének felhasználása
alapján, vagy ahol ez nem alkalmazható, a termel´́oi ár
szintentartásához felhasznált költségvetési kiadások alap-
ján kell kiszámítani.

3. Ahol a fenti 1. pont alá es´́o mez´́ogazdasági alaptermé-
kek csökkentési kötelezettség alá es´́o közvetlen kifizetés-
ben vagy csökkentési kötelezettség alá es´́o bármely más
termékspecifikus támogatásban részesülnek, az egyenér-
ték´́u támogatottsági mutató kiszámításához ezen intézke-
dések vonatkozásában a megfelel´́o AMS alkotóelemnél
alkalmazott számítást kell alapul venni (amint ezt a 3. Mel-
léklet 10—13. pontjai részletezik).

4. Az egyenérték´́u támogatottsági mutatót a támogatás
mennyisége vonatkozásában a mez´́ogazdasági alaptermék
értékesítési láncának kezd´́opontjához a lehet´́o legköze-
lebb kell kiszámítani. A mez´́ogazdasági feldolgozók érde-
kében alkalmazott intézkedéseket olyan mértékben kell
figyelembe venni, amennyiben azok a mez´́ogazdasági alap-
termékek termel´́oi számára el´́onnyel járnak. A termel´́ok
által fizetett specifikus mez´́ogazdasági befizetésekkel vagy
díjakkal megfelel´́o mértékben csökkenteni kell az egyen-
érték´́u támogatottsági mutatót.

5. Melléklet

a Mez´́ogazdasági Megállapodáshoz

Különleges elbánás
a 4. Cikk 2. pontja vonatkozásában

A) Szakasz

1. A 4. Cikk 2. pontja rendelkezései a WTO Megállapo-
dás életbe lépését´́ol kezd´́od´́oen nem alkalmazandók bár-
mely olyan els´́odleges mez´́ogazdasági termék és az abból
megmunkált vagy készített termékek (,,kijelölt termé-
kek’’) esetében, melyekre az alábbi feltételek teljesülnek
(az alábbiakban: ,,különleges elbánás’’):

a) a kijelölt termékek importja alacsonyabb az
1986—1988-as bázisid´́oszak megfelel´́o hazai fogyasztásá-
nak 3%-ánál (,,a bázisid´́oszak’’);

b) a kijelölt termékek a bázisid´́oszak kezdete óta nem
részesülnek exporttámogatásban;

c) az els´́odleges mez´́ogazdasági termékre hatékony ter-
meléskorlátozó intézkedéseket alkalmaznak;

d) ezen termékek a Marrakesh-i Jegyz´́okönyvhöz csa-
tolt Tagi Engedményes Lista I. Részének 1. B) Szakaszá-
ban az ST—5. Melléklet jelzéssel vannak ellátva, mint
olyan termékek, amelyek különleges elbánás alá esnek,
tükrözve olyan nem kereskedelmi szempontokat, mint az
élelmiszerellátás biztonsága és a környezet védelme; és

e) a kijelölt termékekre vonatkozó minimális piacraju-
tási lehet´́oségek, az érintett Tag Engedményes Listája
I. Részének 1. B) Szakaszában részletezettek szerint, a
végrehajtási id´́oszak els´́o évének kezdetét´́ol a bázisid´́oszak
bels´́o fogyasztása 4%-ának felelnek meg, majd ezt köve-
t´́oen a végrehajtási id´́oszak hátralév´́o részében évente a
bázisid´́oszak megfelel´́o fogyasztásának 0,8%-ával n´́onek.

2. A végrehajtási id´́oszak bármely évének kezdetén va-
lamely Tag, összhangban az alábbi 6. pont rendelkezései-
vel, beszüntetheti a különleges elbánás alkalmazását a
kijelölt termékek vonatkozásában. Ilyen esetben, az érin-
tett Tag fenntartja azokat a minimális piacrajutási lehet´́o-
ségeket, amelyek az adott id´́opontra már megvalósultak és
a minimális piacrajutási lehet´́oségeket évente a bázisid´́o-
szak megfelel´́o hazai fogyasztásának 0,4%-ával növeli a
végrehajtási id´́oszak hátralév´́o részében. Ezt követ´́oen a
végrehajtási id´́oszak utolsó évében ezen szabályból ere-
d´́oen elért minimális piacrajutási lehet´́oségek szintjét az
érintett Tag Engedményes Listájában fenntartja.

3. Arról a kérdésr´́ol folytatott bármiféle tárgyalásokat,
hogy a végrehajtási id´́oszak befejezése után legyen-e foly-
tatása a fenti 1. pont szerinti különleges elbánásnak, a
végrehajtási id´́oszakon belül azon tárgyalások részeként
kell befejezni, amelyeket a jelen Megállapodás 20. Cikke
el´́oír, figyelembe véve a nem kereskedelmi szempontokat.

4. Ha a 3. pontban jelzett tárgyalások megállapodáshoz
vezetnek arról, hogy egy Tag folytathatja a különleges
elbánás alkalmazását, akkor ennek a Tagnak, ezen tárgya-
lásokon meghatározottak szerint, további és elfogadható
engedményeket kell tennie.

5. Ahol a különleges elbánás nem folytatandó a végre-
hajtási id´́oszak végén, ott az érintett Tag az alábbi 6. pont
rendelkezéseit hajtja végre. Ilyen esetben a végrehajtási
id´́oszak befejezése után a kijelölt termékek minimális
piacrajutási lehet´́oségeit a bázisid´́oszak megfelel´́o hazai
fogyasztásának 8%-án az érintett Tag Engedményes Listá-
jában fenn kell tartani.

6. A kijelölt termékekre fenntartott importtal szembeni
azon határon alkalmazott kereskedelmi intézkedések, me-
lyek különböznek a normál vámoktól, a jelen Megállapo-
dás 4. Cikke 2. pontja rendelkezései alá esnek annak az
évnek a kezdetét´́ol, amelyben a különleges elbánás alkal-
mazása megsz´́unik. Az ilyen termékekre normál vámokat
kell fenntartani, melyek lekötötté válnak az érintett Tagok
Engedményes Listájában, és amelyek annak az évnek a
kezdetét´́ol alkalmazandók, amelyben a különleges elbánás
megsz´́unik, és olyan szinten, mintha a végrehajtási id´́oszak
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alatt évenként azonos ütemezésben legalább 15%-os csök-
kentés végrehajtására került volna sor. Ezeket a vámokat
az idecsatolt függelék irányelve szerint számított vám-
egyenértékek alapján kell kiszámítani.

B) Szakasz

7. A 4. Cikk 2. pontja rendelkezései szintén nem alkal-
mazandók a WTO Megállapodás hatálybalépését´́ol kezd´́o-
d´́oen azon els´́odleges mez´́ogazdasági termék esetében,
amely alapélelmiszert képez egy adott fejl´́od´́o ország Tag
hagyományos étrendjében, és amelyre vonatkozóan a fenti
1. a)—d) pontokban részletezetteken túl, amilyen mérték-
ben azok az érintett termékekre érvényesek, az alábbi
feltételek teljesülnek:

a) az érintett termékekre vonatkozó minimális piacra-
jutási feltételek, az érintett fejl´́od´́o ország Tag Engedmé-
nyes Listája I. Részének 1. B) Szakaszában részletezettek
szerint a végrehajtási id´́oszak els´́o évének kezdetét ´́ol
az érintett termékek bázisid´́oszaki bels´́o fogyasztása
1%-ának felelnek meg, majd ezt követ´́oen évenkénti azo-
nos ütemezésben a végrehajtási id´́oszak ötödik évének
kezdetére a bázisid´́oszak megfelel´́o bels´́o fogyasztásának
2%-áig fognak megfelelni. A végrehajtási id´́oszak hatodik
évének kezdetét´́ol az érintett termékekre vonatkozó mini-
mális piacrajutási lehet´́oségek a bázisid´́oszak megfelel´́o
hazai fogyasztása 2%-ának kell hogy megfeleljenek, amely
azután évenkénti azonos ütemezésben n´́o a bázisid´́oszak
megfelel´́o hazai fogyasztása 4%-áig a 10. év kezdetére. Ezt
követ´́oen, ezen szabályból a 10. évben adódó minimális
piacrajutási lehet´́oségek szintjét az érintett fejl´́od´́o ország
Tag Engedményes Listájában fenn kell tartani.

b) A jelen Megállapodás alá tartozó más termékek ese-
tén megfelel´́o piacrajutási lehet´́oség biztosítása történt
meg.

8. Arról a kérdésr´́ol folytatott bármiféle tárgyalásokat,
hogy a végrehajtási id´́oszak kezdetét követ´́oen a 10. év vége
után legyen-e folytatása a fenti 7. pont szerinti különleges
elbánásnak, a végrehajtási id´́oszak kezdetét követ´́o 10.
éven belül kell megkezdeni és befejezni.

9. Ha a 8. pontban hivatkozott tárgyalások megállapo-
dásra vezetnek arról, hogy valamely Tag folytathatja a
különleges elbánás alkalmazását, akkor ez a Tag ezen
tárgyalásokon meghatározottak szerint további és elfogad-
ható engedményeket tesz.

10. Ha a 7. pont szerinti különleges elbánás a végrehaj-
tási id´́oszak kezdetét követ´́o 10. éven túl nem folytatható,
az érintett termékekre normál vámokat kell fenntartani,
amelyeket az idecsatolt függelék irányelvei szerint számí-
tott vámegyenérték alapján kell kiszámítani, melyeket az
érintett Tag Engedményes Listájában lekötnek. Más vo-
natkozásban a 6. pontnak, a fejl´́od´́o ország Tagok számára
biztosított különleges és megkülönböztetett elbánás sze-
rint módosított rendelkezései érvényesek.

Függelék az 5. Melléklethez

A vámegyenérték kiszámításának irányelvei
a jelen melléklet 6. és 10. pontjában meghatározott

specifikus célok érdekében

1. A vámegyenérték kiszámítása során, függetlenül at-
tól, hogy az ad valorem, vagy specifikus formát ölt, a küls´́o
árak és a bels´́o árak tényleges különbözetéb´́ol kell átlátha-
tó módon kiindulni. A használt adatoknál az 1986—1988
közötti id´́oszakot kell alapul venni.

A vámegyenértékeket
a) els´́osorban a HS négyjegy´́u szintjén kell megállapí-

tani;
b) ahol helyénvaló, ott a HS hatjegy´́u vagy részletesebb

szintjén kell meghatározni;
c) a megmunkált vagy feldolgozott termékekre úgy kell

megállapítani, hogy az els´́odleges mez´́ogazdasági ter-
mék(ek) vámegyenértékét meg kell szorozni a megmun-
kált vagy feldolgozott termékeken belül az els´́odleges me-
z´́ogazdasági termékek értékbeli és/vagy fizikai arányával,
ahogy az helyénvaló, és szükség szerint figyelembe kell
venni az iparág védelme számára biztosított további ele-
meket.

2. A küls´́o árakat rendszerint az importáló ország tény-
leges átlag c.i.f. egységárai képezik. Ahol az átlag c.i.f.
egységárak nem állnak rendelkezésre vagy nem megfele-
l´́oek, a küls´́o ár:

a) egy közeli ország megfelel´́o átlag c.i.f. egységára;
vagy

b) a megfelel´́o f´́o export ´́or(ök) átlag f.o.b. exportárai
alapján született becslés, kiigazítva az importáló ország
biztosítási, a fuvar és más lényeges költségeire vonatkozó
becslések hozzáadásával.

3. A küls´́o árakat rendszerint hazai valutára, az azonos
id´́oszakra es´́o éves átlag piaci átváltási árfolyamot felhasz-
nálva, kell átváltani.

4. A bels´́o ár rendszerint a hazai piac reprezentatív
nagykereskedelmi ára vagy ennek becsült értéke, ahol
megfelel´́o adat nem áll rendelkezésre.

5. A kiinduló vámegyenértékek, szükség szerint, kiiga-
zíthatóak, hogy megfelel´́o együttható felhasználásával fi-
gyelembe vegyék a min´́oségi vagy a választékbeli különb-
ségeket.

6. Ahol a vámegyenérték e módszer alapján negatív lesz
vagy a jelenleg lekötött vámtételnél alacsonyabb, a kiindu-
ló vámegyenérték megállapítható a jelenleg lekötött vám-
tételen vagy a termékre vonatkozó nemzeti ajánlat alapján.

7. Ahol a vámegyenérték azon szintjéhez képest, amit az
el´́oz´́o iránymutatások eredményeztek volna, kiigazítás tör-
tént, kérés esetén az érintett Tagnak teljes kör´́u konzultá-
ciós lehet´́oséget kell biztosítani megfelel´́o megoldások el-
érése érdekében.
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MEGÁLLAPODÁS AZ ÁLLAT- ÉS NÖVÉNYEGÉSZSÉGÜGYI INTÉZKEDÉSEK ALKALMAZÁSÁRÓL

A Tagok

újra meger´́osítve, hogy egyetlen Tag sem gátolható ab-
ban, hogy az emberi, állati vagy növényi élet vagy egészség
védelméhez szükséges intézkedéseket hozzon és érvénye-
sítsen, azzal a kikötéssel, hogy ezen intézkedéseket nem
alkalmazhatja oly módon, hogy az az azonos feltételekkel
rendelkez´́o Tagok közötti önkényes vagy indokolatlan hát-
rányos megkülönböztetésnek vagy a nemzetközi kereske-
delem leplezett korlátozásának eszközét képezze,

azon óhajuktól vezérelve, hogy javítsák az emberi egész-
séget, az állategészséget és a növényegészségügyi helyzetet
az összes Tagnál,

megjegyezve, hogy az állat- és növényegészségügyi intéz-
kedéseket gyakran bilaterális megállapodások vagy jegyz´́o-
könyvek alapján alkalmazzák,

azon óhajuktól vezérelve, hogy létrehozzák az állat- és
növényegészségügyi intézkedések meghozatalát, tovább-
fejlesztését és érvényesítését célzó szabályok és fegyelem
mulatilaterális kereteit abból a célból, hogy azoknak a
kereskedelemre gyakorolt negatív hatásait minimalizálják,

felismerve azt a jelent´́os hozzájárulást, amit nemzetközi
szabványok, irányelvek és ajánlások ebben a vonatkozás-
ban tesznek,

azon óhajuktól vezérelve, hogy el´́osegítsék a Tagok kö-
zött a harmonizált állat- és növényegészségügyi intézkedé-
sek használatát az illetékes nemzetközi szervezetek, bele-
értve a Codex Alimentarius Bizottság, a Járványos Állat-
betegségek Nemzetközi Irodája és a Nemzetközi Növény-
védelmi Konvenció keretében m´́uköd´́o illetékes nemzet-
közi és regionális szervezetek által kidolgozott nemzetközi
szabványok, irányelvek és ajánlások alapján, anélkül, hogy
a Tagtól megkövetelnék, hogy megváltoztassák az emberi,
állati vagy növényi élet vagy egészség védelmének általuk
alkalmazott megfelel´́o szintjét,

felismerve, hogy az importáló Tagok állat- vagy növény-
egészségügyi intézkedéseinek való megfelelés, és ennél
fogva a piacrajutás és az állat- vagy növényegészségügyi
intézkedések saját területükön történ´́o kialakítása és al-
kalmazása során a fejl´́od´́o ország Tagok különleges nehéz-
ségekkel kerülhetnek szembe, és azon óhajuktól vezérelve,
hogy segítsék ´́oket e vonatkozású törekvéseikben,

azon óhajuktól vezérelve, hogy ezért kidolgozzák a sza-
bályokat a GATT 1994 azon rendelkezéseinek alkalmazá-
sára, amelyek az állat- vagy növényegészségügyi intézkedé-
sek alkalmazásához kapcsolódnak, különös tekintettel a
XX. b)1 Cikk rendelkezéseire

ezennel a következ´́okben állapodnak meg:

1. Cikk

Általános rendelkezések

1. Jelen Megállapodás az összes olyan állat- és növény-
egészségügyi intézkedésre vonatkozik, mely közvetve vagy
közvetlenül hatással lehet a nemzetközi kereskedelemre.
Az ilyen intézkedéseket a jelen Megállapodás rendelkezé-
seivel összhangban kell kidolgozni és alkalmazni.

2. A jelen Megállapodás céljaira az A)  Mellékletben
megadott meghatározásokat kell alkalmazni.

3. A mellékletek jelen Megállapodás szerves részét ké-
pezik.

4. A jelen Megállapodásban semmi sem érinti a Tagok
azon jogait, amelyekkel a Kereskedelem Technikai Aka-
dályaira vonatkozó Megállapodás alapján rendelkeznek
olyan intézkedések tekintetében, amelyek a jelen Megál-
lapodás hatálya alá nem esnek.

2. Cikk

Alapvet´́o jogok és kötelezettségek

1. A Tagoknak joguk van olyan állat- vagy növényegész-
ségügyi intézkedéseket hozni, amelyek az emberi, állati
vagy növényi élet vagy egészség védelméhez szükségesek,
feltéve, hogy az ilyen intézkedések jelen Megállapodás
rendelkezéseivel nem ellentétesek.

2. A Tagok biztosítják, hogy bármely állat- és növény-
egészségügyi intézkedés csak az emberi, állati vagy növényi
élet vagy egészség védelméhez szükséges mértékben kerül
alkalmazásra, hogy ezek tudományos elveken alapuljanak,
és hogy ezek nem tarthatók fenn elégséges tudományos
bizonyíték nélkül, eltekintve az 5. Cikk 7. pontja szerinti
kivételt´́ol.

3. A Tagok biztosítják, hogy azonos vagy hasonló felté-
telek fennállása esetén az állat- és növényegészségügyi
intézkedések önkényes és indokolatlanul hátrányos meg-
különböztetést nem idéznek el´́o a Tagok, illetve saját te-
rületük és más Tagok között. Az állat- és növényegészség-
ügyi intézkedéseket nem lehet alkalmazni oly módon, hogy
az a nemzetközi kereskedelem leplezett korlátozását ké-
pezze.

4. Azon állat- vagy növényegészségügyi intézkedéseket,
amelyek a jelen Megállapodás vonatkozó rendelkezéseivel
összhangban vannak, összhangban lev´́onek kell feltételez-
ni a Tagok azon kötelezettségeivel, amelyek a GATT 1994-
nek az állat- vagy növényegészségügyi intézkedésekkel
kapcsolatos rendelkezései alapján állnak fenn, különös
tekintettel a XX. b) Cikk rendelkezéseire.

1 Jelen Egyezményben a XX. b) Cikkre történ´́o hivatkozás ezen Cikk
címsorára is vonatkozik.
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3. Cikk

Harmonizáció

1. Annak érdekében, hogy az állat- és növényegészség-
ügyi intézkedések a lehet´́o legszélesebb körben összehan-
golásra kerüljenek, a Tagok állat- és növényegészségügyi
intézkedéseiket nemzetközi szabványokra, irányelvekre és
ajánlásokra alapozzák, ahol ilyenek léteznek, kivéve ha a
jelen Megállapodás másképpen intézkedik, különös tekin-
tettel a 3. pontra.

2. Az állat- vagy növényegészségügyi intézkedések, ame-
lyek összhangban vannak nemzetközi szabványokkal, irány-
elvekkel vagy ajánlásokkal, szükségesnek tekintend´́ok az em-
beri, állati vagy növényi élet vagy egészség védelméhez és
ezeket összhangban lev´́onek kell feltételezni a jelen Megál-
lapodás és a GATT 1994 vonatkozó rendelkezéseivel.

3. A Tagok bevezethetnek és fenntarthatnak olyan állat-
vagy növényegészségügyi intézkedéseket, amelyek az állat-
vagy növényegészségügyi védelem magasabb szintjét ered-
ményezik, mint ami a vonatkozó nemzetközi szabványo-
kon, irányelveken vagy ajánlásokon alapuló intézkedések
alapján elérhet´́o volna, ha ez tudományosan igazolható
vagy ha ez az állat- vagy növényegészségügyi védelemnek a
Tag által az 5. Cikk 1—8. pontjában2 található vonatkozó
rendelkezésekkel összhangban megállapított megfelel´́o
szintjéb´́ol következik. A fentiek ellenére az összes olyan
intézkedés, amely az állat- vagy növényegészségügyi véde-
lem azon szintjét´́ol való eltérést eredményez, amely a nem-
zetközi szabványokon, irányelveken vagy ajánlásokon ala-
puló intézkedésekkel elérhet´́o lenne, nem ellentétes a je-
len Megállapodás semmilyen más rendelkezésével.

4. A Tagok, az er´́oforrásaik biztosította kereteken belül,
teljes részt vállalnak az illetékes nemzetközi szervezetek
és alárendelt testületeik munkájában, különös tekintettel
a Codex Alimentarius Bizottságra, a Járványos Állatbeteg-
ségek Nemzetközi Irodájára, a Nemzetközi Növényvédel-
mi Konvenció keretében m´́uköd´́o nemzetközi és regionális
szervezetekre, hogy ezen szervezeteken belül el´́osegítsék a
szabványok, irányelvek és ajánlások továbbfejlesztését és
id´́oszakos felülvizsgálatát az állat- és növényegészségügyi
intézkedések összes szempontja vonatkozásában.

5. Az Állat- és Növényegészségügyi Intézkedések Bi-
zottsága, amelyr´́ol a 12. Cikk 1—4. pontjai rendelkeznek
(jelen Megállapodásban a továbbiakban: Bizottság), eljá-
rást fejleszt ki a nemzetközi harmonizációs folyamat ellen-
´́orzésére és az ezzel kapcsolatos er´́ofeszítéseket koordinál-
ja az illetékes nemzetközi szervezetekkel.

4. Cikk

Egyenérték´́uség

1. A Tagok egyenérték´́unek fogadják el más Tagok állat-
vagy növényegészségügyi intézkedéseit még akkor is, ha
azok különböznek a sajátjaiktól vagy más, ugyanezen ter-
mékkel keresked´́o, Tagok által használt intézkedésekt´́ol,
ha az exportáló Tag objektíven bemutatja az importáló
Tag számára, hogy intézkedései valóra váltják az importáló
Tag állat- vagy növényegészségügyi védelmének megfelel´́o
szintjét. E célból, kérés esetén, vizsgálathoz, teszteléshez
vagy más megfelel´́o eljáráshoz ésszer´́u hozzáférést kell
biztosítani az importáló Tag számára.

2. A Tagok, kérés esetén, konzultációt folytatnak meg-
határozott állat- vagy növényegészségügyi intézkedések
egyenérték´́uségének elismerésér´́ol szóló bilaterális és mul-
tilaterális megállapodások elérése céljából.

5. Cikk

Kockázatbecslés és az állat- és növényegészségügyi
védelem megfelel´́o szintjének meghatározása

1. A Tagok biztosítják, hogy állat- vagy növényegészség-
ügyi intézkedéseiket emberi, állati vagy növényi élet vagy
egészség kockázatainak a körülményeknek megfelel´́o
becslésére alapozzák, számításba véve az illetékes nemzet-
közi szervezetek által kifejlesztett kockázatbecslési tech-
nikákat.

2. A kockázatbecslés során a Tagok figyelembe veszik a
rendelkezésre álló tudományos bizonyítékokat; a vonatko-
zó feldolgozási és termelési módszereket; a vonatkozó
vizsgálati, mintavételi és tesztelési módszereket; meghatá-
rozott megbetegedések vagy kártev´́ok elterjedését; kárte-
v´́okt´́ol vagy megbetegedésekt´́ol mentes térségek létét; a
megfelel´́o ökológiai és környezeti feltételeket és a veszteg-
zárat vagy másféle kezelési módokat.

3. Az állat- vagy növényegészségügyi életre vagy egész-
ségre gyakorolt kockázat becslése és az ezen kockázattal
szemben szükséges állat- vagy növényegészségügyi véde-
lem megfelel´́o szintjének eléréséhez alkalmazandó intéz-
kedések meghatározása során a Tagok idevágó gazdasági
szempontokként a következ´́oket veszik figyelembe: a ter-
melés vagy értékesítés csökkenésében jelentkez´́o poten-
ciális károk, kártev´́ok vagy betegségek bejutása, kialakulá-
sa vagy elterjedése kapcsán; az importáló Tag területén, az
ellen´́orzés vagy megsemmisítés során jelentkez´́o költsége-
ket; a kockázat korlátozás alternatív megközelítésének
relatív költséghatékonyságát.

4. Az állat- vagy növényegészségügyi védelem megfelel´́o
szintjének meghatározása során a Tagok figyelembe veszik
a kereskedelemre gyakorolt negatív hatások minimalizálá-
sának célját.

2 A 3. Cikk 3. pontja céljaira tudományos igazolhatóság akkor áll fenn,
ha a rendelkezésre álló tudományos információ a jelen Egyezmény vonat-
kozó rendelkezéseivel összhangban történ´́o vizsgálata vagy értékelése
alapján a Tag megállapítja, hogy a megfelel´́o nemzetközi szabványok,
irányelvek és ajánlások nem elegend´́oek az állat- vagy növényegészségügyi
védelem általa alkalmazott megfelel´́o szintjének eléréséhez.
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5. Az emberi életre vagy egészségre vagy az állati és
növényi életre vagy egészségre gyakorolt kockázatokkal
szembeni állat- vagy növényegészségügyi védelem megfe-
lel´́o szintjének elve alkalmazása során elérend´́o összhang
céljából minden Tag elkerüli az önkényes vagy indokolat-
lan megkülönböztetéseket azon szintek között, amelyeket
a különböz´́o helyzetekben megfelel´́onek ítél, ha az ilyen
megkülönböztetések diszkriminációt vagy a nemzetközi
kereskedelem leplezett korlátozását eredményezik. A Ta-
gok a 12. Cikk 1., 2., és 3. pontjával összhangban együtt-
m´́uködnek a Bizottság keretében abban, hogy kifejlesszék
az irányelveket ezen rendelkezés gyakorlati végrehajtásá-
nak el´́osegítése érdekében. Az irányelvek kifejlesztésében
a Bizottság figyelembe veszi az összes vonatkozó tényez´́ot,
beleértve az emberi egészséggel szemben jelentkez´́o azon
kockázatok kivételes sajátosságait, melyeknek az emberek
önkéntesen teszik ki magukat.

6. A 3. Cikk 2. pontját nem érintve, az állat- vagy növény-
egészségügyi védelem megfelel´́o szintje elérése céljából
alkalmazott állat- vagy növényegészségügyi intézkedések
kialakítása vagy fenntartása során a Tagok biztosítják,
hogy az ilyen intézkedések ne eredményezzék a kereskede-
lem nagyobb mérv´́u korlátozását, mint ami az állat- vagy
növényegészségügyi védelem megfelel´́o szintjének biztosí-
tásához szükséges, figyelembe véve a m´́uszaki és gazdasági
megvalósíthatóságot.3

7. Azokban az esetekben, ahol a vonatkozó tudományos
bizonyíték nem elégséges, egy Tag átmenetileg alkalmaz-
hat állat- vagy növényegészségügyi intézkedéseket a ren-
delkezésre álló vonatkozó információk alapján, beleértve
az illetékes nemzetközi szervezetekt´́ol, valamint más Ta-
gok által alkalmazott állat- vagy növényegészségügyi intéz-
kedésekr´́ol kapott információkat. Ilyen körülmények kö-
zött, a Tagok igyekeznek megszerezni azon kiegészít´́o in-
formációkat, amelyek a kockázat objektívebb becsléséhez
szükségesek, és ennek megfelel´́oen az állat- vagy növény-
egészségügyi intézkedéseket ésszer´́u id´́on belül felülvizs-
gálják.

8. Amikor egy Tagnak oka van azt hinni, hogy egy másik
Tag által bevezetett vagy fenntartott meghatározott állat-
vagy növényegészségügyi intézkedés korlátozza, vagy fenn-
áll annak a lehet´́osége, hogy korlátozza exportját és az
intézkedés nem alapszik a vonatkozó nemzetközi szabvá-
nyokon, irányelveken vagy ajánlásokon vagy ilyen szabvá-
nyok, irányelvek vagy ajánlások nem léteznek, az ilyen
állat- vagy növényegészségügyi intézkedés indokaira ma-
gyarázatot lehet kérni az intézkedést fenntartó Tagtól,
amelynek ezt meg kell adnia.

6. Cikk

Regionális feltételekhez való alkalmazkodás,
beleértve a kártev´́okt´́ol vagy megbetegedésekt´́ol mentes

és a kártev´́ok vagy megbetegedések elterjedtségének
alacsony szintjét felmutató térségeket

1. A Tagok biztosítják azt, hogy állat- vagy növényegész-
ségügyi intézkedéseik igazodnak azon térség állat- vagy
növényegészségügyi jellemz´́oihez — akár egy ország, egy
országrész vagy több ország teljes vagy részbeni területér´́ol
van szó —, ahonnan az áru származik, illetve ahová az árut
szánják. Valamely régió állat- vagy növényegészségügyi
jellemz´́oinek vizsgálata során, a Tagok, egyebek mellett,
figyelembe veszik meghatározott megbetegedések vagy
kártev´́ok elterjedtségének szintjét, a megsemmisítést vagy
ellen´́orzést célzó programok m´́uködését és az illetékes
nemzetközi szervezetek által kifejlesztett megfelel´́o ismér-
veket vagy irányelveket.

2. A Tagok különösen a kártev´́okt´́ol vagy megbetegedé-
sekt´́ol mentes, vagy a kártev´́ok vagy a megbetegedések
elterjedtségének alacsony szintjét felmutató térségek elvét
ismerik el. Az ilyen térségek meghatározása során olyan
tényez´́oket kell figyelembe venni, mint a földrajzi feltéte-
lek, ökoszisztémák, járványtani felügyelet és az állat- vagy
növényegészségügyi ellen´́orzések hatékonysága.

3. Azon exportáló Tagok, amelyek azt állítják, hogy
területeiken belül egységes térségeik kártev´́okt´́ol vagy
megbetegedésekt´́ol mentesek, vagy a kártev´́ok vagy a meg-
betegedések elterjedtségének szintje alacsony, ezt az ehhez
szükséges bizonyítékokkal alátámasztják, abból a célból,
hogy objektíven kimutatható legyen az importáló Tag szá-
mára, hogy ezen térségek kártev´́okt´́ol vagy megbetegedé-
sekt´́ol mentes térségek vagy a kártev´́ok vagy megbetegedé-
sek elterjedtségének alacsony szintjét felmutató térségek,
és valószín´́uleg azok is maradnak. Ebb´́ol a célból, kérés
esetén, vizsgálathoz, teszteléshez vagy más megfelel´́o eljá-
rásokhoz ésszer´́u hozzáférést kell biztosítani az importáló
Tag számára.

7. Cikk

Átláthatóság

A Tagok bejelentik az állat- vagy növényegészségügyi
intézkedéseikben bekövetkezett változásokat és informá-
ciót adnak állat- vagy növényegészségügyi intézkedéseik-
r´́ol a B) Melléklet rendelkezéseivel összhangban.

8. Cikk

Ellen´́orzési, vizsgálati és jóváhagyási eljárások

A Tagok az ellen´́orzési, vizsgálati és jóváhagyási eljárá-
sok során betartják a C) Melléklet rendelkezéseit, beleért-

3 Az 5. Cikk 6. pontja céljából egy intézkedés nem min´́osül a szükséges
szintet meghaladó módon kereskedelemkorlátozó hatásúnak, kivéve, ha
létezik egy másik olyan intézkedés, ami figyelembe véve a m´́uszaki és
gazdasági megvalósíthatóságot, ésszer´́uen rendelkezésre áll, és ami az
állat- vagy növényegészségügyi védelem megfelel´́o szintjét éri el és lénye-
gesen kevésbé kereskedelemkorlátozó hatású.
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ve az adalékanyagok használatának jóváhagyását vagy élel-
miszerek, italok és takarmányok szennyezettségi t´́urésha-
tárainak megállapítását célzó nemzeti rendszereket, és
más tekintetben is biztosítják, hogy eljárásaik a jelen Meg-
állapodás rendelkezéseivel ne legyenek ellentétesek.

9. Cikk

Technikai segítségnyújtás

1. A Tagok egyetértenek abban, hogy el´́osegítik a tech-
nikai segítségnyújtást más, különösen a fejl´́od´́o ország Ta-
gok részére, akár kétoldalúan, akár az illetékes nemzetközi
szervezeteken keresztül. Az ilyen támogatás, egyebek mel-
lett, megvalósulhat a feldolgozási technológiák, a kutatás
és infrastruktúra területén, beleértve a nemzeti szabályozó
testületek létesítését, és öltheti tanácsadás, hitelek, ado-
mányok és segély formáját, beleértve a szakértelem, a kép-
zés és felszerelés megszerzése céljából nyújtottakat, hogy
lehet´́ové tegyék az ilyen országoknak, hogy alkalmazkod-
janak és összhangba kerüljenek azon állat- vagy növény-
egészségügyi intézkedésekkel, amelyek ahhoz szüksége-
sek, hogy exportpiacaikon az állat- vagy növényegészség-
ügyi védelem megfelel´́o szintjét elérjék.

2. Ahol lényeges beruházások szükségesek ahhoz, hogy
az exportáló fejl´́od´́o ország Tag teljesítse az importáló Tag
állat- vagy növényegészségügyi követelményeit, az utóbbi
fontolóra veszi olyan technikai támogatás nyújtását, amely
lehet´́ové teszi a fejl´́od´́o ország Tagnak, hogy fenntartsa és
kiterjessze az érintett termék piacrajutási lehet´́oségeit.

10. Cikk

Különleges és megkülönböztetett elbánás

1. Az állat- vagy növényegészségügyi intézkedések kiala-
kításában és alkalmazásában a Tagok figyelembe veszik a
fejl´́od´́o ország Tagok különleges szükségleteit, különösen
a legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország Tagok tekintetében.

2. Ahol az állat- vagy növényegészségügyi védelem meg-
felel´́o szintje lehet´́oséget ad az új állat- vagy növényegész-
ségügyi intézkedések szakaszos bevezetésére, az ezeknek
való megfelelésre hosszabb id´́okeretet kell megszabni a
fejl´́od´́o ország Tagokat érdekl´́o termékek esetén, hogy
azok export lehet´́oségeiket fenn tudják tartani.

3. Azzal a szándékkal, hogy biztosítva legyen, hogy a
fejl´́od´́o ország Tagok eleget tudjanak tenni jelen Megálla-
podás rendelkezéseinek, a Bizottság számára lehet´́ové vá-
lik, hogy kérés esetén, ezen országok számára a jelen Meg-
állapodás kötelezettségei alól meghatározott, id´́oben kor-
látozott, részleges vagy teljes felmentést adjon, figyelembe

véve azok pénzügyi, kereskedelmi és fejlesztési szükségle-
teit.

4. A Tagok ösztönzik és el´́osegítik a fejl´́od´́o ország
Tagok aktív részvételét az illetékes nemzetközi szerveze-
tekben.

11. Cikk

Konzultáció és vitarendezés

1. A jelen Megállapodás hatálya alá tartozó konzultá-
ciókra és vitarendezésekre a GATT 1994 XXII. és XXIII.
Cikkeinek rendelkezései alkalmazandók, ahogyan azokat
a Vitarendezésr´́ol szóló Egyetértés kifejti és alkalmazza,
kivéve, ha a jelen Megállapodás erre vonatkozóan kifeje-
zetten másképpen nem rendelkezik.

2. A jelen Megállapodás hatálya alá tartozó, tudomá-
nyos és m´́uszaki kérdésekr´́ol szóló vitában egy vizsgálócso-
port tanácsért folyamodik a vizsgálócsoport által kiválasz-
tott szakért´́okhöz a vitázó felekkel történ´́o konzultáció
során. Ebb´́ol a célból a vizsgálócsoport, amikor megfele-
l´́onek tartja, tanácsadó jelleg´́u technikai szakért´́oi csopor-
tot hozhat létre, vagy a vitában érintett bármelyik fél kéré-
sére vagy saját kezdeményezésére konzultálhat az illetékes
nemzetközi szervezetekkel.

3. Ezen Megállapodásban semmi sem korlátozhatja a
Tagok más nemzetközi Megállapodásokban foglalt jogait,
beleértve azt, hogy más nemzetközi szervezetek keretében
vagy bármely nemzetközi megállapodás részeként m´́uköd´́o
jószolgálati tevékenységet vagy vitarendezési eljárást
igénybe vegyenek.

12. Cikk

M´́uködtetés

1. Az Állat- és Növényegészségügyi Bizottság ezennel
megalakul abból a célból, hogy a konzultációk rendszeres
fórumául szolgáljon. A Bizottság jelen Megállapodás ren-
delkezéseinek végrehajtásához és annak, különösen a har-
monizáció vonatkozásában fennálló céljainak el´́osegítésé-
hez szükséges feladatokat látja el. A Bizottság konszenzus-
sal hozza döntéseit.

2. A Bizottság bátorítja és ösztönzi a Tagok közötti ad
hoc jelleg´́u konzultációkat vagy tárgyalásokat meghatáro-
zott állat- vagy növényegészségügyi témákban. A Bizottság
bátorítja a nemzetközi szabványok, irányelvek és ajánlások
minden Tag által történ´́o alkalmazását, és ebben a vonat-
kozásban támogatást nyújt az élelmiszer-adalékanyagok
használatának jóváhagyását, vagy az élelmiszerekben, ita-
lokban, takarmányokban el´́oforduló szennyez´́o anyagok
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t´́uréshatárainak megállapítását célzó nemzetközi és nem-
zeti szint´́u rendszerek és megközelítések közötti integráció
és koordináció céljából történ´́o technikai konzultációk és
tanulmányok megrendezéséhez, illetve elkészítéséhez.

3. A Bizottság szoros kapcsolatot tart fenn az illetékes
nemzetközi szervezetekkel az állat- és növényegészségügyi
védelem területén, különösen a Codex Alimentarius
Bizottsággal, a Járványos Állatbetegségek Nemzetközi
Irodájával és a Nemzetközi Növényvédelmi Konvenció
Titkárságával abból a célból, hogy biztosítva legyenek a
rendelkezésre álló legjobb tudományos és technikai taná-
csok jelen Megállapodás m´́uködtetéséhez, valamint elke-
rülhet´́ové váljon az er´́ofeszítések fölösleges párhuzamos-
sága.

4. A Bizottság kifejleszt egy eljárást a nemzetközi har-
monizáció folyamatának és a nemzetközi szabványok,
irányelvek és ajánlások alkalmazásának figyelemmel kísé-
rése céljából. Ebb´́ol a célból a Bizottság, az illetékes nem-
zetközi szervezetekkel együtt, létrehoz egy, a nemzetközi
szabványokat, irányelveket vagy ajánlásokat tartalmazó
listát, amely azon állat- vagy növényegészségügyi intézke-
désekre vonatkozik, amelyekr´́ol a Bizottság megállapítja,
hogy nagymértékben befolyásolják a kereskedelmet. A lis-
ta tartalmazza azon nemzetközi szabványok, irányelvek
vagy ajánlások Tagok által történ´́o megjelölését, melyeket
azok az import feltételéül szabnak, vagy melyek alapján az
ezen szabványoknak megfelel´́o importtermékek bejuthat-
nak piacaikra. Azon esetekben, amikor egy Tag nem nem-
zetközi szabványt, irányelvet vagy ajánlást alkalmaz mint
importfeltételt, ezen Tag tájékoztatást ad ennek okáról és
különösen arról, hogy vajon úgy ítéli-e meg, hogy a szab-
vány nem elég szigorú ahhoz, hogy az állat- és növényegész-
ségügyi védelem megfelel´́o szintjét biztosítsa. Ha egy Tag
módosítja álláspontját az után, hogy jelezte, hogy az im-
port feltételéül szabványokat, irányelveket vagy ajánláso-
kat alkalmaz, ezen változásról magyarázatot ad, és tájékoz-
tatja mind a Titkárságot, mind az illetékes nemzetközi
szervezeteket, kivéve, ha ilyen bejelentést és magyarázatot
a B) Mellékletben foglalt eljárásokkal összefüggésben ad.

5. A fölösleges párhuzamosságok elkerülése érdekében
a Bizottság megfelel´́o módon dönthet arról, hogy felhasz-
nálja az illetékes nemzetközi szervezetekben alkalmazott
eljárásokból, különösen a bejelentésekb´́ol származó infor-
mációt.

6. A Bizottság valamely Tag kezdeményezésére megfe-
lel´́o csatornákon keresztül felkérheti az illetékes nemzet-
közi szervezeteket vagy azok alárendelt testületeit, hogy
valamely konkrét szabványra, irányelvre vagy ajánlásra,
beleértve a 4. pontban szerepl´́o, a nem-alkalmazás kérdé-
sében adandó magyarázatok alapjára vonatkozó meghatá-
rozott ügyeket megvizsgálják.

7. A Bizottság a WTO Egyezmény hatálybalépése után
három évvel, valamint amikor erre igény mutatkozik az

után, felülvizsgálja a jelen Megállapodás m´́uködését és
végrehajtását. Ahol az helyénvaló, a Bizottság javaslatokat
juttathat el az Árukereskedelmi Tanácshoz abból a célból,
hogy egyebek mellett ezen Megállapodás végrehajtása so-
rán nyert tapasztalatokra tekintettel a jelen Megállapodás
szövege módosításra kerüljön.

13. Cikk

Végrehajtás

A Tagok a jelen Megállapodás keretein belül teljes
mértékben felel´́osek az abban foglalt összes kötelezettség
betartásáért. A Tagok határozott intézkedéseket és me-
chanizmusokat alkalmaznak és alkotnak annak érdeké-
ben, hogy támogassák a jelen Megállapodás rendelkezései-
nek betartását a központi kormányszerveken kívüli szer-
vezetek esetében is. A Tagok lehet´́oségeik függvényében
olyan ésszer´́u intézkedéseket hoznak, melyek biztosítják,
hogy a területükön m´́uköd´́o nem-kormányzati szerveze-
tek, valamint azon regionális szervezetek, melyeknek a
területükön m´́uköd´́o illetékes szervezetek a tagjai, eleget
tegyenek a jelen Megállapodás vonatkozó rendelkezései-
nek. Továbbá a Tagok nem hozhatnak olyan intézkedése-
ket, melyek közvetlenül vagy közvetve azzal a hatással
járnak, hogy olyan elvárásokat támasztanak ilyen regioná-
lis vagy nem-kormányzati szervezetekkel vagy önkormány-
zati szervekkel szemben, illetve azokat arra ösztönzik,
hogy a jelen Megállapodás rendelkezéseivel össze nem
egyeztethet´́o módon cselekedjenek. A Tagok biztosítják,
hogy csak akkor támaszkodnak a nem-kormányzati szerve-
zetek szolgáltatásaira az állat- vagy növényegészségügyi
intézkedések végrehajtásánál, ha ezen szervezetek eleget
tesznek a jelen Megállapodás rendelkezéseinek.

14. Cikk

Záró rendelkezések

A legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország Tagok a WTO ha-
tálybalépését követ´́o öt évig halaszthatják a jelen Megálla-
podás rendelkezéseinek alkalmazását az importjukat vagy
az import termékeiket érint´́o állat- vagy növényegészség-
ügyi intézkedések vonatkozásában. Más fejl´́od´́o ország Ta-
gok a WTO Egyezmény hatálybalépését követ´́o két évre
halaszthatják el az 5. Cikk 8. pontja és a 7. Cikk kivételével
ezen Megállapodás rendelkezéseinek alkalmazását az im-
portot vagy az importtermékeket érint´́o meglév´́o állat-
vagy növényegészségügyi intézkedések vonatkozásában,
ha a végrehajtás szakértelem, szakmai infrastruktúra vagy
er´́oforrások hiánya miatt nem lehetséges.
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A) Melléklet

 az állat- és növényegészségügyi inntézkedések

alkalmazásáról szóló Megállapodáshoz

Meghatározások18

1. Állat- vagy növényegészségügyi intézkedés: bármely
olyan intézkedés, melyet arra alkalmaznak, hogy

a) megvédje az állati vagy növényi életet vagy egész-
séget a Tag területén belül azoktól a kockázatoktól, me-
lyek kártev´́ok, megbetegedések, betegséget hordozó vagy
kiváltó organizmusok megjelenésével, kialakulásával, il-
letve elterjedésével kapcsolatban jelentkeznek;

b) megvédje az emberi vagy állati életet vagy egészséget
a Tag területén belül azoktól a kockázatoktól, amelyek
adalékanyagok, szennyez´́o anyagok, méreganyagok, beteg-
séget kiváltó organizmusok élelmiszerben, italban, illetve
takarmányban való jelenlétéb´́ol adódhatnak;

c) megvédje az emberi életet vagy egészséget a Tag
területén belül azoktól a kockázatoktól, melyek állatok,
növények vagy a bel´́olük készült termékek által hordozott
betegségekb´́ol vagy kártev´́ok megjelenéséb´́ol, kialakulásá-
ból vagy elterjedéséb´́ol adódhatnak; vagy

d) megel´́ozze vagy korlátozza a Tag területén belül a
kártev´́ok megjelenéséb´́ol, kialakulásából vagy elterjedésé-
b´́ol adódó egyéb károkat.

Az állat- vagy növényegészségügyi intézkedések maguk-
ban foglalják az összes vonatkozó törvényt, rendeletet,
rendelkezést, követelményt és eljárást, beleértve, egyebek
mellett, a végtermékekkel szemben támasztott követelmé-
nyeket; a feldolgozási és termelési módszereket; a teszte-
lési, a vizsgálati, a tanúsítási és jóváhagyási eljárásokat; a
vesztegzárral kapcsolatos elbánást, beleértve az állatok
vagy növények szállításával vagy szállításuk közbeni élet-
ben maradásukhoz szükséges anyagokkal összefügg´́o vo-
natkozó követelményeket; a vonatkozó statisztikai mód-
szerekre, mintavételi eljárásokra, kockázatbecslési mód-
szerekre vonatkozó eljárásokat; és a közvetlenül az élelmi-
szer biztonságával összefügg´́o csomagolási és címkézési
követelményeket.

2. Harmonizáció: közös állat- és növényegészségügyi
intézkedések megállapítása, elismerése és alkalmazása kü-
lönböz´́o Tagok által.

3. Nemzetközi szabványok, irányelvek és ajánlások:
a) az élelmiszer biztonsága vonatkozásában a Codex

Alimentarius Bizottság által, élelmiszer-adalékanyagok-
kal, állatgyógyászati gyógyszerek és rovarirtószerek ma-
radványaival, szennyez´́o anyagokkal, analitikai és mintavé-

teli módszerekkel és a higiéniai gyakorlatra megállapított
szabályzatokkal és irányelvekkel kapcsolatban megállapí-
tott szabványok, útmutatók és ajánlások;

b) az állategészség és állatkórok vonatkozásában a Jár-
ványos Állatbetegségek Nemzetközi Irodája égisze alatt
kialakított szabványok, útmutatók és ajánlások;

c) a növényegészség vonatkozásában a Nemzetközi Nö-
vényvédelmi Konvenció Titkárságának égisze alatt, a Nem-
zetközi Növényvédelmi Konvenció keretén belül m´́uköd´́o
regionális szervezetek közrem´́uködésével, kialakított nem-
zetközi szabványok, útmutatók és ajánlások; valamint

d) azon kérdések vonatkozásában, amelyek nem tar-
toznak a fent említett szervezetek hatálya alá, azon vonat-
kozó szabványok, útmutatók és ajánlások, melyeket egyéb
illetékes, minden Tag számára nyitott, és a Bizottság által
megjelölt nemzetközi szervezetek léptettek életbe.

4. Kockázatbecslés: kártev´́ok vagy betegségek megjele-
nése, kialakulása vagy elterjedése valószín´́uségének felmé-
rése valamely import´́or Tag területén belül, az alkalmaz-
ható állat- vagy növényegészségügyi intézkedéseknek meg-
felel´́oen, valamint a kapcsolódó potenciális biológiai és
gazdasági következmények felmérése; vagy az élelmiszer
adalékanyagok, szennyez´́o anyagok, méreganyagok vagy
betegséget kiváltó organizmusok élelmiszerekben, italok-
ban és takarmányokban való jelenlétéb´́ol származó, az
emberi vagy állati egészségre kedvez´́otlen hatások lehet´́o-
ségének felmérése.

5. Az állat- vagy növényegészségügyi védelem megfelel´́o
szintje: a védelem azon szintje, melyet az állat- vagy nö-
vényegészségügyi intézkedést hozó Tag megfelel´́onek tart
ahhoz, hogy az a területén belül megvédje az emberi, állati
vagy növényi életet vagy egészséget.

Megjegyzés: Számos Tag erre az elvre másképpen, mint
,,kockázat elfogadható szintjére’’ hivatkozik.

6. Kártev´́okt´́ol vagy megbetegedésekt´́ol mentes térség:
olyan térség, akár egy ország egész területér´́ol, területének
egy részér´́ol vagy több ország teljes vagy részbeni területé-
r´́ol van szó, melyet az illetékes hatóságok úgy határoznak
meg, hogy ott egy meghatározott kártev´́o vagy betegség
nem fordul el´́o.

Megjegyzés: Kártev´́okt´́ol vagy megbetegedésekt´́ol men-
tes terület körbevehet olyan területet, körül lehet véve
olyan területtel, illetve szomszédos lehet olyan területtel
— akár egy ország egy részén belül, akár egy olyan földrajzi
területen, mely több ország teljes vagy részbeni területéb´́ol
áll —, mely területen meghatározott kártev´́ok vagy megbe-
tegedések el´́ofordulása tudott, de amely olyan regionális
ellen´́orz´́o intézkedések alatt áll, mint amilyen például vé-
d´́o-, felügyelet alatt álló és ütköz´́ozónák létrehozása, me-
lyek elszigetelik, illetve megsemmisítik a kérdéses kártev´́ot
vagy betegséget.

7. A kártev´́ok és megbetegedések elterjedtségének alacsony
szintjét felmutató térség: olyan térség, akár egy ország egész
területér´́ol, területének egy részér´́ol vagy több ország teljes

4 Ezen meghatározások céljaira az ,,állat’’ fogalmába beletartoznak a
halak és a vadon él´́o állatvilág, a ,,növény’’ fogalmába beletartoznak az
erd´́ok és a vadon él´́o növények, a ,,kártev´́o’’ fogalmába beletartoznak a
gyomok és a ,,szennyez´́o anyagok’’ fogalmába beletartoznak a rovarirtó-
szerek és állatgyógyászati gyógyszerek maradványai és egyéb idegen anya-
gok is.
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vagy részbeni területér´́ol van szó, amelyet az illetékes ha-
tóságok úgy határoznak meg, hogy ott egy meghatározott
kártev´́o, illetve betegség alacsony szinten fordul el´́o és
amely területen hatékony felügyeleti, ellen´́orz´́o és meg-
semmisítési intézkedések vannak érvényben.

B) Melléklet

az állat- és növényegészségügyi intézkedések

alkalmazásáról szóló Megállapodáshoz

Az állat- és növényegészségügyi el´́oírások
átláthatósága

Az el´́oírások közzététele

1. A Tagok biztosítják, hogy minden állat- és növény-
egészségügyi el´́oírás,5 melyet elfogadtak, azonnal közzété-
telre kerüljön oly módon, hogy azokat az érdekelt Tagok
megismerhessék.

2. Sürg´́os körülményekt´́ol eltekintve, a Tagok ésszer´́u
id´́ot biztosítanak az állat- vagy növényegészségügyi el´́oírá-
sok közzététele és azok hatálybalépése között abból a
célból, hogy id´́ot adjanak az export´́or Tagok, különösen a
legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország Tagok termel´́oinek, hogy
termékeiket és termelési módszereiket az import´́or Tag
követelményeihez igazítsák.

Tájékoztatási pontok

3. Minden egyes Tag m´́uködtet egy olyan tájékoztatási
pontot, amely azért felel´́os, hogy megválaszolja az érdek-
l´́od´́o Tagok valamennyi ésszer´́u kérdését, valamint átadja
az alábbiakra vonatkozó dokumentumokat:

a) a Tag területén elfogadott vagy javasolt bármely
állat- vagy növényegészségügyi el´́oírás;

b) a Tag területén m´́uköd´́o bármely ellen´́orz´́o és vizs-
gálati eljárás, termeléssel és vesztegzárral kapcsolatos el-
bánás, rovarirtószer t´́uréshatár és az élelmiszer adalék-
anyagok jóváhagyására vonatkozó eljárások;

c) kockázatbecslési eljárások, figyelembe vett ténye-
z´́ok, valamint az állat- vagy növényegészségügyi védelem
megfelel´́o szintjének meghatározása;

d) a Tag vagy a területén m´́uköd´́o illetékes szervezetek
tagsága és részvétele nemzetközi és regionális állat- és
növényegészségügyi szervezetekben és rendszerekben, va-
lamint a jelen Megállapodás keretén belül m´́uköd´́o bilate-
rális és multilaterális megállapodásokban és egyezmé-
nyekben; ezen megállapodások és egyezmények szövege.

4. A Tagok kötelesek biztosítani, hogy abban az esetben,
ha érdekelt Tagok dokumentumok másolatát kérik, ezen

dokumentumokat, eltekintve a szállítási költségekt´́ol, a
belföldieknek6 felszámolt áron (ha van ilyen) adják át.

Bejelentési eljárások

5. Ha egy nemzetközi szabvány, irányelv vagy ajánlás
nem létezik, vagy egy javasolt állat- vagy növényegészség-
ügyi el´́oírás tartalma lényegét tekintve nem egyezik meg
egy nemzetközi szabvánnyal, irányelvvel vagy ajánlással, és
ha ezen el´́oírás jelent´́os hatást gyakorolhat más Tagok
kereskedelmére, akkor a Tagok:

a) korai szakaszban közzétesznek egy értesítést oly mó-
don, hogy az érdekelt Tagok megismerkedhessenek egy
adott el´́oírás bevezetését szolgáló javaslattal;

b) a Titkárságon keresztül értesítik a többi Tagot az
el´́oírás által érintett termékekr´́ol és röviden megjelölik a
javasolt el´́oírás célját és indokát. Az ilyen bejelentéseknek
korai szakaszban kell megtörténniük, hogy lehet´́oség nyíl-
jon módosítások megtételére és megjegyzések figyelembe-
vételére;

c) kérés esetén ellátják a többi Tagot a javasolt el´́oírás
példányaival, és amennyiben lehetséges, megjelölik azokat
a részleteket, amelyek lényegileg térnek el nemzetközi
szabványoktól, irányelvekt´́ol vagy ajánlásoktól;

d) diszkrimináció nélkül ésszer´́u id´́ot biztosítanak a
többi Tagnak, hogy írásban megjegyzéseket tehessenek,
kérés esetén megvitathassák ezen megjegyzéseket és figye-
lembe vehessék e megjegyzéseket és az eszmecserék ered-
ményeit.

6. Azonban, ha egy Tag számára sürg´́os egészségvédelmi
problémák merülnek fel, vagy felmerülésük fenyeget, akkor
a Tag szükség szerint, figyelmen kívül hagyhat ezen Melléklet
5. pontjában felsorolt lépéseket, feltéve, ha ezen Tag

a) haladéktalanul értesíti a többi Tagot a Titkárságon
keresztül az adott el´́oírásról és az általa érintett termékek-
r´́ol, és röviden megjelöli az el´́oírás célját és indokát, bele-
értve a sürg´́os probléma(k) természetét is;

b) kérés esetén a többi Tag rendelkezésére bocsátja az
el´́oírás példányait;

c) lehet´́oséget ad a többi Tagnak, hogy írásban meg-
jegyzéseket tegyenek, kérés esetén megvitatja ezen meg-
jegyzéseket, és figyelembe veszi e megjegyzéseket és az
eszmecserék eredményeit.

7. A Titkárságnak küldött bejelentések nyelve az angol,
a francia vagy a spanyol.

8. A fejlett ország Tagok más Tag kérésére a dokumen-
tumok példányait vagy terjedelmes dokumentumok ese-
tén, a specifikus bejelentési kötelezettség alá es´́o doku-
mentumok összefoglalóit angolul, franciául vagy spanyolul
azok rendelkezésére bocsátják.

5 Állat- és növényegészségügyi intézkedések, mint például törvények,
rendeletek vagy utasítások, melyeket általános körben alkalmaznak.

6 Ha a jelen Egyezmény ,,belföldire’’ utal, azt egy különálló vámterü-
lettel rendelkez´́o WTO Tag esetében úgy kell értelmezni, hogy olyan
természetes vagy jogi személyeket jelöl, akik állandó lakó-, illetve telep-
hellyel vagy valóságos és tényleges ipari vagy kereskedelmi egységgel
rendelkeznek az adott vámterületen belül.
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9. A Titkárság haladéktalanul körözteti a bejelentés
példányait az összes Tag, valamint az érdekelt nemzetközi
szervezetek részére, és felhívja a fejl´́od´́o ország Tagok
figyelmét bármely olyan bejelentésre, mely olyan ter-
mékekre vonatkozik, melyhez különleges érdekeik f´́uz´́od-
nek.

10. A Tagok ezen Melléklet 5., 6., 7. és 8. pontja szerinti
bejelentési eljárásokra vonatkozó rendelkezések nemzeti
szinten történ´́o végrehajtása felel´́oseként egyetlen köz-
ponti kormányzati hatóságot jelölnek ki.

Általános fenntartások

11. Ezen Megállapodásban semmi sem értelmezhet´́o
úgy, hogy

a) a tervezetek részleteit, illetve példányait meg kel-
lene adni, vagy a szöveget Tagok nyelvét´́ol különböz´́o
nyelven kellene megjelentetni, kivéve az ezen Melléklet
8. pontjában foglaltakat; vagy

b) a Tagok bizalmas információkat tárjanak fel, ami
megakadályozná az állat- vagy növényegészségügyi jogsza-
bályok végrehajtását, vagy amelyek sértenék egyes vállal-
kozások jogos kereskedelmi érdekeit.

C) Melléklet

az állat- és növényegészségügyi intézkedések

alkalmazásáról szóló Megállapodáshoz

Ellen´́orzési, vizsgálati és jóváhagyási eljárások7

1. A Tagok bármely eljárás vonatkozásában biztosítják,
hogy ellen´́orzik és biztosítják az állat- vagy növényegész-
ségügyi el´́oírások teljesítését, valamint

a) ezen eljárásokat indokolatlan késés nélkül és az im-
porttermékek vonatkozásában a hasonló hazai termékek
esetében érvényesítettnél nem kedvez´́otlenebb módon
folytatják le, és fejezik be;

b) kérés esetén minden eljárás egységes átfutási id´́otar-
tamát nyilvánosságra hozzák, vagy az átfutás várható id´́o-
tartamát közlik a kérelmez´́ovel; ha kérelmet kapnak, az
illetékes hatóság haladéktalanul megvizsgálja a dokumen-
táció teljességét és a kérelmez´́ot minden hiányosságról
pontosan és teljeskör´́uen informálja; az illetékes hatóság,
amilyen hamar csak lehetséges, pontosan és teljeskör´́uen
elküldi a kérelmez´́onek az eljárás eredményét úgy, hogy az,
ha szükséges, kijavító intézkedéseket tehessen; még ha a
kérelem hiányos is, a kérelmez´́o kérése esetén az illetékes
hatóság ameddig lehetséges, folytatja az eljárást; és kérés
esetén a kérelmez´́ot tájékoztatja az eljárás állásáról, az
esetleges késedelmek magyarázatával együtt;

c) szükséges szintre korlátozzák a tájékoztatási köve-
telményeket a megfelel´́o ellen´́orzési, vizsgálati és jóváha-
gyási eljárásokhoz, beleértve az adalékanyagok használa-
tának jóváhagyásához vagy az élelmiszerekben, italokban
vagy takarmányokban található szennyez´́o anyagokra vo-
natkozó t´́uréshatárok megállapításához;

d) az importtermékekre vonatkozó azon információk
bizalmas kezelése, melyek az ellen´́orzéssel, vizsgálattal és
jóváhagyással kapcsolatban felmerülnek, a hazai termékek
esetében érvényesítettnél nem kedvez´́otlenebb módon, és
úgy érvényesül, hogy megvalósuljon a jogos kereskedelmi
érdekek védelme;

e) bármely, egy adott termék egy példányára vonatkozó
ellen´́orzési, vizsgálati és jóváhagyási követelmény az ész-
szer´́u és szükséges szintre korlátozódik;

f)  bármely díj, melyet importtermékre vonatkozó eljá-
rás esetén vetnek ki, a hasonló hazai termékre vagy bár-
mely más Tagtól származó hasonló termékre kivetetthez
képest méltányos legyen, és nem haladja meg a szolgáltatás
tényleges költségét;

g) azonos feltételeket alkalmaznak mind az import,
mind a hazai termékek mintavételi eljárásaihoz használt
berendezések elhelyezésénél annak érdekében, hogy a mi-
nimumra csökkenjen a kérelmez´́ok, import´́orök, export´́o-
rök vagy megbízottjaik számára jelentkez´́o kényelmetlen-
ség;

h) ha egy termék jellemz´́oit megváltoztatják, annak az
alkalmazandó el´́oírások fényében történt ellen´́orzése és
vizsgálata után, az így átalakított termékre vonatkozó el-
járást arra a szintre korlátozzák, mely szükséges ahhoz,
hogy meghatározzák, hogy elegend´́o bizonyosság áll-e fenn
arra nézve, hogy a termék még megfelel a vonatkozó el´́o-
írásoknak; valamint, hogy

i)  m´́uködtetnek egy olyan eljárást, melynek keretében
az ilyen eljárások lefolytatásával kapcsolatban felmerül´́o
panaszok felülvizsgálatra és a panasz beigazolódása esetén
az intézkedések kiigazításra kerülnek.

Ha egy import´́or Tag az élelmiszer-adalékanyagok jóvá-
hagyására, vagy az élelmiszerben, italokban és takarmá-
nyokban fellelhet´́o szennyez´́o anyagok t´́uréshatárainak
megállapítására vonatkozó olyan rendszert m´́uködtet,
mely megakadályozza vagy korlátozza az ilyen termékek-
nek, jóváhagyás hiánya esetén, hazai piacra való bejutását,
akkor az import´́or Tag köteles mérlegelni a vonatkozó
nemzetközi szabványoknak a piacrajutás feltételeként tör-
tén´́o használatát mindaddig, amíg végleges döntés nem
születik.

2. Ahol egy állat- vagy növényegészségügyi intézkedés
nem a termelés szintjén jelöl ki ellen´́orzést, az a Tag,
melynek területén a termelés folyik, az ilyen ellen´́or-
zésekhez, valamint az ellen´́orz´́o hatóságok munkájának
megkönnyítéséhez a szükséges segítséget megadja.

3. A jelen Megállapodásban semmi sem értelmezhet´́o
oly módon, hogy az megakadályozza a Tagokat abban, hogy
saját területükön ésszer´́u vizsgálatokat folytassanak.

7 Az ellen´́orzési, vizsgálati és jóváhagyási eljárások egyebek mellett
magukban foglalják a mintavételi, tesztelési és tanúsítási eljárásokat.
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TEXTIL ÉS RUHÁZATI MEGÁLLAPODÁS

A Tagok

felidézve, hogy Punta del Este-ben a miniszterek meg-
egyeztek abban, hogy ,,a textil és ruházati területen folyó
tárgyalások olyan módozatok kialakítását célozzák, me-
lyek lehet´́ové teszik ezen szektor majdani integrálását a
GATT-ba, a GATT meger´́osített szabályai és fegyelme
alapján, ezáltal hozzájárulva a kereskedelem további libe-
ralizálásához is’’,

valamint felidézve, hogy a Kereskedelmi Tárgyalások
Bizottsága 1989. áprilisi Döntésében megállapodás szüle-
tett arról, hogy az integrálás folyamata a Multilaterális
Kereskedelmi Tárgyalások Uruguay-i Fordulójának befe-
jezését követ´́oen, és jellegét tekintve progresszíven kezd´́o-
dik,

felidézve továbbá, hogy megállapodás született arról,
hogy a legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország Tagok különleges
elbánásban részesülnek

ezennel a következ´́okben állapodnak meg:

1. Cikk

1. A jelen Megállapodás olyan rendelkezéseket fektet le,
melyeket a Tagok a textil és ruházati szektor GATT 1994-
be való integrálásának átmeneti id´́oszakában alkalmaznak.

2. A Tagok megállapodnak abban, hogy a 2. Cikk
18. pontjában és a 6. Cikk 6. b) pontjában foglalt rendel-
kezéseket olyan módon alkalmazzák, hogy lehet´́ové tegyék
a kis szállítók piacrajutási lehet´́oségeinek jelent´́os növelé-
sét, valamint a textil és ruházati kereskedelem területére
újonnan belép´́ok üzletileg jelent´́os kereskedelmi lehet´́osé-
geinek fejlesztését.1

3. A Tagok megfelel´́o figyelemmel vannak azon Tagok
helyzetére, melyek nem fogadták el a Nemzetközi Textil-
kereskedelmi Megállapodást (a jelen Megállapodásban a
továbbiakban: MFA) 1986 óta Kiegészít´́o Jegyz´́okönyve-
ket, és amennyire lehetséges, különleges elbánást biztosí-
tanak számukra a jelen Megállapodás rendelkezéseinek
alkalmazása során.

4. A Tagok megállapodnak abban, hogy a gyapottermel´́o
export´́or országok sajátos érdekei a velük való konzultá-
ciók révén tükröz´́odnek a jelen Megállapodás rendelkezé-
seinek végrehajtásában.

5. A Tagok, hogy el´́omozdítsák a textil és ruházati szek-
tor integrálását a GATT 1994-be, folyamatos autonóm
iparági alkalmazkodást és megnövelt versenyt tesznek le-
het´́ové piacaikon.

6. Hacsak másként nem rendelkezik, a jelen Megállapo-
dás nem befolyásolja a Tagoknak a WTO Egyezményben
és a Multilaterális Kereskedelmi Megállapodások rendel-
kezéseiben foglalt jogait és kötelezettségeit.

7. Azon textil és ruházati termékeket, melyekre a jelen
Megállapodás vonatkozik, a Melléklet tartalmazza.

2. Cikk

1. Az MFA 4. Cikke alapján fenntartott, vagy annak 7.,
illetve 8. Cikke alapján bejelentett, a WTO Egyezmény
hatálybalépését megel´́oz´́o napon érvényben lév´́o bilaterá-
lis megállapodásokban foglalt összes mennyiségi korláto-
zást az ilyen korlátozásokat fenntartó Tagok a jelen Meg-
állapodás hatálybalépését követ´́o 60 napon belül részlete-
sen bejelentik, beleértve a korlátozási szinteket, a növeke-
dési ütemeket és a rugalmassági rendelkezéseket, a 8. Cikk
alapján létrehozott Textil Megfigyel´́o Testületnek (a jelen
Megállapodásban a továbbiakban: TMB). A Tagok megál-
lapodnak abban, hogy minden olyan korlátozásra, mely a
GATT 1947 szerz´́od´́o felei között állt fenn, és érvényben
van a WTO Egyezmény hatálybalépését megel´́oz´́o napon,
a WTO Egyezmény hatálybalépésének napjától fogva a
jelen Megállapodás rendelkezései az irányadóak.

2. A TMB minden Tag számára tájékoztatásul megküldi
ezeket a bejelentéseket. Bármelyik Tag számára nyitva áll
a lehet´́oség, hogy a bejelentések közlését´́ol számított 60
napon belül felhívja a TMB figyelmét bármely észrevétel-
re, melyet a bejelentésekre vonatkozólag helyénvalónak
ítél. Ezen észrevételeket tájékoztatási célból el kell juttat-
ni a többi Tagnak. A TMB, amennyiben helyénvaló, aján-
lásokat tehet az érintett Tagoknak.

3. Ha az 1. pont alapján bejelentend´́o korlátozás 12 hó-
napos id´́oszaka nem esik egybe a WTO Egyezmény hatály-
balépését közvetlenül megel´́oz´́o 12 hónapos id´́oszakkal,
akkor az érintett Tagok kölcsönösen megállapodnak a
korlátozás id´́oszakának az egyezményi évhez2, történ´́o hoz-
záigazítását szolgáló rendelkezésekben és megállapítják az
ilyen korlátozások elvi bázisszintjét, jelen Cikk rendelke-
zései alkalmazásának érdekében. Az érintett Tagok meg-
állapodnak abban, hogy kérésre azonnal konzultációkat
kezdenek ilyen kölcsönös megállapodás elérése céljából.
Bármely ilyen megállapodás figyelembe veszi — többek
között — az elmúlt évek szállításainak kialakult szezonális
jellemz´́oit. Ezen konzultációk eredményeit be kell jelente-
ni a TMB-nek, amely, amennyiben helyénvalónak ítéli,
ajánlásokat tesz az érintett Tagoknak.

1 Amennyire lehetséges, a legkevésbé fejl´́od´́o ország Tagokból szár-
mazó export szintén kedvezményezettje lehet e rendelkezésnek.

2 Az ,,egyezményi év’’ azt a 12 hónapos id´́oszakot jelenti, mely a WTO
Egyezmény hatálybalépésének dátumán, majd az azt követ´́oen 12 hóna-
ponként kezd´́odik.
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4. Az 1. pont alapján bejelentett korlátozásokat úgy kell
tekinteni, hogy azok az illet´́o Tagok által a WTO Egyez-
mény hatálybalépését megel´́oz´́o napon alkalmazott ilyen-
fajta korlátozások összességét képezik. Semmilyen, akár
termékekre, akár Tagokra vonatkozó új korlátozás sem
vezethet´́o be, kivéve a jelen Megállapodás rendelkezései,
vagy a GATT 1994 vonatkozó rendelkezései3 alapján.
Azon korlátozásokat, melyeket nem jelentettek be a WTO
Egyezmény hatálybalépését követ´́o 60 napon belül, hala-
déktalanul el kell törölni.

5. Bármely egyoldalú intézkedés, melyet az MFA 3. Cik-
ke alapján, a WTO Egyezmény hatálybalépését megel´́oz´́o-
en hoztak, fenntartható a benne foglalt id´́otartamon belül,
de 12 hónapnál nem hosszabb ideig, ha azt az MFA kere-
tein belül létrehozott Textil Felügyeleti Testület (jelen
Megállapodásban a továbbiakban: TSB) felülvizsgálta. Ha
a TSB-nek nem lett volna lehet´́osége az ilyen egyoldalú
intézkedés felülvizsgálatára, akkor a TMB fogja azt felül-
vizsgálni az MFA 3. Cikke szerinti intézkedésekre irány-
adó szabályoknak és eljárásoknak megfelel´́oen. Az MFA
4. Cikke alapján, a WTO Egyezmény hatálybalépését meg-
el´́oz´́oen alkalmazott, vita tárgyát képez´́o, bármely intézke-
dést, melyet a TSB-nek nem volt alkalma felülvizsgálni, a
TMB szintén felülvizsgálja az ilyen felülvizsgálatra alkal-
mazandó MFA szabályoknak és eljárásoknak megfelel´́oen.

6. A WTO Egyezmény hatálybalépésének napján min-
den Tag a GATT 1994-be integrálja azon termékeket,
melyek a Tagnak a Mellékletben szerepl´́o termékekre vo-
natkozó 1990. évi teljes importjának a HS sorok vagy
kategóriák szerint nem kevesebb mint 16%-át tették ki. Az
integrálandó termékek a következ´́o négy csoportból fog-
lalnak magukban termékeket: fés´́usgyapjúk és fonalak,
szövetek, feldolgozott textilipari termékek és ruházati cik-
kek.

7. Az érintett Tagok a 6. pont értelmében hozott intéz-
kedések minden részletét bejelentik az alábbiak szerint:

a) azon Tagok, melyek az 1. pont alá es´́o korlátozáso-
kat tartanak fenn, vállalják, függetlenül a WTO Egyez-
mény hatálybalépésének napjától, hogy az ilyen részleteket
az 1994. április 15-i Miniszteri Határozatban meghatáro-
zottnál nem kés´́obbi id´́opontban bejelentik a GATT Tit-
kárságnak. A GATT Titkárság haladéktalanul, tájékozta-
tásul megküldi ezen bejelentéseket a többi résztvev´́onek.
Ezen bejelentéseket — a megalakulása után — a TMB
rendelkezésére kell bocsátani az alábbi 21. pont céljaira;

b) azon Tagok, melyek a 6. Cikk 1. pontja szerint fenn-
tartották a jogot, hogy alkalmazzák a 6. Cikk rendelkezé-
seit, ezen részleteket a WTO Egyezmény hatálybalépését
követ´́o 60 napnál nem kés´́obb, vagy azon Tagok esetében,
amelyekre az 1. Cikk 3. pontja vonatkozik, nem kés´́obb,

mint a WTO Egyezmény hatálybalépését követ´́o 12. hónap
végén bejelentik. A TMB tájékoztatás és felülvizsgálat
céljából megküldi e bejelentéseket a többi Tagnak és a
21. pont szerint felülvizsgálja ´́oket.

8. A fennmaradó termékeket, azaz azon termékeket,
melyeket nem integráltak a GATT 1994-be a 6. pont sze-
rint, a HS sorok vagy kategóriák alapján három szakaszban
kell integrálni a következ´́ok szerint:

a) a WTO Egyezmény hatálybalépését´́ol számított
37. hónap els´́o napján azon termékeket, amelyek a Tagnak
a Mellékletben szerepl´́o termékekre vonatkozó 1990. évi
teljes importjának legalább 17%-át tették ki. Az integrá-
landó termékek a következ´́o négy csoportból foglalnak
magukban termékeket: fés´́usgyapjúk és fonalak, szövetek,
feldolgozott textilipari termékek és ruházati cikkek;

b) a WTO Egyezmény hatálybalépését´́ol számított 85.
hónap els´́o napján azon termékeket, amelyek a Tagnak a
Mellékletben szerepl´́o termékekre vonatkozó 1990. évi
teljes importjának legalább 18%-át tették ki. Az integrá-
landó termékek a következ´́o négy csoportból foglalnak
magukban termékeket: fés´́usgyapjúk és fonalak, szövetek,
feldolgozott textilipari termékek és ruházati cikkek;

c) a WTO Egyezmény hatálybalépését´́ol számított
121. hónap els´́o napján a textil és ruházati szektor teljesen
integrálódik a GATT 1994-be, a jelen Megállapodás alap-
ján alkalmazott valamennyi korlátozás eltörlésre kerül.

9. Azon Tagok, melyek a 6. Cikk 1. pontjának értelmé-
ben bejelentették azon szándékukat, miszerint nem tartják
fenn a jogot a 6. Cikk rendelkezéseinek alkalmazására,
jelen Megállapodás céljainak értelmében úgy tekintend´́ok,
hogy textil és ruházati termékeiket integrálták a GATT
1994-be. Az ilyen Tagok mentesülnek a 6—8., valamint a
11. pont rendelkezéseinek teljesítése alól.

10. Jelen Megállapodásban semmi sem gátol meg egy
Tagot, amely a 6. vagy 8. pont értelmében integrációs
programot nyújtott be abban, hogy az ilyen programban
megadottnál korábban integráljon termékeket a GATT
1994-be. Bármilyen termék ilyenfajta integrációja azonban
egy megállapodási év kezdetekor lép hatályba, és a részle-
teket legalább három hónappal azel´́ott a TMB-nek be kell
jelenteni, hogy az azt minden Tagnak eljuttathassa.

11. Az egyes integrációs programokat, a 8. pont értel-
mében, hatálybalépésüket megel´́oz´́oen legalább 12 hónap-
pal részletesen be kell jelenteni a TMB-nek, és ezeket a
TMB minden Tagnak eljuttatja.

12. A 8. pontban említett, a fennmaradó termékekre
vonatkozó korlátozások bázisszintjeit az 1. pontban emlí-
tett korlátozási szintek képezik.

13. A jelen Megállapodás 1. Szakaszának ideje alatt
(a WTO Egyezmény hatálybalépését´́ol a 36. hónappal be-
zárólag) az MFA keretén belüli bilaterális megállapodá-
sok minden korlátozási szinjét — melyek érvényben voltak
a WTO Egyezmény hatálybalépését megel´́oz´́o 12 hónap-

3 A vonatkozó GATT 1994 rendelkezések nem tartalmazzák a XIX.
Cikket a GATT 1994-be még nem integrált termékek vonatkozásában,
kivéve, ha err´́ol a Melléklet 3. pontja kifejezetten rendelkezik.

1328 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1998/17. szám



ban — évente legalább az egyes korlátozásokra meghatá-
rozott és azt 16%-kal megnövelt növekedési ütemmel kell
emelni.

14. Ha az Árukereskedelmi Tanács vagy a Vitarendezési
Testület a 8. Cikk 12. pontja alapján másként nem dönt, a
fennmaradó minden egyes korlátozás szintjét a Megálla-
podás következ´́o szakaszainak ideje alatt évente legalább
a következ´́ok szerint kell emelni:

a) a 2. Szakaszban (a WTO Egyezmény hatálybalépé-
sének 37—84. hónapjáig bezárólag) az egyes korlátozások-
ra az 1. Szakaszra meghatározott, azt még 25%-kal meg-
növelt növekedési ütemmel;

b) a 3. Szakaszban (a WTO Egyezmény hatálybalépé-
sének 85—120. hónapjáig bezárólag) a vonatkozó korláto-
zásokra a 2. Szakaszra meghatározott, azt még 27%-kal
megnövelt növekedési ütemmel.

15. Jelen Megállapodásban semmi sem gátol egy Tagot
abban, hogy bármely, jelen Cikk alapján fenntartott, az
átmeneti id´́oszak bármely megállapodási évének kezdetén
hatályban lev´́o korlátozást eltöröljön, feltéve, ha az eltör-
lés hatálybalépését megel´́oz´́oen legalább három hónappal
ezt az érintett export´́or Tagnak és a TMB-nek bejelenti. Az
el´́ozetes bejelentésre nyitva álló id´́oszak a korlátozás alá
es´́o Tag egyetértésével 30 napra csökkenthet´́o. A TMB az
ilyen bejelentéseket minden Tagnak eljuttatja. Figyelembe
véve a korlátozások e pontban célul kit´́uzött eltörlését, az
érintett Tagok figyelembe veszik a más Tagokból származó
hasonló exportnak nyújtott elbánást is.

16. A rugalmassági rendelkezések, azaz a swing, carry-
over és carry forward4, melyek jelen Cikk rendelkezései
szerint fenntartott összes korlátozásra alkalmazandók,
azonosak azokkal, melyeket az MFA bilaterális megálla-
podásai a WTO Egyezmény hatálybalépését megel´́oz´́o
12 hónapos id´́oszakra tartalmaznak. Mennyiségi keret
nem állapítható meg és nem tartható fenn a swing, carryo-
ver és carry forward kombinált igénybevételére.

17. Ha ezen Cikk bármely rendelkezésének végrehajtá-
sával kapcsolatban a Tagok adminisztratív rendelkezése-
ket tartanak szükségesnek, azok az érintett Tagok közötti
megállapodások tárgyát képezik. Bármiféle ilyen rendel-
kezést a TMB részére be kell jelenteni.

18. Azon Tagok számára, amelyek exportja a WTO
Egyezmény hatálybalépését megel´́oz´́o napon korlátozás
alá esik, és amely korlátozások 1,2 vagy ennél alacsonyabb
százalékot képviselnek valamely import´́or Tag által 1991.
december 31-én alkalmazott és ezen Cikk alapján bejelen-
tett korlátozások teljes mennyiségéb´́ol, jelent´́osen javítani
kell export piacrajutási lehet´́oségeket a WTO Egyezmény

hatálybalépésekor, a jelen Megállapodás id´́otartama alatt
a 13. és 14. pontban meghatározott növekedési ütemek egy
szakasszal történ´́o el´́orehozatala vagy legalább azonos ér-
ték´́u, kölcsönös megegyezés alapján hozott, a bázisszintek,
a növekedési és rugalmassági rendelkezések más összeté-
telére vonatkozó változtatások útján. Az ilyen javításokat
a TMB részére be kell jelenteni.

19. A jelen Megállapodás érvényességi ideje alatt bár-
mely esetben, amikor egy Tag egy adott termék vonat-
kozásában véd´́ointézkedést kezdeményez a GATT 1994
XIX. Cikke alapján abban az egy éves id´́oszakban, amely a
termék GATT 1994-be a jelen Cikk rendelkezései szerint
történ´́o integrálását közvetlenül követi, a XIX. Cikk ren-
delkezéseit kell alkalmazni, ahogy azt a Véd´́ointézkedé-
sekr´́ol szóló Megállapodás értelmezi, kivéve a 20. pontban
meghatározottakat.

20. Ahol ilyen intézkedést nem vámjelleg´́u eszközök
révén alkalmaznak, az érintett import´́or Tag bármely ex-
port´́or Tag kérésére, melynek exporttermékei olyanok,
hogy a jelen Megállapodás alapján korlátozás alá esnek a
véd´́ointézkedés kezdeményezését közvetlenül megel´́oz´́o
egy éves id´́oszak alatt bármikor, úgy alkalmazza azt az
intézkedést, ahogy azt a GATT 1994 XIII. Cikkének 2. d)
pontja el´́oírja. Az ilyen intézkedést az export´́or Tagnak
kell m´́uködtetnie. Az alkalmazott szint nem csökkentheti
az érintett exportot egy közelmúltbeli reprezentatív id´́o-
szak szintje alá, melyet rendszerint az érintett Tagból szár-
mazó exportnak az utolsó olyan három reprezentatív éve
átlagából képeznek, melyre statisztikák rendelkezésre áll-
nak. Továbbá, ha a véd´́ointézkedést egy évnél hosszabb
ideig tartják fenn, az alkalmazott szintet az alkalmazás
ideje alatt fokozatosan, szabályos id´́oközönként liberali-
zálni kell. Ilyen esetekben az export´́or Tag nem gyakorol-
hatja a lényegileg azonos engedmények, vagy más kötele-
zettségek felfüggesztésének jogát a GATT 1994 XIX. Cik-
kének 3. a) pontja alapján.

21. A TMB folyamatos felülvizsgálat alatt tartja jelen
Cikk végrehajtását. Bármely Tag kérésére felülvizsgál bár-
mely adott ügyet, mely a jelen Cikk rendelkezéseinek vég-
rehajtásával függ össze. Az ilyen Tagok részvételre történ´́o
felkérését követ´́oen 30 napon belül megfelel´́o ajánlásokat
vagy megállapításokat tesz az érintett Tag vagy Tagok
számára.

3. Cikk

1. A WTO Egyezmény hatálybalépését követ´́o 60 napon
belül azon Tagok, melyek textil és ruházati termékekre
korlátozásokat5 tartanak fenn (amelyek különböznek az
MFA alapján fenntartott és a 2. Cikk rendelkezései alá4 swing — szezonális ingadozás figyelembe vétele,

   carryover — az adott évben ki nem használt kvótának a következ´́o
évi kvótára történ´́o átvitele,
   carry forward — el´́ozetes szállítások a következ´́o évi kvóta terhére
(a ford.).

5 A korlátozások minden egyoldalú mennyiségi korlátozást, kétoldalú
megegyezést és más hasonló hatású intézkedést jelölnek.
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tartozó korlátozásoktól) akár összhangban állnak a GATT
1994-gyel, akár nem

a) azokat részletesen bejelentik a TMB-nek; vagy

b) eljuttatják a TMB-hez az ezekr´́ol szóló azon bejelen-
téseket, amelyeket bármely más WTO testületnek benyúj-
tottak.

A bejelentések, ahol ez alkalmazható, információt nyúj-
tanak a korlátozás bármilyen GATT 1994 szerinti jogalap-
jára vonatkozóan, beleértve azokat a GATT 1994 rendel-
kezéseket is, amelyeken alapulnak.

2. Azon Tagok, amelyek az 1. pont alá es´́o korlátozáso-
kat tartanak fenn, kivéve azokat, melyek valamely GATT
1994 rendelkezés szerinti jogalappal rendelkeznek

a) a WTO Egyezmény hatálybalépését követ´́o egy éven
belül összhangba hozzák a GATT 1994-gyel, és ezt a TMB
részére tájékoztatásul bejelentik; vagy

b) fokozatosan megszüntetik egy program szerint, me-
lyet a korlátozásokat fenntartó Tag legkés´́obb hat hónap-
pal a WTO Egyezmény hatálybalépésének napját köve-
t´́oen benyújt a TMB-nek. Ezen program rendelkezik az
összes korlátozásnak jelen Megállapodás érvényességi ide-
jét meg nem haladó id´́oszakon belül történ´́o megszünteté-
sér´́ol. A TMB ajánlásokat tehet az érintett Tag számára az
ilyen programot illet´́oen.

3. A jelen Megállapodás érvényességi ideje alatt a Tagok
tájékoztatásul a TMB-nek benyújtják azokat a bejelenté-
seket, melyeket bármely más WTO testületnek nyújtottak
be a textil és ruházati termékeket érint´́o új korlátozások-
ról, vagy az érvényben lev´́o, a GATT 1994 bármely rendel-
kezése alapján fenntartott korlátozásokban bekövetkez´́o
bármely változásról, azok hatálybalépését´́ol számított 60
napon belül.

4. Bármely Tag számára nyitva áll az a lehet´́oség, hogy
ellenbejelentést tegyen a TMB-nek tájékoztatás céljából a
GATT 1994 szerinti jogalapra, vagy bármely olyan korlá-
tozásra vonatkozóan, melyet esetlegesen nem jelentettek
be a jelen Cikk rendelkezései alapján. A megfelel´́o WTO
testületnél bármely Tag eljárást kezdeményezhet az ilyen
bejelentéseket illet´́oen a vonatkozó GATT 1994 rendelke-
zések és eljárások alapján.

5. A TMB a jelen Cikk szerint benyújtott bejelentéseket
tájékoztatásul eljuttatja az összes Tagnak.

4. Cikk

1. A 2. Cikkben szerepl´́o, valamint a 6. Cikk alapján
alkalmazott korlátozásokat az export´́or Tagnak kell m´́u-
ködtetnie. Az import´́or Tagok nem kötelezhet´́ok arra,
hogy elfogadjanak a 2. Cikk alapján bejelentett, vagy a
6. Cikk alapján alkalmazott korlátozásokat meghaladó
mennyiség´́u szállítást.

2. A Tagok megállapodnak abban, hogy az olyan válto-
zások bevezetése, mint például a textil, illetve ruházati
termékekre vonatkozó gyakorlatban, szabályokban, eljá-
rásokban, osztályozásban történ´́o változások, beleértve
azon módosításokat is, melyek a Harmonizált Rendszer-
hez kapcsolódnak, a jelen Megállapodás alapján bejelen-
tett vagy alkalmazott korlátozások végrehajtásában és m´́u-
ködtetésében: nem boríthatja fel a jelen Megállapodásben
érintett Tagok közötti jogok és kötelezettségek egyensú-
lyát; nem befolyásolhatja hátrányosan egy Tag piacrajutási
lehet´́oségét sem; nem akadályozhatja az ilyen lehet´́oségek
teljes kihasználását, illetve nem bomlaszthatja a jelen
Megállapodás alapján folyó kereskedelmet.

3. Ha egy terméket, amely a korlátozásnak csak egy
részét képezi, a 2. Cikk rendelkezései alapján integráció
céljából bejelentettek, a Tagok megegyeznek, hogy az
adott korlátozás szintjében történ´́o bármilyen módosítás
nem boríthatja fel a jelen Megállapodásben érintett Tagok
közötti jogok és kötelezettségek egyensúlyát.

4. Ha azonban a 2. és 3. pontban említett módosítások
szükségessé válnak, a Tagok megállapodnak abban, hogy
az ilyen módosítást kezdeményez´́o Tag tájékoztatja az
érintett Tagot vagy Tagokat, és amikor csak lehetséges,
konzultációkat kezdeményez velük az ilyen módosítás be-
vezetését megel´́oz´́oen azzal a céllal, hogy kölcsönösen el-
fogadható megoldást érjenek el a megfelel´́o és méltányos
kiigazítás érdekében. A Tagok továbbá megállapodnak
abban, hogy amikor a konzultáció a bevezetés el´́ott nem
valósítható meg, az ilyen módosítást kezdeményez´́o Tag az
érintett Tag kérésére, ha lehetséges, 60 napon belül kon-
zultál az érintett Tagokkal, hogy kölcsönösen elfogadható
megoldást érjenek el a megfelel´́o és méltányos kiigazítás
érdekében. Ha kölcsönösen kielégít´́o megoldást nem sike-
rül elérni, bármely, érintett Tag az ügyet a TMB elé utal-
hatja, hogy az, a 8. Cikk rendelkezései alapján ajánlásokat
tegyen. Ha a TSB-nek nem lett volna lehet´́osége, hogy
felülvizsgálja a WTO Megállapodás hatálybalépését meg-
el´́oz´́oen bevezetett ilyen jelleg´́u módosításokra vonatkozó
vitát, akkor ezen vitát a TMB vizsgálja felül az MFA által
az ilyen felülvizsgálatokra alkalmazandó szabályoknak és
eljárásoknak megfelel´́oen.

5. Cikk

1. A Tagok megállapodnak abban, hogy átszállítás, más
útvonalra történ´́o terelés, a származási országra vagy hely-
re vonatkozó hamis nyilatkozat és a hivatalos dokumentu-
mok hamisítása útján való kijátszás a jelen Megállapodás
végrehajtását akadályozza meg abban, hogy az a textil és
ruházati szektort a GATT 1994-be integrálja. Ennek meg-
felel´́oen a Tagok létrehozzák a szükséges jogi rendelkezé-
seket és/vagy adminisztratív eljárásokat ezen kijátszások
elleni fellépés céljaira. A Tagok továbbá megállapodnak
abban, hogy hazai törvényeikkel és eljárásaikkal összhang-
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ban teljes mértékben együttm´́uködnek, hogy a kijátszásból
adódó problémákat kezeljék.

2. Ha bármelyik Tag úgy véli, hogy jelen Megállapodást
átszállítás, más útvonalra történ´́o terelés, a származási
országra vagy helyre vonatkozó hamis nyilatkozat vagy a
hivatalos dokumentumok meghamisítása útján kijátsszák
és semmilyen, vagy nem megfelel´́o intézkedések történnek
ezen kijátszás kezelésére és/vagy ellenintézkedések foga-
natosítására, akkor ezen Tag konzultál az érintett Taggal,
illetve Tagokkal abból a célból, hogy kölcsönösen kielégít´́o
megoldást találjanak. Az ilyen konzultációkat azonnal el
kell kezdeni, és amennyiben lehetséges, 30 napon belül
lefolytatni. Ha nem sikerül kölcsönösen kielégít´́o megol-
dást elérni, az ügyet bármelyik érintett Tag a TMB elé
utalhatja, hogy az arra ajánlásokat tegyen.

3. A Tagok megállapodnak abban, hogy hazai törvé-
nyeikkel és eljárásaikkal összhangban megteszik a szüksé-
ges lépéseket, hogy területükön belül megel´́ozzék, kinyo-
mozzák a Megállapodást kijátszó gyakorlatot, illetve,
amennyiben helyénvaló, az ellen peres és/vagy közigazga-
tási eljárást indítanak. A Tagok megállapodnak abban,
hogy hazai törvényeikkel és eljárásaikkal összhangban a
jelen Megállapodás tényleges vagy állítólagos kijátszásá-
nak esetében megállapítják a vonatkozó tényállást az im-
port, export helyén, és ahol az helyénvaló, az átszállítás
helyszínein. A Tagok megállapodnak abban, hogy az ilyen,
a hazai törvényekkel és el´́oírásokkal összhangban álló
együttm´́uködés kérésre és eseti alapon magában foglalja a
kijátszás azon módjainak kinyomozását, melyek a korláto-
zást fenntartó Taghoz irányuló, korlátozás alá es´́o exportot
növelik; az okmányok, levelezések, jelentések és más vo-
natkozó információk lehet´́oség szerinti cseréjét és üzem-
látogatások és üzemi kapcsolattartások el´́osegítését. A Ta-
gok törekednek arra, hogy fényt derítsenek bármely tény-
leges vagy állítólagos kijátszás esetének körülményeire,
beleértve az érintett export´́orök és import´́orök abban ját-
szott szerepét.

4. Ahol nyomozás eredményeképpen elegend´́o bizonyí-
ték áll rendelkezésre, hogy kijátszás történt (pl. bizonyíték
áll rendelkezésre a valós származási országra vagy helyre
és a kijátszás körülményeire vonatkozólag), a Tagok meg-
állapodnak abban, hogy megfelel´́o intézkedéseket tesznek,
hogy a problémát a szükséges mértékben kezeljék. Ezen
intézkedések magukban foglalhatják az áru beléptetésé-
nek megtagadását, vagy ha az áru már belépett, a tényleges
származási országra vagy helyre vonatkozó korlátozási
szintek kiigazítását, kell´́o figyelemmel a tényleges körül-
ményekre és származási ország vagy hely szerepére. Ahol
bizonyíték áll rendelkezésre azon Tagok szerepére vonat-
kozóan, ahol az árut átszállították, ezen intézkedések ma-
gukban foglalhatják az ezekre a Tagokra vonatkozó korlá-
tozások bevezetését. Bármely ilyen intézkedés, beleértve
id´́ozítésüket és hatókörüket, az érintett Tagok közötti
kölcsönösen kielégít´́o megoldást célzó konzultációk meg-
tartása után hajtható végre, valamint azt teljes kör´́u indok-

lással be kell jelenteni a TMB-nek. Az érintett Tagok a
konzultációk során a probléma más módon történ´́o orvos-
lásában is megállapodhatnak. Bármilyen, ilyen alapon ho-
zott megállapodást is be kell jelenteni a TMB-nek, és a
TMB, ha megfelel´́onek ítéli, ajánlásokat tehet az érintett
Tagoknak. Ha kölcsönösen kielégít´́o megoldást nem sike-
rült elérni, bármely érintett Tag a TMB elé viheti az ügyet
haladéktalan felülvizsgálat és ajánlás megtétele céljából.

5. A Tagok figyelembe veszik, hogy a kijátszással kap-
csolatos ügyekbe belekeveredhetnek olyan szállítmányok,
melyek tranzitként haladnak át egy országon vagy terüle-
ten, és a tranzit helyén semmilyen változtatás vagy átalakí-
tás nem történt rajtuk. A Tagok figyelembe veszik, hogy az
ilyen tranzitterületek számára az ilyen szállítmányok ellen-
´́orzése esetleg általánosan nem megvalósítható.

6. A Tagok megállapodnak abban, hogy a rosttartalom-
ra, mennyiségekre, az áru leírására vagy osztályozására
vonatkozó hamis nyilatkozatok szintén megakadályozzák
jelen Megállapodás céljának elérését. Ha bizonyíték áll
rendelkezésre, hogy bármilyen hamis nyilatkozat született
kijátszási célból, a Tagok megállapodnak abban, hogy a
hazai törvényekkel és eljárásokkal összhangban megfelel´́o
intézkedéseket kell tenni az érintett export´́orök vagy im-
port´́orök ellen. Ha bármelyik Tag úgy látná, hogy a jelen
Megállapodást ilyen hamis nyilatkozattal kijátsszák, és
semmilyen vagy nem megfelel´́o adminisztratív intézkedést
tettek, hogy kezeljék az ilyen kijátszást és/vagy ellenintéz-
kedéseket foganatosítsanak az ilyennel szemben, akkor
ezen Tagnak haladéktalanul konzultálnia kell az érintett
Taggal abból a célból, hogy kölcsönösen kielégít´́o megol-
dást találjanak. Ha nem sikerül megoldást találni, az ügyet
bármely érintett Tag a TMB elé viheti, hogy az ajánlásokat
tegyen. Ezen rendelkezés nem kívánja meggátolni a Tago-
kat abban, hogy technikai kiigazításokat tegyenek, ha a
nyilatkozatokban nem szándékos hibák találhatók.

6. Cikk

1. A Tagok elismerik, hogy az átmeneti id´́oszak alatt
szükséges lehet egy specifikus véd´́ointézkedés mechaniz-
mus (jelen Megállapodásban a továbbiakban: átmeneti
véd´́ointézkedés) alkalmazása. Az átmeneti véd´́ointézke-
dést bármelyik Tag alkalmazhatja azon termékekre, me-
lyek a jelen Megállapodás Mellékletében találhatók, kivé-
ve azokat, melyek a 2. Cikk rendelkezései alapján a GATT
1994-be integrálódtak. Azoknak a Tagoknak, melyek nem
tartanak fenn a 2. Cikk rendelkezései alá es´́o korlátozáso-
kat, a WTO Egyezmény hatálybalépését´́ol számított 60
napon belül bejelentik a TMB-nek, hogy fenn kívánják-e
tartani a jelen Cikk rendelkezései alkalmazásának jogát,
vagy sem. Azon Tagok, melyek nem fogadták el az MFA-t
1986 óta kiterjeszt´́o Jegyz´́okönyveket, a WTO Egyezmény
hatálybalépését követ´́o hat hónapon belül teszik meg e
bejelentéseket. Az átmeneti véd´́ointézkedést a lehet´́o leg-
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ritkábban kell alkalmazni, összhangban a jelen Megállapo-
dás intézkedéseivel és a jelen Megállapodás kereteiben
folyó integrációs folyamat hatékony végrehajtásával.

2. Jelen Cikk értelmében, egy Tag6 ténymegállapítása
alapján akkor lehet véd´́ointézkedést életbe léptetni, ha
igazolásra kerül, hogy egy adott terméket olyan nagy
mennyiségben importálnak a Tag területére, hogy az sú-
lyos károkat okoz, vagy súlyos károk felléptével ténylege-
sen fenyeget a hasonló, és/vagy közvetlenül konkurens
termékeket el´́oállító hazai ipar számára. A súlyos kárt vagy
felléptének tényleges veszélyét bizonyíthatóan az adott
terméknek a teljes importon belül megnövekedett
mennyiségének kell okoznia, és nem olyan egyéb tényez´́ok-
nek, mint a technológiai változások vagy a fogyasztói ízlés
megváltozása.

3. A súlyos kár vagy fellépte tényleges veszélyének meg-
állapításakor — amint arra a 2. Cikkben utalás történt —
a Tag megvizsgálja azon import hatását az adott iparág
helyzetére, ahogyan azok olyan idevágó közgazdasági vál-
tozók módosulásaiban tükröz´́odnek, mint az output, a
termelékenység, a kapacitáskihasználás, a készletállo-
mány, a piaci részesedés, a kivitel, a bérek, a foglalkozta-
tottság, a belföldi árak, a nyereség és a beruházás; de
melyek egyike, akár önmagában, akár más tényez´́okkel
együtt, sem ad szükségszer´́uen dönt´́o útmutatást.

4. Bármely intézkedést, melyet jelen Cikk rendelkezései
alapján hoztak, az érintett Tagok között kell alkalmazni.
Azon Tagot vagy Tagokat, amelyeknek a 2. és 3. pontban
leírt súlyos kár vagy felléptének tényleges veszélye tulajdo-
nítható, az ilyen Tagtól vagy Tagoktól egyenként származó
tényleges vagy közelg´́o7 hirtelen és számottev´́o importnö-
vekedés, valamint az egyéb forrásokból származó import-
tal összevetett importszint, piacrészesedés és a kereskedel-
mi ügyletek egy összehasonlítható szintjén vett import és
belföldi árak alapján kell meghatározni; ezen tényez´́ok
egyike, akár önmagában, akár más tényez´́okkel együtt, sem
ad szükségszer´́uen dönt´́o útmutatást. Ilyen véd´́ointézkedés
nem alkalmazható olyan Tag exportjára, melynek az adott
termékbeli exportja a jelen Megállapodás szerint már kor-
látozás alá esik.

5. Súlyos kár vagy fellépte tényleges veszélyének a véd´́o-
intézkedés bevezetésének céljából történ´́o megállapításá-

nak érvényességi id´́otartama, nem lépheti túl a kezdeti
bejelentést´́ol számított 90 napot, amint azt a 7. pont tar-
talmazza.

6. Az átmeneti véd´́ointézkedés alkalmazása során külö-
nös figyelmet kell fordítani az export´́or Tagok érdekeire, a
következ´́ok szerint:

a) a legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország Tagoknak jelen-
t´́osen kedvez´́obb elbánást kell nyújtani, mint amilyet ezen
pontban megjelölt egyéb ország Tagok csoportjainak nyúj-
tanak, lehet´́oleg minden elemében, de legalább az általá-
nos feltételek tekintetében;

b) azon Tagoknak, melyeknek teljes textil és ruházati
exportmennyisége a többi Tag teljes exportmennyiségével
összehasonlítva kicsi, és csak alacsony százalékban része-
sülnek az adott terméknek az import´́or Taghoz irányuló
teljes importjából, a 8., 13. és 14. pontban megadott gaz-
dasági mutatók megállapításakor megkülönböztetett és
kedvez´́obb elbánást kell nyújtani. Ezen szállítók az 1. Cikk
2. és 3. pontjának megfelel´́oen különös figyelemben része-
sülnek kereskedelmük fejlesztésének jöv´́obeli lehet´́oségei,
és annak szükségessége kapcsán, hogy kereskedelmi
mennyiség´́u importot engedélyezzenek t´́olük;

c) az olyan gyapjútermel´́o fejl´́od´́o ország Tagtól szár-
mazó gyapjútermékek esetében, melyek gazdasága, vala-
mint textil és ruházati kereskedelme a gyapjúszektortól
függ, melyek teljes textil és ruházati exportja majdnem
kizárólag gyapjútermékekb´́ol tev´́odik össze, és amelyek
textil és ruházati kereskedelmének nagysága az import´́or
Tagok piacain viszonylag kicsi, ezen Tagok exportálási
szükségleteire különös figyelmet kell fordítani a kvótaszin-
tek, növekedési ütemek és rugalmasság mérlegelésénél;

d) kedvez´́obb elbánást kell biztosítani egy Tag azon,
textil és ruházati termékekb´́ol álló, reimportja számára,
melyeket ez a Tag egy másik Taghoz exportált feldolgozás-
ra és az azt követ´́o visszaszállításra, amint azt az import´́or
Tag törvényei és gyakorlata meghatározza, és ami kielégít´́o
ellen´́orz´́o és igazoló eljárások alá van vetve, ha ezen ter-
mékek olyan Tagtól kerülnek behozatalra, melynek ez a
fajta kereskedelem teljes textil és ruházati exportjának
jelent´́os hányadát képviseli.

7. Az a Tag, mely véd´́ointézkedés bevezetését tervezi,
konzultációt kezdeményez azzal a Taggal vagy Tagokkal,
melyeket ez az intézkedés érintene. A konzultációra való
felkéréshez a lehet´́o legfrissebb, specifikus és vonatkozó
tényszer´́u információkat kell csatolni, különösen a követ-
kez´́ok vonatkozásában:

a) a 3. pontban hivatkozott tényez´́ok, melyek alapján az
intézkedést hozó Tag a súlyos kárt, vagy felléptének tény-
leges veszélyét megállapította, és

b) a 4. pontban hivatkozott tényez´́ok, melyek alapján a
Tag véd´́ointézkedést készül bevezetni az érintett Tag vagy
Tagok vonatkozásában.

A jelen Cikk alapján tett felkérést illet´́oen az informá-
ciónak a lehet´́o legszorosabban a termelés beazonosítható
szegmensére és a 8. pontban megjelölt referencia id´́oszak-

6 Vámunió önálló egységként vagy egyik tagállama nevében is alkal-
mazhat véd´́ointézkedést. Ha a vámunió mint önálló egység alkalmaz
véd´́ointézkedést, a jelen Megállapodás szerinti súlyos kár vagy felléptének
tényleges veszélye megállapításához szükséges összes követelménynek a
vámunióban mint egészben fennálló körülményeken kell alapulniuk. Ha
a véd´́ointézkedéset egyik tagállam nevében alkalmazza, a súlyos kár vagy
felléptének tényleges veszélye meghatározásához szükséges összes köve-
telménynek az abban a tagállamban fennálló körülményeken kell alapul-
nia, és az intézkedésnek az adott tagállamra kell korlátozódnia.

7 Egy ilyen közelg´́o növekedésnek mérhet´́onek kell lennie, és nem
állapítható meg a létezése állítás, feltételezés vagy a puszta lehet´́oség
felmerülése, pl. az export´́or Tagnál megtalálható termelési kapacitás
megléte alapján.
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ra kell vonatkoznia. Az intézkedést hozó Tag jelzi azt a
meghatározott szintet is, melyre a szóban forgó terméknek
az érintett Tagtól vagy Tagoktól történ´́o importját korlá-
tozni tervezi; ez a szint nem lehet alacsonyabb a 8. pontban
megjelölt szintnél. A konzultációt kér´́o Tag ezzel egyide-
j´́uleg értesíti a TMB Elnökét a konzultációkérésr´́ol, bele-
értve a 3. és 4. pontban kiemelt tényszer´́u adatokat a
javasolt korlátozási szinttel együtt. Az Elnök informálja a
TMB tagjait a konzultációkérésr´́ol, megjelölve a kérelme-
z´́o Tagot, a szóban forgó terméket és a kérést kézhez kapó
Tagot. Az érintett Tag vagy Tagok haladéktalanul válaszol-
nak a felkérésre és a konzultációkat késedelem nélkül
megtartják, valamint rendszerint a felkérés kézhezvételé-
t´́ol számított 60 napon belül befejezik.

8. Ha a konzultáció során kölcsönös az egyetértés ab-
ban, hogy a helyzet korlátozás bevezetését teszi szükséges-
sé az érintett Tagból vagy Tagokból származó adott termék
exportjára, a korlátozás szintjét nem lehet a konzultáció
kérést megel´́oz´́oen két hónappal végetért tizenkét hóna-
pos id´́oszak alatti, az érintett Tagból származó export vagy
import tényleges szintjénél alacsonyabban meghatározni.

9. A megállapodás szerinti korlátozó intézkedés részle-
teir´́ol a megegyezés megszületését követ´́o 60 napon belül
értesíteni kell a TMB-t. A TMB határozza meg, hogy a
megállapodás igazolható-e a jelen Cikk rendelkezései
alapján. A TMB-nek megállapításának megtételéhez
rendelkeznie kell a TMB Elnöke számára eljuttatott, a
7. pontban hivatkozott tényszer´́u adatokkal, valamint bár-
mely más, az érintett Tagok által nyújtott vonatkozó infor-
mációval. A TMB olyan ajánlásokat tehet az érintett Ta-
goknak, amilyeneket helyénvalónak ítél.

10. Ha azonban a konzultációra való felkérés kézhezvé-
telét´́ol számított 60 nap letelte után sem született megál-
lapodás a Tagok között, az a Tag, amely a véd´́ointézkedés
bevezetését tervezte, alkalmazhatja a korlátozást az im-
port vagy export id´́opontja alapján a jelen Cikk rendelke-
zéseivel összhangban a konzultáció 60 napos id´́oszaka utá-
ni 30 napon belül, és ezzel egy id´́oben ezen Tag a TMB elé
viheti az ügyet. A Tagok bármelyike el´́ott nyitva áll, hogy
az ügyet a 60 napos id´́oszak lejárta el´́ott a TMB elé utalja.
Bármelyik esetben a TMB haladéktalanul lefolytatja az
ügy vizsgálatát, beleértve a súlyos kár vagy fellépte tényle-
ges veszélyének és okainak megállapítását, és 30 napon
belül megfelel´́o ajánlásokat tesz az érintett Tagoknak. Az
ilyen vizsgálatok lefolytatásához a TMB-nek rendelkeznie
kell a TMB Elnöke számára eljuttatott, a 7. pontban hivat-
kozott tényszer´́u adatokkal, valamint bármely más, az érin-
tett Tagok által nyújtott vonatkozó információval.

11. Rendkívüli és kritikus körülmények között, mikor a
késedelem nehezen korrigálható károkat okozna, a
10. pontban foglalt intézkedés ideiglenesen életbe lép-
tethet´́o azzal a feltétellel, hogy a konzultációra való felké-
rés és a TMB-nek való bejelentés az intézkedés bevezeté-
sét´́ol számított öt munkanapon belül megtörténik. Abban

az esetben, ha a konzultációk nem hoznak megegyezést, a
TMB-nek a konzultációk befejeztekor, de mindenképpen
legkés´́obb az intézkedés végrehajtásának napját követ´́o 60
napon belül be kell jelenteni. A TMB haladéktalanul le-
folytatja az ügy vizsgálatát és 30 napon belül ajánlásokat
tesz az érintett Tagoknak. Abban az esetben, ha a konzul-
tációk mégis megállapodásra vezetnek, a Tagok bejelen-
tést tesznek a TMB-nek annak létrejöttekor, de minden-
képpen legkés´́obb az intézkedés végrehajtását követ´́o 90
napon belül. A TMB olyan ajánlásokat tehet az érintett
Tagoknak, amilyeneket helyénvalónak ítél.

12. A jelen Cikk alapján életbe léptetett intézkedéseket
egy Tag fenntarthatja

a) három évre kiterjed´́oen hosszabítás nélkül, vagy

b) a terméknek a GATT 1994-be való integrálásáig,
amelyik els´́oként következik be.

13. Ha a korlátozó intézkedés egy évnél hosszabb ideig
marad érvényben, akkor a következ´́o évekre vonatkozó
szint az els´́o évre meghatározott szint legalább évi 6%-os
növekedési ütemmel emelt szintje lesz, hacsak másként
nem igazolták a TMB-nek. Az illet´́o termék korlátozási
szintje két egymást követ´́o év esetében bármelyik évben
túlléphet´́o 10%-os carry forward8-dal és/vagy carryover-
rel, melyben a carry forward nem képviselhet 5%-nál töb-
bet. Semmilyen mennyiségi korlátozás nem hozható a car-
ryover, a carry forward és a 14. pont rendelkezésének
kombinált alkalmazására.

14. Ha egy Tag adott másik országból származó egynél
több termékre tart fenn a jelen Cikk alapján korlátozást,
akkor a megállapodás szerinti korlátozási szint a jelen
Cikk rendelkezéseinek megfelel´́oen mindegyik termék vo-
natkozásában 7%-kal túlléphet´́o, feltéve hogy a korlátozás
alá es´́o export teljes mennyisége nem lépi túl a jelen Cikk
alapján ily módon korlátozott termékekre vonatkozó szin-
tek megállapodás szerinti közös mértékegység alapján
képzett összegét. Ahol ezen termékek korlátozásának id´́o-
szakai nem esnek egybe egymással, ezen rendelkezést bár-
mely egymást átfed´́o id´́oszakra id´́oarányosan kell alkal-
mazni.

15. Ha egy termékre a jelen Cikk alapján véd´́ointézke-
dést alkalmaznak olyan esetben, amikor az adott termékre
korábban az MFA alapján, a WTO Megállapodás hatály-
balépését megel´́oz´́o 12 hónapos id´́oszakban, vagy a jelen
Megállapodás 2. vagy 6. Cikke alapján valamely korlátozás
volt érvényben, az új korlátozási szint a 8. pontban megha-
tározott szint lesz, kivéve, ha az új korlátozás

a) a korábbi korlátozás eltörlésér´́ol szóló 2. Cikk
15. pontjában hivatkozott bejelentés napjától számított
egy éven belül, vagy

8 carry forward — el´́ozetes szállítások a következ´́o évi kvóta terhére,
   carryover — az adott évben ki nem használt kvótának a következ´́o
évi kvótára történ´́o átvitele (a ford.).
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b) az MFA vagy a jelen Cikk rendelkezéseinek értel-
mében életbe léptetett korábbi korlátozás megszüntetésé-
t´́ol számított egy éven belül
lép hatályba, mely esetben a korlátozás szintje nem lehet
alacsonyabb mint

(i)  annak az utolsó 12 hónapos id´́oszak korlátozási
szintje, mely alatt a termék korlátozás alatt állt, vagy

(ii)  a jelen Cikk 8. pontjában megadott korlátozási szint.

16. Ha egy Tag, amely nem tart fenn a 2. Cikk alapján
korlátozást, úgy dönt, hogy alkalmaz ilyet a jelen Cikk
rendelkezéseinek értelmében, akkor megfelel´́o rendelke-
zéseket hoz, amelyekkel:

a) teljeskör´́uen figyelembe vesz olyan tényez´́oket, mint
az export- és importügyletekben szokásos rendes kereske-
delmi gyakorlat alapján megállapított áruosztályozás és
mennyiségi egységek, mind a szálösszetételt, mind hazai
piacának azonos szegmenséért folytatott verseny feltéte-
leit illet´́oen, valamint

b) óvakodnak a túlkategorizálástól.
A 7. vagy 11. pont szerinti konzultációkérés az ilyen

intézkedésekre vonatkozó összes információt tartalmazza.

7. Cikk

1. Az integrációs folyamat részeként, és hivatkozással az
Uruguay-i Forduló eredményeként a Tagok által vállalt
meghatározott kötelezettségekre, minden Tag olyan intéz-
kedéseket hoz, amelyek szükségesek lehetnek a GATT
1994 szabályai és fegyelme betartásához, hogy

a) jobb piacrajutási lehet´́oségeket érjenek el a textil és
ruházati termékek esetében olyan intézkedések alkalma-
zásán keresztül, mint a vámcsökkentések és lekötések, a
vámonkívüli korlátozások csökkentése vagy eltörlése és a
vám, az adminisztratív, illetve az engedélyezési formalitá-
sok megkönnyítése;

b) a tisztességes és méltányos kereskedelmi feltételek-
re vonatkozó politikák alkalmazását biztosítsák, melyek
olyan területeken érintik a textil és ruházati szektort, mint
a dömping- és antidömpingszabályok és eljárások, szub-
venciók és kiegyenlít´́o intézkedések, valamint a szellemi
tulajdonjogok védelme; és

c) a textil és ruházati szektoron belüli importellenes
diszkriminációt elkerüljék, amikor az általános kereskede-
lempolitikai célok elérését segít´́o intézkedéseket hoznak.

Ezen intézkedések nem sérthetik a Tagoknak a GATT
1994 alapján fennálló jogait és kötelezettségeit.

2. A Tagok az 1. pontban megjelölt intézkedéseket,
amelyek kihatással vannak a jelen Megállapodás végrehaj-
tására, bejelentik a TMB-nek. Amennyiben ezeket már
más WTO testületnek bejelentették, akkor az eredeti be-
jelentésre hivatkozó összefoglalás is elegend´́o, hogy ezen
pont követelményeit kielégítse. Bármely Tag számára nyit-
va áll a lehet´́oség, hogy ellenbejelentést tegyen a TMB-nek.

3. Ha bármely Tag úgy ítéli meg, hogy egy másik Tag nem
tette meg a 1. pontban megjelölt intézkedéseket, és ezáltal
a jelen Megállapodás szerinti jogok és kötelezettségek
egyensúlya felborul, az ügyet az illetékes WTO testület elé
viheti és informálhatja a TMB-t. A WTO testület bármely
ezt követ´́oen tett megállapításai vagy következtetései a
TMB által készített átfogó jelentés részét képezik.

8. Cikk

1. Annak érdekében, hogy ellen´́orizzék a jelen Megálla-
podás végrehajtását, hogy a jelen Megállapodás rendelke-
zéseinek alapján hozott intézkedéseket és azoknak a jelen
Megállapodással való összehangját vizsgálhassák, és hogy
a jelen Megállapodásban kifejezetten el´́oírt intézkedé-
seket végrehajtsák, a Textil Megfigyel´́o Testület (TMB)
ezennel megalakul. A TMB egy elnökb´́ol és tíz tagból áll.
Tagsága kiegyensúlyozott, széleskör´́uen képviseli a Tago-
kat, biztosítva a tagok megfelel´́o id´́oközönként történ´́o
cserél´́odését. A TMB tagokat az Árukereskedelmi Tanács
által kijelölt Tagok nevezik ki, akik feladatkörüket sze-
mélyre szóló megbízás alapján látják el.

2. A TMB kialakítja saját m´́uködési eljárásait. Egyetér-
tés van arról azonban, hogy a TMB-n belüli konszenzus
nem kívánja meg azon Tagok által kinevezett tagok bele-
egyezését és egyetértését, amelyek a TMB felülvizsgálata
alatt álló, még el nem döntött ügyben érintettek.

3. A TMB állandó szervezetnek tekintend´́o és szükség
szerint ülésezik, hogy teljesíteni tudja a jelen Megállapo-
dás szerint meghatározott feladatkörét. A Tagok által, a
jelen Megállapodás vonatkozó Cikkei alapján benyújtott
bejelentések és információk alapján végzi munkáját, mely
információk kiegészülhetnek bármilyen egyéb további in-
formációval vagy szükséges részlettel, amelyeket a Tagok
szolgáltatnak, vagy amelyekr´́ol a TMB úgy dönt, hogy kéri
t´́olük. A TMB támaszkodhat a más WTO testületekt´́ol
származó bejelentésekre és jelentésekre, valamint más,
megfelel´́onek ítélt forrásokra is.

4. A Tagok megfelel´́o konzultációs lehet´́oséget biztosí-
tanak egymás számára a jelen Megállapodás m´́uködését
érint´́o bármely ügyet illet´́oen.

5. A jelen Megállapodás által el´́oírt bilaterális konzul-
tációkon kölcsönösen egyetértéssel bíró megoldás hiányá-
ban a TMB bármelyik Tag kérésére, az ügy alapos és
haladéktalan kivizsgálását követ´́oen, ajánlásokat tesz az
érintett Tagoknak.

6. Bármely Tag kérésére a TMB haladéktalanul felül-
vizsgál bármilyen adott ügyet, amelyr´́ol az adott Tag úgy
ítéli meg, hogy az a jelen Megállapodás alapján érdekeit
sérti, és amely esetében a Tag és az érintett Tag vagy Tagok
közötti konzultációk nem hoztak kölcsönösen kielégít´́o
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megoldást. Ilyen ügyekben a TMB olyan észrevételeket
tehet, amelyeket az érintett Tag számára és a 11. pontban
leírt felülvizsgálat céljaira megfelel´́onek ítél.

7. Miel´́ott a TMB kialakítja ajánlásait vagy észrevételeit,
kéri azon Tagok részvételét, amelyek közvetlenül érintet-
tek lehetnek a szóban forgó ügyben.

8. Bármikor, ha a TMB-t ajánlások tételére vagy tény-
megállapításra kérik fel, akkor az ezt lehet´́oleg 30 napon
belül teszi meg, hacsak a jelen Megállapodás alapján más
id´́otartam nem lett kijelölve. Minden így született ajánlást
vagy megállapítást közölni kell a közvetlenül érintett Ta-
gokkal. Mindezen ajánlásokat vagy megállapításokat kö-
zölni kell az Árukereskedelmi Tanáccsal is, tájékoztatás
céljából.

9. A Tagok törekszenek a TMB ajánlásainak teljes kör´́u
elfogadására; a TMB megfelel´́o felügyeletet gyakorol ezen
ajánlások végrehajtása fölött.

10. Ha egy Tag úgy ítéli meg, hogy nem képes a TMB
ajánlásainak megfelelni, ennek okait közli a TMB-vel az
ajánlások kézhezvételét´́ol számított egy hónapon belül. A
megadott okok alapos megvizsgálását követ´́oen a TMB
haladéktalanul további olyan ajánlásokat ad ki, melyeket
helyénvalónak ítél. Ha ezen további ajánlások kiadása után
is megoldatlan marad az ügy, bármelyik Tag a Vitarende-
zési Testület elé viheti az ügyet és hivatkozhat a GATT
1994 XXIII. Cikkének 2. pontjára, valamint a Vitarende-
zésr´́ol szóló Egyetértés vonatkozó rendelkezéseire.

11. Annak érdekében, hogy jelen Megállapodás végre-
hajtását felügyelje, az Árukereskedelmi Tanács minden
egyes integrációs szakasz vége el´́ott egy átfogó felülvizsgá-
lati eljárást folytat le. A TMB, hogy segítse ezen felülvizs-
gálatot, legkés´́obb öt hónappal minden egyes szakasz vége
el´́ott átfogó jelentést továbbít az Árukereskedelmi Tanács-
nak, mely a jelen Megállapodásnak a felülvizsgálat alatt
álló szakaszban való végrehajtásáról szól, különösen az
integrációs folyamatot, az átmeneti véd´́ointézkedés me-
chanizmusa alkalmazását és a GATT 1994 szabályainak és
fegyelmének — ahogyan ezeket a 2., 3., 6. és 7. Cikk meg-
határozza — alkalmazását illet´́o ügyekben. A TMB átfogó
jelentése az általa az Árukereskedelmi Tanács részére he-
lyénvalónak ítélt ajánlásokat is tartalmazhatja.

12. Az általa folytatott felülvizsgálat fényében az Áru-
kereskedelmi Tanács konszenzus alapján, általa megfele-
l´́onek ítélt döntéseket hoz, hogy biztosítsa, hogy a jelen
Megállapodásben megtestesül´́o jogok és kötelezettségek
egyensúlya ne sérüljön. A 7. Cikkben hivatkozott ügyekkel
kapcsolatos bármely esetlegesen felmerül´́o vita megoldá-
sának érdekében a Vitarendezési Testület a 9. Cikkben
kijelölt végs´́o id´́opont sérelme nélkül engedélyezheti a
2. Cikk 14. pontjának kiigazítását a soron következ´́o sza-
kasz felülvizsgálata céljából bármely olyan Tagot illet´́oen,
amelyr´́ol úgy találja, hogy az nem tesz eleget jelen Megál-
lapodás szerinti kötelezettségeinek.

9. Cikk

A jelen Megállapodást és az abban foglalt minden kor-
látozást a WTO Egyezmény hatálybalépését´́ol számított
121. hónap els´́o napján el kell törölni, mely napon a textil
és ruházati szektor teljes mértékben integrálódik a GATT
1994-be. A jelen Megállapodás meghosszabbítása nem le-
hetséges.

Melléklet

a Textil és Ruházati Megállapodáshoz

A jelen Megállapodás hatálya alá tartozó
termékek listája

1. A jelen Melléklet felsorolja a Harmonizált Árumeg-
nevezési és Kódrendszer (HS) kódjai által hatszámjegy´́u
szinten meghatározott textil és ruházati termékeket.

2. A 6. Cikk rendelkezései szerinti véd´́ointézkedéseket
adott textil és ruházati termékekre, nem pedig önmaguk-
ban a HS sorok alapján kell meghozni.

3. A jelen Megállapodás 6. Cikkének rendelkezései sze-
rinti véd´́ointézkedések nem alkalmazhatók:

a) fejl´́od´́o ország Tagok háziipari kéziszövött szövet
vagy ilyen kéziszövött szövetb´́ol kézzel készült háziipari
termékei vagy hagyományos népi kézm´́uipari textil és ru-
házati termékei exportjára, feltéve, hogy az ilyen terméke-
ket az érintett Tagok között létrehozott rendelkezések
szerint megfelel´́oen igazolták;

b) hagyományos kereskedelemben részt vev´́o textilter-
mékekre, melyek kereskedelmileg lényeges mennyiségben
1982 el´́ott a nemzetközi kereskedelemben részt vettek,
mint például táskák, zsákok, sz´́onyeg fonákoldal kikészíté-
sek, kötéláru, b´́oröndök, gyékényfonatok, gyékénysz´́onyeg
és sz´́onyegek, melyek tipikusan olyan rostokból készültek,
mint a juta, a kókuszrost, a szizál, a manilakender, maguey,
valamint a henequen;

c) tisztaselyemb´́ol készült termékekre.
Ilyen termékekre a GATT 1994 XIX Cikkének rendel-

kezései alkalmazandók, ahogyan azokat a Véd´́ointézkedé-
sekr´́ol szóló Megállapodás értelmezi.

A Harmonizált Árumegnevezési és Kódrendszer (HS)
nómenklatúrája XI. Áruosztályában (textilipari
alapanyagok és textiláruk) szerepl´́o termékek

HS szám Termékmegnevezés

50. Árucsoport

Selyem

5004.00 Selyemfonal, a kiskereskedelemben szoká-
sos kiszerelés´́u és a selyemhulladékból ké-
szült fonál kivételével
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5005.00 Fonal selyemhulladékból, a kiskereskede-
lemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivételé-
vel

5006.00 Fonal selyemb´́ol és selyemhulladékból, a kis-
kereskedelemben szokásos kiszerelésben;
selyemhernyó bél

5007.10 Szövet burettselyemb´́ol, mns9

5007.20 Más szövet legalább 85 tömeg% selyem vagy
selyemhulladék- (a burettselyem kivételé-
vel) tartalommal

5007.90 Tiszta selyemszövet

51. Árucsoport

Gyapjú, finom és durva állati sz´́or;
lósz´́or, fonal és szövet

5105.10 Kártolt gyapjú
5105.21 Fésült gyapjú darabokban
5105.29 Fés´́usgyapjú és más fésült gyapjú, kivéve a

fésült gyapjút darabokban
5105.30 Kártolt vagy fésült finom állati sz´́or
5106.10 Kártolt gyapjúfonal, a kiskereskedelemben

szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével, leg-
alább 85 tömeg% gyapjútartalommal

5106.20 Kártolt gyapjúfonal, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével, 85 tö-
meg%-nál kevesebb gyapjútartalommal

5107.10 Fés´́usgyapjú fonal, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével, leg-
alább 85 tömeg% gyapjútartalommal

5107.20 Fés´́usgyapjú fonal, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével, 85 tö-
meg%-nál kevesebb gyapjútartalommal

5108.10 Finom állati sz´́orb´́ol készült kártolt fonal, a
kiskereskedelemben szokásos kiszerelés´́u
fonal kivételével

5108.20 Finom állati sz´́orb´́ol készült fés´́us fonal, a
kiskereskedelemben szokásos kiszerelés´́u
fonal kivételével

5109.10 Gyapjúból és finom állati sz´́orb´́ol készült fo-
nal, a kiskereskedelemben szokásos kiszere-
lésben, legalább 85 tömeg% gyapjú vagy fi-
nom állati sz´́or tartalommal

5109.90 Gyapjúból és finom állati sz´́orb´́ol készült fo-
nal, a kiskereskedelemben szokásos kiszere-
lésben, kevesebb mint 85 tömeg% gyapjú
vagy finom állati sz´́or tartalommal

5110.00 Durva állati sz´́orb´́ol vagy lósz´́orb´́ol készült
fonal

5111.11 Legalább 85 tömeg% gyapjút vagy finom ál-
lati sz´́ort tartalmazó szövet kártolt gyapjúból
vagy kártolt finom állati sz´́orb´́ol, legalább
300 gr/m2

5111.19 Legalább 85 tömeg% gyapjút vagy finom ál-
lati sz´́ort tartalmazó szövet kártolt gyapjúból
vagy kártolt finom állati sz´́orb´́ol, legfeljebb
300 gr/m2

5111.20 Legalább 85 tömeg% gyapjút vagy finom ál-
lati sz´́ort tartalmazó kártolt gyapjúból vagy
kártolt finom állati sz´́orb´́ol, mesterséges vagy
szintetikus végtelen szállal kevert szövet

5111.30 Legalább 85 tömeg% gyapjút vagy finom ál-
lati sz´́ort tartalmazó kártolt gyapjúból vagy
kártolt finom állati sz´́orb´́ol, mesterséges vagy
szintetikus vágott szállal kevert szövet.

5111.90 Legalább 85 tömeg% gyapjút vagy finom ál-
lati sz´́ort tartalmazó szövet kártolt gyapjúból
vagy kártolt finom állati sz´́orb´́ol, mns

5112.11 Legalább 85 tömeg% gyapjút vagy finom ál-
lati sz´́ort tartalmazó szövet, fés´́usgyapjúból
vagy fés´́us finom állati sz´́orb´́ol, legfeljebb
200 gr/m2 tömeg´́u

5112.19 Legalább 85 tömeg% gyapjút vagy finom ál-
lati sz´́ort tartalmazó szövet, fés´́usgyapjúból
vagy fés´́us finom állati sz´́orb´́ol, legalább
200 gr/m2 tömeg´́u

5112.20 Legfeljebb 85 tömeg% gyapjút vagy finom
állati sz´́ort tartalmazó szövet, fés´́usgyapjúból
vagy fés´́us finom állati sz´́orb´́ol, mesterséges
vagy szintetikus végtelen szállal kevert

5112.30 Legfeljebb 85 tömeg% gyapjút vagy finom
állati sz´́ort tartalmazó szövet, fés´́usgyapjúból
vagy fés´́us finom állati sz´́orb´́ol, mesterséges
vagy szintetikus vágott szállal kevert

5112.90 Legfeljebb 85 tömeg% gyapjút vagy finom
állati sz´́ort tartalmazó szövet, fés´́usgyapjúból
vagy fés´́us finom állati sz´́orb´́ol, mns

5113.90 Szövet durva állati sz´́orb´́ol vagy lósz´́orb´́ol

52. Árucsoport

Pamut

5204.11 Pamut varrócérna, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével, leg-
alább 85 tömeg% pamuttartalommal

5204.19 Pamut varrócérna, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével, keve-
sebb mint 85 tömeg% pamuttartalommal

5204.20 Pamut varrócérna, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelésben9 mns — máshová nem sorolt.
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5205.11 Egyágú pamutfonal, nem fésült rostból, leg-
alább 85 tömeg% pamuttartalommal, leg-
alább 714,29 dtex finomsági számmal, a kis-
kereskedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal
kivételével

5205.12 Egyágú pamutfonal, nem fésült rostból,
legalább 85 tömeg% pamuttartalommal,
714,29, illetve 232,56 dtex között, a kiskeres-
kedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivé-
telével

5205.13 Egyágú pamutfonal, nem fésült rostból, leg-
alább 85 tömeg% pamuttartalommal, 232,56
és 192,31 dtex finomsági szám között, a kis-
kereskedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal
kivételével

5205.14 Egyágú pamutfonal, nem fésült rostból, leg-
alább 85 tömeg% pamuttartalommal, 192,31
és 125 dtex finomsági szám között, a kiske-
reskedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal
kivételével

5205.15 Egyágú pamutfonal, nem fésült rostból,
legalább 85 tömeg% pamuttartalommal,
125 dtex finomsági szám alatt, a kiskeres-
kedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivé-
telével

5205.21 Egyágú pamutfonal, fésült rostból, legalább
85 tömeg% pamuttartalommal, legalább
714,29 dtex finomsági számú, a kiskereske-
delemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivéte-
lével

5205.22 Egyágú pamutfonal, fésült rostból, legalább
85 tömeg% pamuttartalommal, 714,29, illet-
ve 232,56 dtex között, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével

5205.23 Egyágú pamutfonal, fésült rostból, legalább
85 tömeg% pamuttartalommal, 232,56 és
192,31 dtex finomsági szám között, a kiske-
reskedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal
kivételével

5205.24 Egyágú pamutfonal, fésült rostból, legalább
85 tömeg% pamuttartalommal, 192,31 és
125 dtex finomsági szám között, a kiskeres-
kedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivé-
telével

5205.25 Egyágú pamutfonal, fésült rostból, legalább
85 tömeg% pamuttartalommal, 125 dtex fi-
nomsági szám alatt, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével

5205.31 Több egyágú szálból sodort vagy cérnázott
pamutfonal, nem fésült rostból, legalább
85 tömeg% pamuttartalommal, finomsági
száma legalább 714,29 dtex, kiskereskede-
lemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivételé-
vel, mns

5205.32 Több egyágú szálból sodort vagy cérnázott
pamutfonal, nem fésült rostból, legalább
85 tömeg% pamuttartalommal, finomsági
száma 714,29 és 232,56 dtex között, kiskeres-
kedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivé-
telével, mns

5205.33 Több egyágú szálból sodort vagy cérnázott
pamutfonal, nem fésült rostból 85 tömeg%
pamuttartalommal, finomsági száma leg-
alább 232,56 és 192,31 dtex között, kiskeres-
kedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivé-
telével, mns

5205.34 Több egyágú szálból sodort vagy cérnázott
pamutfonal, nem fésült rostból, legalább
85 tömeg% pamuttartalommal, finomsági
száma 192,31 és 125 dtex között, kiskereske-
delemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivéte-
lével, mns

5205.35 Több egyágú szálból sodort vagy cérnázott
pamutfonal, nem fésült rostból, legalább
85 tömeg% pamuttartalommal, finomsági
száma legfeljebb 125 dtex, kiskereskedelem-
ben szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével,
mns

5205.41 Több egyágú szálból sodort vagy cérnázott
pamutfonal, fésült rostból, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, finomsági száma
legalább 714,29 dtex, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével, mns

5205.42 Több egyágú szálból sodort vagy cérnázott
pamutfonal, fésült rostból, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, finomsági száma
714,29 és 232,56 dtex között, a kiskereskede-
lemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivételé-
vel, mns

5205.43 Több egyágú szálból sodort vagy cérnázott
pamutfonal, fésült rostból, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, finomsági száma
232,56 és 192,31 dtex között, a kiskereskede-
lemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivételé-
vel, mns

5205.44 Több egyágú szálból sodort vagy cérnázott
pamutfonal, fésült rostból, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, finomsági száma
192,31 és 125 dtex között, a kiskereskede-
lemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivételé-
vel, mns

5205.45 Több egyágú szálból sodort vagy cérnázott
pamutfonal fésült rostból, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, finomsági száma
legfeljebb 125 dtex, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével, mns

HS szám Termékmegnevezés HS szám Termékmegnevezés
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5206.11 Egyágú pamutfonal, nem fésült rostból, leg-
feljebb 85 tömeg% pamuttartalommal, fi-
nomsági száma legalább 714,29 dtex, a kiske-
reskedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal
kivételével

5206.12 Egyágú pamutfonal, nem fésült rostból, leg-
feljebb 85 tömeg% pamuttartalommal, fi-
nomsági száma 714,29 és 232,56 dtex között,
a kiskereskedelemben szokásos kiszerelés´́u
fonal kivételével

5206.13 Egyágú pamutfonal, nem fésült rostból, leg-
feljebb 85 tömeg% pamuttartalommal, fi-
nomsági száma 232,56 és 192,31 dtex között,
a kiskereskedelemben szokásos kiszerelés´́u
fonal kivételével

5206.14 Egyágú pamutfonal, nem fésült rostból, leg-
feljebb 85 tömeg% pamuttartalommal, fi-
nomsági száma 192,31 és 125 dtex között, a
kiskereskedelemben szokásos kiszerelés´́u
fonal kivételével

5206.15 Egyágú pamutfonal, nem fésült rostból, leg-
feljebb 85 tömeg% pamuttartalommal, fi-
nomsági száma legfeljebb 125 dtex, a kiske-
reskedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal
kivételével

5206.21 Egyágú fonal, fésült rostból, legfeljebb 85 tö-
meg% pamuttartalommal, finomsági száma
legalább 714,29 dtex, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével

5206.22 Egyágú fonal, fésült rostból, legfeljebb 85 tö-
meg% pamuttartalommal, finomsági száma
714,29 és 232,56 dtex között, a kiskereskede-
lemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivételé-
vel

5206.23 Egyágú fonal, fésült rostból, legfeljebb 85 tö-
meg% pamuttartalommal, finomsági száma
232,56 és 192,31 dtex között, a kiskereskede-
lemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivételé-
vel

5206.24 Egyágú fonal, fésült rostból, legfeljebb 85 tö-
meg% pamuttartalommal, finomsági száma
192,31 és 125 dtex között, a kiskereskede-
lemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivételé-
vel

5206.25 Egyágú fonal, fésült rostból, legfeljebb 85 tö-
meg% pamuttartalommal, finomsági száma
legfeljebb 125 dtex, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével

5206.31 Több egyágú szálból sodrott vagy cérnázott
fonal, nem fésült rostból, legfeljebb 85 tö-
meg% pamuttartalommal, finomsági száma
legalább 714,29 dtex, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével, mns

5206.32 Több egyágú szálból sodrott vagy cérnázott
fonal, nem fésült rostból, legfeljebb 85 tö-
meg% pamuttartalommal, finomsági száma
714,29 és 232,56 dtex között, a kiskereskede-
lemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivételé-
vel, mns

5206.33 Több egyágú szálból sodrott vagy cérnázott
fonal, nem fésült rostból, legfeljebb 85 tö-
meg% pamuttartalommal, finomsági száma
232,56 és 192,31 dtex között, a kiskereskede-
lemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivételé-
vel, mns

5206.34 Több egyágú szálból sodrott vagy cérnázott
fonal, nem fésült rostból, legfeljebb 85 tö-
meg% pamuttartalommal, finomsági száma
legfeljeb 192,31 és 125 dtex között, a kiske-
reskedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal
kivételével, mns

5206.35 Több egyágú szálból sodrott vagy cérnázott
fonal, nem fésült rostból, legfeljebb 85 tö-
meg% pamuttartalommal, finomsági száma
legfeljebb 125 dtex, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével, mns

5206.41 Több egyágú szálból sodrott vagy cérnázott
fonal, fésült rostból, legfeljebb 85 tömeg%
pamuttartalommal, finomsági száma leg-
alább 714,29 dtex, a kiskereskedelemben szo-
kásos kiszerelés´́u fonal kivételével, mns

5206.42 Több egyágú szálból sodrott vagy cérnázott
fonal, fésült rostból, legfeljebb 85 tömeg%
pamuttartalommal, finomsági száma 714,29
és 232,56 dtex között, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével, mns

5206.43 Több egyágú szálból sodrott vagy cérnázott
fonal, fésült rostból, legfeljebb 85 tömeg%
pamuttartalommal, finomsági száma 232,56
és 192,31 dtex között, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével, mns

5206.44 Több egyágú szálból sodrott vagy cérnázott
fonal, fésült rostból, legfeljebb 85 tömeg%
pamuttartalommal, finomsági száma 192,31
és 125 dtex között, a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével, mns

5206.45 Több egyágú szálból sodrott vagy cérnázott
fonal, fésült rostból, legfeljebb 85 tömeg%
pamuttartalommal, finomsági száma legfel-
jebb 125 dtex, a kiskereskedelemben szoká-
sos kiszerelés´́u fonal kivételével, mns

5207.10 Pamutfonal a varrócérna kivételével, leg-
alább 85 tömeg% pamuttartalommal, a kis-
kereskedelemben szokásos kiszerelésben
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5207.90 Pamutfonal a varrócérna kivételével, legfel-
jebb 85 tömeg% pamuttartalommal, a kiske-
reskedelemben szokásos kiszerelésben

5208.11 Vászonkötés´́u pamutszövet, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, legfeljebb 100 gr/m2,
fehérítetlen

5208.12 Vászonkötés´́u pamutszövet, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, legfeljebb 100 gr/m2,
és 200 gr/m2 között, fehérítetlen

5208.13 Sávolykötés´́u pamutszövet, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, legfeljebb 200 gr/m2,
fehérítetlen

5208.19 Másféle szövet, legalább 85 tömeg% pamut-
tartalommal, legfeljebb 200 gr/m2, fehérítet-
len, mns

5208.21 Vászonkötés´́u pamutszövet, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, legfeljebb 100 gr/m2,
fehérített

5208.22 Vászonkötés´́u pamutszövet, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, 100 gr/m2 és
200 gr/m2 között, fehérített

5208.23 Sávolykötés´́u szövet, legalább 85 tömeg%
pamuttartalommal, legfeljebb 200 gr/m2, fe-
hérített

5208.29 Másféle szövet, legalább 85 tömeg% pamut-
tartalommal, legfeljebb 200 gr/m2, fehérített,
mns

5208.31 Vászonkötés´́u pamutszövet, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, legfeljebb 100 gr/m2,
festett

5208.32 Vászonkötés´́u pamutszövet, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, 100 gr/m2 és
200 gr/m2 között, festett

5208.33 Sávolykötés´́u pamutszövet, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, legfeljebb 200 gr/m2,
festett

5208.39 Másféle szövet, legalább 85 tömeg% pamut-
tartalommal, legfeljebb 200 gr/m2, festett,
mns

5208.41 Különböz´́o szín´́u fonalakból sz´́ott vászonkö-
tés´́u pamutszövet, legalább 85 tömeg% pa-
muttartalommal, legfeljebb 100 gr/m2

5208.42 Különböz´́o szín´́u fonalakból sz´́ott vászonkö-
tés´́u szövet, legalább 85 tömeg% pamuttar-
talommal, 100 gr/m2 és 200 gr/m2 között

5208.43 Különböz´́o szín´́u fonalakból sz´́ott sávolykö-
tés´́u szövet, legalább 85 tömeg% pamut tar-
talommal, legfeljebb 200 gr/m2

5208.49 Különböz´́o szín´́u fonalakból sz´́ott sávolykö-
tés´́u szövet, legalább 85 tömeg% pamut tar-
talommal, legfeljebb 200 gr/m2, mns

5208.51 Vászonkötés´́u szövet, legalább 85 tömeg%
pamuttartalommal, legfeljebb 100 gr/m2,
nyomott

5208.52 Vászonkötés´́u szövet, legalább 85 tömeg%
pamuttartalommal, 100 gr/m2 és 200 gr/m2

között, nyomott

5208.53 Sávolykötés´́u szövet, legalább 85 tömeg%
pamuttartalommal, legfeljebb 200 gr/m2,
nyomott

5208.59 Másféle szövet, legalább 85 tömeg% pamut-
tartalommal, legfeljebb 200 gr/m2, nyomott,
mns

5209.11 Vászonkötés´́u pamutszövet, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, több mint 200 gr/m2,
fehérítetlen

5209.12 Sávolykötés´́u szövet, legalább 85 tömeg%
pamuttartalommal, több mint 200 gr/m2, fe-
hérítetlen

5209.19 Másféle szövet, legalább 85 tömeg% pamut-
tartalommal, több mint 200 gr/m2, fehérítet-
len, mns

5209.21 Vászonkötés´́u pamutszövet, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, több mint 200 gr/m2,
fehérített

5209.22 Sávolykötés´́u pamutszövet, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, több mint 200 gr/m2,
fehérített

5209.29 Másféle szövet, legalább 85 tömeg% pamut-
tartalommal, több mint 200 gr/m2, fehérített,
mns

5209.31 Vászonkötés´́u pamutszövet, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, több mint 200 gr/m2,
festett

5209.32 Sávolykötés´́u pamutszövet, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, több mint 200 gr/m2,
festett

5209.39 Másféle szövet, legalább 85 tömeg% pamut-
tartalommal, több mint 200 gr/m2, festett,
mns

5209.41 Különböz´́o szín´́u fonalakból sz´́ott vászonkö-
tés´́u szövet, legalább 85 tömeg% pamuttar-
talommal, több mint 200 gr/m2

5209.42 Denim szövet, legalább 85 tömeg% pamut-
tartalommal, több mint 200 gr/m2

5209.43 Denim szöveten kívüli, különböz´́o szín´́u fo-
nalakból sz´́ott, más sávolykötés´́u szövet, leg-
alább 85 tömeg% pamuttartalommal, több
mint 200 gr/m2

5209.49 Másféle szövet, különböz´́o szín´́u fonalakból
sz´́ott, legalább 85 tömeg% pamuttartalom-
mal, több mint 200 gr/m2, mns
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5209.51 Vászonkötés´́u pamutszövet, legalább 85 tö-
meg% pamuttartalommal, több mint 200 gr/m2,
nyomott

5209.52 Sávolykötés´́u szövet, legalább 85 tömeg%
pamuttartalommal, több mint 200 gr/m2,
nyomott

5209.59 Másféle szövet, legalább 85 tömeg% pamut-
tartalommal, több mint 200 gr/m2, nyomott,
mns

5210.11 Vászonkötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál
kevesebb pamuttartalommal, szintetikus
vagy mesterséges szállal keverve, legfeljebb
200 gr/m2, fehérítetlen

5210.12 Sávolykötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál
kevesebb pamuttartalommal, szintetikus
vagy mesterséges szállal keverve, legfeljebb
200 gr/m2, fehérítetlen

5210.19 Másféle pamutszövet, 85 tömeg%-nál keve-
sebb pamuttartalommal, szintetikus vagy mes-
terséges szállal keverve, legfeljebb 200 gr/m2,
fehérítetlen, mns

5210.21 Vászonkötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál
kevesebb pamuttartalommal, szintetikus
vagy mesterséges szállal keverve, legfeljebb
200 gr/m2, fehérített

5210.22 Sávolykötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál
kevesebb pamuttartalommal, szintetikus
vagy mesterséges szállal keverve, legfeljebb
200 gr/m2, fehérített

5210.29 Másféle szövet, 85 tömeg%-nál kevesebb pa-
muttartalommal, szintetikus vagy mestersé-
ges szállal keverve, legfeljebb 200 gr/m2, fe-
hérített, mns

5210.31 Vászonkötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál
kevesebb pamuttartalommal, szintetikus
vagy mesterséges szállal keverve, legfeljebb
200 gr/m2, festett

5210.32 Sávolykötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál
kevesebb pamuttartalommal, szintetikus
vagy mesterséges szállal keverve, legfeljebb
200 gr/m2, festett

5210.39 Másféle szövet, 85 tömeg%-nál kevesebb pa-
muttartalommal, szintetikus vagy mestersé-
ges szállal keverve, legfeljebb 200 gr/m2, fes-
tett, mns

5210.41 Különböz´́o szín´́u fonalakból sz´́ott, vászon-
kötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál keve-
sebb pamuttartalommal, szintetikus vagy mes-
terséges szállal keverve, legfeljebb 200 gr/m2

5210.42 Különböz´́o szín´́u fonalakból sz´́ott, sávolykö-
tés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál kevesebb
pamuttartalommal, szintetikus vagy mester-
séges szállal keverve, legfeljebb 200 gr/m2

5210.49 Másféle különféle szín´́u fonalakból sz´́ott pa-
mutszövet, 85 tömeg%-nál kevesebb pamut-
tartalommal, szintetikus vagy mesterséges
szállal keverve, legfeljebb 200 gr/m2, mns

5210.51 Vászonkötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál
kevesebb pamuttartalommal, szintetikus
vagy mesterséges szállal keverve, legfeljebb
200 gr/m2, nyomott

5210.52 Sávolykötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál
kevesebb pamuttartalommal, szintetikus
vagy mesterséges szállal keverve, legfeljebb
200 gr/m2, nyomott

5210.59 Másféle pamutszövet, 85 tömeg%-nál keve-
sebb pamuttartalommal, szintetikus vagy mes-
terséges szállal keverve, legfeljebb 200 gr/m2,
nyomott, mns

5211.11 Vászonkötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál
kevesebb pamuttartalommal, mesterséges
vagy szintetikus szállal keverve, több mint
200 gr/m2, fehérítetlen

5211.12 Sávolykötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál
kevesebb pamuttartalommal, mesterséges
vagy szintetikus szállal keverve, több mint
200 gr/m2, fehérítetlen

5211.19 Másféle pamutszövet, 85 tömeg%-nál keve-
sebb pamuttartalommal, mesterséges vagy szin-
tetikus szállal keverve, több mint 200 gr/m2, fe-
hérítetlen, mns

5211.21 Vászonkötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál
kevesebb pamuttartalommal, mesterséges
vagy szintetikus szállal keverve, több mint
200 gr/m2, fehérített

5211.22 Sávolykötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál
kevesebb pamuttartalommal, mesterséges
vagy szintetikus szállal keverve, több mint
200 gr/m2, fehérített

5211.29 Másféle pamutszövet, 85 tömeg%-nál keve-
sebb pamuttartalommal, mesterséges vagy
szintetikus szállal keverve, több mint 200 gr/m2,
fehérített, mns

5211.31 Vászonkötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál
kevesebb pamuttartalommal, mesterséges
vagy szintetikus szállal keverve, több mint
200 gr/m2, festett

5211.32 Sávolykötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál
kevesebb pamuttartalommal, mesterséges
vagy szintetikus szállal keverve, több mint
200 gr/m2, festett
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5211.39 Másféle pamutszövet, 85 tömeg%-nál keve-
sebb pamuttartalommal, mesterséges vagy
szintetikus szállal keverve, több mint 200 gr/m2,
festett, mns

5211.41 Különféle szín´́u fonalakból sz´́ott, vászonkö-
tés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál kevesebb
pamuttartalommal, mesterséges vagy szinte-
tikus szállal keverve, több mint 200 gr/m2

5211.42 Denim szövet, 85 tömeg%-nál kevesebb pa-
muttartalommal, mesterséges vagy szinteti-
kus szállal keverve, több mint 200 gr/m2

5211.43 Különféle szín´́u fonalakból sz´́ott sávolyköté-
s´́u pamutszövet, a denim kivételével 85 tö-
meg%-nál kevesebb pamuttartalommal,
mesterséges vagy szintetikus szállal keverve,
több mint 200 gr/m2

5211.49 Különféle szín´́u fonalakból sz´́ott másféle pa-
mutszövet, 85 tömeg%-nál kevesebb pamut-
tartalommal, mesterséges vagy szintetikus
szállal keverve, több mint 200 gr/m2, mns

5211.51 Vászonkötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál
kevesebb pamuttartalommal, mesterséges
vagy szintetikus szállal keverve, több mint
200 gr/m2, nyomott

5211.52 Sávolykötés´́u pamutszövet, 85 tömeg%-nál
kevesebb pamuttartalommal, mesterséges
vagy szintetikus szállal keverve, több mint
200 gr/m2, nyomott

5211.59 Másféle pamutszövet, 85 tömeg%-nál keve-
sebb pamuttartalommal, mesterséges vagy
szintetikus szállal keverve, több mint 200 gr/m2,
nyomott, mns

5212.11 Másféle pamutszövet, nem több mint 200 gr/m2,
fehérítetlen, mns

5212.12 Másféle pamutszövet, legfeljebb 200 gr/m2,
fehérített, mns

5212.13 Másféle pamutszövet, legfeljebb 200 gr/m2,
festett, mns

5212.14 Különféle szín´́u szálakból sz´́ott másféle pa-
mutszövet, legfeljebb 200 gr/m2, mns

5212.15 Másféle pamutszövet, legfeljebb 200 gr/m2,
nyomott, mns

5212.21 Másféle pamutszövet, több mint 200 gr/m2,
fehérítetlen, mns

5212.22 Másféle pamutszövet, több mint 200 gr/m2,
fehérített, mns

5212.23 Másféle pamutszövet, több mint 200 gr/m2,
festett, mns

5212.24 Különféle szín´́u szálakból sz´́ott másféle pa-
mutszövet, több mint 200 gr/m2, mns

5212.25 Másféle pamutszövet, több mint 200 gr/m2,
nyomott, mns

53. Árucsoport

Más növényi textilszál; papírfonal és papírszövet

5306.10 Lenfonal, egyágú
5306.20 Lenfonal, többágú, sodrott vagy cérnázott
5307.10 Jutafonal vagy más textilháncs rostból ké-

szült fonal, egyágú
5307.20 Jutafonal vagy más textilháncs rostból ké-

szült fonal, többágú sodrott vagy cérnázott
5308.20 Valódi kenderfonal
5308.90 Fonal más növényi rostból
5309.11 Lenszövet, legalább 85 tömeg% lentarta-

lommal, fehérítetlen vagy fehérített
5309.19 Lenszövet, legalább 85 tömeg% lentarta-

lommal, kivéve a fehérítetlen vagy a fehérí-
tett kivételével

5309.21 Lenszövet, 85 tömeg%-nál kevesebb lentar-
talommal, fehérítetlen vagy fehérített

5309.29 Lenszövet, 85 tömeg%-nál kevesebb lentar-
talommal, fehérítetlen vagy a fehérítettet ki-
vételével

5310.10 Jutaszövet vagy más textilháncs rostból ké-
szült szövet, fehérítetlen

5310.90 Jutaszövet vagy más textilháncs rostból ké-
szült szövet, kivéve a fehérítetlent

5311.00 Más növényi textil rostból készült szövet pa-
pírfonalból

54. Árucsoport

Szintetikus vagy mesterséges végtelen szálak

5401.10 Szintetikus vagy mesterséges végtelen szál-
ból készült varrócérna

5401.20 Mesterséges végtelen szálból készült varró-
cérna

5402.10 Nagy szakítószilárdságú fonal nejlonból vagy
más poliamidból, a varrócérna és a kiskeres-
kedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivé-
telével

5402.20 Nagy szakítószilárdságú fonal poliészterb´́ol,
kivéve a varrócérnát és a kiskereskedelem-
ben szokásos kiszerelés´́u fonalat

5402.31 Nejlonból vagy más poliamidokból készült
terjedelmesített fonal az egyes egyágú szálak
finomsági száma kevesebb mint 50 tex, kivé-
ve a kiskereskedelemben szokásos kiszerelé-
s´́u fonalat, mns

5402.32 Nejlonból vagy más poliamidokból készült
terjedelmesített fonal az egyes egyágú szálak
finomsági száma több mint 50 tex, kivéve a
kiskereskedelemben szokásos kiszerelés´́u
fonalat, mns
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5402.33 Poliészter szálból készült terjedelmesített
fonal a kiskereskedelemben szokásos kisze-
relés´́u fonal kivételével, mns

5402.39 Szintetikus szálból készült terjedelmesített
fonal, mns, a kiskereskedelemben szokásos
kiszerelés´́u fonal kivételével

5402.41 Nejlonból vagy más poliamidból készült fo-
nal, egyágú, sodratlan, mns, a kereskedelem-
ben szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével

5402.42 Fonal poliészterb´́ol, terjedelmesítéshez
részlegesen el´́okészítve, egyágú, sodratlan, a
kiskereskedelemben szokásos kiszerelés´́u
fonal kivételével, mns

5402.43 Poliészterb´́ol készült fonal, egyágú, sodrat-
lan, mns, a kiskereskedelemben szokásos ki-
szerelés´́u fonal kivételével

5402.49 Szintetikus szálból készült fonal, egyágú,
sodratlan, mns, a kiskereskedelemben szoká-
sos kiszerelés´́u fonal kivételével

5402.51 Nejlonból vagy más poliamidokból készült
fonal, egyágú, méterenként 50-nél több sod-
rattal, a kiskereskedelemben szokásos kisze-
relés´́u fonal kivételével

5402.52 Poliészter fonal, egyágú, méterenként 50-nél
több sodrattal, kiskereskedelemben szoká-
sos kiszerelés´́u fonal kivételével

5402.59 Szintetikus szálból készült fonal, egyágú, mé-
terenként 50-nél több sodrattal, kiskereske-
delemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivéte-
lével, mns

5402.61 Nejlonból vagy más poliamid szálból készült
fonal, többágú, a kiskereskedelemben szoká-
sos kiszerelés´́u fonal kivételével, mns

5402.62 Poliészter fonal, többágú, méterenként 50-nél
több sodrattal, kiskereskedelemben szoká-
sos kiszerelés´́u fonal kivételével, mns

5402.69 Szintetikus szálból készült fonal, többágú,
méterenként 50-nél több sodrattal, kiskeres-
kedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivé-
telével, mns

5403.10 Nagy szakítószilárdságú viszkóza-selyem fo-
nal a varrócérna és a kiskereskedelemben
szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével

5403.20 Terjedelmesített mesterséges végtelen szál-
ból készült fonal, a kiskereskedelemben szo-
kásos kiszerelés´́u fonal kivételével, mns

5403.31 Viszkóza-selyemb´́ol készült fonal, egyágú,
sodratlan, mns, a kiskereskedelemben szoká-
sos kiszerelés´́u fonal kivételével

5403.32 Viszkóza-selyemb´́ol készült fonal, egyágú,
méterenként több mint 120 sodrattal, mns,
kiskereskedelemben szokásos kiszerelés´́u
fonal kivételével

5403.33 Cellulóz-acetátból készült fonal, egyágú,
mns, kiskereskedelemben szokásos kiszere-
lés´́u fonal kivételével

5403.39 Mesterséges végtelen szálból készült fonal,
egyágú, mns, kiskereskedelemben szokásos
kiszerelés´́u fonal kivételével

5403.41 Viszkóza-selyemb´́ol készült fonal, többágú,
mns, kiskereskedelemben szokásos kiszere-
lés´́u fonal kivételével

5403.42 Cellulóz-acetátból készült fonal, többágú,
mns kiskereskedelemben szokásos kiszerelé-
s´́u fonal kivételével

5403.49 Mesterséges végtelen szálból készült fonal,
többágú, mns, kiskereskedelemben szokásos
kiszerelés´́u fonal kivételével

5404.10 Szintetikus, legalább 67 dtex finomsági szá-
mú monofil, melynek keresztmetszete bár-
milyen irányban legfeljebb 1 mm,

5404.90 Szintetikus anyagból készült, legfeljebb 5 mm
széles szalag, és hasonló

5405.00 Mesterséges, végtelen legalább 67 dtex fi-
nomsági számú monofil, melynek kereszt-
metszete bármely irányban legfeljebb 1 mm;
mesterséges anyagból készült, legfeljebb 5 mm
széles szalag, és hasonló

5406.10 Szintetikus végtelen szálból készült fonal a
varrócérna kivételével, a kiskereskedelem-
ben szokásos kiszerelésben

5406.20 Mesterséges végtelen szálból készült fonal a
varrócérna kivételével, a kiskereskedelem-
ben szokásos kiszerelésben

5407.10 Nagy szakítószilárdságú nejlon vagy más po-
liamid vagy poliészter fonalból készült szö-
vet

5407.20 Szintetikus végtelen szálú fonalból, szalag-
ból vagy hasonló termékb´́ol készült szövet

5407.30 A XI. Áruosztályhoz tartozó megjegyzés
(9) bekezdésében meghatározott szövet
(a párhuzamos szintetikus textilfonalakból
képzett rétegekb´́ol álló szövetek)

5407.41 Legalább 85 tömeg% végtelen szálú nejlont
vagy más poliamidot tartalmazó más szövet,
fehérítetlen vagy fehérített, mns

5407.42 Legalább 85 tömeg% végtelen szálú nejlont
vagy más poliamidot tartalmazó más szövet,
festett, mns
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5407.43 Különböz´́o szín´́u fonalakból sz´́ott, legalább
85 tömeg% végtelen szállal nejlont vagy más
poliamidot tartalmazó más szövet, mns

5407.44 Legalább 85 tömeg% végtelen szálú nejlont
vagy más poliamidot tartalmazó más szövet,
nyomott, mns

5407.51 Legalább 85 tömeg% végtelen terjedelmesí-
tett poliészter szálat tartalmazó más szövet,
fehérítetlen vagy fehérített, mns

5407.52 Legalább 85 tömeg% végtelen terjedelmesí-
tett poliészter szálat tartalmazó más szövet,
festett, mns

5407.53 Különböz´́o szín´́u fonalakból sz´́ott, legalább
85 tömeg% végtelen terjedelmesített poli-
észter szálat tartalmazó más szövet, mns

5407.54 Legalább 85 tömeg% végtelen terjedelmesí-
tett poliészter szálat tartalmazó más szövet,
nyomott, mns

5407.60 Legalább 85 tömeg% végtelen nem terjedel-
mesített poliészter szálat tartalmazó más
szövet

5407.71 Legalább 85 tömeg% szintetikus végtelen
szálat tartalmazó más szövet, fehérítetlen
vagy fehérített, mns

5407.72 Legalább 85 tömeg% szintetikus végtelen
szálat tartalmazó más szövet, festett, mns

5407.73 Különböz´́o szín´́u fonalakból sz´́ott legalább
85 tömeg% szintetikus végtelen szálat tartal-
mazó más szövet, mns

5407.71 Legalább 85 tömeg% szintetikus végtelen
szálat tartalmazó más szövet, nyomott, mns

5407.81 85 tömeg%-nál kevesebb szintetikus végte-
len szálat tartalmazó pamuttal kevert más
szövet, fehérítetlen vagy fehérített, mns

5407.82 85 tömeg%-nál kevesebb szintetikus végte-
len szálat tartalmazó pamuttal kevert más
szövet, festett, mns

5407.83 Különböz´́o szín´́u fonalakból sz´́ott 85 tö-
meg%-nál kevesebb szintetikus végtelen szá-
lat tartalmazó pamuttal kevert más szövet,
mns

5407.84 85 tömeg%-nál kevesebb szintetikus végte-
len szálat tartalmazó pamuttal kevert más
szövet, nyomott, mns

5407.91 Másféle szintetikus végtelen szálat tartalma-
zó szövet, fehérítetlen vagy fehérített, mns

5407.92 Másféle szintetikus végtelen szálat tartalma-
zó szövet, festett, mns

5407.93 Különféle szín´́u fonalakból sz´́ott, másféle
szintetikus végtelen szálat tartalmazó szövet,
mns

5407.94 Másféle szintetikus végtelen szálat tartalma-
zó szövet, nyomott, mns

5408.10 Nagy szakítószilárdságú viszkóza-selyemb´́ol
készült szövet

5408.21 Legalább 85 tömeg% mesterséges végtelen
szálból, szalagból vagy hasonlóból készült
más szövet, fehérítetlen vagy fehérített, mns

5408.22 Legalább 85 tömeg% mesterséges végtelen
szálból, szalagból vagy hasonlóból készült
más szövet, festett, mns

5408.23 Különféle szín´́u fonalakból sz´́ott, legalább
85 tömeg% mesterséges végtelen szálból,
szalagból vagy hasonlóból készült más szö-
vet, mns

5408.24 Legalább 85 tömeg% mesterséges végtelen
szálból, szalagból vagy hasonlóból készült
más szövet, nyomott, mns

5408.31 Mesterséges végtelen szálból készült másféle
szövet, fehérítetlen vagy fehérített, mns

5408.32 Mesterséges végtelen szálból készült másféle
szövet, festett, mns

5408.33 Különböz´́o szín´́u fonalakból készült mester-
séges végtelen szálból készült szövet, mns

5408.34 Mesterséges végtelen szálból készült másféle
szövet, nyomott, mns

55. Árucsoport

Szintetikus vagy mesterséges vágott szálak

5501.10 Nejlonból vagy más poliamidból készült fo-
nókábel

5501.20 Poliészterb´́ol készült fonókábel
5501.30 Akrilból vagy modakrilból készült fonókábel
5501.90 Más szintetikus végtelen szálból készült fo-

nókábel, mns
5502.00 Mesterséges végtelen szálból készült fonóká-

bel
5503.10 Nejlonból vagy poliamidból készült vágott

szál, nem kártolt, nem fésült
5503.20 Poliészterb´́ol készült vágott szál, nem kár-

tolt, nem fésült
5503.30 Akrilból vagy modakrilból készült vágott

szál, nem kártolt, nem fésült
5503.40 Polipropilénb´́ol készült vágott szál, nem kár-

tolt, nem fésült
5503.90 Más szintetikus vágott, nem kártolt, nem fé-

sült szál, mns
5504.10 Viszkóza-selyemb´́ol készült, nem kártolt,

nem fésült, vágott szál
5504.90 Más, nem Viszkóza-selyemb´́ol készült mes-

terséges vágott, nem kártolt, nem fésült szál
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5505.10 Szintetikus szál hulladéka

5505.20 Mesterséges szál hulladéka

5506.10 Nejlonból vagy más poliamidból készült vá-
gott, kártolt, fésült szál

5506.20 Poliészterb´́ol készült vágott, kártolt, fésült
szál

5506.30 Akrilból vagy modakrilból készült vágott,
kártolt, fésült szál

5506.90 Más szintetikus vágott, kártolt, fésült szál,
mns

55.07.00 Mesterséges vágott, kártolt, fésült szál

5508.10 Szintetikus vágott szálból készült varrócérna

5508.20 Mesterséges vágott szálból készült varrócér-
na

5509.11 Legalább 85 tömeg% nejlon vagy egyéb po-
liamid tartalmú vágott szálból készült fonal,
egyágú, a kiskereskedelemben szokásos ki-
szerelés´́u fonal kivételével

5509.12 Legalább 85 tömeg% nejlon vagy egyéb po-
liamid tartalmú vágott szálból készült fonal,
többágú, a kiskereskedelemben szokásos ki-
szerelés´́u fonal kivételével, mns

5509.21 Legalább 85 tömeg% poliészter tartalmú vá-
gott szálból készült fonal, egyágú, kiskeres-
kedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivé-
telével

5509.22 Legalább 85 tömeg% poliészter tartalmú vá-
gott szálból készült fonal, többágú, kiskeres-
kedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivé-
telével, mns

5509.31 Legalább 85 tömeg% akril vagy modakril
vágott szálból készült fonal, egyágú, kiske-
reskedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal
kivételével

5509.32 Legalább 85 tömeg% akril vagy modakril
vágott szálból készült fonal, többágú, kiske-
reskedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal
kivételével, mns

5509.41 Legalább 85 tömeg% egyéb szintetikus vá-
gott szál tartalmú fonal, egyágú, kiskereske-
delemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivéte-
lével

5509.42 Legalább 85 tömeg% egyéb szintetikus vá-
gott szál tartalmú fonal, többágú, kiskereske-
delemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivéte-
lével, mns

5509.51 Fonal vágott poliészter szálból, mesterséges
vágott szállal kevert rostból, kiskereskede-
lemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivételé-
vel, mns

5509.52 Fonal vágott poliészter szálból, gyapjúval
vagy finom állati sz´́orrel keverve, kiskereske-
delemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivéte-
lével, mns

5509.53 Fonal vágott poliészter szálból, pamuttal ke-
verve, kiskereskedelemben szokásos kiszere-
lés´́u fonal kivételével, mns

5509.59 Fonal vágott poliészter szálból, kiskereske-
delemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivéte-
lével, mns

5509.61 Fonal vágott akril szálból gyapjúval keverve,
kiskereskedelemben szokásos kiszerelés´́u
fonal kivételével, mns

5509.62 Fonal vágott akril szálból pamuttal vagy fi-
nom állati sz´́orrel keverve, kiskereskedelem-
ben szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével,
mns

5509.69 Fonal vágott akril szálból, kiskereskedelem-
ben szokásos kiszerelés´́u fonal kivételével,
mns

5509.91 Fonal más szintetikus vágott szálból, gyapjú-
val vagy finom állati sz´́orrel keverve, mns

5509.92 Fonal más szintetikus vágott szálból, pamut-
tal keverve, kiskereskedelemben szokásos
kiszerelés´́u fonal kivételével, mns

5509.99 Fonal más szintetikus vágott szálból, kiske-
reskedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal
kivételével, mns

5510.11 Fonal legalább 85 tömeg% mesterséges vá-
gott szál tartalommal, egyágú, kiskereskede-
lemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivételé-
vel

5510.12 Fonal legalább 85 tömeg% mesterséges vá-
gott szál tartalommal, többágú, kiskereske-
delemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivéte-
lével, mns

5510.20 Mesterséges vágott szálból készült fonal,
gyapjúval vagy finom állati sz´́orrel keverve,
kiskereskedelemben szokásos kiszerelés´́u
fonal kivételével, mns

5510.30 Fonal mesterséges vágott szálból pamuttal
keverve, kiskereskedelemben szokásos ki-
szerelés´́u fonal kivételével, mns

5510.90 Fonal mesterséges vágott szálból, kiskeres-
kedelemben szokásos kiszerelés´́u fonal kivé-
telével, mns

5511.10 Fonal legalább 85 tömeg% szintetikus vágott
szál tartalommal, varrócérna kivételével, a
kiskereskedelemi forgalomban szokásos ki-
szerelésben
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5511.20 Fonal legfeljebb 85 tömeg% szintetikus vá-
gott szál tartalommal, a kiskereskedelmi for-
galomban szokásos kiszerelésben, mns

5511.30 Mesterséges szálból készült fonal varrócérna
kivételével, a kiskereskedelmi forgalomban
szokásos kiszerelésben

5512.11 Szövet legalább 85 tömeg% vágott poliészter
szál tartalommal, fehérítetlen vagy fehérített

5512.19 Szövet legalább 85 tömeg% vágott poliészter
szál tartalommal, fehérítetlen vagy fehérített
kivételével

5512.21 Szövet legalább 85 tömeg% vágott akril szál
tartalommal, fehérítetlen vagy fehérített

5512.29 Szövet legalább 85 tömeg% vágott akril szál
tartalommal, fehérítetlen vagy fehérített ki-
vételével

5512.91 Szövet legalább 85 tömeg% más szintetikus
vágott szál tartalommal, fehérítetlen vagy fe-
hérített

5512.99 Szövet legalább 85 tömeg% más szintetikus
vágott szál tartalommal, fehérítetlen vagy fe-
hérített kivételével

5513.11 Vászonkötés´́u vágott poliészter szálból ké-
szült szövet 85 tömeg%-nál kevesebb szinte-
tikus vágott szál tartalommal, pamuttal ke-
verve, legalább 170 gr/m2, fehérítetlen vagy
fehérített

5513.12 Sávolykötés´́u szövet kevesebb mint 85 tö-
meg% poliészter vágott szál tartalommal pa-
muttal keverve, legalább 170 gr/m2, fehérítet-
len vagy fehérített

5513.13 Kevesebb mint 85 tömeg% poliészter vágott
szál tartalmú szövet pamuttal keverve, leg-
alább 170 gr/m2, fehérítetlen vagy fehérített,
mns

5513.19 Kevesebb mint 85 tömeg% más szintetikus
vágott szál tartalmú szövet, pamuttal kever-
ve, legalább 170 gr/m2, fehérítetlen vagy fehé-
rített

5513.21 Vászonkötés´́u vágott poliészter szálból ké-
szült szövet 85 tömeg%-nál kevesebb szinte-
tikus vágott szál tartalommal, pamuttal ke-
verve, legalább 170 gr/m2, festett

5513.22 Sávolykötés´́u szövet kevesebb mint 85 tö-
meg% poliészter vágott szál tartalommal pa-
muttal keverve, legalább 170 gr/m2, festett

5513.23 Kevesebb mint 85 tömeg% poliészter vágott
szál tartalmú szövet pamuttal keverve, leg-
alább 170 gr/m2, festett, mns

5513.29 Kevesebb mint 85 tömeg% más szintetikus
vágott szál tartalmú szövet, pamuttal kever-
ve, legalább 170 gr/m2, festett

5513.31 Különféle szín´́u fonalakból sz´́ott vászonkö-
tés´́u vágott poliészter szálból készült szövet
85 tömeg%-nál kevesebb szintetikus vágott
szál tartalommal, pamuttal keverve, legalább
170 gr/m2

5513.32 Különféle szín´́u fonalakból sz´́ott sávolyköté-
s´́u szövet kevesebb mint 85 tömeg% poliész-
ter vágott szál tartalommal pamuttal kever-
ve, legalább 170 gr/m2

5513.33 Kevesebb mint 85 tömeg% poliészter vágott
szál tartalmú szövet pamuttal keverve, leg-
alább 170 gr/m2, festett, mns

5513.39 Különféle szín´́u fonalakból sz´́ott kevesebb
mint 85 tömeg% más szintetikus vágott szál
tartalmú szövet, pamuttal keverve, legalább
170 gr/m2

5513.41 Vászonkötés´́u vágott poliészter szálból ké-
szült szövet 85 tömeg%-nál kevesebb szinte-
tikus vágott szál tartalommal, pamuttal ke-
verve, legalább 170 gr/m2, nyomott

5513.42 Sávolykötés´́u szövet kevesebb mint 85 tö-
meg% poliészter vágott szál tartalommal pa-
muttal keverve, legalább 170 gr/m2, nyomott

5513.43 Kevesebb mint 85 tömeg% poliészter vágott
szál tartalmú szövet pamuttal keverve, leg-
alább 170 gr/m2, nyomott, mns

5513.49 Kevesebb mint 85 tömeg% más szintetikus
vágott szál tartalmú szövet, pamuttal kever-
ve, legalább 170 gr/m2, nyomott

5514.11 Vászonkötés´́u vágott poliészter szálból ké-
szült szövet 85 tömeg%-nál kevesebb szinte-
tikus vágott szál tartalommal, pamuttal ke-
verve, legfeljebb 170 gr/m2, fehérítetlen vagy
fehérített

5514.12 Sávolykötés´́u szövet kevesebb mint 85 tö-
meg% poliészter vágott szál tartalommal pa-
muttal keverve, legfeljebb 170 gr/m2, fehérí-
tetlen vagy fehérített

5514.13 Kevesebb mint 85 tömeg% poliészter vágott
szál tartalmú szövet pamuttal keverve, leg-
feljebb 170 gr/m2, fehérítetlen vagy fehérí-
tett, mns

5514.19 Kevesebb mint 85 tömeg% más szintetikus
vágott szál tartalmú szövet, pamuttal kever-
ve, legfeljebb 170 gr/m2, fehérítetlen vagy fe-
hérített

5514.21 Vászonkötés´́u vágott poliészter szálból ké-
szült szövet 85 tömeg%-nál kevesebb szinte-
tikus vágott szál tartalommal, pamuttal ke-
verve, legfeljebb 170 gr/m2, festett

HS szám Termékmegnevezés HS szám Termékmegnevezés

1998/17. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1345



5514.22 Sávolykötés´́u szövet kevesebb mint 85 tö-
meg% poliészter vágott szál tartalommal pa-
muttal keverve, legfeljebb 170 gr/m2, festett

5514.23 Kevesebb mint 85 tömeg% poliészter vágott
szál tartalmú szövet pamuttal keverve, leg-
feljebb 170 gr/m2, festett

5514.29 Kevesebb mint 85 tömeg% más szintetikus
vágott szál tartalmú szövet, pamuttal kever-
ve, legfeljebb 170 gr/m2, festett

5514.31 Különféle szín´́u fonalakból sz´́ott vászonkö-
tés´́u vágott poliészter szálból készült szövet
85 tömeg%-nál kevesebb szintetikus vágott
szál tartalommal, pamuttal keverve, legfel-
jebb 170 gr/m2

5514.32 Különféle szín´́u fonalakból sz´́ott sávolyköté-
s´́u szövet kevesebb mint 85 tömeg% poliész-
ter vágott szál tartalommal pamuttal kever-
ve, legfeljebb 170 gr/m2

5514.33 Különféle szín´́u fonalakból sz´́ott kevesebb
mint 85 tömeg% poliészter vágott szál tar-
talmú szövet pamuttal keverve, legfeljebb
170 gr/m2, mns

5514.39 Különféle szín´́u fonalakból sz´́ott kevesebb
mint 85 tömeg% más szintetikus vágott szál
tartalmú szövet, pamuttal keverve, legfel-
jebb 170 gr/m2

5514.41 Vászonkötés´́u vágott poliészter szálból ké-
szült szövet 85 tömeg%-nál kevesebb szinte-
tikus vágott szál tartalommal, pamuttal ke-
verve, legfeljebb 170 gr/m2, nyomott

5514.42 Sávolykötés´́u szövet kevesebb mint 85 tö-
meg% poliészter vágott szál tartalommal pa-
muttal keverve, legfeljebb 170 gr/m2, nyo-
mott

5514.43 Kevesebb mint 85 tömeg% poliészter vágott
szál tartalmú szövet pamuttal keverve, leg-
feljebb 170 gr/m2, nyomott, mns

5514.49 Kevesebb mint 85 tömeg% más szintetikus
vágott szál tartalmú szövet, pamuttal kever-
ve, legfeljebb 170 gr/m2, nyomott

5515.11 Szövet vágott poliészter szálból vágott visz-
kóza-selyem szállal keverve, mns

5515.12 Szövet vágott poliészter szálból mesterséges
szállal keverve, mns

5515.13 Szövet vágott poliészter szálból gyapjúval
vagy finom állati sz´́orrel keverve, mns

5515.19 Szövet vágott poliészter szálból, mns

5515.21 Szövet vágott akril szálból mesterséges szál-
lal keverve, mns

5515.22 Szövet vágott akril szálból gyapjúval vagy
finom állati sz´́orrel keverve, mns

5515.29 Szövet vágott akril vagy modakril szálból,
mns

5515.91 Szövet más szintetikus vágott szálból mester-
séges szállal keverve, mns

5515.92 Szövet szintetikus vágott szálból gyapjúval
vagy finom állati sz´́orrel keverve, mns

5515.99 Szintetikus vágott szálból készült szövet,
mns

5516.11 Szövet legalább 85 tömeg% mesterséges vá-
gott szál tartalommal, fehérítetlen vagy fehé-
rített

5516.12 Szövet legalább 85 tömeg% mesterséges vá-
gott szál tartalommal, festett

5516.13 Különböz´́o szín´́u fonalakból sz´́ott szövet,
legalább 85 tömeg% mesterséges vágott szál
tartalommal

5516.14 Szövet legalább 85 tömeg% mesterséges vá-
gott szál tartalommal, nyomott

5516.21 Szövet legfeljebb 85 tömeg% mesterséges
vágott szál tartalommal, szintetikus vagy
mesterséges szállal keverve, fehérítetlen
vagy fehérített

5516.22 Szövet legfeljebb 85 tömeg% mesterséges
vágott szál tartalommal, szintetikus vagy
mesterséges szállal keverve, festett

5516.23 Különféle szín´́u fonalakból sz´́ott szövet, leg-
feljebb 85 tömeg% mesterséges vágott szál
tartalommal, szintetikus vagy mesterséges
szállal keverve

5516.24 Szövet legfeljebb 85 tömeg% mesterséges
vágott szál tartalommal, szintetikus vagy
mesterséges szállal keverve, nyomott

5516.31 Szövet kevesebb mint 85 tömeg% mestersé-
ges vágott szál tartalommal, gyapjúval vagy
finom állati sz´́orrel keverve, fehérítetlen
vagy fehérített

5516.32 Szövet kevesebb mint 85 tömeg% mestersé-
ges vágott szál tartalommal, gyapjúval vagy
finom állati sz´́orrel keverve, festett

5516.33 Különféle szín´́u fonalakból sz´́ott szövet ke-
vesebb mint 85 tömeg% mesterséges vágott
szál tartalommal, gyapjúval vagy finom állati
sz´́orrel keverve

5516.34 Szövet kevesebb mint 85 tömeg% mestersé-
ges vágott szál tartalommal, gyapjúval vagy
finom állati sz´́orrel keverve, nyomott

5516.41 Szövet kevesebb mint 85 tömeg% mestersé-
ges vágott szál tartalommal, pamuttal kever-
ve, fehérítetlen vagy fehérített

5516.42 Szövet kevesebb mint 85 tömeg% mestersé-
ges vágott szál tartalommal, pamuttal kever-
ve, festett
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5516.43 Különféle szín´́u fonalakból sz´́ott szövet ke-
vesebb mint 85 tömeg% mesterséges vágott
szál tartalommal, pamuttal keverve

5516.44 Szövet kevesebb mint 85 tömeg% mestersé-
ges vágott szál tartalommal, pamuttal kever-
ve, nyomott

5516.91 Szövet mesterséges vágott szálból, fehérítet-
len vagy fehérített, mns

5516.92 Szövet mesterséges vágott szálból, festett,
mns

5516.93 Szövet mesterséges vágott szálból, különféle
fonalakból sz´́ove, mns

5516.94 Szövet mesterséges vágott szálból, nyomott,
mns

56. Árucsoport

Vatta, nemez és nem sz´́ott szövet;
különleges fonalak; zsineg, kötél stb.

5601.10 Egészségügyi cikk vattából, például egész-
ségügyi betét és tampon

5601.21 Vatta pamutból és abból készült cikkek, az
egészségügyi cikkek kivételével

5601.22 Vatta mesterséges szálból és abból készült
cikkek, az egészségügyi cikkek kivételével

5601.29 Vatta más textilanyagokból és az abból ké-
szült cikkek, az egészségügyi cikkek kivételé-
vel

5601.30 Textil pihe, -por és ´́orölt elemi szál
5602.10 T´́unemez és textilszálak szövedékéb´́ol önma-

gukból felhúzott szállal összeöltéssel készí-
tett nemez

5602.21 Más gyapjúból vagy finom állati sz´́orb´́ol az
impregnált bevont, beborított és rétegelt ki-
vételével stb.

5602.29 Más nemez másféle textilanyagból az imp-
regnált, bevont, beborított és rétegelt kivéte-
lével stb.

5602.90 Más nemez, mns
5603.00 Nem sz´́ott szövet, impregnált, bevont, bebo-

rított vagy rétegelt is
5604.10 Gumi fonal és zsineg, textilanyaggal bevonva
5604.20 Nagy szakítószilárdságú poliészter, nejlon,

más poliamid vagy viszkóza-selyem fonal
impregnálva vagy bevonva stb.

5604.90 Textilfonal és zsineg és hasonlók gumival
vagy m´́uanyaggal impregnálva, bevonva vagy
ezekbe bemártva, mns

5605.00 Fémezett fonal olyan szálból, amelyet fém-
szállal, fémcsíkkal vagy fémporral egyesítet-
tek

5606.00 Paszományozott fonal, zsenília fonal, hur-
kolt bordázott fonal

5607.10 Zsineg, kötél és hajókötél jutából vagy más
textilháncs rostból

5607.21 Kötöz´́o vagy bálázó zsineg szizálból vagy az
agáve nemzetséghez tartozó más növények
rostjaiból

5607.29 Más zsineg, kötél és hajókötél fonva vagy
sodorva, szizálból

5607.30 Más zsineg, kötél és hajókötél fonva vagy
sodorva, abaka-ból vagy más keményszálú
rostból

5607.41 Kötöz´́o vagy bálázó zsineg polietilénb´́ol vagy
polipropilénb´́ol

5607.49 Más zsineg, kötél és hajókötél polietilénb´́ol
vagy polipropilénb´́ol, mns

5607.50 Zsineg, kötél és hajókötél más szintetikus
rostból

5607.90 Zsineg, kötél és hajókötél más anyagokból
5608.11 Kész halászháló m´́uszálas anyagokból
5608.19 Másféle csomózott háló zsinegb´́ol, kötélb´́ol

és más, kész hálók m´́uszálas anyagokból
5608.90 Csomózott háló zsinegb´́ol, kötélb´́ol, mns és

kész hálók más textilanyagokból
5609.00 Fonalból, szalagból készült áru, zsineg, kö-

tél, hajókötél és kötéláru, mns

57. Árucsoport

Sz´́onyegek és más textil padlóborítók

5701.10 Csomózott sz´́onyeg gyapjúból vagy finom ál-
lati sz´́orb´́ol

5701.90 Csomózott sz´́onyeg más textilanyagokból
5702.10 Kelim, sumack, karamanie és hasonló kézi

szövés´́u sz´́onyegek
5702.20 Padlóborító kókuszdió rostból (kókuszrost)
5702.31 Más bolyhos (flór) szerkezet´́u sz´́onyeg nem

konfekcionálva, gyapjúból vagy finom állati
sz´́orb´́ol, mns

5702.32 Más bolyhos (flór) szerkezet´́u sz´́onyeg szin-
tetikus vagy mesterséges textilanyagból, nem
konfekcionálva, mns

5702.39 Más bolyhos (flór) szerkezet´́u sz´́onyeg más-
féle textilanyagból, nem konfekcionálva,
mns

5702.41 Más bolyhos (flór) szerkezet´́u sz´́onyeg gyap-
júból vagy finom állati sz´́orb´́ol, konfekcio-
nálva, mns

5702.42 Más bolyhos (flór) szerkezet´́u sz´́onyeg szin-
tetikus vagy mesterséges textilanyagból, kon-
fekcionálva, mns
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5702.49 Más bolyhos (flór) szerkezet´́u sz´́onyeg más-
féle textilanyagból, konfekcionálva, mns

5702.51 Sz´́ott sz´́onyeg gyapjúból vagy finom állati
sz´́orb´́ol, nem konfekcionálva, mns

5702.52 Sz´́ott sz´́onyeg szintetikus és mesterséges tex-
tilanyagból, nem konfekcionálva, mns

5702.59 Sz´́ott sz´́onyeg más textilanyagból, nem kon-
fekcionálva, mns

5702.91 Sz´́ott sz´́onyeg gyapjúból vagy finom állati
sz´́orb´́ol, konfekcionálva, mns

5702.92 Sz´́ott sz´́onyeg szintetikus vagy mesterséges
textilanyagból, konfekcionálva, mns

5702.99 Sz´́ott sz´́onyeg más textilanyagból, konfek-
cionálva, mns

5703.10 T´́uzött sz´́onyeg gyapjúból vagy finom állati
sz´́orb´́ol

5703.20 T´́uzött sz´́onyeg nejlonból vagy más poliamid
anyagból

5703.30 T´́uzött sz´́onyeg más, mesterséges vagy szinte-
tikus textilanyagból

5703.90 T´́uzött sz´́onyeg más textilanyagokból

5704.10 Négyzetes alakú, legfeljebb 0,3 m2 nagyságú
padlóborító nemezb´́ol

5704.90 Más sz´́onyeg nemezb´́ol, mns

5705.00 Más sz´́onyeg és textilborító, mns

58. Árucsoport

Különleges szövetek; bolyhos szövetek;
csipke, kárpit stb.

5801.10 Bolyhos szövet gyapjúból vagy finom állati
sz´́orb´́ol a frottír és a keskenyáru kivételével

5801.21 Felvágatlan vetülékbolyhos szövet pamut-
ból, a frottír és a keskenyáru kivételével

5801.22 Vágott kordbársony pamutból, keskenyáru
kivételével

5801.23 Más vetülékbolyhos szövet, mns

5801.24 Láncbolyhos szövet, felvágatlan, a frottír és
a keskenyáru kivételével

5801.25 Láncbolyhos szövet, felvágott, pamutból,
frottír és a keskenyáru kivételével

5801.26 Zsenilia szövet pamutból, keskenyáru kivé-
telével

5801.31 Felvágatlan vetülékbolyhos szövet mestersé-
ges vagy szintetikus szálból, a frottír és a
keskenyáru kivételével

5801.32 Vágott kordbársony szintetikus vagy mester-
séges szálból, keskenyáru kivételével

5801.33 Más vetülékbolyhos szövet mesterséges vagy
szintetikus szálból, mns

5801.34 Láncbolyhos szövet, felvágatlan, mestersé-
ges vagy szintetikus szálból, a frottír és a
keskenyáru kivételével

5801.35 Láncbolyhos szövet, felvágott, mesterséges
vagy szintetikus szálból, a frottír és a kes-
kenyáru kivételével

5801.36 Zsenilia szövet mesterséges vagy szintetikus
szálból, a keskenyáru kivételével

5801.90 Láncbolyhos szövet és zsenilia szövet más
textilanyagból, a frottír és a keskenyáru kivé-
telével

5802.11 A frottír törölköz´́o és hasonló frottír szövet
pamutból a keskenyáru kivételével, fehérí-
tetlen

5802.19 Frottír törölköz´́o és hasonló frottír szövet
pamutból a fehérítetlen és keskenyáru kivé-
telével

5802.20 Frottír törököz´́o és hasonló frottír szövet
más textilanyagból a keskenyáru kivételével

5802.30 T´́uzött szövetek az 5703 alá tartozó termé-
kek kivételével

5803.10 Gézszövet pamutból, a keskenyáru kivételé-
vel

5803.90 Gézszövet más textilanyagból, a keskenyáru
kivételével

5804.10 Tüll és más hálószövet, a szövött, a kötött és
a hurkolt termék kivételével

5804.21 Gépi csipke szintetikus vagy mesterséges
szálból, végben, szalagban vagy mintázott da-
rabokban

5804.29 Gépi csipke más textilanyagból, végben, sza-
lagban vagy mintázott darabban

5804.30 Kézi csipke végben, szalagban vagy mintá-
zott darabban

5805.00 Kézi szövés´́u falisz´́onyeg, kárpit, és kereszt-
öltéssel el´́oállított falisz´́onyeg kárpit, kon-
fekcionálva is

5806.10 Szövött keskenyáru bolyhos szövet és zseni-
lia szövet

5806.20 Szövött keskenyáru, legalább 5 tömeg%
elasztomer fonal vagy gumiszál tartalommal,
mns

5806.31 Szövött keskenyáru pamutból, mns
5806.32 Szövött keskenyáru szintetikus vagy mester-

séges szálból, mns
5806.39 Szövött keskenyáru más textilanyagokból,

mns
5806.40 Vetülékszál nélkül láncfonalakból ragasz-

tással összeállított keskenyáru
5807.10 Szövött címke, jelvény és hasonló cikk textil-

anyagból

HS szám Termékmegnevezés HS szám Termékmegnevezés

1348 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1998/17. szám



5807.90 Nem szövött címke, jelvény és hasonló cikk
textilanyagból, mns

5808.10 Zsinór méteráruban

5808.90 Díszít´́opaszomány méteráruban, kötött és
hurkolt kivételével, bolyt, rojt, szegély, pom-
pon és hasonló cikk

5809.00 Fémfonalból vagy fémezett fonalból sz´́ott
szövet ruházati célokra stb., mns

5810.10 Hímzés látható alapszövet nélkül méteráru-
ban, szalagban vagy mintázott darabokban

5810.91 Hímzés pamutból méteráruban, szalagban
vagy mintázott darabokban, mns

5810.92 Hímzés szintetikus vagy mesterséges szálból,
méteráruban, szalagban vagy mintázott dara-
bokban

5810.99 Hímzés más textilanyagokból, méteráruban,
szalagban vagy mintázott darabokban, mns

5811.00 Réteges termék méteráruban

59. Árucsoport

Impregnált, bevont, beborított
vagy rétegelt szövetek stb.

5901.10 Szövetek mézgával vagy keményít´́otartalmú
anyaggal bevonva, amelyeket könyvfedélnek
használnak

5901.90 Pauszvászon; el´́okészített fest´́ovászon; mere-
vített textilszövet; kalapkészítéshez stb.

5902.10 Kerékköpeny korcszövet, magas szakítószi-
lárdságú nejlonból vagy más poliamidból

5902.20 Kerékköpeny korcszövet, magas szakítószi-
lárdságú nejlonból vagy más poliészterb´́ol

5902.90 Kerékköpeny korcszövet, magas szakítószi-
lárdságú viszkóza-selyemb´́ol

5903.10 Szövet polivinilkloriddal impregnálva, be-
vonva, beborítva vagy rétegelve, mns

5903.20 Szövet poliuretánnal impregnálva, bevonva,
beborítva vagy rétegelve, mns

5903.90 Szövet m´́uanyaggal impregnálva, bevonva,
beborítva vagy rétegelve, mns

5904.10 Linóleum kiszabva is

5904.91 Padlóborító t´́unemez vagy nem sz´́ott szövet
alappal, linóleum kivételével

5904.92 Padlóborító más textilanyag alappal, linó-
leum kivételével

5905.00 Textil falborítók

5906.10 Gumizott szövet, legfeljebb 20 cm széles ra-
gasztószalag

5906.91 Gumizott, kötött vagy hurkolt szövet, mns

5906.99 Más gumizott szövet, mns

5907.00 Más módon impregnált bevont vagy beborí-
tott szövet, mns; festett szövet (például szín-
házi díszletekhez)

5908.00 Textil alapanyagból sz´́ott, font vagy kötött
bél lámpához, t´́uzhelyhez stb. gázharisnya és
cs´́oszer´́uen kötött gázharisnya

5909.00 Textilanyagból készült töml´́o bélelve is és
hasonló

5910.00 Szállítószalag meghajtó vagy er´́oátviteli szíj
textilanyagból

5911.00 Kártolószalagnak használt szövet és hasonló
általános m´́uszaki célú szövetek

5911.20 Szitaszövet konfekcionálva is
5911.31 Papírgyártó és hasonló gépekben használa-

tos szövet, legfeljebb 650 gr/m2

5911.32 Papírgyártó és hasonló gépekben használa-
tos szövet, legalább 650 gr/m2

5911.40 Sz´́ur´́okend´́o, amelyet általában olaj sajtolá-
sára vagy hasonló célra használnak, beleértve
az emberhajból készítettet is

5911.90 Más textiltermékek és textiláruk m´́uszaki
célra, mns

60. Árucsoport

Kötött és hurkolt kelmék

6001.00 Hosszú bolyhos kötött vagy hurkolt kelme
6001.21 Hurkos felület´́u kötött vagy hurkolt kelme

pamutból
6001.22 Hurkos felület´́u kötött vagy hurkolt kelme

mesterséges vagy szintetikus szálból
6001.29 Hurkos felület´́u kötött vagy hurkolt kelme

más textilanyagból
6001.91 Bolyhos, kötött vagy hurkolt kelme pamut-

ból, mns
6001.92 Bolyhos, kötött vagy hurkolt kelme mester-

séges vagy szintetikus szálból, mns
6001.99 Bolyhos, kötött vagy hurkolt kelme más tex-

tilanyagból, mns
6002.10 Kötött vagy hurkolt kelme, legfeljebb 30 cm

széles, legalább 5 tömeg% elasztomer vagy
gumifonal tartalommal, mns

6002.20 Legfeljebb 30 cm szélesség´́u, más kötött vagy
hurkolt kelme, mns

6003.30 Kötött vagy hurkolt kelme, 30 cm-nél széle-
sebb, legalább 5 tömeg% elasztomer vagy
gumifonal tartalommal, mns

6002.41 Lánckötés´́u kelme gyapjúból vagy finom ál-
lati sz´́orb´́ol, mns

6002.42 Lánckötés´́u kelme, pamutból, mns
6002.43 Láncköltés´́u kelme, mesterséges vagy szinte-

tikus szálból, mns
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6002.49 Láncköltés´́u kelme, más anyagokból, mns
6002.91 Kötött vagy hurkolt kelme, gyapjúból vagy

finom állati sz´́orb´́ol, mns

6002.92 Kötött vagy hurkolt kelme, pamutból, mns
6002.93 Kötött vagy hurkolt kelme, mesterséges vagy

szintetikus szálból, mns

6002.99 Kötött vagy hurkolt kelme, más anyagokból,
mns

61. Árucsoport

Kötött és hurkolt ruházati cikkek,
kellékek és tartozékok

6101.10 Férfi és fiú fels´́okabát, anorák stb., gyapjúból
vagy finom állati sz´́orb´́ol, kötött

6101.20 Férfi és fiú fels´́okabát, anorák stb., pamut-
ból, kötött

6101.30 Férfi és fiú fels´́okabát, anorák stb., mestersé-
ges vagy szintetikus szálból, kötött

6101.90 Férfi és fiú fels´́okabát, anorák stb., más tex-
tilanyagból, kötött

6102.10 N´́oi és leányka fels´́okabát, anorák stb., gyap-
júból vagy finom állati sz´́orb´́ol, kötött

6102.20 N´́oi és leányka fels´́okabát, anorák stb., pa-
mutból, kötött

6102.30 N´́oi és leányka fels´́okabát, anorák stb., mes-
terséges vagy szintetikus szálból, kötött

6102.90 N´́oi és leányka fels´́okabát, anorák stb., más
textilanyagból, kötött

6103.11 Férfi- és fiúöltöny, gyapjúból vagy finom ál-
lati sz´́orb´́ol, kötött

6103.12 Férfi- és fiúöltöny, szintetikus szálból, kötött

6103.19 Férfi- és fiúöltöny, más textilanyagból, kö-
tött

6103.21 Férfi és fiú ruhaegyüttes, gyapjúból vagy fi-
nom állati sz´́orb´́ol, kötött

6103.22 Férfi és fiú ruhaegyüttes, pamutból, kötött

6103.23 Férfi és fiú ruhaegyüttes, szintetikus szálból,
kötött

6103.29 Férfi és fiú ruhaegyüttes, más textilanyagból,
kötött

6103.31 Férfi és fiú zakó és blézer, gyapjúból vagy
finom állati sz´́orb´́ol, kötött

6103.32 Férfi és fiú zakó és blézer, pamutból, kötött
6103.33 Férfi és fiú zakó és blézer, szintetikus szálból,

kötött

6103.39 Férfi és fiú zakó és blézer, más textilanyag-
ból, kötött

6103.41 Férfi és fiú hosszúnadrág és sortnadrág,
gyapjúból vagy finom állati sz´́orb´́ol, kötött

6103.42 Férfi és fiú hosszúnadrág és sortnadrág, pa-
mutból, kötött

6103.43 Férfi és fiú hosszúnadrág és sortnadrág, szin-
tetikus szálból, kötött

6103.49 Férfi és fiú hosszúnadrág és sortnadrág, más
textilanyagból, kötött

6104.11 N´́oi és leányka kosztüm, gyapjúból vagy fi-
nom állati sz´́orb´́ol, kötött

6104.12 N´́oi és leányka kosztüm, pamutból, kötött

6104.13 N´́oi és leányka kosztüm, szintetikus szálból,
kötött

6104.19 N´́oi és leányka kosztüm, más textilanyagból,
kötött

6104.21 N´́oi és leányka ruhaegyüttes, gyapjúból vagy
finom állati sz´́orb´́ol, kötött

6104.22 N´́oi és leányka ruhaegyüttes, pamutból, kö-
tött

6104.23 N´́oi és leányka ruhaegyüttes, szintetikus szál-
ból, kötött

6104.29 N´́oi és leányka ruhaegyüttes, más textil-
anyagból, kötött

6104.31 N´́oi és leányka blézer, gyapjúból vagy finom
állati sz´́orb´́ol, kötött

6104.32 N´́oi és leányka blézer, pamutból, kötött
6104.33 N´́oi és leányka blézer, szintetikus szálból,

kötött
6104.39 N´́oi és leányka blézer, más textilanyagból,

kötött

6104.41 N´́oi és leányka ruha, gyapjúból vagy finom
állati sz´́orb´́ol, kötött

6104.42 N´́oi és leányka ruha, pamutból, kötött
6104.43 N´́oi és leányka ruha, szintetikus szálból, kö-

tött
6104.44 N´́oi és leányka ruha, mesterséges szálból,

kötött
6104.49 N´́oi és leányka ruha, más textilanyagból, kö-

tött

6104.51 N´́oi és leányka szoknya, gyapjúból vagy fi-
nom állati sz´́orb´́ol, kötött

6104.52 N´́oi és leányka szoknya, pamutból, kötött
6104.53 N´́oi és leányka szoknya, szintetikus szálból,

kötött
6104.59 N´́oi és leányka szoknya, más textilanyagok-

ból, kötött

6104.61 N´́oi és leányka hosszúnadrág és sortnadrág,
gyapjúból vagy finom állati sz´́orb´́ol, kötött

6104.62 N´́oi és leányka hosszúnadrág és sortnadrág,
pamutból, kötött

6104.63 N´́oi és leányka hosszúnadrág és sortnadrág,
szintetikus szálból, kötött
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6104.69 N´́oi és leányka hosszúnadrág és sortnadrág,
más textilanyagból, kötött

6105.10 Férfi- és fiúing, pamutból, kötött

6105.20 Férfi- és fiúing, mesterséges vagy szintetikus
szálból, kötött

6105.90 Férfi- és fiúing, más textilanyagból, kötött

6106.10 N´́oi és leányka blúz és ingblúz, pamutból,
kötött

6106.20 N´́oi és leányka blúz és ingblúz, mesterséges
vagy szintetikus szálból, kötött

6106.90 N´́oi és leányka blúz és ingblúz, más anyagból,
kötött

6107.11 Férfi és fiú alsónadrág és rövidnadrág, pa-
mutból, kötött

6107.12 Férfi és fiú alsónadrág és rövidnadrág, mes-
terséges vagy szintetikus szálból, kötött

6107.19 Férfi és fiú alsónadrág és rövidnadrág, más
textilanyagból, kötött

6107.21 Férfi és fiú hálóing és pizsama, pamutból,
kötött

6107.22 Férfi és fiú hálóing és pizsama, mesterséges
vagy szintetikus szálból, kötött

6107.29 Férfi és fiú hálóing és pizsama, más textil-
anyagból, kötött

6107.91 Férfi és fiú fürd´́oköpeny, házikabát stb., pa-
mutból, kötött

6107.92 Férfi és fiú fürd´́oköpeny, házikabát stb., mes-
terséges vagy szintetikus szálból, kötött

6107.99 Férfi és fiú fürd´́oköpeny, házikabát stb., más
textilanyagból, kötött

6108.11 N´́oi és leányka kombiné és alsószoknya, mes-
terséges vagy szintetikus szálból, kötött

6108.19 N´́oi és leányka kombiné és alsószoknya, más
textilanyagból, kötött

6108.21 N´́oi és leányka rövidnadrág és alsónadrág,
pamutból, kötött

6108.22 N´́oi és leányka rövidnadrág és alsónadrág,
mesterséges vagy szintetikus szálból, kötött

6108.29 N´́oi és leányka rövidnadrág és alsónadrág,
más textilanyagból, kötött

6108.31 N´́oi és leányka hálóing és pizsama, pamut-
ból, kötött

6108.32 N´́oi és leányka hálóing és pizsama, mestersé-
ges vagy szintetikus szálból, kötött

6108.39 N´́oi és leányka hálóing és pizsama, más tex-
tilanyagból, kötött

6108.91 N´́oi és leányka fürd´́oköntös, háziköntös stb.,
pamutból, kötött

6108.92 N´́oi és leányka fürd´́oköntös, háziköntös stb.,
mesterséges vagy szintetikus szálból, kötött

6108.99 N´́oi és leányka fürd´́oköntös, háziköntös stb.,
más textilanyagokból, kötött

6109.10 T-ing, atléta- és más alsó trikóing, pamutból,
kötött

6109.90 T-ing, atléta- és más alsó trikóing, más textil-
anyagból, kötött

6110.10 Pulóver, kardigán és hasonló áru gyapjúból
vagy finom állati sz´́orb´́ol, kötött

6110.20 Pulóver, kardigán és hasonló áru, pamutból,
kötött

6110.30 Pulóver, kardigán és hasonló áru, mestersé-
ges vagy szintetikus szálból, kötött

6110.90 Pulóver, kardigán és hasonló áru, más textil-
anyagból, kötött

6111.10 Csecsem´́oruha és tartozékai, gyapjúból vagy
finom állati sz´́orb´́ol, kötött

6111.20 Csecsem´́oruha és tartozékai, pamutból, kö-
tött

6111.30 Csecsem´́oruha és tartozékai, szintetikus
szálból, kötött

6111.90 Csecsem´́oruha és tartozékai, más textil-
anyagból, kötött

6112.11 Tréningruha, pamutból, kötött
6112.12 Tréningruha, szintetikus szálból, kötött
6112.19 Tréningruha, más textilanyagból, kötött
6112.20 Síöltöny, textilanyagból, kötött
6112.31 Férfi és fiú fürd´́oruha, szintetikus szálból,

kötött
6112.39 Férfi és fiú fürd´́oruha, más textilanyagból,

kötött
6112.41 N´́oi és leányka fürd´́oruha, szintetikus szál-

ból, kötött
6112.49 N´́oi és leányka fürd´́oruha, más textilanyag-

ból, kötött
6113.00 Ruhák impregnált, bevont, beborított vagy

rétegelt, kötött vagy hurkolt anyagból
6114.10 Ruha, gyapjúból vagy finom állati sz´́orb´́ol,

kötött, mns
6114.20 Ruha, pamutból, kötött, mns
6114.30 Ruha, mesterséges vagy szintetikus szálból,

kötött, mns
6114.90 Ruha, más textilanyagból, kötött, mns
6115.11 Harisnyanadrág szintetikus szálból, amely-

ben az egyágú fonal finomsága kevesebb,
mint 67 dtex

6115.12 Harisnyanadrág szintetikus szálból, amely-
ben az egyágú fonal finomsága legalább
67 dtex

6115.19 Harisnyanadrág, más textilanyagból, kötött
6115.20 N´́oi hosszú vagy térdharisnya, amelyben az

egyágú fonal finomsága legfeljebb 67 dtext
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6115.91 Harisnya, gyapjúból vagy finom állati sz´́or-
b´́ol, kötött, mns

6115.92 Harisnya, pamutból, kötött, mns
6115.93 Harisnya, szintetikus szálból, kötött, mns
6115.99 Harisnya, más textilanyagból, kötött, mns
6116.10 Ötujjas keszty´́u m´́uanyaggal vagy gumival

impregnálva, bevonva vagy beborítva, kötött
6116.91 Ötujjas, egyujjas és ujjatlan keszty´́u, mns,

gyapjúból vagy finom állati sz´́orb´́ol, kötött
6116.92 Ötujjas, egyujjas és ujjatlan keszty´́u, mns,

pamutból, kötött
6116.93 Ötujjas, egyujjas és ujjatlan keszty´́u, mns,

szintetikus szálból, kötött
6116.99 Ötujjas, egyujjas és ujjatlan keszty´́u, mns,

más textilanyagból, kötött
6117.10 Kend´́o, sálkend´́o, fátyol és hasonlók, textil-

anyagból, kötött
6117.20 Nyakkend´́o, csokornyakkend´́o és kravátli,

textilanyagból, kötött
6117.80 Más kellékek és tartozékok, textilanyagból,

kötött
6117.90 Ruhák, ruházati kellékek és tartozékok ré-

szei, textilanyagból, kötött

62. Árucsoport

Ruházati cikkek, kellékek és tartozékok,
a kötött és hurkolt áruk kivételével

6201.11 Férfi és fiú fels´́okabát és hasonló áru, gyap-
júból vagy finom állati sz´́orb´́ol, nem kötött

6201.12 Férfi és fiú fels´́okabát és hasonló áru, pamut-
ból, nem kötött

6201.13 Férfi és fiú fels´́okabát és hasonló áru, mes-
terséges vagy szintetikus szálból, nem kötött

6201.19 Férfi és fiú fels´́okabát és hasonló áru, más
textilanyagból, nem kötött

6201.91 Férfi és fiú anorák és hasonló áruk, gyapjú-
ból vagy finom állati sz´́orb´́ol, nem kötött

6201.92 Férfi és fiú anorák és hasonló áruk, pamut-
ból, nem kötött

6201.93 Férfi és fiú anorák és hasonló áruk, mester-
séges vagy szintetikus szálból, nem kötött

6201.99 Férfi és fiú anorák és hasonló áruk, más tex-
tilanyagból, nem kötött

6202.11 N´́oi és leányka fels´́okabát és hasonló áru,
gyapjúból vagy finom állati sz´́orb´́ol, nem kö-
tött

6202.12 N´́oi és leányka fels´́okabát és hasonló áru,
pamutból, nem kötött

6202.13 N´́oi és leányka fels´́okabát és hasonló áru,
mesterséges vagy szintetikus szálból, nem
kötött

6202.19 N´́oi és leányka fels´́okabát és hasonló áru,
más textilanyagból, nem kötött

6202.91 N´́oi és leányka anorák és hasonló áruk, gyap-
júból vagy finom állati sz´́orb´́ol, nem kötött

6202.92 N´́oi és leányka anorák és hasonló áruk, pa-
mutból, nem kötött

6202.93 N´́oi és leányka anorák és hasonló áruk, mes-
terséges vagy szintetikus szálból, nem kötött

6202.99 N´́oi és leányka anorák és hasonló áruk, más
textilanyagból, nem kötött

6203.11 Férfi- és fiúöltöny, gyapjúból vagy finom ál-
lati sz´́orb´́ol, nem kötött

6203.12 Férfi- és fiúöltöny, szintetikus szálból, nem
kötött

6203.19 Férfi- és fiúöltöny, más textilanyagokból,
nem kötött

6203.21 Férfi és fiú ruhaegyüttes, gyapjúból vagy fi-
nom állati sz´́orb´́ol, nem kötött

6203.22 Férfi és fiú ruhaegyüttes, pamutból, nem kö-
tött

6203.23 Férfi és fiú ruhaegyüttes, szintetikus szálból,
nem kötött

6203.29 Férfi és fiú ruhaegyüttes, más textilanyagból,
nem kötött

6203.31 Férfi és fiú zakó és blézer, gyapjúból vagy
finom állati sz´́orb´́ol, nem kötött

6203.32 Férfi és fiú zakó és blézer, pamutból, nem
kötött

6203.33 Férfi és fiú zakó és blézer, szintetikus szálból,
nem kötött

6203.39 Férfi és fiú zakó és blézer, más textilanyag-
ból, nem kötött

6203.41 Férfi és fiú hosszúnadrág és sortnadrág,
gyapjúból vagy finom állati sz´́orb´́ol, nem kö-
tött

6203.42 Férfi és fiú hosszúnadrág és sortnadrág, pa-
mutból, nem kötött

6203.43 Férfi és fiú hosszúnadrág és sortnadrág, szin-
tetikus szálból, nem kötött

6203.49 Férfi és fiú hosszúnadrág és sortnadrág, más
textilanyagból, nem kötött

6204.11 N´́oi és leányka kosztüm, gyapjúból vagy fi-
nom állati sz´́orb´́ol, nem kötött

6204.12 N´́oi és leányka kosztüm, pamutból, nem kö-
tött

6204.13 N´́oi és leányka kosztüm, szintetikus szálból,
nem kötött

6204.19 N´́oi és leányka kosztüm, más textilanyagok-
ból, nem kötött

6204.21 N´́oi és leányka ruhaegyüttes, gyapjúból vagy
finom állati sz´́orb´́ol, nem kötött
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6204.22 N´́oi és leányka ruhaegyüttes, pamutból, nem
kötött

6204.23 N´́oi és leányka ruhaegyüttes, szintetikus szál-
ból, nem kötött

6204.29 N´́oi és leányka ruhaegyüttes, más textil-
anyagból, nem kötött

6204.31 N´́oi és leányka blézer, gyapjúból vagy finom
állati sz´́orb´́ol, nem kötött

6204.32 N´́oi és leányka blézer, pamutból, nem kötött

6204.33 N´́oi és leányka blézer, szintetikus szálból,
nem kötött

6204.39 N´́oi és leányka blézer, más textilanyagból,
nem kötött

6204.41 N´́oi és leányka ruha, gyapjúból vagy finom
állati sz´́orb´́ol, nem kötött

6204.42 N´́oi és leányka ruha, pamutból, nem kötött

6204.43 N´́oi és leányka ruha, szintetikus szálból, nem
kötött

6204.44 N´́oi és leányka ruha, mesterséges szálból,
nem kötött

6204.49 N´́oi és leányka ruha, más textilanyagból, nem
kötött

6204.51 N´́oi és leányka szoknya, gyapjúból vagy fi-
nom állati sz´́orb´́ol, nem kötött

6204.52 N´́oi és leányka szoknya, pamutból, nem kö-
tött

6204.53 N´́oi és leányka szoknya, szintetikus szálból,
nem kötött

6204.59 N´́oi és leányka szoknya, más textilanyagból,
nem kötött

6204.61 N´́oi és leányka hosszúnadrág és sortnadrág,
gyapjúból vagy finom állati sz´́orb´́ol, nem kö-
tött

6204.62 N´́oi és leányka hosszúnadrág és sortnadrág,
pamutból, nem kötött

6204.63 N´́oi és leányka hosszúnadrág és sortnadrág,
szintetikus szálból, nem kötött

6204.69 N´́oi és leányka hosszúnadrág és sortnadrág,
más textilanyagból, nem kötött

6205.10 Férfi- és fiúing, gyapjúból vagy finom állati
sz´́orb´́ol, nem kötött

6205.20 Férfi- és fiúing, pamutból, nem kötött

6205.30 Férfi- és fiúing, mesterséges vagy szintetikus
szálból, nem kötött

6205.90 Férfi- és fiúing, más textilanyagból, nem kö-
tött

6206.10 N´́oi és leányka blúz és ingblúz, selyemb´́ol
vagy selyemhulladékból, nem kötött

6206.20 N´́oi és leányka blúz és ingblúz, gyapjúból
vagy finom állati sz´́orb´́ol, nem kötött

6206.30 N´́oi és leányka blúz és ingblúz, pamutból,
nem kötött

6206.40 N´́oi és leányka blúz és ingblúz, mesterséges
vagy szintetikus szálból, nem kötött

6206.90 N´́oi és leányka blúz és ingblúz, más textil-
anyagból, nem kötött

6207.11 Férfi és fiú alsónadrág és rövidnadrág, pa-
mutból, nem kötött

6207.19 Férfi és fiú alsónadrág és rövidnadrág, más
textilanyagból, nem kötött

6207.21 Férfi és fiú hálóing és pizsama, pamutból,
nem kötött

6207.22 Férfi és fiú hálóing és pizsama, mesterséges
vagy szintetikus szálból, nem kötött

6207.29 Férfi és fiú hálóing és pizsama, más textil-
anyagból, nem kötött

6207.91 Férfi és fiú fürd´́oköpeny, házikabát stb., pa-
mutból, nem kötött

6207.92 Férfi és fiú fürd´́oköpeny, házikabát stb., mes-
terséges vagy szintetikus szálból, nem kötött

6207.99 Férfi és fiú fürd´́oköpeny, házikabát stb., más
textilanyagból, nem kötött

6208.11 N´́oi és leányka kombiné és alsószoknya, mes-
terséges vagy szintetikus szálból, nem kötött

6208.19 N´́oi és leányka kombiné és alsószoknya, más
textilanyagból, nem kötött

6208.21 N´́oi és leányka hálóing és pizsama, pamut-
ból, nem kötött

6208.22 N´́oi és leányka hálóing és pizsama, mestersé-
ges vagy szintetikus anyagból, nem kötött

6208.29 N´́oi és leányka hálóing és pizsama, más tex-
tilanyagból, nem kötött

6208.91 N´́oi és leányka alsónadrág, fürd´́oköpeny stb.,
pamutból, nem kötött

6208.92 N´́oi és leányka alsónadrág, fürd´́oköpeny stb.,
mesterséges vagy szintetikus szálból, nem
kötött

6208.99 N´́oi és leányka alsónadrág, fürd´́oköpeny stb.,
más textilanyagból, nem kötött

6209.10 Csecsem´́oruha és tartozékai, gyapjúból vagy
finom állati sz´́orb´́ol, nem kötött

6209.20 Csecsem´́oruha és tartozékai, pamutból, nem
kötött

6209.30 Csecsem´́oruha és tartozékai, szintetikus
szálból, nem kötött

6209.90 Csecsem´́oruha és tartozékai, más textil-
anyagból, nem kötött
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6210.10 Nemezb´́ol és nem szövött szövetb´́ol készült
ruhák

6210.20 Férfi és fiú fels´́okabát és hasonló áru, imp-
regnált, bevont vagy rétegelt szövetb´́ol

6210.30 N´́oi és leányka fels´́okabát és hasonló áru,
impregnált, bevont vagy rétegelt szövetb´́ol

6210.40 Férfi- és fiúruha, impregnált, bevont vagy
rétegelt szövetb´́ol, mns

6210.50 N´́oi és leányka ruha, impregnált, bevont vagy
rétegelt szövetb´́ol, mns

6211.11 Férfi és fiú fürd´́oruha, nem kötött textil-
anyagból

6211.12 N´́oi és leányka fürd´́oruha, nem kötött textil-
anyagból

6211.20 Síöltöny nem kötött textilanyagokból
6211.31 Férfi- és fiúruha, gyapjúból vagy finom állati

sz´́orb´́ol, nem kötött, mns
6211.32 Férfi- és fiúruha, pamutból, nem kötött, mns
6211.33 Férfi- és fiúruha, mesterséges vagy szinteti-

kus szálból, nem kötött, mns
6211.39 Férfi- és fiúruha, más textilanyagból, nem

kötött, mns
6211.41 N´́oi és leányka ruha, gyapjúból vagy finom

állati sz´́orb´́ol, nem kötött, mns
6211.42 N´́oi és leányka ruha, pamutból, nem kötött,

mns
6211.43 N´́oi és leányka ruha, mesterséges vagy szin-

tetikus szálból, nem kötött, mns
6211.49 N´́oi és leányka ruha, más textilanyagból, nem

kötött, mns
6212.10 Melltartó és részei, textilanyagból
6212.20 Csíp´́oszorító, nadrágos csíp´́oszorító és ré-

szei, textilanyagból
6212.30 F´́uz´́o és részei, textilanyagból
6212.90 F´́uz´́o, nadrágtartó és hasonló áruk és azok

részei, textilanyagból
6213.10 Zsebkend´́o, selyemb´́ol vagy selyemhulladék-

ból, nem kötött
6213.20 Zsebkend´́o, pamutból, nem kötött
6213.90 Zsebkend´́o, más textilanyagból, nem kötött
6214.10 Sál, kend´́o, fátyol és hasonlók, selyemb´́ol

vagy selyemhulladékból, nem kötött
6214.20 Sál, kend´́o fátyol és hasonlók, gyapjúból vagy

finom állati sz´́orb´́ol, nem kötött
6214.30 Sál, kend´́o fátyol és hasonlók, szintetikus

szálból, nem kötött
6214.40 Sál, kend´́o fátyol és hasonlók, mesterséges

szálból, nem kötött
6214.90 Sál, kend´́o fátyol és hasonlók, más textilanya-

gokból, nem kötött

6215.10 Nyakkend´́o, csokornyakkend´́o és kravátli,
selyemb´́ol vagy selyemhulladékból, nem kö-
tött

6215.20 Nyakkend´́o, csokornyakkend´́o és kravátli,
mesterséges vagy szintetikus szálból, nem
kötött

6215.90 Nyakkend´́o, csokornyakkend´́o és kravátli,
más textilanyagból, nem kötött

6216.00 Ötujjas, egyujjas és ujjatlan keszty´́u, textil-
anyagból, nem kötött

6217.10 Ruházati kellék és tartozék, textilanyagból,
nem kötött, mns

6217.90 Ruhák vagy ruházati tartozékok részei, mns,
textilanyagból, nem kötött

63. Árucsoport

Más készáru textilanyagból; készletek;
használt ruha és egyéb használt textiláru stb.

6301.10 Takaró elektromos melegít´́ovel, textilanyag-
ból

6301.20 Takaró (az elektromos melegít´́ovel felszerelt
kivételével) és úti takaró, gyapjúból vagy fi-
nom állati sz´́orb´́ol

6301.30 Takaró (az elektromos melegít´́ovel felszerelt
kivételével) és úti takaró, pamutból

6301.40 Takaró (az elektromos melegít´́ovel felszerelt
kivételével) és úti takaró, szintetikus szálból

6301.90 Takaró (az elektromos melegít´́ovel felszerelt
kivételével) és úti takaró, más textilanyagból

6302.10 Ágynem´́u, kötött vagy hurkolt
6302.21 Ágynem´́u, pamutból, nyomott, nem kötött

6302.22 Ágynem´́u, mesterséges vagy szintetikus szál-
ból, nyomott, nem kötött

6302.29 Ágynem´́u, más textilanyagból, nyomott, nem
kötött

6302.31 Ágynem´́u, pamutból, mns
6302.32 Ágynem´́u, mesterséges vagy szintetikus szál-

ból, mns

6302.39 Ágynem´́u, más textilanyagból, mns

6302.40 Asztalnem´́u, kötött vagy hurkolt
6302.51 Asztalnem´́u, pamutból, nem kötött

6302.52 Asztalnem´́u, lenb´́ol, nem kötött

6302.53 Asztalnem´́u, mesterséges vagy szintetikus
szálból, nem kötött

6302.59 Asztalnem´́u, más textilanyagból, nem kötött

6302.60 Testápolási és konyhai textília, frottír töröl-
köz´́o vagy hasonló, pamut frottír szövetb´́ol

6302.91 Testápolási és konyhai textília, pamutból,
mns
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6302.92 Testápolási és konyhai textília, lenb´́ol
6302.93 Testápolási és konyhai textília, mesterséges

vagy szintetikus szálból
6302.99 Testápolási és konyhai textília, más textil-

anyagból
6303.11 Függöny, drapéria, bels´́o vászonroló és ágy-

függöny, pamutból, kötött
6303.12 Függöny, drapéria, bels´́o vászonroló és ágy-

függöny, szintetikus szálból, kötött
6303.19 Függöny, drapéria, bels´́o vászonroló és ágy-

függöny, más textilanyagból, kötött
6303.91 Függöny, drapéria, bels´́o vászonroló és ágy-

függöny, pamutból, nem kötött
6303.92 Függöny, drapéria, bels´́o vászonroló és ágy-

függöny, szintetikus szálból, nem kötött
6303.99 Függöny, drapéria, bels´́o vászonroló és ágy-

függöny, más textilanyagból, nem kötött
6304.11 Ágytakaró, kötött vagy hurkolt, mns
6304.19 Ágytakaró, nem kötött vagy hurkolt, mns
6304.91 Lakástextília, kötött vagy hurkolt, mns
6304.92 Lakástextília, pamutból, nem kötött vagy

hurkolt, mns
6304.93 Lakástextília, szintetikus szálból, nem kötött

vagy hurkolt, mns
6304.99 Lakástextília, más textilanyagokból, nem kö-

tött vagy hurkolt, mns
6305.10 Zsák és zacskó áruk csomagolására, jutából

vagy más textilháncs rostból
6305.20 Zsák és zacskó áruk csomagolására, pamut-

ból
6305.31 Zsák és zacskó áruk csomagolására, polieti-

lén vagy polipropilén szalagból
6305.39 Zsák és zacskó áruk csomagolására, más

mesterséges textilanyagokból
6305.90 Zsák és zacskó áruk csomagolására, más tex-

tilanyagokból
6306.11 Ponyva, vászontet´́o és napellenz´́o, pamutból
6306.12 Ponyva, vászontet´́o és napellenz´́o, szinteti-

kus szálból
6306.19 Ponyva, vászontet´́o és napellenz´́o, más textil-

anyagból
6306.21 Sátor, pamutból
6306.22 Sátor, szintetikus szálból
6306.29 Sátor, más textilanyagokból
6306.31 Vitorla, szintetikus szálból
6306.39 Vitorla, más textilanyagokból
6306.41 Felfújható matrac, pamutból
6306.49 Felfújható matrac, más textilanyagból
6306.91 Campingcikk, pamutból, mns

6306.99 Campingcikk, más textilanyagból, mns
6307.10 Padló edény- portörl´́oruha és hasonló törl´́o-

ruhák
6307.20 Ment´́omellény és ment´́oöv, textilanyagból
6307.90 Textil készáru, ideértve a szabásmintát, mns
6308.00 Sz´́onyeg, falisz´́onyeg stb., készítésére szol-

gáló szövetb´́ol és fonalból álló készlet
6309.00 Használt ruha és egyéb használt textiláru

Textil és ruházati termékek
a 30—49, 64—96 Árucsoportokban

3005.90 Vatta, géz, kötés és hasonló cikkek
ex 3921.12
ex 3921.13
ex 3921.90

Szövött, kötött vagy nem szövött szövet, m´́u-
anyaggal bevonva, abba mártva vagy rétegel-
ve

ex 4202.12
ex 4202.22
ex 4202.32
ex 4202.92

B´́orönd, koffer és hasonló tartó és tok, els´́o-
sorban textil küls´́o felülettel

ex 6405.20 Lábbeli talppal és gyapjúnemez fels´́orésszel
ex 6406.10 Lábbeli fels´́orész, mely küls´́o felületének leg-

alább 50%-a textilanyag
ex 6406.99 Lábszárvéd´́o és bokavéd´́o, textilanyagból
6501.00 Kalapforma, kalaptest és kalaptomp, nemez-

b´́ol, korong és henger nemezb´́ol
6502.00 Fonatból vagy bármilyen anyagú szalagból

összeállított kalapforma
6503.00 Kalap és más fejfed´́o nemezb´́ol
6504.00 Bármilyen anyagú csíkból fonással vagy más

módon összeállított kalap és más fejfed´́o
6505.90 Kalap és más fejfed´́o, kötött, vagy csipkéb´́ol

vagy más textilanyagból
6601.10 Kerti típusú eserny´́o és naperny´́o
6601.91 Más eserny´́otípusok teleszkópos nyéllel
6601.99 Más eserny´́ok
ex 7019.10 Üvegrostból készült fonal
ex 7019.20 Üvegrostból készült szövet
8708.21 Biztonsági öv gépjárm´́uvekhez
8804.00 Ejt´́oerny´́o; részei és tartozékai
9113.90 Textilanyagból készült szíj, szalag és karkö-

t´́o, karórához
ex 9404.90 Vánkos és párna, pamutból; paplan; dunna;

és hasonló cikkek textilanyagból
9502.91 Babaruha
ex 9612.10 Sz´́ott szalag, mesterséges vagy szintetikus

szálból, kivéve a 30 mm-nél keskenyebbeket,
amelyeket véglegesen kazettában helyeztek el
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MEGÁLLAPODÁS A KERESKEDELEM TECHNIKAI AKADÁLYAIRÓL

A Tagok

tekintettel a Multilaterális Kereskedelmi Tárgyalások
Uruguay-i Fordulójára,

attól a kívánságtól vezérelve, hogy el´́omozdítsák a
GATT 1994 céljait,

elismerve, hogy a nemzetközi szabványok és megfelel´́o-
ség értékelési rendszerek jelent´́osen hozzájárulhatnak eh-
hez, a termelés hatékonyságának javítása és a nemzetközi
kereskedelem folytatásának megkönnyítése révén,

attól a kívánságtól vezérelve, hogy ösztönözzék az ilyen
nemzetközi szabványok, valamint megfelel´́oség értékelési
rendszerek kialakítását,

attól a kívánságtól vezérelve, hogy biztosítsák, hogy a
technikai szabályzatok és szabványok, beleértve a csoma-
golási, megjelölési és címkézési el´́oírásokat, valamint a
technikai szabályzatoknak és szabványoknak való megfe-
lelés értékelésére vonatkozó eljárások ne támasszanak
szükségtelen akadályokat a nemzetközi kereskedelemben,

elismerve, hogy egyetlen ország sem gátolható abban,
hogy az általa szükségesnek tartott szinten intézkedéseket
hozzon exportja min´́oségének biztosítása vagy az emberi,
állati vagy növényi élet vagy egészség, a környezet védelme,
vagy megtéveszt´́o gyakorlat megakadályozása érdekében,
feltéve, hogy ezeket az intézkedéseket nem alkalmazza oly
módon, hogy azok az azonos feltételekkel rendelkez´́o or-
szágok között önkényes vagy igazolhatatlan diszkriminá-
ció eszközét vagy a nemzetközi kereskedelem burkolt kor-
látozását képezzék, és egyébiránt összhangban vannak a
jelen Megállapodás rendelkezéseivel,

elismerve, hogy egyetlen ország sem gátolható abban,
hogy alapvet´́o nemzetbiztonsági érdekeinek védelméhez
szükséges intézkedéseket tegyen,

elismerve, hogy a nemzetközi szabványosítás hozzájá-
rulhat a technológia-átadáshoz a fejlett országokból a fej-
l´́od´́o országok részére,

elismerve, hogy a fejl´́od´́o országok különleges nehézsé-
geket tapasztalhatnak a technikai szabályzatok és szabvá-
nyok, valamint a technikai szabályzatoknak és szabványok-
nak való megfelelés értékelésére vonatkozó eljárások meg-
alkotásában és alkalmazásában, és segítséget kívánva nyúj-
tani ilyen irányú törekvéseikben

ezennel a következ´́okben állapodnak meg:

1. Cikk

Általános rendelkezések

1.1. A szabványosítás és a megfelel´́oség értékelési eljá-
rások általános kifejezéseinek jelentése rendes körülmé-
nyek között a jelen Megállapodás tárgyának és céljának
fényében és figyelembe véve azok szövegösszefüggését,

megfelel az Egyesült Nemzetek rendszerének keretében,
valamint a nemzetközi szabványalkotó szervezetek által
elfogadott meghatározásoknak.

1.2. Azonban a jelen Megállapodás céljaira a kifejezé-
seknek az 1. Mellékletben megadott értelmezése az érvé-
nyes.

1.3. A jelen Megállapodás rendelkezései alá tartozik
valamennyi termék, beleértve az ipari és mez´́ogazdasági
termékeket is.

1.4. Azok a beszerzési el´́oírások, amelyeket kormány-
szervek dolgoznak ki kormányszervek termelési és fo-
gyasztási szükségletei vonatkozásában, nem tartoznak a
jelen Megállapodás hatálya alá, hanem rájuk alkalmazási
területüknek megfelel´́oen a Kormánybeszerzési Megálla-
podás vonatkozik.

1.5. A jelen Megállapodás rendelkezései nem alkal-
mazhatók az Állat- és Növényegészségügyi Megállapodás
A)  Mellékletében meghatározott állat- és növényegészség-
ügyi intézkedésekre.

1.6. A technikai szabályzatokra, szabványokra és megfe-
lel´́oség értékelési rendszerekre vonatkozó valamennyi uta-
lást ezen Megállapodásban úgy kell értelmezni, hogy ma-
gukban foglalják azok bármely módosítását és azok szabá-
lyainak vagy termékkörének bármely kiegészítését, kivéve
a jelentéktelen természet´́u módosításokat és kiegészítése-
ket.

TECHNIKAI SZABÁLYZATOK
ÉS SZABVÁNYOK

2. Cikk

A technikai szabályzatok és szabványok elkészítése,
elfogadása és alkalmazása központi kormányszervek által

Központi kormányszerveik vonatkozásában:

2.1. A Tagok biztosítják, hogy a bármely Tag területér´́ol
importált termékek a technikai szabályzatok vonatkozásá-
ban nem kevésbé kedvez´́o elbánásban részesülnek mint az
ugyanazon nemzeti, illetve bármely más országból szárma-
zó hasonló termékek.

2.2. A Tagok biztosítják, hogy a technikai szabályzato-
kat nem azzal a céllal vagy hatással készítik el, fogadják el,
vagy alkalmazzák, hogy azok a nemzetközi kereskedelem
szükségtelen akadályait képezzék. E célból a technikai
szabályzatok nem korlátozhatják jobban a kereskedelmet
annál, mint ami egy jogos cél eléréséhez szükséges, figye-
lembe véve azt a kockázatot, ami ezen cél el nem éréséb´́ol
adódna. Ilyen jogos célok többek között: nemzetbiztonsági

1356 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1998/17. szám



követelmények; megtéveszt´́o gyakorlat elkerülése; emberi
egészség vagy biztonság, állati vagy növényi élet vagy egész-
ség, illetve a környezet védelme. Ilyen kockázatok felmé-
résekor a mérlegelés idevágó elemei, többek között: az
elérhet´́o tudományos és technikai információk, kapcsoló-
dó feldolgozási technológiák vagy a termékek szándékolt
végfelhasználása.

2.3. A technikai szabályzatokat nem lehet fenntartani,
ha az alkalmazásukra okot adó körülmények vagy célok
megsz´́untek, vagy a megváltozott körülmények, illetve cé-
lok a kereskedelmet kevésbé korlátozó módon is kezelhe-
t´́ok, illetve elérhet´́ok.

2.4. Olyan esetben, amikor technikai szabályzatokra van
szükség és vonatkozó nemzetközi szabványok léteznek,
vagy kidolgozásuk befejezése küszöbön áll, a Tagok ezeket
vagy ezek megfelel´́o részeit alkalmazzák technikai szabály-
zataik alapjaként, kivéve, ha az ilyen nemzetközi szabvá-
nyok vagy azok idevágó részei hatástalanok, illetve nem
megfelel´́oek a jogos célok elérésére, például alapvet´́o ég-
hajlati vagy földrajzi tényez´́ok, illetve alapvet´́o technoló-
giai problémák miatt.

2.5. Az a Tag, amelyik olyan technikai szabályzatot ké-
szít el, fogad el, vagy alkalmaz, amelynek jelent´́os hatása
lehet más Tagok kereskedelmére, bármely másik Tag ké-
résére kifejti ezen technikai szabályzat indokoltságát a
2—4. pontok rendelkezései által megadott szempontok
szerint. Ha egy technikai szabályzatot a 2. pontban kifeje-
zetten megnevezett jogos célból készítenek el, fogadnak el,
vagy alkalmaznak és az megfelel a vonatkozó nemzetközi
szabványoknak, megdönthet´́oen vélelmezni kell, hogy e
szabályzat nem képezi a nemzetközi kereskedelem szük-
ségtelen akadályát.

2.6. A technikai szabályzatok minél szélesebb alapon
történ´́o összehangolása érdekében a Tagok er´́oforrásaik
adta lehet´́oségeiken belül teljes mértékben részt vesznek
olyan termékek nemzetközi szabványainak a megfelel´́o
nemzetközi szabványalkotó szervezetek által történ´́o elké-
szítésében, amely termékekre technikai szabályzatokat fo-
gadtak el, vagy készülnek elfogadni.

2.7. A Tagok méltányos megfontolás tárgyává teszik azt
a lehet´́oséget, hogy más Tag technikai szabályzatait egyen-
érték´́unek fogadják el, mégha ezen szabályzatok különböz-
nek is az övéikt´́ol, feltéve, hogy meggy´́oz´́odtek arról, hogy
ezen szabályzatok kielégít´́oen teljesítik saját szabályzataik
céljait.

2.8. Ahol az helyénvaló, a Tagok a termékkel szemben
támasztott követelményekre épül´́o technikai szabályzato-
kat inkább funkcionálisan, mintsem konstrukciós vagy le-
író jellemz´́oi alapján határozzák meg.

2.9. Ha nem létezik megfelel´́o nemzetközi szabvány,
vagy ha egy javasolt technikai szabályzat m´́uszaki tartalma
nincs összhangban a vonatkozó nemzetközi szabványok

m´́uszaki tartalmával, és ha a technikai szabályzatnak jelen-
t´́os hatása lehet más Tagok kereskedelmére, akkor a Ta-
gok:

2.9.1. megfelel´́oen korai szakaszban oly módon, hogy
arról más Tagok érdekelt felei tudomást szerezhessenek,
közleményt tesznek közzé, hogy egy adott technikai sza-
bályzat bevezetését javasolják;

2.9.2. a Titkárságon keresztül bejelentik a többi Tagnak
a javasolt technikai szabályzat által érintett termékeket,
röviden utalva annak céljára és indokára. Az ilyen bejelen-
téseket egy megfelel´́oen korai szakaszban kell megtenni,
amikor a szabályzat még módosítható, és az észrevételek
figyelembe vehet´́ok;

2.9.3. kérésre a többi Tag rendelkezésére bocsátják a
javasolt technikai szabályzat részleteit vagy példányait, és
amikor csak lehetséges, azonosítják azokban azokat a ré-
szeket, amelyek tartalmilag eltérnek a vonatkozó nemzet-
közi szabványoktól;

2.9.4. diszkriminációmentesen ésszer´́u id´́ot biztosítanak
más Tagoknak ahhoz, hogy azok írásban észrevételeket
tehessenek, kérésre megvitatják ezeket az észrevételeket
és az írásos észrevételeket, és megvitatásuk eredményeit
figyelembe veszik.

2.10. A 9. pont bevezet´́o rendelkezéseinek figyelembe-
vétele mellett olyan esetekben, amikor a biztonsággal,
egészséggel, környezetvédelemmel vagy nemzetbiztonság-
gal összefüggésben sürg´́os problémák merülnek fel, vagy
ilyenek felmerülése fenyeget valamely Tagnál, ez a Tag a
9. pontban felsorolt lépések közül elhagyhatja azokat,
amelyeket elhagyni szükségesnek ítél, feltéve, hogy a tech-
nikai szabályzat elfogadásakor ez a Tag:

2.10.1. a Titkárságon keresztül azonnal bejelentést tesz
a többi Tagnak az adott technikai szabályzatról és az érin-
tett termékekr´́ol, röviden utalva a technikai szabályzat
céljára és indokára, a sürg´́os problémák jellegét is beleért-
ve;

2.10.2. kérésre a többi Tag rendelkezésére bocsátja a
technikai szabályzat példányait;

2.10.3. diszkriminációmentesen lehet´́oséget ad a többi
Tagnak arra, hogy írásban észrevételeket tehessenek, ké-
résre megvitatja ezeket az észrevételeket, és ezen írásos
észrevételeket és megvitatásuk eredményeit figyelembe
veszi.

2.11. A Tagok biztosítják valamennyi elfogadott techni-
kai szabályzat azonnali közzétételét vagy más módon való
rendelkezésre bocsátását oly módon, hogy a többi Tag
érdekelt felei megismerhessék azokat.

2.12. Kivéve a 10. pontban megjelölt sürg´́os körülmé-
nyeket, a Tagok ésszer´́u id´́ot hagynak a technikai szabály-
zat közzététele és hatálybalépése között abból a célból,
hogy az exportáló ország Tagok és különösen a fejl´́od´́o
ország Tagok termel´́oinek idejük legyen ahhoz, hogy ter-
mékeiket vagy gyártási módszereiket az import´́or Tag kö-
vetelményeihez igazítsák.
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3. Cikk

Technikai szabályzatok helyhatósági
és nem-kormányzati szervek által történ´́o elkészítése,

elfogadása és alkalmazása

A területükön m´́uköd´́o helyhatósági és nem-kormány-
zati szervek vonatkozásában:

3.1. A Tagok megteszik a t´́olük telhet´́o összes ésszer´́u
intézkedést annak biztosítására, hogy ezen szervek eleget
tegyenek a 2. Cikk rendelkezéseinek, a 2. Cikk 9.2. és
10.1. alpontjaiban foglalt bejelentési kötelezettség kivéte-
lével.

3.2 A Tagok biztosítják, hogy a közvetlenül a központi
kormányzat alatti szinten m´́uköd´́o helyhatóságok techni-
kai szabályzatairól a 2. Cikk 9.2. és 10.1. alpontjaiban
foglalt rendelkezéseknek megfelel´́oen bejelentést tesznek,
azzal a megjegyzéssel, hogy ilyen bejelentést nem kell ten-
niük olyan technikai szabályzatokról, amelyek technikai
tartalma lényegét tekintve megegyezik az érintett Tag köz-
ponti kormányszervei által korábban már bejelentett tech-
nikai szabályzatokéval.

3.3. A Tagok kérhetik, hogy a kapcsolattartás más Ta-
gokkal, beleértve 2. Cikk 9. és 10. pontjaiban foglalt beje-
lentéseket, információnyújtást, észrevételeket, megbeszé-
léseket, a központi kormányzaton keresztül történjék.

3.4. A Tagok nem tesznek olyan intézkedéseket, melyek
arra kötelezik vagy ösztönzik a területükön m´́uköd´́o hely-
hatósági vagy nem-kormányzati szerveket, hogy a 2. Cikk
rendelkezéseivel össze nem egyeztethet´́o módon cseleked-
jenek.

3.5. Ezen Megállapodás szerint a Tagok teljes mérték-
ben felel´́osek a 2. Cikk összes rendelkezésének betartá-
sáért. A Tagok határozott intézkedéseket és mechanizmu-
sokat dolgoznak ki és alkalmaznak annak el´́osegítésére,
hogy a 2. Cikk rendelkezéseit ne csak a központi kormány-
szervek tartsák be.

4. Cikk

Szabványok elkészítése, elfogadása és alkalmazása

4.1. A Tagok biztosítják, hogy a központi kormányzati
szabványalkotó szervezeteik elfogadják és eleget tegyenek
a jelen Megállapodás 3. Mellékletében foglalt, a Szabvá-
nyok Elkészítésére, Elfogadására és Alkalmazására vonat-
kozó Jó Gyakorlat Kódexének (jelen Megállapodásban a
továbbiakban: Jó Gyakorlat Kódexe). Olyan rendelkezé-
sükre álló ésszer´́u intézkedéseket hoznak, hogy biztosít-
hassák, hogy a területükön m´́uköd´́o helyhatósági és nem-
kormányzati szabványalkotó szervezetek, valamint azon
regionális szabványalkotó szervezetek, amelyeknek ´́ok ma-

guk, illetve a területükön m´́uköd´́o egy vagy több ilyen
szabványalkotó szervezet tagja, elfogadják és eleget tegye-
nek a Jó Gyakorlat Kódexének. Ezenkívül a Tagok nem
tesznek olyan intézkedést, mellyel közvetve vagy közvetle-
nül arra kötelezik vagy ösztönzik ezen szabványalkotó
szervezeteket, hogy a Jó Gyakorlat Kódexével össze nem
egyeztethet´́o módon cselekedjenek. A Tagok kötelezettsé-
gei a Jó Gyakorlat Kódexében foglalt rendelkezéseknek a
szabványalkotó szervezetek által történ´́o betartását ille-
t´́oen attól függetlenül is érvényben vannak, hogy a szab-
ványalkotó szervezet elfogadta-e a Jó Gyakorlat Kódexét
vagy sem.

4.2. Azokat a szabványalkotó szervezeteket, amelyek
elfogadták és eleget tesznek a Jó Gyakorlat Kódexének, a
Tagok a jelen Megállapodás alapelveivel összhangban
állóknak ismerik el.

A TECHNIKAI SZABÁLYZATOKNAK
ÉS SZABVÁNYOKNAK VALÓ MEGFELELÉS

5. Cikk

Központi kormányszervek által végzett megfelel´́oség
értékelési eljárások

5.1. A Tagok biztosítják, hogy olyan esetekben, amikor
kifejezett bizonyosság szükséges arról, hogy a termékek
megfelelnek a technikai szabályzatoknak vagy szabványok-
nak, a központi kormányszervek az alábbi rendelkezéseket
alkalmazzák a más Tagok területér´́ol származó termé-
kekre:

5.1.1. a megfelel´́oség értékelési eljárásokat úgy készítik
el, fogadják el és alkalmazzák, hogy más Tagországok te-
rületér´́ol származó hasonló termékek szállítóinak olyan
feltételek mellett biztosítanak hozzáférést, amelyek nem
kevésbé kedvez´́oek mint amelyeket a hazai vagy bármely
más országból származó hasonló termék szállítóinak ha-
sonló helyzetben megadnak; a hozzáférés maga után vonja
a szállítók jogát az eljárási szabályok szerint történ´́o meg-
felelel´́oség értékelésre, beleértve, ha ezen eljárás err´́ol
rendelkezik, annak lehet´́oségét, hogy a megfelelel´́oség ér-
tékelést szolgáló vizsgálat telephelyükön történjen és arra,
hogy a rendszer tanúsítási jelét megkapják;

5.1.2. a megfelel´́oség értékelési eljárások nem készíthe-
t´́ok el, fogadhatók el és alkalmazhatók azzal a céllal vagy
hatással, hogy a nemzetközi kereskedelem szükségtelen
akadályait képezzék. Ez többek között azt jelenti, hogy a
megfelel´́oség értékelési eljárások nem lehetnek szigorúb-
bak, illetve nem alkalmazhatók szigorúbban, mint ami
ahhoz szükséges, hogy az importáló Tag megfelel´́oen biz-
tos lehessen abban, hogy a termékek megfelelnek az alkal-
mazandó technikai szabályzatoknak és szabványoknak, fi-
gyelembe véve azt a kockázatot, amit a nem-megfelelés
okozna.
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5.2. Az 1. pont rendelkezéseinek végrehajtásakor a Ta-
gok biztosítják, hogy:

5.2.1. a megfelel´́oség értékelési eljárásokat a lehet´́o leg-
gyorsabban folytatják le és fejezik be, és nem kedvez´́otle-
nebb rend szerint a más Tagok területér´́ol származó ter-
mékeknél, mint a hasonló hazai termékek esetében;

5.2.2. nyilvánosságra hozzák minden egyes megfelel´́oség
értékelési eljárás során alakalmazott szokásos feldolgozási
id´́otartamot, vagy az el´́orelátható feldolgozási id´́otartamot
kérésre közlik az érintettel; ha az illetékes szerv kérelmet
kap, haladéktalanul megvizsgálja a dokumentáció teljessé-
gét és pontosan és teljeskör´́uen tájékoztatja a kérelmez´́ot
az összes hiányosságról; az illetékes szerv, mihelyt lehetsé-
ges, pontosan és teljeskör´́uen értesíti a kérelmez´́ot a vizs-
gálat eredményér´́ol, hogy ha szükségessé válik, korrigáló
intézkedést lehessen tenni; még akkor is, ha a kérelem
hiányos, az illetékes szerv, amíg megvalósítható, folytatja
a megfelel´́oség értékelését, ha a kérelmez´́o így igényli; és
kérés esetén a kérelmez´́o tájékoztatást kap az eljárás el´́o-
rehaladtáról, az esetleges késedelem megindoklásával;

5.2.3. az információ-szolgáltatási kötelezettség arra a
szükséges mértékre korlátozódik, ami elengedhetetlen
ahhoz, hogy értékeljék a megfelelést és illetékeket szabja-
nak ki;

5.2.4. a megfelel´́oség értékelési eljárásokkal kapcsolat-
ban megszerzett, a más Tagok területér´́ol származó termé-
kekkel összefügg´́o bizalmas információt ugyanúgy tiszte-
letben tartják, mint a hazai termékek esetében, és olyan
módon, hogy a jogos kereskedelmi érdekeket védjék;

5.2.5. bármilyen illeték, amelyet más Tagok területér´́ol
származó termékek megfelel´́oségének értékelése során
vetnek ki, méltányos a nemzeti vagy bármelyik más ország-
ból származó hasonló termékek megfelelésének értékelése
során kivetend´́o illetékhez képest, figyelembe véve a kom-
munikációs, szállítási és egyéb költségeket, melyek a kérel-
mez´́o telephelyének és a vizsgálatot végz´́o szerv földrajzi
elhelyezkedésének különböz´́oségéb´́ol adódnak;

5.2.6. a megfelel´́oség értékelési eljárásnál alkalmazott
berendezések elhelyezése és a vizsgálati minták kiválasztá-
sa nem történik úgy, hogy szükségtelen nehézséget okoz-
zon a kérelmez´́oknek vagy ügynökeiknek;

5.2.7. ha egy termék részletes leírása az alkalmazandó
technikai szabályzatoknak vagy szabványoknak való meg-
felelés megállapítását követ´́oen megváltozik, a módosított
termékre vonatkozó megfelel´́oség értékelési eljárás arra a
szükséges mértékre korlátozódik, amellyel megállapítha-
tó, hogy létezik-e megfelel´́o bizonyosság arra, hogy a ter-
mék megfelel a vonatkozó technikai szabályzatoknak vagy
szabványoknak;

5.2.8. érvényben van egy olyan eljárás, amely a megfele-
l´́oség értékelési eljárások m´́uködésével kapcsolatban fel-
merül´́o panaszokat vizsgálja felül és korrekciós intézkedé-
seket tesz lehet´́ové, ha a panasz igazolódik.

5.3. Az 1. és 2. pontokban foglaltak nem gátolják a
Tagokat abban, hogy területükön ésszer´́u szúrópróbaszer´́u
ellen´́orzéseket hajtsanak végre.

5.4. Azokban az esetekben, amikor kifejezett bizonyos-
ság szükséges arra nézve, hogy a termékek megfelelnek a
technikai szabályzatoknak vagy szabványoknak és vonat-
kozó, a nemzetközi szabványalkotó szervezetek által ki-
adott útmutatók vagy ajánlások állnak rendelkezésre, vagy
azok kidolgozásának befejezése küszöbön áll, a Tagok
biztosítják, hogy központi kormányszerveik ezeket vagy
ezek vonatkozó részeit használják mint a megfelel´́oség
értékelési eljárás alapját, kivéve — ez esetben, kérésre
megfelel´́o magyarázatot adva —, ha ezen útmutatók vagy
ajánlások vagy ezek vonatkozó részei nem megfelel´́oek az
érintett Tagok esetében, többek között a következ´́o okok
miatt: nemzetbiztonsági követelmények, megtéveszt´́o gya-
korlat elkerülése, emberi egészség vagy biztonság, állati
vagy növényi élet vagy egészség, vagy a környezet védelme,
alapvet´́o éghajlati vagy más földrajzi tényez´́ok, alapvet´́o
technológiai vagy infrastrukturális problémák.

5.5. A megfelel´́oség értékelési eljárások minél szélesebb
alapon történ´́o összehangolása érdekében, a Tagok er´́ofor-
rásaik adta lehet´́oségeiken belül teljes mértékben részt
vesznek a megfelel´́oség értékelési eljárásokra vonatkozó
útmutatóknak és ajánlásoknak a megfelel´́o nemzetközi
szabványalkotó szervezetek által történ´́o kidolgozásában.

5.6. Ha nem létezik nemzetközi szabványalkotó szerve-
zetek által kiadott vonatkozó útmutató vagy ajánlás, vagy
ha egy javasolt, megfelel´́oség értékelési eljárás technikai
tartalma nincs összhangban a nemzetközi szabványalkotó
szervezetek által kiadott vonatkozó útmutatókkal és aján-
lásokkal, és ha ezen megfelel´́oség értékelési eljárásnak
jelent´́os hatása lehet más Tagok kereskedelmére, akkor a
Tagok:

5.6.1. megfelel´́oen korai szakaszban oly módon, hogy
arról más Tagok érdekelt felei tudomást szerezhessenek,
közleményt tesznek közzé arról, hogy egy adott, megfele-
lel´́oség értékelésre vonatkozó, eljárást javasolnak beve-
zetni;

5.6.2. a Titkárságon keresztül bejelentik a többi Tagnak
a javasolt megfelel´́oség értékelési eljárás által érintett ter-
mékeket, röviden utalva a megfelel´́oség értékelésre vonat-
kozó eljárás céljára és indokára. Az ilyen bejelentéseket
megfelel´́oen korai id´́opontban kell megtenni, amikor a
megfelel´́oség értékelési eljárás módosítható és a vonatko-
zó észrevételek figyelembe vehet´́ok;

5.6.3. kérésre a többi Tag rendelkezésére bocsátják a
javasolt eljárás részleteit vagy példányait és amikor csak
lehetséges, azonosítják azokban azokat a részeket, ame-
lyek tartalmilag eltérnek a nemzetközi szabványalkotó
szervezetek által kiadott vonatkozó útmutatóktól vagy
ajánlásoktól;

5.6.4. diszkriminációmentesen, ésszer´́u id´́ot biztosíta-
nak más Tagoknak arra, hogy azok írásban észrevételeket
tehessenek, kérésre ezen észrevételeket megvitatják, és az
írásos észrevételeket és megvitatásuk eredményeit figye-
lembe veszik.
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5.7. A 6. pont bevezet´́o rendelkezéseinek figyelembevé-
tele mellett olyan esetekben, amikor a biztonsággal, az
egészséggel, a környezetvédelemmel vagy a nemzetbizton-
sággal összefüggésben sürg´́os problémák merülnek fel,
vagy ilyenek felmerülése fenyeget valamely Tagnál, ez a
Tag a 6. pontban felsorolt lépések közül elhagyhatja azo-
kat, amelyeket elhagyni szükségesnek ítél, feltéve, hogy az
eljárás elfogadásakor ez a Tag:

5.7.1. a Titkárságon keresztül azonnal bejelentést tesz a
többi Tagnak az adott eljárásról és az érintett termékekr´́ol,
röviden utalva az eljárás céljára és indokára, a sürg´́os
probléma jellegét is beleértve;

5.7.2. kérésre a többi Tag rendelkezésére bocsátja az
eljárás szabályainak példányait;

5.7.3. diszkriminációmentesen lehet´́oséget ad a többi
Tagnak arra, hogy írásban észrevételeket tehessenek, ké-
résre megvitatja ezeket az írásos észrevételeket, és ezen
írásos észrevételeket, valamint megvitatásuk eredményeit
figyelembe veszi.

5.8. A Tagok biztosítják valamennyi elfogadott megfe-
lel´́oség értékelési eljárás azonnali közzétételét, vagy más
módon való rendelkezésre bocsátását oly módon, hogy a
többi Tag érdekelt felei megismerhessék azokat.

5.9. A 7. pontban megjelölt sürg´́os körülményeket kivé-
ve, a Tagok ésszer´́u id´́ot hagynak a megfelel´́oség értékelési
eljárás követelményeinek közzététele és hatálybalépése
között, hogy az export´́or Tagok, és különösen a fejl´́od´́o
ország Tagok termel´́oinek idejük legyen ahhoz, hogy ter-
mékeiket vagy gyártási módszereiket az import´́or Tag kö-
vetelményeihez igazítsák.

6. Cikk

A megfelelel´́oség értékelésnek központi kormányszervek
által történ´́o elismerése

Központi kormányszerveik vonatkozásában:

6.1. A 3. és 4. pontok rendelkezéseinek sérelme nélkül,
a Tagok, amikor csak lehetséges, biztosítják, hogy más
Tagok megfelel´́oség értékelési eljárásainak eredményeit
elfogadják, mégha azon eljárások különböznek is saját-
jaiktól, feltéve, hogy meggy´́oz´́odtek arról, hogy ezen eljá-
rások saját eljárásaikkal egyenérték´́u biztosítékot kínál-
nak az alkalmazandó technikai szabályzatoknak és szabvá-
nyoknak történ´́o megfelelésre. Elismerik, hogy el´́ozetes
konzultációk lehetnek szükségesek annak érdekében,
hogy kölcsönösen kielégít´́o egyetértésre jussanak, különö-
sen:

6.1.1. az export´́or Tag illetékes, megfelelel´́oség értéke-
lést végz´́o szervezeteinek megfelel´́o és tartós technikai
alkalmasságával kapcsolatban, hogy a megfelel´́oség érté-
kelési eljárásaik eredményeinek folyamatos megbízható-
ságával kapcsolatos bizonyosság fennállhasson. Ebben a
vonatkozásban a nemzetközi szabványalkotó szervezetek

által kiadott vonatkozó útmutatók és ajánlások igazolt
betartását, például akkreditáció útján, a technikai alkal-
masság meglétének jeleként kell figyelembe venni;

6.1.2. a megfelelel´́oség értékelési eredmények elfogadá-
sának az export´́or Tag részér´́ol kijelölt megfelelel´́oség ér-
tékelést végz´́o szervezet által kibocsátottakra való korlá-
tozásával kapcsolatban.

6.2. A Tagok biztosítják, hogy a megfelel´́oség értéke-
lési eljárásaik, a lehetséges mértékig, lehet´́ové teszik az
1. pontban foglalt rendelkezések végrehajtását.

6.3. A Tagok arra ösztönzik egymást, hogy más Tagok
kérésére álljanak készen tárgyalások folytatására egymás
megfelel´́oség értékelési eljárásainak eredményeit kölcsö-
nösen elismer´́o megállapodások megkötésére. A Tagok
megkívánhatják, hogy ezen megállapodások feleljenek
meg az 1. pontban el´́oírt ismérveknek, és az érintett termé-
kek kereskedelmét el´́osegít´́o lehet´́oségeikre vonatkozóan
kölcsönös megelégedettségre szolgáljanak.

6.4. A Tagok arra ösztönzik egymást, hogy más Tagok
területén m´́uköd´́o megfelel´́oség értékelést végz´́o szerveze-
teknek lehet´́ové tegyék a részvételt saját megfelel´́oség ér-
tékelési eljárásaikban nem kevésbé kedvez´́o feltételek
mellett, mint amiket saját területükön vagy bármely más
ország területén m´́uköd´́o megfelelel´́oség értékelést végz´́o
szervezeteknek biztosítanak.

7. Cikk

Helyhatósági szervek által végzett megfelel´́oség értékelési
eljárások

A területükön m´́uköd´́o helyhatósági szervek vonatko-
zásában:

7.1. A Tagok megteszik a t´́olük telhet´́o összes ésszer´́u
intézkedést annak biztosítására, hogy ezen szervek eleget
tegyenek az 5. és 6. Cikk rendelkezéseinek, az 5. Cikk
6.2. és 7.1. alpontjaiban foglalt bejelentési kötelezettség
kivételével.

7.2. A Tagok biztosítják, hogy a közvetlenül a központi
kormányzat alatti szinten m´́uköd´́o helyhatóságok megfelel´́o-
ség értékelési eljárásairól az 5. Cikk 6.2. és 7.1. alpontjaiban
foglalt rendelkezéseknek megfelel´́oen bejelentést tesznek,
megjegyezve azonban, hogy ilyen bejelentést nem kell tenni-
ük olyan megfelel´́oség értékelési eljárások esetén, amelyek
technikai tartalma lényegét tekintve megegyezik az érintett
Tag központi kormányszervei által korábban már bejelentett
megfelel´́oség értékelési eljárásokéval.

7.3. A Tagok kérhetik, hogy a kapcsolattartás más Ta-
gokkal, beleértve az 5. Cikk 6. és 7. pontjaiban foglalt
bejelentéseket, információnyújtást, észrevételeket, meg-
beszéléseket, a központi kormányzaton keresztül történ-
jék.
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7.4. A Tagok nem tesznek olyan intézkedéseket, melyek
arra kötelezik, vagy ösztönzik a területükön m´́uköd´́o hely-
hatósági vagy nem-kormányzati szerveket, hogy az 5. és 6.
Cikk rendelkezéseivel össze nem egyeztethet´́o módon cse-
lekedjenek.

7.5. Ezen Megállapodás szerint a Tagok teljes mérték-
ben felel´́osek az 5. és 6. Cikk összes rendelkezéseinek
betartásáért. A Tagok határozott intézkedéseket és me-
chanizmusokat dolgoznak ki és alkalmaznak annak el´́ose-
gítésére, hogy az 5. és 6. Cikk rendelkezéseit ne csak a
központi kormányzati szervek tartsák be.

8. Cikk

Nem-kormányzati szervek által végzett megfelel´́oség
értékelési eljárások

8.1. A Tagok megteszik a t´́olük telhet´́o összes ésszer´́u
intézkedést annak biztosítására, hogy a területükön m´́ukö-
d´́o nem-kormányzati szervek, amelyek megfelel´́oség ér-
tékelési eljárásokat végeznek, eleget tegyenek az 5. és
6. Cikkben foglalt rendelkezéseknek, kivéve a javasolt
megfelel´́oség értékelési eljárásokra vonatkozó bejelentési
kötelezettséget. Ezen kívül a Tagok nem tesznek olyan
intézkedéseket, amelyek közvetlen vagy közvetett módon
azzal a hatással járnak, hogy arra kötelezik vagy ösztönzik
ezen szerveket, hogy az 5. és 6. Cikkben foglalt rendelke-
zésekkel össze nem egyeztethet´́o módon cselekedjenek.

8.2. A Tagok biztosítják, hogy központi kormányzati
szerveik csak akkor támaszkodnak a nem-kormányzati
szervek által végzett megfelel´́oség értékelési eljárásokra,
ha ezen utóbbi szervek eleget tesznek az 5. és 6. Cikkben
foglalt rendelkezéseknek, a tervezett megfelelés értékelési
eljárásokra vonatkozó bejelentési kötelezettség kivételé-
vel.

9. Cikk

Nemzetközi és regionális rendszerek

9.1. Amikor a technikai szabályzatnak vagy szabványnak
történ´́o megfelelésr´́ol kifejezett bizonyosság szükséges, a
Tagok, amennyire ez a gyakorlatban lehetséges, nemzet-
közi megfelel´́oség értékelési rendszereket dolgoznak ki és
fogadnak el, valamint azok tagjává válnak vagy azokban
részt vesznek.

9.2. A Tagok megteszik a t ´́olük telhet´́o összes ésszer´́u
intézkedést annak biztosítására, hogy azok a nemzetközi és
regionális megfelel´́oség értékelési rendszerek, melyeknek a
területükön m´́uköd´́o illetékes szervezetek tagjai, vagy részt-
vev´́oi, eleget tegyenek az 5. és 6. Cikk rendelkezéseinek. Ezen
kívül, a Tagok nem hozhatnak olyan intézkedéseket, amelyek
közvetlen vagy közvetett módon azzal a hatással járnak, hogy

arra kötelezik vagy ösztönzik az ilyen rendszereket, hogy az
5. és 6. Cikkben foglalt bármely rendelkezéssel össze nem
egyeztethet´́o módon cselekedjenek.

9.3. A Tagok biztosítják, hogy központi kormányzati
szerveik csak olyan mértékben támaszkodnak a nemzetkö-
zi vagy regionális megfelel´́oség értékelési rendszerekre,
mint amilyen mértékben ezek a rendszerek eleget tesznek
az 5. és 6. Cikkben foglalt rendelkezéseknek.

TÁJÉKOZTATÁS ÉS SEGÍTSÉGNYÚJTÁS

10. Cikk

Tájékoztatás a technikai szabályzatokról
és szabványokról, valamint a megfelel´́oség értékelési

eljárásokról

10.1. Minden Tag biztosítja olyan tájékoztatási pont
létesítését, amely választ tud adni a többi Tag, illetve ezen
Tagok érdekelt feleinek minden ésszer´́u érdekl´́odésére,
valamint rendelkezésre tudja bocsátani az alábbiakra vo-
natkozó dokumentációt:

10.1.1. a területén lév´́o, a központi kormányzati vagy
helyhatósági szervek, a technikai szabályzat érvényesítésé-
re törvényesen feljogosított nem-kormányzati szervek,
vagy az olyan regionális szabványalkotó szervezetek —
amelyeknek ezen szervek tagjai vagy résztvev´́oi — által
elfogadott vagy javasolt bármely technikai szabályzat;

10.1.2. a területén lev´́o, központi kormányzati vagy hely-
hatósági szervek, vagy az olyan regionális szabványalkotó
szervezetek — amelyeknek ezen szervek tagjai vagy részt-
vev´́oi — által elfogadott vagy javasolt bármely szabvány;

10.1.3. bármilyen fennálló vagy javasolt megfelel´́oség
értékelési rendszer, amelyet saját területén központi kor-
mányzati vagy helyhatósági szervek, vagy technikai sza-
bályzat érvényesítésére törvényesen feljogosított nem-kor-
mányzati szervek, vagy olyan regionális szervezetek —
amelyeknek ezen szervek tagjai vagy résztvev´́oi — alkal-
maznak;

10.1.4. a Tag, vagy a területén m´́uköd´́o központi kor-
mányzati vagy helyhatósági szervek nemzetközi és regio-
nális szabványalkotó szervezetekben és megfelel´́oség érté-
kelési rendszerekben, valamint jelen Megállapodás hatá-
lya alá tartozó bilaterális és multilaterális megállapodá-
sokban való tagsága és részvétele; ésszer´́u információkat
kell tudni adniuk ezen rendszerek és megállapodások ren-
delkezéseir´́ol;

10.1.5. a Megállapodás alapján kiadott közlemények
megjelenési helye, vagy tájékoztatás arról, hogy ilyen in-
formációt hol lehet beszerezni; és

10.1.6. a 10. Cikk 3. pontjában említett tájkoztatási
pontok helye.

10.2. Ha azonban törvényi vagy adminisztratív okok
miatt egy Tag egynél több tájékoztatási pontot hoz létre,
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az a Tag teljes kör´́u és félreérthetetlen információval szol-
gál a többi Tag számára ezen tájékoztatási pontok mind-
egyikének felel´́osségi körér´́ol. Ezen kívül ezen Tag bizto-
sítja, hogy a nem megfelel´́o tájékoztatási pontoknak cím-
zett információkérést haladéktalanul továbbítják a megfe-
lel´́o tájékoztatási pontba.

10.3. Minden Tag megteszi a t´́ole telhet´́o összes ésszer´́u
intézkedést annak biztosítására, hogy egy vagy több tájé-
koztatási pontot hozzon létre, melyek választ tudnak adni
minden, a többi Tag vagy ezen Tagok érdekelt felei részér´́ol
nyilvánított ésszer´́u érdekl´́odésre, valamint rendelkezésre
tudják bocsátani a vonatkozó dokumentumokat, vagy in-
formációt tudnak adni arról, hogy az alábbiakat hol lehet
beszerezni:

10.3.1. bármilyen szabvány, melyet a területén m´́uköd´́o
nem-kormányzati szabványalkotó szervek vagy olyan re-
gionális szabványalkotó szervezetek, melyeknek ezen szer-
vek tagjai vagy résztvev´́oi, elfogadtak vagy javasoltak; és

10.3.2. bármilyen megfelel´́oség értékelési eljárás vagy
tervezett megfelel´́oség értékelési eljárás, melyet a terüle-
tén m´́uköd´́o nem-kormányzati szervek vagy regionális
szervezetek, melyeknek ezen szervek tagjai vagy résztve-
v´́oi, m´́uködtetnek;

10.3.3. a területén m´́uköd´́o illetékes nem-kormányzati
szervek nemzetközi és regionális szabványalkotó szerveze-
tekben és megfelel´́oség értékelési rendszerekben, valamint
a jelen Megállapodás hatálya alá tartozó bilaterális és
multilaterális megállapodásokban való tagsága és részvé-
tele; ésszer´́u információkat kell tudni adniuk ezen rendsze-
rek és megállapodások rendelkezéseir´́ol.

10.4. A Tagok megteszik a t´́olük telhet´́o összes ésszer´́u
intézkedést annak biztosítására, hogy amikor a többi Tag
vagy azok érdekelt felei okmányokból példányokat kérnek
ezen Megállapodás rendelkezéseinek megfelel´́oen, ezeket
a példányokat olyan méltányos áron adják el nekik (ha árat
számítanak fel), ami a tényleges kézbesítési költséget le-
számítva azonos azon árral, amin az illet´́o vagy bármely
más Tag belföldi személye1 kapja azokat.

10.5. A fejlett ország Tagok más Tagok kérésére angol,
francia vagy spanyol fordításban rendelkezésre bocsátják a
bejelentési kötelezettség alá tartozó okmányokat vagy ter-
jedelmes okmányok esetében, azok összefoglalóit.

10.6. Amikor a Titkárság a jelen Megállapodás rendel-
kezéseinek megfelel´́oen bejelentést kap, annak szövegét
minden Tagnak és érdekelt nemzetközi szabványalkotó
szervezetnek és megfelel´́oség értékelést végz´́o szervezet-
nek megküldi, és felhívja a fejl´́od´́o ország Tagok figyelmét
azokra a bejelentésekre, amelyek a számukra különös ér-
deket képvisel´́o termékekre vonatkoznak.

10.7. Ha egy Tag olyan megállapodást kötött egy vagy
több más országgal a technikai szabályzatokra, szabvá-
nyokra vagy megfelel´́oség értékelési rendszerekre vonat-
kozóan, amely jelent´́os hatást gyakorolhat a kereskede-
lemre, az ezen megállapodásban részt vev´́o legalább egyik
Tag bejelentést küld a Titkárságon keresztül a többi Tag
részére a megállapodás által érintett termékekr´́ol, vala-
mint mellékeli a megállapodás rövid leírását. A Tagok
ösztönzik az érintett Tagokat, hogy kérésre a többi Taggal
konzultációkat kezdjenek abból a célból, hogy hasonló
megállapodást kössenek, vagy megszervezzék az ilyen
megállapodásokban való részvételüket.

10.8. A jelen Megállapodás egyetlen rendelkezése sem
értelmezend´́o úgy, hogy az megkívánja:

10.8.1. a Tag nyelvét´́ol eltér´́o nyelven szövegek közzété-
telét;

10.8.2. a Tag nyelvét´́ol eltér´́o nyelven részletek közlését
vagy tervezet-szövegek biztosítását, kivéve az 5. pontban
foglaltakat; vagy

10.8.3. hogy a Tagok bármely olyan információt nyújt-
sanak, amelynek nyilvánosságra hozatala szerintük ellen-
tétes alapvet´́o biztonsági érdekeikkel.

10.9. A Titkárság részére eljuttatott bejelentések angol,
francia vagy spanyol nyelven készülnek.

10.10. A Tagok kijelölnek egyetlen központi kormány-
zati hatóságot, mely felel´́os a jelen Megállapodás bejelen-
tési eljárásaira vonatkozó rendelkezések nemzeti szinten
történ´́o teljesítéséért, kivéve a 3. Mellékletben foglaltakat.

10.11. Ha azonban törvényi vagy adminisztratív okok
miatt a bejelentési eljárásokra vonatkozó felel´́osség meg-
oszlik két vagy több központi kormányzati hatóság között,
az érintett Tag teljes kör´́u és félreérthetetlen információt
szolgáltat a többi Tag számára az egyes hatóságok felel´́os-
ségi körér´́ol.

11. Cikk

Más Tagoknak nyújtott technikai segítség

11.1. A Tagok kérésre tanácsot adnak más Tagoknak,
különösen a fejl´́od´́o ország Tagoknak, a technikai szabály-
zatok elkészítése vonatkozásában.

11.2. A Tagok kérésre tanácsot adnak más Tagoknak,
különösen a fejl´́od´́o ország Tagoknak és technikai segítsé-
get nyújtanak nekik kölcsönös megállapodás szerinti fel-
tételek alapján a nemzeti szabványalkotó szervezetek lét-
rehozásához és a nemzetközi szabványalkotó szervezetek-
ben való részvételhez, valamint arra ösztönzik saját nem-
zeti szabványalkotó szervezeteiket, hogy hasonlóképpen
járjanak el.

11.3. A Tagok, kérésre, megteszik a t´́olük telhet´́o összes
ésszer´́u intézkedést annak érdekében, hogy a területükön
m´́uköd´́o szabályozó szervek tanácsot adjanak más Tagok-
nak, különösen a fejl´́od´́o ország Tagoknak, és technikai

1 Belföldi személy alatt itt a WTO elkülönült vámterülettel rendelke-
z´́o Tagjainak esetében olyan természetes vagy jogi személyt kell érteni, aki
vagy amely állandó lakóhellyel vagy tényleges és m´́uköd´́o ipari vagy
kereskedelmi telephellyel rendelkezik ezen vámterületen belül.
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segítséget nyújtsanak nekik kölcsönös megállapodás sze-
rinti feltételek mellett:

11.3.1. szabályozó szervek vagy megfelelel´́oség értéke-
lést végz´́o szervezetek létrehozásával kapcsolatban; és

11.3.2. azokkal a módszerekkel kapcsolatban, amelyek
leginkább alkalmasak arra, hogy megfeleljenek technikai
szabályzataiknak.

11.4. A Tagok, kérésre, megteszik a t´́olük telhet´́o összes
ésszer´́u intézkedést annak érdekében, hogy tanácsot bizto-
sítsanak a többi Tagnak, különösen a fejl´́od´́o ország Ta-
goknak, és hogy kölcsönös megállapodás szerinti feltételek
mellett technikai segítséget nyújtsanak nekik a kér´́o Tag
területén elfogadott szabványoknak történ´́o megfelel´́oség
értékelését végz´́o szervezetek létesítése tekintetében.

11.5. Kérésre a Tagok tanácsot adnak más Tagoknak,
különösen a fejl´́od´́o ország Tagoknak, és kölcsönös meg-
állapodás szerint feltételek mellett technikai segítséget
nyújtanak olyan lépések vonatkozásában, amelyeket akkor
kell tenniük termel´́oiknek, ha hozzá akarnak férni a meg-
keresett Tag területén m´́uköd´́o kormányszervek vagy nem-
kormányzati szervek által alkalmazott megfelel´́oség érté-
kelési rendszerekhez.

11.6. Kérésre azok a Tagok, amelyek nemzetközi vagy
regionális megfelel´́oség értékelési rendszerek tagjai vagy
résztvev´́oi, tanácsot adnak a többi Tagnak, különösen a
fejl´́od´́o ország Tagoknak, és kölcsönös megállapodás sze-
rinti feltételek mellett technikai segítséget nyújtanak ne-
kik olyan intézmények és jogi keretek létrehozása vonat-
kozásában, amelyek lehet´́ové teszik számukra, hogy telje-
sítsék az ilyen rendszerekben való tagságból vagy részvé-
telb´́ol származó kötelezettségeket.

11.7. Ha ilyen irányú kérést kapnak, a Tagok ösztönzik
a területükön m´́uköd´́o megfelelés értékelést végz´́o szerve-
zeteket, amelyek tagjai vagy résztvev´́oi nemzetközi vagy
regionális megfelel´́oség értékelési rendszereknek, hogy
lássák el tanáccsal a többi Tagot, különösen a fejl´́od´́o
ország Tagokat, és figyelembe veszik ezek technikai segít-
ségnyújtás iránti kéréseit olyan intézmények létesítése ér-
dekében, amelyek a területükön m´́uköd´́o illetékes szerve-
zeteket képessé teszik, hogy eleget tegyenek a tagságból
vagy részvételb´́ol ered´́o kötelezettségeknek.

11.8. A más Tagok részére az 1—7. pontjaiban foglaltak
alapján történ´́o tanácsadásban és technikai segítségnyúj-
tásban a Tagok el´́onyben részesítik a legkevésbé fejlett
fejl´́od´́o ország Tagok szükségleteit.

12. Cikk

Különleges és megkülönböztetett elbánás
a fejl´́od´́o ország Tagok részére

12.1. A Tagok megkülönböztetett és kedvez´́obb elbá-
nást nyújtanak jelen Megállapodás fejl´́od´́o ország Tagjai-

nak az alábbi rendelkezéseknek, valamint jelen Megálla-
podás egyéb Cikkei vonatkozó rendelkezéseinek útján.

12.2. A Tagok különleges figyelmet szentelnek a jelen
Megállapodás fejl´́od´́o ország Tagjainak jogaival és kötele-
zettségeivel kapcsolatos rendelkezéseinek, és figyelembe
veszik a fejl´́od´́o ország Tagok sajátos fejlesztési, pénzügyi
és kereskedelmi szükségleteit a jelen Megállapodás végre-
hajtásakor mind nemzeti szinten, mind jelen Megállapo-
dás intézményes rendelkezéseinek m´́uködtetésében.

12.3. A Tagok a technikai szabályzatok, szabványok és
megfelel´́oség értékelési rendszerek elkészítésénél és alkal-
mazásánál figyelembe veszik a fejl´́od´́o ország Tagok sajá-
tos fejlesztési, pénzügyi és kereskedelmi szükségleteit an-
nak biztosítására, hogy ezek a technikai szabályzatok, szab-
ványok és megfelel´́oség értékelési eljárások ne képezzék a
fejl´́od´́o ország Tagokból származó export szükségtelen
akadályait.

12.4. A Tagok elismerik, hogy bár lehetnek nemzetközi
szabványok, útmutatók vagy ajánlások, a fejl´́od´́o ország
Tagok a maguk sajátos technológiai és társadalmi-gazda-
sági körülményei között elfogadnak bizonyos olyan tech-
nikai szabályzatokat, szabványokat és megfelel´́oség érté-
kelési eljárásokat is, amelyek célja a fejlesztési szükségle-
teiknek megfelel´́o hazai technológiák és gyártási módsze-
rek és folyamatok fenntartása. A Tagországok ezért elis-
merik, hogy a fejl´́od´́o ország Tagoktól nem várható el az
olyan nemzetközi szabványoknak saját technikai szabály-
zatok vagy szabványok és ellen´́orzési módszerek alapja-
ként történ´́o alkalmazása, melyek nem felelnek meg fej-
lesztési, pénzügyi és kereskedelmi szükségleteiknek.

12.5. A Tagok megteszik a t´́olük telhet´́o összes ésszer´́u
intézkedést annak biztosítására, hogy a nemzetközi szab-
ványalkotó szervezeteket és nemzetközi megfelel´́oség ér-
tékelési rendszereket úgy szervezzék meg és m´́uködtessék,
hogy az megkönnyítse az összes Tag illetékes szervezetei-
nek tevékeny és reprezentatív részvételét, figyelembe véve
a fejl´́od´́o ország Tagok sajátos problémáit.

12.6. A Tagok megteszik a t´́olük telhet´́o összes ésszer´́u
intézkedést annak biztosítására, hogy a nemzetközi szab-
ványalkotó szervezetek a fejl´́od´́o ország Tagok kérésére
megvizsgálják a nemzetközi szabványok kidolgozásának
lehet´́oségét olyan termékekre vonatkozóan, amelyek a fej-
l´́od´́o ország Tagok számára különös érdeket képviselnek,
és amennyiben ez megoldható, ki is dolgozzák azokat.

12.7. A Tagok a 11. Cikk rendelkezéseinek megfelel´́oen
technikai segítséget nyújtanak a fejl´́od´́o ország Tagoknak
annak biztosítására, hogy a technikai szabályzatok, szabvá-
nyok és megfelel´́oség értékelési eljárások elkészítése és
alkalmazása ne képezze a fejl´́od´́o ország Tagokból szárma-
zó export b´́ovítésének és diverzifikálásának szükségtelen
akadályát. E technikai segítségnyújtás feltételeinek meg-
határozásánál tekintetbe kell venni a kérelmez´́o Tag és
különösen a legkevésbé fejlett ország Tagok fejlettségi
szintjét.
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12.8. A Tagok elismerik, hogy a fejl´́od´́o ország Tagok
sajátos problémákkal kerülhetnek szembe, köztük intéz-
ményi és infrastrukturális problémákkal a technikai sza-
bályzatok, szabványok és megfelel´́oség értékelési eljárások
kidolgozásában és alkalmazásában. Elismerik továbbá,
hogy a fejl´́od´́o ország Tagok sajátos fejlesztési és kereske-
delmi szükségletei, valamint technológiai fejlettségi szint-
jük akadályozhatja ´́oket abban, hogy teljes mértékben ele-
get tegyenek a jelen Megállapodásból ered´́o kötelezettsé-
geiknek. A Tagok ezért teljes mértékben figyelembe veszik
ezt a tényt. Ennek megfelel´́oen annak biztosítása céljából,
hogy a fejl´́od´́o ország Tagok eleget tudjanak tenni ezen
Megállapodásnak, a Kereskedelem Technikai Akadályai-
nak Bizottságát, amelyr´́ol a 13. Cikk rendelkezik (a jelen
Megállapodásban a továbbiakban: Bizottság) felruházzák
azzal a joggal, hogy kérésre meghatározott, id´́oben korlá-
tozott kivételeket engedélyezzen a jelen Megállapodás
szerinti kötelezettségek egésze vagy egy része alól. Az ilyen
kérelmek elbírálásánál a Bizottság figyelembe veszi a tech-
nikai szabályzatok, szabványok és megfelel´́oség értékelési
eljárások elkészítésének és alkalmazásának terén mutat-
kozó sajátos problémákat, a fejl´́od´́o ország Tag sajátos
fejlesztési és kereskedelmi szükségleteit, valamint techno-
lógiai fejlettségi szintjét, amelyek csökkenthetik azt a ké-
pességét, hogy teljes mértékben teljesítse a jelen Megálla-
podás szerinti kötelezettségeit. A Bizottság a legkevésbé
fejlett fejl´́od´́o ország Tagok sajátos problémáira különös
figyelmet fordít.

12.9. A konzultációk során a fejlett ország Tagok szem
el´́ott tartják azokat a különleges nehézségeket, amelyeket
a fejl´́od´́o ország Tagok tapasztalnak a szabványok, techni-
kai szabályzatok és a megfelel´́oség értékelési eljárások
kidolgozásánál és alkalmazásánál és attól a kívánságtól
vezérelve, hogy segítséget nyújtsanak a fejl´́od´́o ország Ta-
goknak ilyen irányú er´́ofeszítéseikben, a fejlett ország Ta-
gok figyelembe veszik azok sajátos szükségleteit a finanszí-
rozás, a kereskedelem és a fejlesztés tekintetében.

12.10. A Bizottság id´́oszakonként megvizsgálja a külön-
leges és megkülönböztetett elbánást, ahogyan azt a jelen
Megállapodás rögzíti, és amelyet a fejl´́od´́o ország Tagok-
nak nyújtanak nemzeti és nemzetközi szinten.

INTÉZMÉNYEK, KONZULTÁCIÓK
ÉS VITARENDEZÉS

13. Cikk

A Kereskedelem Technikai Akadályainak Bizottsága

13.1. Ezennel létrejön a Kereskedelem Technikai Aka-
dályainak Bizottsága, amely az egyes Tagok képvisel´́oib´́ol
áll. A Bizottság maga választja meg saját elnökét, és szük-
ség szerint — de évente legalább egyszer — tartja üléseit
azzal a céllal, hogy alkalmat nyújtson a Tagoknak a jelen

Megállapodás m´́uködésével vagy céljainak el´́omozdításá-
val összefügg´́o bármely ügyben történ´́o konzultálásra, és
hogy eljárjon a jelen Megállapodás keretében, vagy a Ta-
gok által hozzá utalt ügyekben;

13.2. A Bizottság munkacsoportokat, vagy egyéb testü-
leteket hoz létre, ahogyan az helyénvaló, amelyek eleget
tesznek a Bizottság által a jelen Megállapodás vonatkozó
rendelkezéseivel összhangban rájuk ruházott feladatok-
nak;

13.3. Egyetértés van arról, hogy el kell kerülni a szük-
ségtelen párhuzamosságot a jelen Megállapodás kereté-
ben és a kormányok által más technikai szervezetekben
végzett tevékenység között. A Bizottság megvizsgálja ezt a
problémát azzal a céllal, hogy a lehet´́o legkisebbre csök-
kentse az ilyen párhuzamosságokat.

14. Cikk

Konzultáció és vitarendezés

14.1. A jelen Megállapodás m´́uködését érint´́o bármilyen
üggyel kapcsolatos konzultációk és vitarendezések a Vita-
rendezési Testület égisze alatt és — a szükséges változta-
tásokkal — a GATT 1994 XXII. és XXIII. Cikkeinek
rendelkezései szerint folynak, ahogyan azokat a Vitaren-
dezésr´́ol szóló Egyetértés kifejti és alkalmazza.

14.2. A vitában részes bármelyik Fél vitaindító kérésére
vagy saját kezdeményezésb´́ol, egy vizsgálócsoport techni-
kai szakért´́oi csoportot hozhat létre, amely technikai jelle-
g´́u, részletes szakért´́oi vizsgálódást igényl´́o kérdésekben
nyújt segítséget.

14.3. A technikai szakért´́oi csoport a 2. Melléklet ren-
delkezései alapján m´́uködik.

14.4. A fent leírt vitarendezési rendelkezéseket olyan
esetekben lehet igénybe venni, amikor egy Tag úgy találja,
hogy egy másik Tag nem ért el kielégít´́o eredményeket a 3.,
4., 7., 8. és 9. Cikk alapján, s ezért ez kereskedelmi érdekeit
jelent´́osen befolyásolja. Ilyen vonatkozásban ezeknek az
eredményeknek egyenérték´́ueknek kell lenniük azzal,
mintha a szóban forgó szervezet is Tag lenne.

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK

15. Cikk

Záró rendelkezések

Fenntartások

15.1. Nem jegyezhet´́ok be fenntartások a jelen Megálla-
podás egyetlen rendelkezésével kapcsolatban sem a többi
Tag egyetértése nélkül.
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Felülvizsgálat

15.2. Minden egyes Tag közvetlenül azon id´́opont után,
amikor a WTO Egyezmény rá nézve hatályba lép, tájékoz-
tatja a Bizottságot azon intézkedéseir´́ol, amelyek jelen
Megállapodás végrehajtásának és m´́uködtetésének bizto-
sítása érdekében már érvényben vannak, illetve amelyeket
hozni fog. A továbbiakban az ilyen intézkedésekben törté-
n´́o változást szintén be kell jelenteni a Bizottságnak.

15.3. A Bizottság évente felülvizsgálja a jelen Megálla-
podás végrehajtását és m´́uködését, figyelembe véve annak
céljait.

15.4. Legkés´́obb a WTO Egyezmény hatálybalépését´́ol
számított harmadik év végén és azt követ´́oen minden há-
roméves id´́oszak végén a Bizottság felülvizsgálja a jelen
Megállapodás m´́uködését és végrehajtását, beleértve az
átláthatóságra vonatkozó rendelkezéseket is, azzal a céllal,
hogy a 12. Cikk rendelkezéseinek sérelme nélkül kiigazí-
tásokat javasoljon a jelen Megállapodásban foglalt jogok-
ban és kötelezettségekben, ha ez szükséges a kölcsönös
gazdasági el´́onyök, valamint a jogok és kötelezettségek
egyensúlyának biztosítása érdekében. Tekintettel többek
között a Megállapodás végrehajtása során nyert tapaszta-
latokra, a Bizottság, amikor az helyénvaló, javaslatot tesz
az Árukereskedelmi Tanácsnak a jelen Megállapodás szö-
vegének módosítására.

Mellékletek

15.5. A csatolt Mellékletek a jelen Megállapodás szerves
részét képezik.

1. Melléklet

a kereskedelem technikai akadályairól szóló

Megállapodáshoz

Kifejezések és ezek meghatározásai
a jelen Megállapodás céljaira

Az ,,1991, A Szabványosítással és a Kapcsolódó Tevé-
kenységekkel Összefügg´́o Általános Kifejezések és Értel-
mezésük’’ cím´́u 2. sz. ISO/IEC Útmutató hatodik kiadásá-
ban megadott kifejezések, amennyiben a jelen Megállapo-
dásban el´́ofordulnak, azonos jelentéssel bírnak, mint ame-
lyet a fent említett Útmutató meghatározásaiban megad,
figyelembe véve, hogy a szolgáltatások nem tartoznak a
jelen Megállapodás hatálya alá.

A jelen Megállapodás céljaira azonban a következ´́o
meghatározások használandók:

1. Technikai szabályzat

Olyan okmány, amely meghatározza a termék jellemz´́o
ismertet´́ojegyeit vagy vonatkozó feldolgozási eljárásait és
gyártási módszereit, beleértve az alkalmazandó adminiszt-
ratív rendelkezéseket, amelyek teljesítése kötelez´́o. Tar-
talmazhat, vagy kizárólag foglalkozhat termékre, feldolgo-

zási eljárásra vagy gyártási módszerre alkalmazandó termi-
nológiával, jelképekkel, csomagolással, jelöléssel vagy
címkézéssel.

Magyarázó jegyzet: A 2. sz. ISO/IEC Útmutatóban talál-
ható meghatározás önmagában nem teljes, hanem az úgy-
nevezett ,,épít´́okocka’’ rendszeren alapul.

2. Szabvány

Olyan okmány, amelyet egy elismert szervezet fogadott
el és amelyet általános és ismételt használatra jóváhagyott;
és amely termékre vagy kapcsolódó feldolgozási eljárások-
ra és gyártási módszerekre vonatkozó szabályokat, irány-
elveket vagy jellemz´́o ismertet´́ojegyeket határoz meg, ame-
lyek teljesítése nem kötelez´́o. Tartalmazhat, vagy kizárólag
foglalkozhat termékre, feldolgozási eljárásra vagy gyártási
módszerre alkalmazandó terminológiával, jelképekkel,
csomagolással, jelöléssel vagy címkézéssel.

Magyarázó jegyzet: A kifejezések a 2 sz. ISO/IEC Útmu-
tatóban meghatározott módon termékekre, feldolgozási
eljárásokra és szolgáltatásokra vonatkoznak. A jelen Meg-
állapodás csak termékekre vagy feldolgozási eljárásokra és
gyártási módszerekre vonatkozó technikai szabályzatok-
kal, szabványokkal és megfelel´́oség értékelési eljárásokkal
foglalkozik. A szabványok a 2 sz. ISO/IEC Útmutató meg-
határozása szerint lehetnek kötelez´́oek vagy önként vállal-
tak. A jelen Megállapodás céljaira a szabvány önkéntes, a
technikai szabályzat pedig kötelez´́o érvény´́u okmányként
van meghatározva. A nemzetközi szabványalkotó közös-
ség által elkészített szabványok konszenzuson alapulnak.
A jelen Megállapodás hatálya alá olyan okmányok is tar-
toznak, amelyek nem alapulnak konszenzuson.

3. Megfelel´́oség értékelési eljárások

Bármely eljárás, melyet közvetlenül vagy közvetve arra
használnak, hogy megállapítsák, hogy a technikai szabály-
zatokban és szabványokban el´́oírt vonatkozó követelmé-
nyek teljesülnek-e.

Magyarázó jegyzet: A megfelel´́oség értékelési eljárások
közé tartoznak többek között a mintavételi, tesztelési,
vizsgálati eljárások; a megfelelés értékelése, igazolása és
tanúsítása; a regisztráció, akkreditáció, jóváhagyás, vala-
mint ezek kombinációi.

4. Nemzetközi szervezet vagy rendszer

Olyan szervezet vagy rendszer, amely legalább a jelen
Megállapodásban részt vev´́o összes Tag megfelel´́o szerve-
zetei számára nyitva áll.

5. Regionális szervezet vagy rendszer

Olyan szervezet vagy rendszer, amely csak bizonyos Ta-
gok illetékes szervezetei számára áll nyitva.

6. Központi kormányszerv

A központi kormány, annak minisztériumai és annak
szervezeti egységei és minden olyan szervezet, amely a
kérdéses tevékenység tekintetében a központi kormány
felügyelete alá tartozik.

Magyarázó jegyzet: Az Európai Közösségek esetében a
központi kormányszervekre vonatkozó rendelkezések al-
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kalmazandók. Azonban az Európai Közösségeken belül
létrehozhatnak regionális szervezeteket vagy megfelel´́oség
értékelési rendszereket és azok ilyen esetekben a jelen
Megállapodás regionális megfelel´́oség értékelést végz´́o
szervezeteire vagy rendszereire vonatkozó rendelkezései
alá tartoznak.

7. Helyhatósági szerv

A központi kormányzattól eltér´́o kormányzatok (pl. ál-
lamok, tartományok, Lander, önkormányzatok, kantonok
stb.); ezek minisztériumai vagy szervezeti egységei és min-
den olyan szervezet, amely a kérdéses tevékenység tekinte-
tében az ilyen kormányzat felügyelete alá tartozik.

8. Nem-kormányzati szerv

Nem központi kormányszerv vagy helyhatósági szerv, be-
leértve azon nem-kormányzati szerveket, amelyeknek törvé-
nyes joguk van egy technikai szabályzat érvényesítésére.

2. Melléklet

a kereskedelem technikai akadályairól szóló

Megállapodáshoz

Technikai szakért´́oi csoportok

Az alábbi eljárások alkalmazandók a 14. Cikk rendelke-
zéseinek megfelel´́oen létrehozott technikai szakért´́oi cso-
portra.

1. A technikai szakért ´́oi csoportok a vizsgálócsoport ha-
táskörébe tartoznak. Feladat- és jogkörleírásuk és részletes
munkamódszerük fel´́ol a vizsgálócsoport dönt, s a technikai
szakért ´́oi csoport beszámol a vizsgálócsoportnak.

2. A technikai szakért´́oi csoportokban való részvétel olyan
személyekre korlátozódik, akik a szóban forgó területen
szakértelemmel és szakmai tapasztalattal rendelkeznek.

3. Azon felek állampolgárai, amelyek a vita részesei,
nem lehetnek a technikai szakért´́oi csoport tagjai a vitában
részes felek közös egyetértése nélkül, kivéve olyan rendkí-
vüli körülményeket, mikor a vizsgálócsoport úgy ítéli meg,
hogy a speciális tudományos szakértelem iránti igény más
módon nem teljesíthet´́o. A vitában részes felek kormány-
tisztvisel´́oi nem lehetnek a technikai szakért´́oi csoport
tagjai. A technikai szakért´́oi csoportok tagjai egyéni min´́o-
ségükben tevékenykednek és nem mint kormánytisztvise-
l´́ok vagy mint bármely szervezet képvisel´́oi. Ezért a kormá-
nyok vagy szervezetek nem adhatnak nekik utasításokat a
technikai szakért´́oi csoport elé kerül´́o ügyekre vonatko-
zóan.

4. A technikai szakért´́oi csoportok konzultálhatnak és
információt, valamint technikai tanácsokat szerezhetnek
be bármely általuk megfelel´́onek ítélt forrásból. Miel´́ott a
technikai szakért´́oi csoport ilyen információt vagy techni-
kai tanácsot tartalmazó forráshoz fordul valamely Tag
fennhatóságán belül, tájékoztatja err´́ol az adott Tag kor-
mányát. A technikai szakért´́oi csoport kérésére, az általa
szükségesnek és megfelel´́onek ítélt információk tekinteté-
ben minden Tag haladéktalanul és teljeskör´́uen válaszol.

5. A vitában részes felek hozzáférhetnek a technikai
szakért´́oi csoport számára megadott minden vonatkozó
információhoz, ha az nem bizalmas természet´́u. A techni-
kai szakért´́oi csoport számára átadott bizalmas természet´́u
információt nem lehet kiadni az azt nyújtó kormány, szer-
vezet vagy személy formális felhatalmazása nélkül. Ha a
technikai szakért´́oi csoporttól ilyen információt kérnek, de
az ezek nyújtására nem kap felhatalmazást, akkor az ezen
információt nyújtó kormány, szervezet vagy személy ezen
információkról egy nem bizalmas jelleg´́u összefoglalást ad.

6. A technikai szakért´́oi csoport az érintett Tagok részé-
re jelentéstervezetet küld azzal a céllal, hogy ezen Tagok
észrevételeit megszerezze, és, ahol az helyénvaló, figyelem-
be vegye azokat a végleges jelentés elkészítésénél, melyet
a vizsgálócsoporthoz való benyújtáskor szintén megküld
az érintett Tagoknak.

3. Melléklet

a kereskedelem technikai akadályairól szóló

Megállapodáshoz

A szabványok elkészítésére, elfogadására
és alkalmazására vonatkozó jó gyakorlat Kódexe

Általános rendelkezések

a) Ezen Kódex céljaira jelen Megállapodás 1. Mellék-
letében megadott meghatározások alkalmazandók.

b) Ezen Kódex a WTO bármely Tagja területén m´́ukö-
d´́o bármely szabványalkotó szervezet számára: legyen az
központi kormányszerv, helyhatósági szerv vagy nem-kor-
mányzati szerv, bármely kormányzati regionális szabvány-
alkotó szervezet, melynek egy vagy több tagja a WTO-nak
is Tagja, és bármely nem-kormányzati regionális szabvány-
alkotó szervezet részére, melynek egy vagy több tagja WTO
Tag területén m´́uködik (a jelen Kódexben a továbbiakban
együttesen: szabványalkotó szervezetek, egyedileg a szab-
ványalkotó szervezet) nyitva áll az elfogadásra.

c) Azon szabványalkotó szervezetek, amelyek csatla-
koztak a Kódexhez vagy visszaléptek attól, ezt a lépést
bejelentik a genfi ISO/IEC Információs Központnak. A
bejelentés tartalmazza az érintett szervezet nevét és címét,
ezen kívül jelenlegi, illetve jöv´́obeni szabványalkotói tevé-
kenységének területét. A bejelentés akár közvetlenül az
ISO/IEC Információs Központba is küldhet´́o, vagy az
ISO/IEC nemzeti tagszervezetén, de amennyire ez lehetsé-
ges inkább az ISONET illetékes nemzeti tagján vagy nem-
zetközi társult szervezetén keresztül történik, ahogyan az
helyénvaló.

Anyagi rendelkezések

d) Szabványok tekintetében a szabványalkotó szerve-
zet egy másik WTO Tag területér´́ol származó áru számára
nem kevésbé kedvez´́o elbánást biztosít, mint amelyet hazai
eredet´́u vagy bármely más országból származó hasonló
termékek részére megad.
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e)  A szabványalkotó szervezet biztosítja, hogy szabvá-
nyokat nem készít el, fogad el vagy alkalmaz olyan célból
vagy hatással, hogy a nemzetközi kereskedelem szükségte-
len akadályát képezzék.

f)  Ahol nemzetközi szabványok léteznek, vagy kidolgo-
zásuk befejezése küszöbön áll, a szabványalkotó szervezet
ezeket vagy vonatkozó részeiket az általuk kidolgozott
szabványok alapjának tekinti, kivéve ahol az ilyen nemzet-
közi szabványok vagy vonatkozó részeik hatástalanok vagy
nem megfelel´́oek, például a védelem elégtelen szintje,
alapvet´́o éghajlati vagy földrajzi tényez´́ok vagy alapvet´́o
technológiai problémák miatt.

g) Abból a célból, hogy olyan széles alapon hangolják
össze a szabványokat, amennyire csak lehetséges, a szabvány-
alkotó szervezet megfelel´́o módon, er´́oforrásai adta lehet´́o-
ségein belül, teljes mértékben részt vesz azon nemzetközi
szabványoknak az illetékes nemzetközi szabványalkotó szer-
vezetek által történ´́o elkészítésében, amelyek olyan ügyre
vonatkoznak, amelyre már szabványokat elfogadott, vagy el-
fogadni készül. Egy Tag területén m´́uköd´́o szabványalkotó
szervezetek számára a részvétel egy adott nemzetközi szab-
ványalkotói tevékenységben, amikor csak lehetséges, egyet-
len olyan küldöttségen keresztül történik, amely képviseli az
összes olyan szabványalkotó szervezetet, amely szabványokat
fogadott el, vagy készül elfogadni a nemzetközi szabványal-
kotói tevékenység tárgyát képez´́o ügyben.

h) Egy Tag területén m´́uköd´́o szabványalkotó szervezet
minden er´́ofeszítést megtesz, hogy elkerülje a párhuza-
mosságot vagy átfedést más, a nemzeti területen m´́uköd´́o
vagy illetékes nemzetközi vagy regionális szabványalkotó
szervezetek munkájával. Szintén minden er´́ofeszítést meg-
tesz annak érdekében, hogy nemzeti konszenzusra jussa-
nak az általuk kidolgozott szabványok tekintetében. Eh-
hez hasonlóan a regionális szabványalkotó szervezet is
megtesz minden er´́ofeszítést, hogy elkerülje a párhuza-
mosságot vagy átfedést az illetékes nemzetközi szabvány-
alkotó szervezet munkájával.

i)  Amikor az helyénvaló, a szabványalkotó szervezet a
termékkel szemben támasztott követelményekre épül´́o
szabványokat inkább funkcionálisan, mintsem a konstruk-
ciós vagy leíró jellemz´́oi alapján határozza meg.

j)   Legalább hathavonta a szabványalkotó szervezet mun-
kaprogramot jelentet meg, amely tartalmazza nevét és címét,
valamint a jelenleg elkészítés alatt álló és a megel´́oz´́o id´́oszak-
ban általa elfogadott szabványokat. A szabvány elkészítési
szakasza a kialakításáról szóló döntés pillanatától annak
elfogadásáig tart. Az adott szabványtervezetek címeit kérésre
közzé kell tenni angolul, franciául vagy spanyolul. A munka-
program meglétér´́ol szóló értesítést a szabványalkotói tevé-
kenységekr´́ol szóló nemzeti — vagy az adott esett ´́ol függ´́oen
regionális — kiadványokban közzé teszik.

A munkaprogram minden egyes szabványra megadja —
a vonatkozó ISONET szabály szerint — az adott ügy osz-
tályozását, a szabvány kidolgozásának eddig megvalósult
szintjét és utalást az alapul vett bármely nemzetközi szab-
ványra. Legkés´́obb munkaprogramjának közzétételekor a
szabványalkotó szervezet tájékoztatja ennek létezésér´́ol a
genfi ISO/IEC Információs Központot.

A bejelentés tartalmazza a szabványalkotó szervezet
nevét és címét, annak a kiadványnak nevét és kiadását,
amelyben a munkaprogramot közzétették, az id´́oszakot,
amelyre a munkaprogram vonatkozik, az árát (ha kérnek
érte), és azt, hogy hol és hogyan szerezhet´́o be. A bejelentés
közvetlenül az ISO/IEC Információs Központba is küld-
het´́o, vagy inkább az ISONET illetékes nemzeti tagján vagy
nemzetközi társult szervezetén keresztül történik.

k) Az ISO/IEC nemzeti tagja minden er´́ofeszítést meg-
tesz, hogy az ISONET tagjává váljon, vagy hogy tagnak jelöl-
jön egy másik szervezetet, valamint hogy szert tegyen a leg-
magasabb szint´́u tagsági típusra, mely ISONET-tag számára
lehetséges. A többi szabványalkotó szervezet minden er´́ofe-
szítést megtesz, hogy társuljon az ISONET-taggal.

l)  Egy szabvány elfogadása el´́ott a szabványalkotó szer-
vezet legalább 60 napot bocsát rendelkezésre a WTO Ta-
gok területén m´́uköd´́o érdekelt feleknek, hogy megtegyék
észrevételeiket a szabványtervezetre vonatkozólag. Ez az
id´́oszak azonban lerövidíthet´́o, ha sürg´́os biztonsági,
egészségügyi vagy környezeti problémák merülnek fel vagy
felmerülésük fenyeget. Az észrevételek benyújtására nyit-
va álló id´́oszak kezdeténél nem kés´́obb, a szabványalkotó
szervezet értesítést tesz közzé az észrevételek benyújtására
nyitva álló id´́oszakra vonatkozólag a j)  pontban meghatá-
rozott kiadványban. Ezen bejelentés — amennyire lehet-
séges — tartalmazza azt, hogy a szabványtervezet eltér-e a
vonatkozó nemzetközi szabványoktól.

m) A WTO egy Tagjának területén m´́uköd´́o bármely
érdekelt Fél kérésére a szabványalkotó szervezet haladék-
talanul rendelkezésre bocsátja azon szabványtervezet szö-
vegét vagy gondoskodik annak rendelkezésre bocsátásáról,
amelyet észrevételezésre nyújtott be. Az ezen szolgáltatá-
sért felszámított bármely díj, a kézbesítés tényleges költsé-
geit leszámítva, azonos a hazai és külföldi felek esetében.

n) A szabványalkotó szervezet a szabvány kidolgozásá-
nak további szakaszai során figyelembe veszi az észrevéte-
lezési id´́oszak alatt beérkezett észrevételeket. Olyan észre-
vételekre, amelyek azon szabványalkotó szervezeteken ke-
resztül érkeztek, amelyek elfogadták a Jó Gyakorlat jelen
Kódexét, kérésre a lehet´́o leggyorsabban kell válaszolni. A
válasz tartalmazza azt, hogy miért van szükség a vonatkozó
nemzetközi szabványoktól való eltérésre.

o) Ha a szabványt elfogadták, azt azonnal nyilvánosság-
ra kell hozni.

p) Egy WTO Tag területén m´́uköd´́o bármely érintett
Fél kérésére a szabványalkotó szervezet haladéktalanul
rendelkezésre bocsátja legutóbbi munkaprogramja vagy az
általa létrehozott szabvány szövegét, vagy gondoskodik
rendelkezésre bocsátásáról. Az ezen szolgáltatásért felszá-
mított bármely díj a kézbesítés tényleges költségeit leszá-
mítva azonos a hazai és külföldi felek esetében.

r) A szabványalkotó szervezet méltányosan megfontolja
az olyan konzultációk lehet´́oségét és megfelel´́o lehet´́oséget
biztosít ezekre, amelyek tárgya a Jó Gyakorlat jelen Kódexét
elfogadó szabványalkotó szervezetek által ezen Kódex m´́ukö-
désére vonatkozólag tett bejelentés. A szabványalkotó szer-
vezet minden objektív er´́ofeszítést megtesz annak érdekében,
hogy minden panaszra megoldást találjon.
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MEGÁLLAPODÁS A KERESKEDELMI VONZATÚ BERUHÁZÁSI INTÉZKEDÉSEKŔÓL

A Tagok
tekintettel arra, hogy a Miniszterek a Punta del Este-i

Nyilatkozatban megállapodtak, hogy ,,A beruházási intéz-
kedések kereskedelmet korlátozó és torzító hatásaira vo-
natkozó GATT Cikkek m´́uködésének vizsgálatát köve-
t´́oen, tárgyalások útján, amint helyénvaló, további olyan
rendelkezéseket dolgoznak ki, amelyek szükségesek lehet-
nek az ilyen, kereskedelemre hátrányos hatások elkerülé-
séhez’’,

óhajtva a világkereskedelem növekedésének és fokoza-
tos liberalizációjának ösztönzését és a nemzetközi határo-
kat átszel´́o beruházások el´́osegítését, hogy er´́osödjön vala-
mennyi kereskedelmi partner, különösen a fejl´́od´́o ország
Tagok, gazdasági növekedése, a szabad verseny biztosítása
mellett,

figyelembe véve a fejl´́od´́o és különösen a legkevésbé
fejlett ország Tagok sajátos kereskedelmi, fejlesztési és
pénzügyi szükségleteit,

elismerve, hogy bizonyos beruházási intézkedések ke-
reskedelmet korlátozó és torzító hatásokkal járhatnak

ezennel az alábbiakban állapodnak meg:

1. Cikk

Hatály

A jelen Megállapodás kizárólag az árukereskedelemmel
kapcsolatos beruházási intézkedésekre vonatkozik (a jelen
Megállapodásban a továbbiakban: TRIM-ek).

2. Cikk

Nemzeti elbánás és mennyiségi korlátozások

1. A GATT 1994 szerinti egyéb jogok és kötelezettsé-
gek sérelme nélkül, egyetlen Tag sem alkalmaz olyan
TRIM-et, amely nincs összhangban a GATT 1994
III. Cikke vagy XI. Cikke rendelkezéseivel.

2. Azon TRIM-ek illusztratív listáját, amelyek nincse-
nek összhangban a GATT 1994 III. Cikke 4. pontjában
el´́oírt, a nemzeti elbánásra vonatkozó, valamint a GATT
1994 XI. Cikke 1. pontjában el´́oírt, a mennyiségi korláto-
zások általános felszámolására vonatkozó kötelezettség-
gel, a jelen Megállapodás Melléklete tartalmazza.

3. Cikk

Kivételek

A GATT 1994 szerinti valamennyi kivétel érvényes,
amennyiben helyénvaló, a jelen Megállapodás rendelkezé-
seire.

4. Cikk

Fejl´́od´́o ország Tagok

Valamely fejl´́od´́o ország Tagnak, olyan mértékben és olyan
módon, áll szabadságában ideiglenesen eltérni a 2. Cikk ren-
delkezéseit´́ol, ahogyan a GATT 1994 XVIII. Cikke, a GATT
1994 Fizetési Mérleg Rendelkezésekr´́ol szóló Egyetértése és
a Fizetési Mérleg Okokból Hozott Kereskedelmi Intézkedé-
sekr´́ol szóló, 1979. november 28-án elfogadott Nyilatkozat
(BISD 26S/205—209) a Tag számára a GATT 1994 III. és
XI. Cikkeinek rendelkezéseit´́ol való eltérésként megenge-
dik.

5. Cikk

Bejelentés és átmeneti rendelkezések

1. A Tagok a WTO Egyezmény hatálybalépését követ´́o
90 napon belül bejelentenek az Árukereskedelmi Tanács-
nak minden olyan általuk alkalmazott TRIM-et, amely
nincs összhangban jelen Megállapodás rendelkezéseivel.
Az ilyen általános vagy specifikus alkalmazású TRIM-eket
alapvet´́o jellemz´́oikkel együtt jelentik be.1

2. Minden Tag felszámolja az 1. pont szerint bejelentett
valamennyi TRIM-et a WTO Egyezmény hatálybalépésé-
t´́ol számított két éven belül, fejlett ország Tagok esetében,
öt éven belül, fejl´́od´́o ország Tagok esetében és hét éven
belül, a legkevésbé fejlett ország Tagok esetében.

3. Az Árukereskedelmi Tanács, kérés alapján, meg-
hosszabbíthatja az 1. pont szerint bejelentett TRIM-ek
felszámolására szabott átmeneti id´́oszakot azon fejl´́od´́o
ország Tagok, beleértve a legkevésbé fejlett ország Tago-
kat is, esetében, amelyeknek a jelen Megállapodás rendel-
kezéseinek teljesítése különös nehézségeket okoz. Az
ilyen kérés megvizsgálása során az Árukereskedelmi Ta-
nács figyelembe veszi a szóban forgó Tag egyedi fejlesztési,
pénzügyi és kereskedelmi szükségleteit.

4. Az átmeneti id´́oszak alatt a Tagok nem módosítják
valamely, az 1. pont szerint bejelentett TRIM feltételeit
ahhoz képest, ami a WTO Egyezmény hatálybalépése nap-
ján érvényben volt, abból a célból, hogy növeljék a 2. Cikk
rendelkezéseivel való összeegyeztethetetlenség mértékét.
A WTO Egyezmény hatálybalépése el´́ott kevesebb, mint
180 nappal bevezetett TRIM-ek nem részesülnek a 2. pont
szerinti átmeneti rendelkezések el´́onyeib´́ol.

5. A 2. Cikk rendelkezései ellenére, valamely Tag, annak
érdekében, hogy ne hozzon hátrányos helyzetbe olyan lé-
tez´́o vállalatokat, amelyekre egy, az 1. pont szerint bejelen-
tett TRIM vonatkozik, az átmeneti id´́oszakban ugyanezt a
TRIM-et új beruházásra is alkalmazhatja, amikor

(i)  az ilyen beruházás és a létez´́o vállalatok termékei
hasonló termékek, és

(ii)  szükséges az új beruházás és a létez´́o vállalatok
közötti versenyfeltételek torzulásának elkerülése.

1 A diszkrecionális jogkörben alkalmazott TRIM-ek esetében minden
egyes specifikus alkalmazást be kell jelenteni. Olyan információt, ami
konkrét vállalatok jogos üzleti érdekeit sértené, nem kell felfedni.
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Egy új beruházásra ilyen módon alkalmazott bármely
TRIM-et bejelentik az Árukereskedelmi Tanácsnak. Az
ilyen TRIM feltételeinek, a versenyre gyakorolt hatásukat
illet´́oen, egyenérték´́ueknek kell lenniük a létez´́o vállala-
tokra alkalmazottéval és egyidej´́uleg kell azokat megszün-
tetni.

6. Cikk

Átláthatóság

1. A Tagok, a TRIM-ek tekintetében, ismételten meg-
er´́osítik az átláthatóságra és bejelentésre vonatkozó, a
GATT 1994 X. Cikkében, az 1979. november 28-án elfo-
gadott, Bejelentésr´́ol, Konzultációról, Vitarendezésr´́ol és
Ellen´́orzésr´́ol szóló Egyetértésben foglalt ,,Bejelentésre’’
vonatkozó vállalásban, valamint az 1994. április 15-én el-
fogadott, a Bejelentési Eljárásokról szóló Miniszteri Dön-
tésben foglalt, kötelezettségvállalásukat.

2. Minden Tag bejelenti a Titkárságnak azon kiadványo-
kat, amelyekben TRIM-ek találhatók, beleértve azokat,
amelyeket regionális és helyi kormányzatok, valamint ha-
tóságok alkalmaznak területükön.

3. Minden Tag jóindulatú megfontolás tárgyává teszi az
információkéréseket és megfelel´́o konzultációs lehet´́osé-
get biztosít bármely, a jelen Megállapodásból adódó, más
Tag által felvetett ügyben. Összhangban a GATT 1994
X. Cikkével egyetlen Tag sem köteles olyan információt
kiszolgáltatni, aminek feltárása akadályozná törvények ér-
vényesítését vagy más módon ellentétes lenne a közér-
dekkel vagy sértené egyes, magán vagy állami vállalatok
jogos üzleti érdekeit.

7. Cikk

A Kereskedelmi Vonzatú Beruházási Intézkedések
Bizottsága

1. Ezennel létrehozásra kerül a Kereskedelmi Vonzatú
Beruházási Intézkedések Bizottsága (jelen Megállapodás-
ban a továbbiakban: Bizottság), amely minden Tag el´́ott
nyitott. A Bizottság megválasztja saját elnökét és alelnö-
két, és üléseit évente legalább egyszer, egyébként pedig
bármely Tag kérésére tartja.

2. A Bizottság az Árukereskedelmi Tanács által ráruhá-
zott feladatokat végzi és lehet´́oséget nyújt a Tagoknak,
hogy konzultáljanak bármely, jelen Megállapodás m´́ukö-
désével és végrehajtásával összefügg´́o ügyben.

3. A Bizottság figyelemmel kíséri jelen Megállapodás
m´́uködését és végrehajtását, és arról évente jelentést tesz
az Árukereskedelmi Tanácsnak.

8. Cikk

Konzultáció és vitarendezés

A jelen Megállapodás kapcsán felmerül´́o konzultációk-
ra és viták rendezésére a GATT 1994 XXII. és XXIII.
Cikkeinek rendelkezései, ahogyan azokat a Vitarendezési
Egyetértés kifejti és alkalmazza, érvényesek.

9. Cikk

Felülvizsgálat az Árukereskedelmi Tanács által

Nem több mint öt évvel a WTO Egyezmény hatályba-
lépése után az Árukereskedelmi Tanács felülvizsgálja a
jelen Megállapodás m´́uködését és, amint helyénvaló, java-
solja a Miniszteri Konferenciának szövegének módosítá-
sát. E felülvizsgálat folyamán az Árukereskedelmi Tanács
megvizsgálja, hogy a Megállapodást ki kell-e egészíteni a
befektetési politikára és a versenypolitikára vonatkozó
rendelkezésekkel.

Melléklet

a kereskedelmi vonzatú beruházási

intézkedésekr´́ol szóló Megállapodáshoz

Illusztratív Lista

1. A GATT 1994 III. Cikke 4. pontjában el´́oírt nemzeti
elbánás kötelezettségével összhangban nem álló TRIM-ek
magukban foglalják azokat, amelyek kötelez´́oek vagy a
hazai törvények, illetve adminisztratív döntések szerint
érvényesíthet´́ok, vagy amelyeknek betartása szükséges va-
lamilyen el´́ony megszerzéséhez, és amelyek megkövetelik:

a) belföldi származású vagy bármilyen belföldi forrás-
ból származó termék valamely vállalkozás általi megvásár-
lását vagy felhasználását, függetlenül attól, hogy azt konk-
rét termékekben, termékek mennyiségében vagy értéké-
ben, vagy helyi termelése mennyiségének vagy értékének
arányában határozták meg; vagy

b) hogy valamely vállalkozás import termék vásárlását
vagy felhasználását az általa exportált helyi termékek
mennyiségéhez vagy értékéhez viszonyított nagyságra kor-
látozzák.

2. A GATT 1994 XI. Cikkének 1. pontjában el´́oírt, a
mennyiségi korlátozások általános megszüntetésére vo-
natkozó kötelezettséggel összhangban nem álló TRIM-ek
magukban foglalják azokat, amelyek kötelez´́oek, vagy a
belföldi törvények, illetve adminisztratív döntések szerint
érvényesíthet´́ok, vagy amelyek betartása szükséges vala-
mely el´́ony megszerzéséhez, és amelyek

a) egy vállalat helyi termelésében felhasznált vagy ah-
hoz kapcsolódó termékek általa való importját általában,
vagy az általa exportált helyi termelés mennyiségéhez vagy
értékéhez kötött nagyságra korlátozzák;

b) egy vállalkozás helyi termeléshez felhasznált vagy
ahhoz kapcsolódó termék importját úgy korlátozzák, hogy
a vállalkozás devizához való hozzáférését a vállalkozásnak
tulajdonítható külföldi deviza beáramláshoz kapcsolódó
összegre korlátozzák; vagy

c) korlátozzák valamely vállalkozás termék exportját
vagy exportra történ´́o eladását, függetlenül attól, hogy azt
konkrét termékekben, termékek mennyiségeben vagy ér-
tékében, vagy helyi termelése mennyiségének vagy értéké-
nek arányában határozzák meg.
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MEGÁLLAPODÁS A GATT 1994 VI. CIKKÉNEK VÉGREHAJTÁSÁRÓL

A Tagok az alábbiakban állapodnak meg:

I. Rész

I. Cikk

Elvek

A dömpigellenes intézkedés olyan intézkedés, amely
csak a GATT 1994 VI. Cikkében meghatározott körülmé-
nyek között, és a jelen Megállapodás rendelkezéseinek
megfelel´́oen kezdeményezett1 és lefolytatott vizsgálatok
után hozható.

Az alábbi rendelkezések szabályozzák a GATT 1994
VI. Cikkének alkalmazását, amennyiben a dömpingelle-
nes törvények vagy rendelkezések alapján eljárásra ke-
rül sor.

2. Cikk

A dömping tényének a megállapítása

2.1. A Megállapodás céljaira egy termék akkor tekint-
het´́o dömpingeltnek — azaz egy másik ország kereskedel-
mébe a rendes értéknél alacsonyabb értéken bevezetett
terméknek —, ha az egyik országból a másik országba
exportált termék exportára alacsonyabb, mint a hasonló
terméknek a rendes kereskedelmi forgalomban érvényesü-
l´́o összehasonlító ára akkor, ha e terméket az exportáló
országban való felhasználásra szánták.

2.2. Ha az exportáló ország2 belföldi piacán a rendes
kereskedelmi forgalomban hasonló terméket nem értéke-
sítenek, vagy ha a sajátos piaci helyzet vagy az exportáló
ország belföldi piacán történ´́o értékesítés alacsony volu-
mene miatt ezek az eladások nem teszik lehet´́ové a megfe-
lel´́o összehasonlítást, a dömping különbözetet úgy kell
megállapítani, hogy összehasonlítást kell végezni valamely
megfelel´́o harmadik országba exportált hasonló termék
összehasonlító árával, amelynek reprezentatív árnak kell
lennie, vagy pedig az el´́oállítási költségekkel a származási
országban, amelyekhez hozzá kell adni az ügyviteli, érté-
kesítési és általános költségeket, továbbá a nyereség ész-
szer´́u összegét.

2.2.1. Az exportáló ország belföldi piacán a hasonló
termék értékesítése vagy egy harmadik országnak történ´́o
eladás, amely alatta marad az értékesítési, általános és
ügyviteli költségekkel növelt egységnyi termék-el´́oállítás
(állandó és változó) költségének, az ár miatt nem tekint-
het´́o rendes kereskedelmi ügyletnek, és a rendes érték
megállapításakor elhanyagolható, ha a hatóságok3 megál-
lapítják, hogy az eladások megfelel´́oen hosszú id´́otartam4

alatt történtek, lényeges mennyiségben és olyan áron,
amely ésszer´́u id´́on belül nem fedezi az összes költséget.5

Ha a vizsgálat id´́otartama alatt az eladásnál a költség alatti
termék egységnyi ára magasabb, mint a költségek súlyozott
átlaga, úgy ezt az árat egy ésszer´́u id´́on belüli, megtérülést
fedez´́o árnak kell tekinteni.

2.2.1.1. A 2. pont céljaira a költségeket általában a
vizsgált export´́or vagy termel´́o által nyilvántartott adatok
alapján kell kiszámítani, feltéve, hogy ezek az adatok meg-
felelnek az exportáló ország általánosan elfogadott szám-
viteli elveinek, és elfogadhatóan tükrözik a vizsgált termék
gyártásának, illetve értékesítésének költségeit. A hatósá-
goknak meg kell vizsgálniuk minden olyan bizonyítékot,
amely a megfelel´́o költségfelosztásról rendelkezésükre áll,
beleértve azokat is, amelyeket az export´́or vagy a termel´́o
a vizsgálat során bocsátott rendelkezésükre, feltéve, hogy
az export´́or vagy a termel´́o hagyományosan ilyen költség-
felosztást alkalmazott, különös tekintettel a helyes amor-
tizációs és értékcsökkenési id´́oszakok, a t´́okeberuházások
és az egyéb fejlesztési költségek megállapítására.
Amennyiben nem szerepelnek a jelen alpont költségfel-
osztásról szóló részében, a költségeket megfelel´́o módon
ki kell igazítani azoknál az egyszeri költségtételeknél, ame-
lyek a jelen- és/vagy jöv´́obeli termelést segítik el´́o, vagy
olyan körülmények fennállása esetén, amikor a vizsgálat
ideje alatt a költségeket induló tevékenységek befolyásol-
ják.6

2.2.2. A 2. pont céljaira, az ügyviteli, értékesítési, és
általános költségeknek, valamint a nyereségnek olyan
tényleges adatokon kell alapulniuk, amelyek a vizsgált
export´́ornél vagy termel´́onél hasonló termék gyártására és
értékesítésére vonatkoznak a rendes kereskedelmi forga-
lomban. Amikor a fenti értékek ilyen módon nem állapít-

1 A ,,kezdeményezett’’ kifejezés a jelen Megállapodásban arra a vizs-
gálatra vonatkozik, amellyel egy fél szabályszer´́u eljárást indít az 5. Cikk-
nek megfelel´́oen.

2 Az exportáló ország hazai piacán fogyasztásra szánt termék meny-
nyiségét általában elegend´́onek kell tekinteni a rendes érték megállapítá-
sára, amennyiben az ilyen értékesítések a vizsgált termék importáló or-
szágba történ´́o értékesítésének legalább 5%-át teszi ki, azonban ennél
alacsonyabb részesedés is elfogadható abban az esetben, amikor bizonyí-
ték támasztja alá, hogy az ilyen alacsony részarányt képvisel´́o eladások
mégis elegend´́o nagyságrendet képeznek a megfelel´́o összehasonlításhoz.

3 Amikor a Megállapodásban ,,hatóságok’’ kifejezés szerepel, ezt úgy
kell érteni, hogy megfelel´́o, magas szint´́u hatóságot jelent.

4 A hosszabb ideig tartó id´́otartam általában egy év, de nem kevesebb,
mint hat hónap

5 5 Ha a hatóságok megállapítása szerint a rendes érték megállapítá-
sához figyelembe vett tranzakciók eladási árának súlyozott átlaga alacso-
nyabb, mint az egységnyi költségek súlyozott átlaga, illetve, ha az egység-
nyi költség alatti áron történ´́o értékesítés volumene meghaladja a rendes
érték meghatározásához figyelembe vett tranzakciók során értékesített
mennyiség 20%-át.

6 Az induló tevékenységek esetében végrehajtott kiigazításnak tük-
röznie kell a kezdeti id´́oszak végén felmerült költségeket, vagy ha ez az
id´́oszak meghaladja a vizsgálat idejét, azokat a legfrissebb költségeket,
amelyeket a hatóságok a vizsgálat idején figyelembe vehetnek.
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hatóak meg, az értékeket a következ´́oképpen kell megha-
tározni:

(i)  az illet ´́o export ´́ornél vagy termel´́onél ténylegesen
felmerült és realizált pénzösszeg, a származási ország bel-
földi piacán az azonos általános kategóriába tartozó ter-
mékek gyártásához és értékesítéséhez viszonyítva;

(ii)  a többi vizsgált export ´́or vagy termel´́o esetében
ténylegesen felmerült és realizált pénzösszegek súlyozott
átlaga, a hasonló termékek gyártásához és értékesítéséhez
viszonyítva a származási ország belföldi piacán;

(iii)  bármely egyéb elfogadható módszer, feltéve, hogy
az ilyen módon megállapított nyereség nem haladja meg
azt a nyereséget, amelyet más export´́orök vagy termel´́ok
akkor realizálnak, amikor azonos általános kategóriába
tartozó terméket értékesítenek a származási ország belföl-
di piacán.

2.3. Azokban az esetekben, amikor nincs exportár, illet-
ve amikor az illetékes hatóságok az exportárat megbízha-
talannak ítélik, mivel az export´́or és az import´́or, vagy az
export´́or és egy harmadik fél között társulás vagy kompen-
zációs megállapodás áll fenn, az exportárat annak az árnak
az alapján lehet meghatározni, amelyen az importtermé-
ket egy független vásárlónak továbbadták. Amennyiben a
terméket nem adták tovább független vásárlónak, vagy az
átadás nem az importálás idején fennálló állapotban tör-
tént, az exportárat a hatóságok által meghatározott, elfo-
gadható alapon kell kiszámítani.

2.4. Az exportárat és a rendes értéket megfelel´́oen össze
kell hasonlítani. Ezt az összehasonlítást azonos kereske-
delmi szinten kell elvégezni, általában a gyári átvétel szint-
jén, azokhoz az eladásokhoz viszonyítva, amelyek,
amennyire csak lehetséges, azonos id´́oben zajlottak. Min-
den esetben, az eset érdemi sajátosságai szerint, megfele-
l´́oképpen figyelembe kell venni az eladás, az adózás, a
kereskedelmi szint, a mennyiség, a fizikai jellemz´́ok kü-
lönbségeit, és minden olyan egyéb különbséget, amely bi-
zonyítottan befolyásolja az árak összehasonlíthatóságát.7

A 3. pontban meghatározott esetekben, a költségeket, köz-
tük az importálás és a viszonteladás között felmerült vám-
és adóköltségeket, valamint a halmozódó nyereséget is
figyelembe kell venni. Amennyiben a fenti tényez´́ok befo-
lyásolják az árak összehasonlíthatóságát, a hatóságoknak
a megállapított exportár kereskedelmi szintjével megegye-
z´́o kereskedelmi szinten kell megállapítaniuk a rendes
értéket, vagy pedig a jelen pont rendelkezései szerint, meg-
felel´́oképpen figyelembe kell venniük a fenti tényez´́oket.
A hatóságoknak tudatniuk kell az érintett felekkel, hogy
milyen információ szükséges a méltányos összehasonlítás-
hoz, és nem róhatnak a felekre túlzott bizonyítási kötele-
zettséget.

2.4.1. Amikor a 4. pontban el´́oírt összehasonlításhoz
valutaátváltásra van szükség, ezt az átváltást az eladás
napján érvényes valutaárfolyamon8 kell végrehajtani,
azzal a kikötéssel, hogy amennyiben az érintett expor-
tértékesítéshez közvetlenül határid´́os valutaügylet kap-
csolódik, akkor a határid´́os ügylet átváltási árfolyamát
kell alkalmazni. Az árfolyam-ingadozást nem kell figye-
lembe venni, és a hatóságoknak a vizsgálat során leg-
alább 60 napot kell biztosítaniuk az export ´́oröknek arra,
hogy exportáraikat kiigazíthassák olyan módon, hogy
azok tükrözzék a vizsgálat ideje alatti tartós árfolyam-
mozgásokat.

2.4.2. A 4. pont megfelel´́o összehasonlítást el´́oíró ren-
delkezéseinek értelmében, a vizsgálat ideje alatt fennálló
dömpingkülönbözet létezését általában úgy kell megálla-
pítani, hogy össze kell hasonlítani a rendes érték súlyozott
átlagát az összes összehasonlítható exportügylet árainak
súlyozott átlagával, vagy pedig úgy, hogy a rendes értéket
tranzakciónként kell összevetni az exportárakkal. A súlyo-
zott átlag alapján megállapított rendes értéket akkor lehet
összehasonlítani az egyes exportügyletek áraival, ha a ha-
tóságok olyan exportárakat találnak, amelyek jelent´́osen
eltérnek az egyes vásárlók, régiók vagy id´́oszakok esetében,
és ha az export´́or magyarázatot nyújt arra nézve, miért nem
lehet ezeket a különbségeket megfelel´́oképpen figyelembe
venni a súlyozott átlagonkénti vagy a tranzakciónkénti
összehasonlítás alkalmazásakor.

2.5. Abban az esetben, amikor a terméket nem közvet-
lenül a származási országból importálják, hanem közvetít´́o
országból exportálják az importáló Tagba, azt az árat,
amelyen az exportáló ország a terméket az importáló Tag-
nak eladja, össze kell vetni az exportáló ország összehason-
lítható áraival. Az összehasonlítást el lehet végezni a szár-
mazási ország áraival is, abban az esetben, ha például a
terméket egyszer´́uen csak átrakják a közvetít´́o ország terü-
letén, vagy pedig az exportáló országban nem gyártanak
ilyen terméket, illetve ha az exportáló országban nem léte-
zik összehasonlítható ár.

2.6. Jelen Megállapodásban a ,,hasonló termék’’ (,,pro-
duit similaire’’) azonos terméket jelöl, azaz olyan termé-
ket, amely minden szempontból megegyezik a vizsgált ter-
mékkel, illetve ilyen termék hiányában olyan más termé-
ket, amely nem minden szempontból azonos a vizsgált
termékkel, de rendelkezik olyan tulajdonságokkal, ame-
lyek rendkívül hasonlítanak a vizsgált termék tulajdonsá-
gaihoz.

2.7. A jelen Cikk nem sérti a GATT 1994 1. Mellékleté-
nek VI. Cikkében az 1. ponthoz csatolt második Kiegészít´́o
Rendelkezést.

7 Magától értet´́odik, hogy fenti tényez´́ok némelyike között átfedés
állhat fenn, és a hatóságoknak kell gondoskodniuk arról, hogy a jelen
rendelkezés értelmében már végrehajtott kiigazításokat csak egyszer vé-
gezzék el.

8 Az eladás napja általában a szerz´́odés megkötésének, a megrende-
lésnek, a megrendelés visszaigazolásának a napja, vagy a számla kelte,
attól függ´́oen, hogy melyik dokumentum határozza meg az értékesítés
legfontosabb feltételeit.
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3. Cikk

A kár megállapítása9

3.1. A GATT 1994 VI. Cikkének céljaira történ´́o kár-
megállapításnak kétségbevonhatalan bizonyítékra kell tá-
maszkodnia, és objektíven meg kell vizsgálnia

a) a dömpingelt importáru mennyiségét, a dömpingelt
importnak a belföldi piac hasonló termékeinek áraira gya-
korolt hatását,

b) az importnak az ilyen jelleg´́u termékek belföldi el´́o-
állítóira gyakorolt hatását.

3.2. A dömpingelt importáru mennyiségére vonatkozóan
a vizsgálatot végz´́o hatóságoknak meg kell vizsgálniuk, hogy
jelent´́osen megnövekedett-e a dömpingelt importáru
mennyisége, akár abszolút értékben, akár az importáló Tag
termeléséhez vagy fogyasztásához viszonyítva. A dömpingelt
import árakra gyakorolt hatásának tekintetében, a vizsgála-
tot végz´́o hatóságoknak meg kell vizsgálniuk, hogy a dömpin-
gelt importáru ára jelent´́osen alacsonyabb volt-e az importá-
ló Tag hasonló termékeinek áránál, illetve azt, hogy az ilyen
import hatása valamilyen más módon jelent´́os mértékben
leszorítja-e az árakat, illetve jelent´́os mértékben megakadá-
lyozza-e az egyébként esedékes áremeléseket. A fenti ismér-
vek közül egynek vagy többnek a fennállása nem feltétlenül
dönt´́o.

3.3. Amikor egynél több országból érkez´́o termékek
importja képezi a dömpingellenes vizsgálat tárgyát, a vizs-
gálatot végz´́o hatóságok csak abban az esetben határozhat-
ják meg az ilyen import hatását halmozottan, ha megálla-
pítják, hogy

a) az egyes országok importjainak viszonylatában ki-
számított dömpingkülönbözet nagyobb, mint az 5. Cikk
8. pontjában el´́oírt minimum, és minden országból az el-
hanyagolhatónál nagyobb mennyiség´́u importáru érkezik,
valamint, hogy

b) az egyes importtermékek versenyfeltételeinek, és az
importtermékek valamint a hasonló belföldi termékek
közti verseny feltételeinek tükrében helyénvaló az import
hatásainak halmozott meghatározása.

3.4. A dömpingelt import a vizsgált belföldi iparágra gya-
korolt hatásának vizsgálata ki kell hogy terjedjen valamennyi
olyan releváns gazdasági tényez´́o és mutató értékelésére,
amelyek befolyásolhatják az iparág állapotát, beleértve az
értékesítés, a termelés, a nyereség, a piaci részesedés, a ter-
melékenység, a befektetések megtérülésének, illetve a kapa-
citás kihasználtságának tényleges és potenciális visszaeséseit;
a belföldi árakat befolyásoló tényez´́oket; a dömpingkülönbö-
zet nagyságát; a cash flow-ra, az árukészletekre, a foglalkoz-

tatottságra, a fizetésekre, a növekedésre, valamint a t´́okebe-
vonási és befektetési képességre gyakorolt tényleges és po-
tenciális kedvez´́otlen hatásokat. A fenti lista nem teljes, és a
tényez´́ok közül egy vagy több megléte nem szükségszer´́uen
dönt´́o.

3.5. Be kell bizonyítani, hogy a 2. és 4. pontokban kifej-
tett dömpinghatásokon keresztül a dömpingelt import a
jelen Megállapodás értelmében kárt okoz. A dömpingelt
import és a belföldi iparágnak okozott kár közötti ok-oko-
zati összefüggést az összes releváns bizonyítékra támasz-
kodva, a hatóságok el´́ott kell bebizonyítani. A hatóságok-
nak meg kell vizsgálniuk minden olyan, a dömpingelt im-
porton kívül ismert tényez´́ot, amely azzal egy id´́oben kárt
okoz a belföldi iparágnak; az ilyen egyéb tényez´́ok által
okozott kár nem tulajdonítható a dömpingelt importnak.
Az ilyen szempontból relevánsnak tekinthet´́o tényez´́ok
között szerepel többek között a nem dömpingáron értéke-
sített import ára és mennyisége, a kereslet csökkenése, a
fogyasztói szokások változása, a belföldi és külföldi terme-
l´́ok kereskedelemkorlátozó gyakorlata, illetve a köztük
folyó verseny, a technológiai fejl´́odés, valamint a belföldi
ipar exportteljesítménye és termelékenysége.

3.6. Amikor a rendelkezésre álló adatok, a termelési
folyamat, a termel´́o forgalma, a nyereség és egyéb hasonló
kritériumok alapján lehetséges a belföldi termelés elhatá-
rolása, akkor a dömpingelt import hatását a hasonló ter-
mék belföldi el´́oállításához viszonyítva kell meghatározni.
Amikor a termelés elhatárolása nem lehetséges, a dömpin-
gelt import hatását annak a legsz´́ukebb termékcsoport
vagy termékskála el´́oállításának vizsgálatával kell megál-
lapítani, amely olyan hasonló terméket tartalmaz, amir´́ol
valamennyi szükséges információ beszerezhet´́o.

3.7. A jelent´́os kár veszélyének megállapítása nem pusz-
ta állításon, feltevésen, vagy távoli eshet´́oségen, hanem
tényeken kell, hogy alapuljon. Világosan el´́oreláthatónak
és közelinek kell lennie a körülmények olyan változásának,
amely azt a helyzetet idézi el´́o, amelyben a dömping kárt
okoz.10 A jelent´́os kárveszély fennállásának megállapítása-
kor a hatóságoknak többek között az alábbi tényez´́oket
kell megvizsgálniuk:

(i)  a belföldi piacra érkez´́o dömpingelt importáru
mennyiségének emelkedését, amely valószín´́usíti a jelen-
t´́osen megnövekedett importot;

(ii)  elegend´́o, szabadon felhasználható kapacitás, vagy
pedig jelent´́os, küszöbön álló kapacitásnövekedés megje-
lenését az export´́ornél, amely arra utal, hogy valószín´́uleg
jelent´́osen megnövekedett az importáló Tag piacára irá-
nyuló dömpingelt export, figyelembe véve, hogy az esetle-
ges exporttöbblet befogadására más exportpiacok is ren-
delkezésre állnak-e;

9 Egyéb rendelkezés hiányában, a Megállapodásban a ,,kár’’ kifejezést
úgy kell értelmezni, mint a belföldi iparágnak okozott jelent´́os kárt, a
belföldi iparágat fenyeget´́o jelent´́os kár veszélyét, vagy pedig az ilyen
iparág létrehozásának jelent´́os hátráltatását. A kár értelmezésének össz-
hangban kell állnia a jelen Cikk rendelkezéseivel.

10 Ennek egyik, bár nem kizárólagos példája az a helyzet, amikor
meggy´́oz´́o ok merül fel annak feltételezésére, hogy a közeljöv´́oben jelen-
t´́osen meg fog n´́oni a termék dömpingáru importja
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(iii)  az importáru olyan áron érkezik-e az országba,
amely a belföldi árakra jelent´́os leszorító vagy lefojtó ha-
tást gyakorol, és amely valószín´́uleg meg fogja növelni a
további import iránti keresletet;

(iv)  a vizsgálat alatt álló termék raktárkészleteit.
A fenti tényez´́ok közül önmagában egy sem adhat dönt´́o

útmutatást, de az összes ismérv jelenléte esetén le kell
vonni azt a következtetést, hogy további dömpingelt ex-
port várható, és hogy dömpingellenes intézkedések hiá-
nyában jelent´́os kár merül majd fel.

3.8. Abban az estben, amikor a dömpingelt import kár-
okozással fenyeget, a dömpingellenes intézkedések alkal-
mazásának megfontolásánál és elhatározásánál különös
gonddal kell eljárni.

4. Cikk

A belföldi iparág meghatározása

4.1. Jelen Megállapodás céljaira a ,,belföldi iparág’’ ki-
fejezést úgy kell értelmezni, hogy az a hasonló termék
belföldi termel´́oinek összességére vagy közülük azokra
vonatkozik, amelyeknek együttes termékkibocsátása a tel-
jes belföldi termelés jelent´́os hányadát teszi ki, kivéve az
alábbiakat:

(i)  abban az esetben, amikor a termel´́ok kapcsolt vi-
szonyban állnak11 az állítólagos dömpingtermék import´́o-
reivel vagy export´́oreivel, illetve, ha ´́ok maguk importálják
a terméket, a ,,belföldi iparág’’ értelmezhet´́o a többi ter-
mel´́ore vonatkozó kifejezésként;

(ii)  kivételes esetekben, a Tag területe a vizsgált terme-
lés szempontjából két vagy több versenypiacra osztható, és
az egyes piacok termel´́oi külön iparágnak tekinthet´́ok,
amennyiben a) az ilyen piac termel´́oi a szóban forgó áruból
teljes vagy majdnem teljes termelésüket ezen a piacon
értékesítik, és b) a piac keresletének kielégítésében nem
játszanak jelent´́os szerepet a kérdéses terméket az ország
más részein el´́oállító termel´́ok. Ilyen körülmények között
a károkozás megállapítható még abban az esetben is, ami-
kor a kár nem érinti a teljes belföldi termelés jelent´́os
hányadát, feltéve, hogy a dömpingelt import egy ilyen el-
szigetelt piacra összpontosul, és ha, ezen túlmen´́oen, a
dömpingelt import kárt okoz a piac valamennyi vagy szinte
valamennyi termel´́ojének.

4.2. A belföldi iparágnak egy bizonyos terület termel´́oi-
ként történ´́o értelmezése esetén, úgy ahogy ez az 1. pont
(ii)  alpontjában történt, dömpingellenes vámok csak azok-
ra a vizsgált termékekre vethet´́ok ki12, amelyeket végs´́o
fogyasztásra szállítanak az adott területre. Ha az importáló
Tag alkotmányjoga nem teszi lehet´́ové a dömpingellenes
vám kivetését ezen az alapon, az importáló Tag csak abban
az esetben vethet ki dömpingellenes vámokat korlátozás
nélkül, ha

a) az export ´́oröknek lehet´́oséget adott arra, hogy be-
szüntessék az érintett területre irányuló dömpingárú ex-
portot, vagy a 8. Cikkellyel összhangban biztosítékokat
nyújthassanak, és nem kapott azonnal megfelel´́o biztosí-
tékokat, illetve, ha

b) ezeket a vámokat a kérdéses területet ellátó vala-
mennyi termel´́o termékeire kivetik.

4.3. A GATT 1994 XXIV Cikkének 8. a) pontja értel-
mében, akkor, amikor két vagy több ország az integráció
olyan fokát érte el, amelynél már a közös és egységes piac
jellemz´́oivel rendelkeznek, a teljes integrációs terület ipar-
ágát kell az 1. pontban meghatározott belföldi iparágnak
tekinteni.

4.4. A 3. Cikk 6. pontjának rendelkezései erre a Cikkre
is alkalmazandók.

5. Cikk

Eljárás kezdeményezése és az azt követ´́o vizsgálat

5.1. A 6. pontban foglaltak kivételével, az állítólagos
dömping létezését, mértékét és hatását megállapító vizs-
gálatot a belföldi iparág által vagy nevében benyújtott
írásos kérelem indítja el.

5.2. Az 1. pontban szerepl´́o kérelemnek bizonyítékot
kell tartalmaznia

a) a dömpingr´́ol,
b) arról, hogy a GATT 1994 6. Cikk értelmében, és a

jelen Megállapodás értelmezésével összhangban károko-
zás történt, valamint arról, hogy

c) a dömpingelt import és az állítólagos kár között
ok-okozati összefüggés áll fenn. Olyan egyszer´́u állítás,
amelyet nem támaszt alá releváns bizonyíték, nem teljesíti
a jelen pontban megszabott feltételeket. A kérelemnek
tartalmazni kell az alábbi, a kérelmez´́o számára ésszer´́uen
hozzáférhet´́o információt:

(i)  a kérelmez´́o nevét, és a kérelmez´́o belföldi termelé-
sének volumenét és értékét a hasonló termék vonatkozá-
sában. Abban az esetben, amikor az írásos kérelmet egy
belföldi iparág nevében nyújtják be, a kérelemnek azono-
sítania kell azt az iparágat, amelynek a nevében a kérelmet

11 A jelen pont alkalmazásánál, egy termel´́or ´́ol csak akkor mondható,
hogy az export´́orrel vagy az import´́orrel kapcsolt viszonyban áll, ha a)
valamelyikük közvetve vagy közvetlenül irányítja a másikat, vagy b) mind-
kett´́o egy harmadik fél közvetett vagy közvetlen irányítása alatt áll, vagy
ha c) közösen közvetve vagy közvetlenül irányítanak egy harmadik felet,
amennyiben alapos okkal feltételezhet´́o, hogy az érintett termel´́o a kap-
csolatból kifolyólag másképp viselkedik mint a többi, kapcsolt viszonyban
nem álló termel´́o. A jelen pont céljaira az egyik félr´́ol akkor mondható ki,
hogy irányítja a másikat, ha a fél jogi vagy m´́uködési pozíciójánál fogva
korlátozhatja ki, vagy utasíthatja a másikat.

12 Az Megállapodásban a ,,kivetni’’ kifejezés egy vám vagy adó visz-
szavonhatatlan vagy végleges jelleggel történ´́o törvényes kivetését vagy
beszedését jelenti.
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benyújtják, azaz közölnie kell a hasonló terméket el´́oállító
ismert belföldi termel´́ok (vagy pedig a hasonló terméket
el´́oállító belföldi termel´́ok szövetségeinek) névlistáját, és
a lehetséges mértékben meg kell határoznia, milyen
mennyiségben és értékben állítják el´́o ezek a termel´́ok a
hasonló terméket;

(ii)  az állítólagos dömpingáru teljes leírását, az érintett
származási vagy export országot, esetleg országokat, vala-
mennyi ismert export´́or vagy külföldi termel´́o nevét, és a
kérdéses terméket importáló személyek névsorát;

(iii)  tájékoztatást a kérdéses termék fogyasztói áráról a
származási vagy exportáló országban vagy országokban
(illetve, ahol erre mód van, információt arra vonatkozóan,
milyen áron adja el a származási vagy exportáló ország vagy
országok a terméket egy harmadik országnak esetleg or-
szágoknak, vagy információt a termék számított értéké-
r´́ol), információt az exportárakról, vagy ahol erre mód van,
arról az árról, amelyen a terméket az importáló Tag terü-
letén az els´́o független vásárlónak továbbadják;

(iv)  az állítólagosan dömpingelt import mennyiségé-
nek növekedésére vonatkozó információt, valamint tájé-
koztatást arról, hogy ez az import milyen hatást gyakorol
a hasonló termék áraira a belföldi piacon, és ebb´́ol követ-
kez´́oen milyen hatással jár a belföldi iparágra nézve. Az
utóbbi hatást a 3. Cikk 2. és 4. pontjában felsoroltakhoz
hasonló, a hazai iparág állapotát befolyásoló releváns té-
nyez´́ok és mutatók segítségével be kell bizonyítani.

5.3. A hatóságoknak meg kell vizsgálniuk a kérelemben
közölt bizonyítékok pontosságát és helytállóságát, hogy
eldönthessék, elegend´́o bizonyíték áll-e rendelkezésükre a
vizsgálat elindításához.

5.4. Csak akkor indítható vizsgálat az 1. pont értelmé-
ben, ha a hatóságok a hasonló terméket el´́oállító belföldi
termel´́ok által benyújtott kérelem támogatottságának vagy
ellenzésének13 ellen´́orzésével megállapították, hogy a ké-
relem a belföldi iparág részér´́ol vagy annak nevében szüle-
tett 14. A kérelemr´́ol akkor mondható ki, hogy ,,a belföldi
iparág részér´́ol vagy annak nevében született’’, ha élvezi
azoknak a belföldi termel´́oknek a támogatását, akiknek
összkibocsátása meghaladja a termelés 50 százalékát ab-
ban a hasonló terméket el´́oállító részében, amely nyilatko-
zott a kérelem támogatásáról vagy ellenzésér´́ol. Nem in-
dítható azonban vizsgálat abban az esetben, ha a kérelmet
nyíltan támogató belföldi termel´́ok a belföldi iparág által
el´́oállított hasonló termék össztermelésének kevesebb,
mint 25 százalékát képviselik.

5.5. Amennyiben még nem született döntés a vizsgálat
megindításáról, a hatóságoknak tartózkodniuk kell a vizs-

gálatot kezdeményez´́o kérelem bármiféle közzétételét´́ol.
A megfelel´́oen dokumentált kérelem kézhezvétele után és
a vizsgálat elindítása el´́ott azonban a hatóságoknak értesí-
teniük kell az érintett exportáló Tag kormányát.

5.6. Amennyiben kivételes körülmények fennállása ese-
tén, az illetékes hatóságok úgy döntenek, hogy a belföldi
iparág részér´́ol vagy annak nevében született, a vizsgálatot
kezdeményez´́o írásos kérelem kézhezvétele nélkül indíta-
nak ilyen vizsgálatot, csak akkor indíthatják meg az eljá-
rást, ha a 2. pontban el´́oírtaknak megfelel´́oen a vizsgálat
megindításához elegend´́o bizonyítékkal rendelkeznek a
dömpingre, a károkozásra, és az ok-okozati összefüggésre
vonatkozóan.

5.7. A dömpingre és a károkozásra vonatkozó bizonyí-
tékokat egyidej´́uleg kell megvizsgálni

a) annak eldöntésénél, hogy megindítható-e a vizsgá-
lat, illetve

b) kés´́obb, a vizsgálat során, amelynek el´́obb kell meg-
kezd´́odnie, mint a Megállapodás rendelkezéseivel össz-
hangban az ideiglenes intézkedések bevezetésére megálla-
pított legkorábbi nap.

5.8. Az 1. pontnak megfelel´́oen benyújtott kérelmet el
kell utasítani, és a vizsgálatot azonnal le kell zárni,
amennyiben az illetékes hatóság megbizonyosodik arról,
hogy a dömpingre és a károkozásra vonatkozóan nem áll
rendelkezésre elegend´́o bizonyíték az ügy továbbviteléhez.
Azonnal le kell zárni az ügyet abban az esetben, ha a
hatóságok megállapítják, hogy a dömpingkülönbözet mi-
nimális, vagy a potenciális vagy tényleges dömping
mennyisége, illetve az okozott kár elhanyagolható. A döm-
pingkülönbözet akkor tekinthet´́o minimálisnak, ha nem
haladja meg az exportár 2 százalékát. A dömpingelt import
mennyisége általában akkor tekinthet´́o elhanyagolható-
nak, ha az egy bizonyos országból érkez´́o dömpingelt im-
port volumene a hasonló termék Tagba irányuló összes
importjának kevesebb, mint 3 százalékát teszi ki, kivéve azt
az esetet, amikor azok az országok, amelyekb´́ol a dömpin-
gelt import volumene a hasonló termék Tagba irányuló
importjának kevesebb, mint 3 százalékát teszi ki, együtte-
sen meghaladják a hasonló termék Tagba irányuló import-
jának 7 százalékát.

5.9. A dömpingellenes eljárás nem akadályozhatja a
vámkezelést.

5.10. A vizsgálat ideje csak kivételes esetben haladhatja
meg a megindítástól számított egy évet, és semmilyen kö-
rülmények között nem lehet hosszabb 18 hónapnál.

6. Cikk

Bizonyíték

6.1. A dömpingellenes vizsgálatban érdekelt valamennyi
félnek tájékoztatást kell kapnia a hatóságok által igényelt
információról, és b´́oséges lehet´́oséget kell számukra bizto-

13 Széttagolt és rendkívül nagy számú termel´́ot egyesít ´́o iparág estén,
a hatóságok a támogatottságot, illetve az ellenzést statisztikailag érvényes
mintavételi módszerekkel állapíthatják meg.

14 A Tagoknak tudomásuk van arról, hogy egyes Tagok területén, a
hasonló termék belföldi el´́oállítóinak alkalmazottai, vagy ezeknek az al-
kalmazottaknak a képvisel´́oi támogathatják az 1. pontban tárgyalt vizsgá-
lati kérelmet, illetve maguk is benyújthatnak ilyet.
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sítani ahhoz, hogy írásban benyújthassanak minden olyan
bizonyítékot, amelyet a kérdéses vizsgálat szempontjából
relevánsnak tartanak.

6.1.1. A külföldi termel´́ok export´́oreinek, akik kézhez
kapják a dömpingellenes vizsgálatban használatos kérd´́o-
íveket, legalább 30 napot kell biztosítani a válaszadásra.15

Méltányos elbírálásban kell részesíteni minden, a 30 napos
határid´́o meghosszabbítására irányuló kérelmet, és
amennyiben az export´́or kérését megindokolja, a hosszab-
bítást minden lehetséges esetben meg kell adni.

6.1.2. A bizonyítékokra vonatkozó titoktartási kötele-
zettséget szem el´́ott tartva, az érdekelt felek által írásban
benyújtott bizonyítékot azonnal hozzáférhet´́ové kell tenni
a vizsgálatban résztvev´́o többi érdekelt fél számára.

6.1.3. A vizsgálat megindításával egyid´́oben, a hatósá-
goknak át kell adniuk az 5. Cikk 1. pontjának megfelel´́oen
benyújtott írásos kérelem teljes szövegét az ismert expor-
t´́oröknek16, valamint az exportáló Tag hatóságainak, és
igény esetén hozzáférhet´́ové kell tenniük azt a többi a
vizsgálatban érintett, érdekelt fél számára. Megfelel´́oen
tekintettel kell lenniük az 5. pontban említett titoktartási
kötelezettségre.

6.2. A dömpingellenes vizsgálat során valamennyi fél-
nek maradéktalan lehet´́oséget kell biztosítani érdekei vé-
delmére. Ennek el´́osegítésére, a hatóságoknak igény sze-
rint lehet´́oséget kell biztosítaniuk valamennyi érdekelt fél
számára, hogy találkozhassanak az ellentétes érdekeket
képvisel´́o felekkel, hogy ellentétes nézeteiket és a cáfoló
érveiket kifejthessék. Az ilyen lehet´́oségek biztosításakor
figyelembe kell venni a titoktartás szükségességét és a felek
érdekeit. Egyetlen felet sem lehet kötelezni arra, hogy
megjelenjen a tárgyaláson, és a távolmaradás nem érinthe-
ti hátrányosan az illet´́o fél ügyét. Az érdekelt feleknek
indokolt esetben jogukban áll, hogy egyéb információt
szóban ismertessenek.

6.3. A 2. pontban foglaltak értelmében, a szóban is-
mertetett információt a hatóságoknak csak akkor kell
figyelembe venniük, ha azt kés´́obb írásban rögzítették,
és az 1.2 alpontnak megfelel´́oen a többi érdekelt fél
számára hozzáférhet ´́ové tették.

6.4. Amennyiben lehetséges, a hatóságoknak id´́oben
lehet´́oséget kell biztosítaniuk valamennyi érdekelt fél szá-
mára az összes, álláspontjuk ismertetésének szempontjá-
ból releváns, a hatóságok által a dömpingellenes vizsgálat
során felhasznált információ megtekintésére, amennyiben

azok az 5. pont értelmében nem bizalmasak, valamint arra,
hogy el´́oterjesztésüket ennek az információnak az alapján
készítsék el.

6.5. Bármely, természeténél fogva bizalmas információt
(mivel felfedése például jelent´́os versenyel´́onyhöz juttatna
egy versenytársat, vagy pedig rendkívül hátrányosan érin-
tené az információt rendelkezésre bocsátó személyt vagy
azt a személyt, akit´́ol az információt rendelkezésre bocsátó
személy az információt szerezte), vagy olyan információt,
amelyet a vizsgálatban érintett felek bizalmas információ-
ként bocsátottak rendelkezésre, a hatóságoknak, megfele-
l´́o indoklás estén, bizalmas infomációként kell kezelniük.
Az ilyen információ nem fedhet´́o fel az információt rendel-
kezésre bocsátó fél külön engedélye nélkül.17

6.5.1. A hatóságoknak fel kell kérniük az érdekelt fe-
leket arra, hogy a nem bizalmas összefoglalók összeállítá-
sához bizalmas információt bocsássanak rendelkezésre.
Ezeknek az összefoglalóknak megfelel´́oen részletezettnek
kell lenniük a rendelkezésre bocsátott titkos információ
lényegének elfogadható megértéséhez. Kivételes esetek-
ben az érintett felek közölhetik, hogy az ilyen információ
nem alkalmas összefoglaló készítésére. Ilyen kivételes ese-
tekben, az érintett félnek meg kell indokolnia, hogy miért
nem lehetséges az összefoglaló készítése.

6.5.2. Amennyiben a hatóságok a bizalmas kezelés iránti
kérelmet indokolatlannak tartják, és az információ rendel-
kezésre bocsátója vonakodik akár az információ közzété-
telét´́ol, akár attól, hogy engedélyt adjon az információ
általános összefoglaló formájában történ´́o feltárására, a
hatóságok figyelmen kívül hagyhatják az ilyen információt,
kivéve azt az esetet, amikor megfelel´́o források kielégít´́oen
bizonyítják az információ helyességét.18

6.6. A 8. pontban leírt esetek kivételével, a hatóságok-
nak a vizsgálat során meg kell gy´́oz´́odniük annak az érde-
kelt felek által rendelkezésre bocsátott információnak a
helytállóságáról, amelyre határozataikat alapozzák.

6.7. A rendelkezésre bocsátott információ ellen´́or-
zésének és a további részletek megszerzésének érdekében,
a hatóságok szükség szerint a többi Tag területén is foly-
tathatnak vizsgálatot, feltéve, hogy megszerzik az érintett
cégek beleegyezését, és értesítik a kérdéses Tag kormányá-
nak képvisel´́oit, és amennyiben a Tag nem ellenzi a vizsgá-
latot. A más Tagok területén folytatott vizsgálatokra az
I. Mellékletben meghatározott eljárási szabályok érvénye-
sek. A titoktartási kötelezettséget szem el´́ott tartva, a ha-
tóságoknak hozzáférhet´́ové kell tenniük a vizsgálatok
eredményeit, vagy pedig a 9. pontnak megfelel´́oen biztosí-
taniuk kell az eredmények megismertetését azokkal a cé-

15 Általános szabályként, az export´́orök számára szabott határid´́ot a
kérd´́oív kézhezvételét´́ol kezdve kell számítani. Erre a célra, a kézhezvételt
egy héttel azután kell megtörténtnek tekinteni, hogy a kérd´́oívet elküldték
a címzettnek, vagy pedig továbbították az exportáló Tag megfelel´́o diplo-
máciai képvisel´́ojének, illetve amennyiben a WTO külön vámterülettel
rendelkez´́o Tagjáról van szó, az exportterület hivatalos képvisel´́ojének.

16 Magától értet´́odik, hogy ha az érintett export´́orök száma rendkívül
magas, akkor az írásos kérelem teljes szövegét ehelyett csupán az expor-
táló Tag hatóságainak vagy megfelel´́o szakmai szövetségének kell továb-
bítani.

17 A Tagoknak tudomásuk van arról, hogy némely Tag területén, egy
aprólékosan kidolgozott titoktartási rendelet értelemében el´́ofordulhat,
hogy az információt fel kell tárni.

18 A Tagok elismerik, hogy a titoktartási kérelem nem utasítható el
önkényesen.
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gekkel, amelyekre azok vonatkoznak, és hozzáférhet´́ové
kell tennie az eredményeket a kérelmez´́ok számára.

6.8. Azokban az esetekben, amikor valamelyik érdekelt
fél meggátolja a szükséges információ hozzáférhet´́oségét,
vagy más módon nem biztosítja azt ésszer´́u id´́on belül,
illetve amikor jelent´́osen hátráltatja a vizsgálatot, a rendel-
kezésre álló adatok alapján el´́ozetes vagy végs´́o, meger´́osí-
t´́o vagy elutasító határozat hozható. A jelen pont alkalma-
zásakor figyelembe kell venni a II. Melléklet rendelkezé-
seit.

6.9. A véghatározat meghozatala el´́ott a hatóságoknak
tájékoztatniuk kell az érdekelt feleket azokról a alapvet´́o
tényekr´́ol, amelyek vizsgálatán a végleges intézkedésr´́ol
szóló döntés alapul. Ezt a tájékoztatást úgy kell id´́ozíteni,
hogy a feleknek érdekeik megvédéséhez elegend´́o id´́o áll-
jon rendelkezésükre.

6.10. A hatóságoknak általában a vizsgált termék vala-
mennyi ismert export´́ore és termel´́oje esetében egyéni
dömpingkülönbözetet kell megállapítaniuk. Abban az
esetben, amikor az érintett export´́orök, termel´́ok, impor-
t´́orök vagy a vizsgált termékfajták száma olyan magas, hogy
az egyéni dömpingkülönbözet megállapítása nem lehetsé-
ges, a hatóságok a vizsgálatot lesz´́ukíthetik akár egy elfo-
gadható számú érdekelt félre vagy termékre, olyan módon,
hogy a kiválasztás idején rendelkezésükre álló információ
alapján, statisztikailag érvényes mintát vesznek, a kérdéses
országokból érkez´́o export legnagyobb, még elfogadható-
an vizsgálható százalékára.

6.10.1. Az export´́orök, a termel´́ok, az import´́orök vagy
a termékfajták, bármely, jelen pont értelmében képzett
csoportjait, lehet´́oség szerint az érintett export´́orök, ter-
mel´́ok vagy import´́orök belegyezésével, és velük konzultál-
va kell összeállítani.

6.10.2. Azokban az esetekben, amikor a hatóságok a
jelen pont értelmében korlátozták a vizsgálatot, minden
olyan export´́or vagy termel´́o esetében meg kell határoz-
niuk az egyéni dömpingkülönbözetet, amely el´́ozetesen
nem került ugyan kiválasztásra, de id´́oben benyújtotta a
szükséges információkat abból a célból, hogy azokat a
vizsgálat során figyelembe vegyék, kivéve azt a helyzetet,
amikor az export´́orök és a termel´́ok száma olyan magas,
hogy az egyéni dömpingkülönbözetek meghatározása túl
nagy terhet róna a hatóságokra és megakadályozná azt,
hogy a vizsgálatot id´́oben befejezzék. Az önkéntes válasza-
dás nem utasítható vissza.

6.11. Jelen Megállapodás céljaira az érdekelt felek az
alábbiak:

(i)  a vizsgálat tárgyát képez´́o termék export ´́ore, külföl-
di el´́oállítója vagy import´́ore, illetve azok a szakmai vagy
üzleti szervez´́odések, amelyek tagságának nagy részét az
ilyen termékek el´́oállítói, termel´́oi vagy import´́orei alkot-
ják;

(ii)  az exportáló Tag kormánya; és
(iii)  azok a termel´́ok, akik az importáló Tagban ha-

sonló terméket állítanak el´́o, illetve azok a szakmai vagy

üzleti szervez´́odések, amelyek tagságának nagy részét
azok a termel´́ok alkotják, akik az importáló Tagban
hasonló terméket állítanak el´́o.

Ez a lista nem zárja ki azt, hogy a Tagok az említetteken
kívül más belföldi vagy külföldi feleket is érdekelt félnek
tekintsenek.

6.12. A hatóságoknak lehet´́oséget kell biztosítaniuk a
vizsgált termék ipari felhasználóinak és a reprezentatív
fogyasztói szervezeteknek arra, hogy azokban az esetek-
ben, amikor a terméket általánosan kiskereskedelmi szin-
ten hozzák forgalomba, információt nyújthassanak a döm-
pingre, a kárra és az okozati viszonyra vonatkozóan.

6.13. A hatóságoknak méltányosan figyelembe kell ven-
niük azokat a nehézségeket, amelyeket az igényelt infor-
máció nyújtása az érdekelt feleknek, különösen a kisválla-
latoknak okozhat, és biztosítaniuk kell számukra minden
lehetséges segítséget.

6.14. A fenti eljárások nem akadályozhatják meg a Tag
hatóságait abban, hogy a Megállapodás megfelel´́o rendel-
kezéseivel összhangban gyorsan megindítsák a vizsgálatot,
ideiglenes vagy végs´́o, meger´́osít´́o vagy elutasító határoza-
tokat hozzanak, illetve, hogy alkalmazzák az átmeneti vagy
végleges intézkedéseket.

7. Cikk

Ideiglenes intézkedések

7.1. Az ideiglenes intézkedések csak akkor alkalmazha-
tók, ha

(i)  az 5. Cikk rendelkezéseinek megfelel´́oen vizsgálatot
indítottak, ezt közzétették, és az érdekelt felek megfelel´́o
lehet´́oséget kaptak arra, hogy az információt rendelkezés-
re bocsássák és észrevételeiket megtegyék;

(ii)  a dömping tényér´́ol és az általa a hazai iparágnak
okozott kárról el´́ozetes, meger´́osít´́o határozat született; és

(iii)  az illetékes hatóságok úgy ítélik meg, hogy az in-
tézkedések szükségesek a vizsgálat alatti károkozás meg-
akadályozására.

7.2. Az ideiglenes intézkedés megjelenhet ideiglenes
vám formájában, vagy még inkább olyan biztosítékként —
készpénzletét vagy óvadék formájában —, amelynek érté-
ke megegyezik az ideiglenesen megállapított dömpingelle-
nes vám összegével, de alacsonyabb mint az ideiglenesen
megállapított dömpingkülönbözet. A dömpingellenes
vám kivetésének függ´́oben tartása megfelel´́o ideiglenes
intézkedés, amennyiben közlik a rendes vámot és a döm-
pingellenes vám becsült értékét, és amennyiben a függ´́oben
tartásra ugyanazok a feltételek vonatkoznak, mint a többi
ideiglenes intézkedésre.

7.3. Ideiglenes intézkedéseket csak a vizsgálat kezdeté-
t´́ol számított 60 napon túl lehet alkalmazni.
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7.4. Az ideiglenes intézkedések alkalmazását a lehet´́o
legrövidebb id´́ore kell korlátozni, amely nem haladhatja
meg a négy hónapot, illetve az illetékes hatóságok döntése,
vagy az érintett kereskedelem jelent´́os százalékát képvise-
l´́o export´́orök kérelme nyomán maximálisan hat hónap
hosszúságú lehet. Amikor a vizsgálat során a hatóságok
megvizsgálják azt is, hogy a dömpingkülönbözetnél alacso-
nyabb vám elegend´́o lenne-e a kár orvoslására, a fenti
id´́oszak hat, illetve kilenc hónap lehet.

7.5. Az ideiglenes intézkedések alkalmazásakor a 9. Cikk
vonatkozó rendelkezéseit kell követni.

8. Cikk

Árral kapcsolatos kötelezettségvállalások

8.1. Az eljárás felfüggeszthet´́o vagy beszüntethet´́o,19 ideig-
lenes intézkedések bevezetése vagy dömpingellenes vám ki-
vetése nélkül, ha az export ´́or önként, kielégít´́o kötelezettsé-
get vállal árai felülvizsgálatára, vagy pedig arra, hogy a kérdé-
ses területen beszünteti a dömpingárú exportot, és ezt olyan
módon teszi, amely a hatóságokat is meggy´́ozi arról, hogy a
dömping káros hatása megsz´́unt. Az ilyen kötelezettségválla-
lás keretében végrehajtott áremelés nem haladhatja meg a
dömpingkülönbözet megszüntetéséhez szükséges mértéket.
Kívánatos, hogy amennyiben az ilyen mérték´́u emelkedés
elegend´́o a belföldi iparágnak okozott kár orvoslására, az
áremelkedések ne legyenek magasabbak a dömpingkülönbö-
zetnél.

8.2. Az export´́orökt´́ol csak akkor kérhet´́o vagy fogadha-
tó el árral kapcsolatos kötelezettségvállalás, ha az impor-
táló Tag hatóságai ideiglenes meger´́osít´́o határozatot hoz-
tak a dömping tényér´́ol és a dömping által okozott kárról.

8.3. A felajánlott kötelezettségvállalásokat nem kell el-
fogadni, ha a hatóságok megvalósíthatatlannak ítélik ´́oket,
például, ha a tényleges vagy potenciális export´́orök száma
túl magas, vagy egyéb okból, beleértve az általános gazda-
ságpolitikai okokat is. Amennyiben ilyen eset merül fel, és
arra lehet´́oség van, a hatóságoknak meg kell indokolniuk
az export´́ornek, hogy miért ítélték kötelezettségvállalását
elfogadhatatlannak, és a lehetséges mértékben lehet´́oséget
kell adniuk az export´́ornek arra, hogy megtegye ezzel kap-
csolatos észrevételeit.

8.4. Ha a kötelezettségvállalást elfogadták, a dömping
és a károkozás vizsgálatát ett´́ol függetlenül le kell folytatni,
ha az export´́or így kívánja, vagy a hatóságok így döntenek.
Ebben az esetben, ha a dömping vagy a károkozás tényét
cáfoló határozat születik, a kötelezettségvállalás automa-
tikusan megsz´́unik, kivéve azokat az eseteket, amikor az

ilyen határozat nagyrészt az árral kapcsolatos kötelezett-
ségvállalásnak köszönhet´́o. Ezekben az esetekben a ható-
ságok kérhetik a kötelezettségvállalás, jelen Megállapodás
rendelkezéseivel összhangban álló, ésszer´́u ideig történ´́o
fenntartását. Abban az esetben, ha a dömping és a károko-
zás tényét meger´́osít´́o határozat születik, a kötelezettség-
vállalásnak a határozat feltételeinek és a jelen Megállapo-
dás rendelkezéseinek megfelel´́oen folytatódnia kell.

8.5. Az importáló Tag hatóságai tanácsolhatják az árral
kapcsolatos kötelezettség vállalását, de az export´́or nem
kényszeríthet´́o ilyen kötelezettségvállalásra. Az a tény,
hogy az export´́orök nem ajánlanak fel ilyen kötelezettség-
vállalást, vagy nem fogadják meg az erre vonatkozó felké-
rést, semmi esetre sem befolyásolhatja hátrányosan ügyük
megítélését. A hatóságoknak azonban jogukban áll megál-
lapítani, hogy nagyobb a valószín´́usége a kárveszély meg-
valósulásának abban az esetben, ha a dömpingelt import
folytatódik.

8.6. Az importáló Tag hatóságai el´́oírhatják, hogy az
export´́or, amelynek kötelezettségvállalását elfogadták,
id´́or´́ol id´́ore adjon megfelel´́o tájékoztatást a kötelezettség
teljesítésér´́ol és biztosítson lehet´́oséget a vonatkozó ada-
tok ellen´́orzésére. A kötelezettségvállalás megszegése ese-
tén, az import Tag hatóságai a jelen Megállapodás értel-
mében és rendelkezéseinek megfelel´́oen szükségintézke-
déseket hozhatnak, amelyek jelenthetik átmeneti intézke-
dések azonnali bevezetését a rendelkezésükre álló legjobb
információk felhasználásával. Ilyen esetekben, a jelen
Egyezménnyel összhangban, végleges vám vethet´́o ki azok-
ra a termékekre, amelyek az ilyen ideiglenes intézkedések
bevezetése el´́ott nem több, mint 90 nappal fogyasztás cél-
jára léptettek be az országba, kivéve, ha az ilyen visszame-
n´́oleges kivetés vonatkozna a kötelezettségvállalás meg-
szegése el´́ott érkezett importárura is.

9. Cikk

A dömpingellenes vám kivetése és behajtása

9.1. Azt a döntést, hogy kivessenek-e dömpingellenes
vámot azokban az esetekben, amikor a vám kivetésének
minden feltétele teljesül, illetve azt a döntést, hogy a kive-
tett dömpingellenes vám a teljes dömpingkülönbözettel
egyenl´́o nagyságú legyen-e vagy annál alacsonyabb, az im-
portáló Tag hatóságainak kell meghozniuk. Kívánatos,
hogy a vám kivetése megengedett legyen az összes Tag
területén, és hogy annak összege kevesebb legyen mint a
különbözet, amennyiben ez az alacsonyabb vám elegend´́o-
nek bizonyul a belföldi iparágnak okozott kár orvoslására.

9.2. Amikor valamilyen termékre dömpingellenes vá-
mot vetnek ki, az ilyen dömpingellenes vámot minden
esetben be kell hajtani a termék importjának forrásaitól a
megfelel´́o összegben, anélkül, hogy különbséget tennének

19 A feltételes mód nem értelmezhet´́o úgy, hogy lehetséges az eljárás
folytatása és azzal párhuzamosan, az árral kapcsolatos kötelezettségvál-
lalás alkalmazása, a 4. pontban foglaltak kivételével.
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az egyes, bizonyítottan dömpingel´́o és kárt okozó források
között, kivéve azokat az importforrásokat, amelyekt´́ol a
jelen Megállapodás értelmében árral kapcsolatos kötele-
zettségvállalást fogadtak el. A hatóságoknak meg kell ne-
vezniük a kérdéses termék szállítóját vagy szállítóit. Akkor
azonban, ha egyazon ország több szállítója érintett a ter-
mék importjában, és az összes szállítót nem lehet megne-
vezni, a hatóságok megnevezhetik az érintett szállító or-
szágot. Akkor, ha több ország több szállítója érintett, a
hatóságok vagy az összes szállítót nevezhetik meg vagy, ha
ez nem lehetséges, az összes szállító országot.

9.3. A dömpingellenes vám összege nem haladhatja meg
a 2. Cikkben foglaltak szerint meghatározott dömping-
különbözetet.

9.3.1. Amikor a dömpingellenes vám összegét vissza-
men´́oleges alapon vetik ki, a dömpingellenes vám kifi-
zetésének végleges kötelezettségét a lehet ´́o leghama-
rabb meg kell állapítani, általában a dömpingellenes
vámösszeg végleges meghatározására irányuló kérelem
napjától20 számított 12 hónapon belül, de semmi esetre
sem 18 hónapon azon túl. A jelen alpont értelmében, a
visszatérítésnek általában a végleges kötelezettség meg-
határozásától számított 90 napon belül meg kell történ-
nie. Abban az esetben, ha a visszatérítés nem történik
meg 90 napon belül a hatóságoknak erre, igény esetén,
magyarázatot kell adniuk.

9.3.2. Amikor a dömpingellenes vám összegét a jöv´́oben
bekövetkez´́o import vonatkozásában vetik ki, rendelkezést
kell hozni arról, hogy igény esetén azonnal visszatérítend´́o
minden olyan vám, amelyet a dömpingkülönbözeten felül
fizettek be. Az ilyen, a tényleges dömpingkülönbözet
összegén felül befizetett vám visszatérítésének általában a
dömpingellenes vám tárgyát képez´́o termék import´́ore ál-
tal benyújtott, megfelel´́o bizonyítékokkal alátámasztott
visszatérítési igény keltét´́ol számított 12 hónapon belül
meg kell történnie, de semmi esetre sem kés´́obb 18 hónap-
nál. Az engedélyezett visszatérítésnek általában a fenti
döntést´́ol számított 90 napon belül meg kell történnie.

9.3.3. Annak meghatározásakor, hogy jár-e, és milyen mér-
ték´́u visszatérítés, amikor az exportárat a 2. Cikk 3. pontjával
összhangban állapították meg, a hatóságoknak figyelembe
kell venniük a rendes értékben bekövetkezett bármely válto-
zást, az import és a viszonteladás között felmerült költségek-
ben bekövetkezett bármely változást, valamint a viszontela-
dói ár bármely mozgását, amelyet a kés´́obbi értékesítési ár
megfelel´́oen tükröz, és amennyiben a fentiekr´́ol meggy´́oz´́o
erej´́u bizonyíték áll rendelkezésükre, az exportárat a kifize-
tett dömpingellenes vám levonása nélkül kell megállapíta-
niuk.

9.4. Amikor a 6. Cikk 10. pontjának második mondata
értelmében a hatóságok korlátozzák a vizsgálatot, a vizs-

gálati mintában nem szerepl´́o export´́orök, illetve import´́o-
rök importjára kivetett dömpingellenes vám nem halad-
hatja meg

(i)  a kiválasztott export ´́oröknél vagy termel´́oknél meg-
állapított dömpingkülönbözet súlyozott átlagát, vagy

(ii)  amennyiben a dömpingellenes vámfizetési kötele-
zettséget a jöv´́obeli rendes érték alapján számították ki, a
kiválasztott export´́orök vagy termel´́ok rendes értékének
súlyozott átlaga és az egyedileg nem vizsgált export´́orök
vagy termel´́ok exportárai közti különbözetet,
feltéve, hogy jelen pont céljaira, a hatóságok figyelmen
kívül hagynak minden zérus és minimális nagyságú külön-
bözetet, valamint azokat a különbözeteket, amelyeket a
6. Cikk 8. pontjában leírt körülmények között állapítottak
meg. A hatóságok egyedi vámokat vagy rendes értékeket
kötelesek alkalmazni bármely olyan export´́or vagy termel´́o
importjára, amelyeket nem vontak be a vizsgálatba, és
amelyek a vizsgálat során, a 6. Cikk 10.2. alpontja rendel-
kezései szerint, a szükséges információt benyújtották.

9.5. Ha egy termékre dömpingellenes vámot vetettek ki
egy importáló Tagban, a hatóságoknak azonnal felülvizs-
gálatot kell indítaniuk abból a célból, hogy meghatározzák
az egyéni dömpingkülönbözeteket azoknál az export´́orök-
nél és termel´́oknél, amelyek a vizsgálat id´́oszakában nem
exportálták a terméket az importáló Tagba, feltéve hogy
ezek az export´́orök vagy termel´́ok bizonyítani tudják azt,
hogy nem állnak kapcsolt viszonyban az exportáló ország
olyan termel´́oivel, illetve export´́oreivel, akikre az áru kap-
csán dömpingellenes vámot vetettek ki. Az ilyen felülvizs-
gálatot az importáló Tag rendes vámkivetési és felülvizs-
gálati eljárásaihoz képest gyorsított eljárással kell megkez-
deni és lebonyolítani. A felülvizsgálat ideje alatt az ilyen
export´́orök, illetve termel´́ok importjára nem vethet´́o ki
dömpingellenes vám. A hatóságok azonban elrendelhetik
a dömpingellenes vám kivetésének függ´́oben tartását
és/vagy garanciát kérhetnek annak biztosítására, hogy
amennyiben a felülvizsgálat dömpinget állapít meg az ilyen
termel´́ok, illetve export´́orök esetében, a dömpingellenes
vámok visszamen´́oleges hatállyal, a felülvizsgálat elindítá-
sától kezdve kivethessék.

10. Cikk

Visszamen´́oleges hatály

10.1. Az ideiglenes intézkedések és a dömpingellenes
vámok csak azokra a termékekre alkalmazhatók, amelye-
ket a 7. Cikk 1. pontja, illetve 9. Cikk 1. pontja értelmében
meghozott döntések életbelépése után, fogyasztás céljára
léptetnek be az országba, eltekintve jelen Cikkben felso-
rolt kivételekt´́ol.

10.2. Abban az esetben, ha a kárt véglegesen megállapí-
tották (de nem állapítottak meg kárveszélyt, vagy az iparág
létrehozásának jelent´́os hátráltatását), vagy ha megállapí-

20 Magától értet´́odik, hogy ha a kérdéses termék bírói felülvizsgálat
tárgyát képezi, el´́ofordulhat, hogy a jelen alpontban, valamint a 3.2. alpont-
ban említett id´́ohatárok nem tarthatók be.
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tották a kárveszélyt, és a dömpingelt import ideiglenes
intézkedések hiányában a kár megállapításához vezetne, a
dömpingellenes vám visszamen´́oleges hatállyal kivethet´́o
arra az id´́oszakra, amelyre az ideiglenes intézkedéseket,
amennyiben voltak ilyenek, alkalmazták.

10.3. Ha a végleges dömpingellenes vám meghaladja a
fizetett vagy fizetend´́o ideiglenes vám összegét, vagy a
biztosíték céljára becsült összeget, a különbözetet nem
lehet behajtani. Ha a végleges dömpingellenes vám alacso-
nyabb, mint a fizetett vagy fizetend´́o ideiglenes vám, illetve
a biztosíték céljára becsült összeg, akkor vagy a különbö-
zetet kell visszatéríteni, vagy pedig a vám összegét kell
újraszámítani, az eset sajátosságaitól függ´́oen.

10.4. A 2. pontban foglaltak kivételével, abban az eset-
ben, ha megállapították a kárveszélyt vagy a jelent´́os hát-
ráltatás tényét (de még nem merült fel kár), a végleges
dömpingellenes vám csak a kárveszély vagy a jelent´́os hát-
ráltatás megállapításának napjától vethet´́o ki, az ideigle-
nes intézkedések id´́oszakában biztosított készpénzletétet
pedig sürg´́osen vissza kell téríteni, valamint az esetleges
óvadékot sürg´́osen fel kell szabadítani.

10.5. Abban az esetben, ha a végleges határozat negatív
jelleg´́u, az ideiglenes intézkedések id´́oszakában biztosított
készpénzletétet sürg´́osen vissza kell téríteni, az esetleges
óvadékot pedig sürg´́osen fel kell szabadítani.

10.6. Végleges dömpingellenes vám vethet´́o ki azokra a
termékekre, amelyek az ideiglenes intézkedések alkalma-
zásának megkezdése el´́ott 90 napon belül, fogyasztás cél-
jára érkeztek az országba, és ha a hatóságok a kérdéses
dömpingáruról megállapítják, hogy

(i)  a dömping már jelent´́os ideje kárt okoz, vagy pedig
az import´́or tudott, vagy tudnia kellett volna arról, hogy az
export´́or dömpingel és az ilyen dömping kárt okoz, és

(ii)  a kárt egy termék viszonylag rövid id´́on belül törté-
n´́o, nagy tömeg´́u importja okozta, amely, figyelembe véve
az id´́ozítést és a dömpingelt import volumenét, valamint
az egyéb körülményeket (mint például az importáru rak-
tárkészleteinek gyors növekedését), lényegesen rontja az
alkalmazandó végleges dömpingellenes vám orvosló hatá-
sát, feltéve, hogy az érintett import´́orök lehet´́oséget kap-
tak észrevételeik megtételére.

10.7. A vizsgálat megindítása után, ha ezt a dömpingel-
lenes vám 6. pont szerint visszamen´́oleg történ´́o behajtása
szükségessé teszi, a hatóságok hozhatnak olyan intézkedé-
seket, mint például a dömpingellenes vám kivetésének
felfüggesztése, amennyiben elegend´́o bizonyítékkal ren-
delkeznek arra nézve, hogy az említett pontban felsorolt
feltételek teljesülnek.

10.8. Azokra a termékekre, amelyeket a vizsgálat meg-
kezdésének napja el´́ott fogyasztási célra léptettek be az
országba, nem vethet´́o ki visszamen´́oleges hatályú vám.

11. Cikk

A dömpingellenes vámok és az árral kapcsolatos
kötelezettségvállalások id´́otartama és felülvizsgálata

11.1. A dömpingellenes vámnak a kárt okozó dömping
hatásának ellensúlyozásához szükséges ideig és mértékben
kell érvényben maradnia.

11.2. A hatóságoknak felül kell vizsgálniuk a vám foly-
tatólagos kivetésének szükségességét, ha erre indok merül
fel, ha ezt ´́ok maguk kezdeményezik, illetve, ha valamelyik
érdekelt fél, a felülvizsgálat szükségességét meggy´́oz´́oen
alátámasztó információkat benyújtva ezt kérelmezi, felté-
ve, hogy elegend´́o id´́o telt el a végleges dömpingellenes
vám kivetése óta.21 Az érdekelt feleknek jogukban áll, hogy
felkérjék a hatóságokat annak megvizsgálására, hogy a vám
folyamatos kivetése szükséges-e a dömping ellensúlyozá-
sához, illetve, hogy vám eltörlése vagy módosítása, vagy
esetleg mindkett´́o valószín´́usítené-e a károkozás folytató-
dását illetve újraéledését. Amennyiben, a jelen pontban
foglalt felülvizsgálat eredményeképpen a hatóságok úgy
döntenek, hogy a dömpingellenes vám kivetése a jöv´́oben
nem indokolt, a vámot azonnali hatállyal törölni kell.

11.3. Az 1. és 2. pont rendelkezései mellett, minden
végleges dömpingellenes vámot a kivetést´́ol számított öt
éven belül (illetve a 2. pont szerint végrehajtott legutóbbi
felülvizsgálat dátumától számított öt éven belül, amennyi-
ben a felülvizsgálat kiterjedt mind a dömping, mind a
károkozás tényére; vagy a jelen pont értelmében végrehaj-
tott legutóbbi felülvizsgálat dátumától számított öt éven
belül) be kell szüntetni, kivéve azt az esetet, amikor a
hatóságok az említett dátum el´́ott saját kezdeményezésre,
vagy pedig a belföldi iparág által vagy nevében az említett
dátum el´́ott ésszer´́u id´́on belül benyújtott, meggy´́oz´́o in-
doklással alátámasztott kérelem nyomán indított felülvizs-
gálatban úgy határoztak, hogy a vám eltörlése valószín´́usí-
tené a dömping, illetve a kár folytatódását vagy újraéledé-
sét.22 A vám az ilyen jelleg´́u vizsgálat eredményét´́ol füg-
g´́oen érvényben maradhat.

11.4. A 6. Cikk bizonyítékokra, illetve eljárásra vonat-
kozó rendelkezései alkalmazandók minden, a jelen Cikk
értelmében végrehajtott felülvizsgálatra. Az ilyen felül-
vizsgálatokat gyorsan, általában a felülvizsgálat megindí-
tásától számított 12 hónapon belül le kell bonyolítani.

11.5. Jelen Cikk rendelkezései, a szükséges változtatá-
sok végrehajtásával, vonatkoznak a 8. Cikk értelmében
elfogadott, árral kapcsolatos kötelezettségvállalásokra is.

21 A 9. Cikk 3. pontjában foglalt, a dömpingellenes vám végs´́o kiveté-
sér´́ol szóló határozat, a jelen Cikk értelmében önmagában nem jelent
felülvizsgálatot.

22 Amikor a dömpingellenes vámot visszamen´́oleges hatállyal vetik ki,
akkor a 9. Cikk 3.1. pontja értelmében végrehajtott legutóbbi vámkivetési
eljárás során tett ténymegállapítás, melynek értelmében nem kell vámot
kivetni, önmagában nem kötelezi a hatóságokat a végleges vám eltörlé-
sére.
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12. Cikk

Közzététel és a határozatok indoklása

12.1. Ha a hatóságok úgy tartják, hogy elegend´́o bizonyíték
van birtokukban ahhoz, hogy az 5. Cikk értelmében dömpin-
gellenes vizsgálatot indítsanak, értesíteniük kell azt a Tagot
vagy Tagokat, amelyeknek termékei a vizsgálat tárgyát képe-
zik, a vizsgálatot végz´́o hatóságok el´́ott ismert többi érdekelt
felet, és a közzétételnek is meg kell történnie.

12.1.1. A vizsgálat megindításáról szóló közzétételnek tar-
talmaznia kell, vagy pedig egy külön jelentésben23 kell elér-
het´́ové tenni, az alábbiakra vonatkozó, kielégít´́o információt:

(i)  az érintett termék, valamint az exportáló ország vagy
országok neve;

(ii)  a vizsgálat megindításának napja;
(iii)  a dömping feltételezésének alapja a kérelemben;
(iv)  a károkozás feltételezésének alapjául szolgáló té-

nyez´́ok összefoglalása;
(v)  az a cím, amelyre az érdekelt felek el´́oterjesz-

téseiket küldhetik;
(vi)  az a határid´́o, amelyet az érintett felek álláspontjuk

ismertetésére kapnak.

12.2. Közzé kell tenni minden el´́ozetes vagy végleges,
meger´́osít´́o vagy elutasító határozatot, minden a 8. pont
értelmében elfogadott kötelezettségvállalást, a kötelezett-
ségvállalás megsz´́unését, valamint a végleges dömpingelle-
nes vám eltörlését. Az ilyen közzétételnek megfelel´́o rész-
letességgel tartalmaznia kell, vagy pedig egy külön jelen-
tésben kell elérhet´́ové tenni, valamennyi olyan ténymegál-
lapítást és következtetést, amelyet az összes, a vizsgálatot
végz´́o hatóságok által lényegesnek tartott tény- és jogkér-
dés vonatkozásában hoztak. Valamennyi ilyen közzétételt
és jelentést el kell juttatni ahhoz a Taghoz vagy Tagokhoz,
amelyek termékei a ténymegállapítás vagy kötelezettség-
vállalás tárgyát képezik, illetve valamennyi ismert, az ügy-
ben érdekelt félhez.

12.2.1. Az ideiglenes intézkedések bevezetésér´́ol szóló
közzétételnek megfelel´́o részletességgel tartalmaznia kell,
vagy pedig egy külön jelentésben kell elérhet´́ové tenni, a
dömping tényér´́ol és a károkozásról szóló el´́ozetes dönté-
sek indoklását, és hivatkozni kell azokra a tény- és jogkér-
désekre, amelyek az érvek elfogadásához vagy elutasításá-
hoz vezettek. A titoktartási kötelezettséget megfelel´́o mér-
tékben szem el´́ott tartva, az ilyen közzétételnek vagy jelen-
tésnek tartalmaznia kell:

(i)  a szállítók nevét, vagy ha ez nem lehetséges, az
érintett szállító országokat;

(ii)  a termék vámcélokra elegend´́o leírását;
(iii)  a megállapított dömpingkülönbözetet, valamint az

exportár és a rendes érték 2. Cikk szerinti megállapításá-

hoz és összehasonlításához használt módszer alkalmazásá-
nak teljes kör´́u indoklását;

(iv)  a kár 3. Cikk szerinti meghatározásakor figyelembe
vett tényez´́oket;

(v) a határozathoz vezet´́o legfontosabb okokat.
12.2.2. Abban az esetben, amikor pozitív határozat írja

el´́o a végleges vám kivetését vagy az árral kapcsolatos
kötelezettségvállalás elfogadását, a vizsgálat lezárásáról
vagy felfüggesztésér´́ol szóló közzétételnek, a titoktartási
kötelezettséget szem el´́ott tartva, tartalmaznia kell, vagy
pedig külön jelentésben kell elérhet´́ové tenni minden
olyan, azokra a tényekre, jogkérdésekre és okokra vonat-
kozó releváns információt, amely a végleges intézkedés
bevezetéséhez vagy az árral kapcsolatos kötelezettségvál-
lalás elfogadásához vezetett. Nevezetesen, az értesítésnek
vagy jelentésnek tartalmaznia kell a 2.1. alpontban megha-
tározott információt, az export´́orök és az import´́orök vo-
natkozó érvei és kérései elfogadásának vagy elutasításának
indoklását, valamint a 6. Cikk 10.2 alpontjának értelmében
hozott döntések alapját.

12.2.3. A kötelezettségvállalás 8. Cikk szerinti elfogadá-
sát követ´́o vizsgálat felfüggesztésér´́ol vagy beszüntetésér´́ol
szóló közzétételnek tartalmaznia kell, vagy pedig külön
jelentésen kell elérhet´́ové tenni a kötelezettségvállalás
nem titkos részét.

12.3. A jelen Cikk rendelkezései, a szükséges változta-
tások végrehajtásával, vonatkoznak a 11. Cikk értelmében
folytatott felülvizsgálatok kezdeményezésére és lebonyolí-
tására, valamint a 10. Cikk értelmében, a vámok visszame-
n´́oleges hatályú alkalmazásáról szóló döntésekre is.

13. Cikk

Bírói felülvizsgálat

Minden olyan Tagnak, amelynek nemzeti jogrendszere
tartalmaz rendelkezéseket a dömpingellenes intézkedé-
sekr´́ol, fenn kell tartania bírósági, választott bírósági vagy
közigazgatási bíróságait vagy testületeit, illetve eljárásait,
többek között a végleges határozatokhoz és a határozatok-
nak a 11. Cikk értelmében történ´́o felülvizsgálatához kap-
csolódó közigazgatási intézkedések azonnali felülvizsgá-
latára. Az ilyen testületeknek vagy eljárásoknak függetle-
neknek kell lenniük a kérdéses határozatért vagy felülvizs-
gálatért felel´́os hatóságoktól.

14. Cikk

Harmadik ország nevében végrehajtott dömpingellenes
intézkedés

14.1. A dömpingellenes intézkedés harmadik ország ne-
vében történ´́o végrehajtását az intézkedést igényl´́o harma-
dik ország hatóságainak kell kérelmezniük.

23 Amennyiben a hatóságok a jelen Cikk rendelkezései szerint az
információt és a magyarázatot külön jelentésben bocsátják rendelkezésre,
kötelesek azt bárki számára hozzáférhet´́ové tenni.
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14.2. A kérelmet alá kell támasztani olyan árinformá-
cióval, amely bizonyítja az import dömpingelését és olyan
részletes információval, amely bizonyítja, hogy az állítóla-
gos dömping kárt okoz a harmadik ország érintett ipar-
ágának. A harmadik ország kormányának minden támoga-
tást biztosítania kell az importáló ország hatóságainak
ahhoz, hogy az általuk igényelt további információhoz
hozzájussanak.

14.3 Az ilyen kérelem elbírálásakor, az importáló ország
hatóságainak az állítólagos dömpinget aszerint kell meg-
ítélniük, hogy az milyen hatást gyakorol a harmadik ország
érintett hazai iparágának egészére; azaz, a kárt nem hatá-
rozhatják meg kizárólag annak viszonylatában, hogy az
állítólagos dömping milyen hatást gyakorol az érintett
iparág importáló országba irányuló exportjára, vagy akár
az iparág összes exportjára.

14.4. Az importáló ország joga eldönteni, hogy eljár-e
az ügyben vagy sem. Amennyiben az importáló ország úgy
dönt, hogy kész eljárást indítani, az importáló ország fel-
adata, hogy az eljárás jóváhagyását az Árukereskedelmi
Tanácsnál kérvényezze.

15. Cikk

Fejl´́od´́o ország Tagok

Elismert tény, hogy akkor, amikor a jelen Megállapodás
értelmében dömpingellenes intézkedéseket alkalmaznak,
a fejlett országok Tagoknak különös tekintettel kell len-
niük a fejl´́od´́o ország Tagok különleges helyzetére. A fej-
l´́od´́o ország Tagok alapvet´́o érdekeit sért´́o dömpingellenes
vámok kivetése el´́ott fel kell tárniuk a Megállapodás által
biztosított épít´́o jelleg´́u jogorvoslatok alkalmazásának le-
het´́oségét.

II. Rész

16. Cikk

A Dömpingellenes Gyakorlatok Bizottsága

16.1. Ezennel megalakul a Tagok mindegyikének képvi-
sel´́oib´́ol álló Dömpingellenes Gyakorlatok Bizottsága
(a jelen Megállapodásban a továbbiakban: Bizottság). A
Bizottság elnököt választ és évente legalább kétszer tart
ülést, egyébként pedig annyiszor, ahányszor a jelen Meg-
állapodás vonatkozó rendelkezéseinek megfelel´́oen a Ta-
gok igénylik. A Bizottság a jelen Megállapodás és a Tagok
által ráruházott feladatokat látja el, és a jelen Megállapo-
dás m´́uködésével vagy céljai megvalósításával kapcsolatos
ügyekben konzultációs lehet´́oséget biztosít a Tagok szá-
mára. A Bizottság titkársági teend´́oit a WTO Titkársága
látja el.

16.2. A Bizottság szükség esetén kisegít´́o szerveket állít-
hat fel.

16.3. Feladataik ellátása során a Bizottság és kisegít´́o
szervei bármely, általuk megfelel´́onek ítélt forrással kon-
zultálhatnak és attól információt kérhetnek. Miel´́ott azon-
ban a Bizottság vagy annak kisegít´́o szerve információt kér
egy olyan forrástól, amely az egyik Tag fennhatósága alatt
áll, err´́ol az érintett Tagot tájékoztatnia kell. Meg kell
szereznie a Tag és a megkeresend´́o vállalatok beleegyezé-
sét.

16.4. A Tagoknak minden el´́ozetes vagy végleges döm-
pingellenes intézkedés megtételér´́ol haladéktalanul be
kell számolniuk a Bizottságnak. Biztosítani kell, hogy
ezekbe a beszámolókba a Titkárságon a többi Tag is bete-
kintést nyerhessen. A Tagok félévente jelentést készítenek
az elmúlt hat hónap során végrehajtott dömpingellenes
intézkedésekr´́ol. A félévi jelentéseket a Tagok egy elfoga-
dott formanyomtatványon nyújtják be.

16.5. Minden Tagnak értesítenie kell a Bizottságot ar-
ról, hogy

a) mely hatóságai illetékesek az 5. Cikkben említett
vizsgálatok kezdeményezésében és lebonyolításában, vala-
mint arról, hogy

b) milyen belföldi eljárások vonatkoznak az ilyen vizs-
gálatok kezdeményezésére és lebonyolítására.

17. Cikk

Konzultáció és vitarendezés

17.1. Amennyiben a jelen pont nem rendelkezik más-
ként, a Megállapodással kapcsolatos jogvitákra és konzul-
tációkra a Vitarendezési Egyetértés érvényes.

17.2. Minden Tag megértéssel fogadja más Tagoknak a
jelen Megállapodás m´́uködését érint´́o ügyben készített
el´́oterjesztéseit, és azokkal kapcsolatban megfelel´́o kon-
zultációs lehet´́oséget biztosít.

17.3. Ha valamelyik Tag úgy érzi, hogy a jelen Megálla-
podásból közvetlenül vagy közvetve származó bármely el´́o-
nyét egy másik Tag vagy Tagok megszünteti(k) vagy sér-
ti(k), illetve hogy az(ok) hátráltatják a Megállapodás vala-
mely céljának megvalósítását, lehet´́osége van arra, hogy a
kérdés kölcsönösen kielégít´́o rendezése érdekében a kér-
déses Tagtól vagy Tagoktól írásos formában konzultációt
kérjen. Minden Tagnak megértéssel kell fogadnia a többi
Tag konzultációs kérését.

17.4. A konzultációt kérelmez´́o Tag az ügyet a Vitaren-
dez´́o Testület (DSB) elé viheti, amennyiben úgy ítéli meg,
hogy a 3. pont értelmében folytatott konzultáció nem ho-
zott kölcsönösen elfogadott megoldást, és ha az importáló
Tag vizsgálatot végz´́o hatóságai megtették az utolsó lépést
a végleges dömpingellenes vám bevezetésére vagy az árral
kapcsolatos kötelezettségvállalás elfogadására. A konzul-
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tációt kérelmez´́o Tag az ügyet akkor is a Vitarendez´́o
Testület (DSB) elé viheti, amikor az ideiglenes intézkedés
nagy hatással bír, és megítélése szerint ellentétben áll a 7.
Cikk 1. pontjával.

17.5. A panaszos fél kérésére a DSB-nek bizottságot kell
felállítania, amely az alábbi adatok alapján kivizsgálja a
kérdést:

(i)  a kérelmet benyújtó Tag írásos nyilatkozata arról,
miként sérült vagy sz´́unt meg a jelen Megállapodásból
közvetve vagy közvetlenül származó el´́onye, illetve miként
szenvedett hátrányt a jelen Megállapodás céljainak telje-
sítése, és

(ii)  azok a tények, amelyeket a megfelel´́o belföldi eljá-
rásokkal összhangban az importáló Tag hatóságainak ren-
delkezésére bocsátottak.

17.6. Az 5. pontban említett ügy kivizsgálásakor:
(i)  a tényállás vizsgálatakor, a bizottságnak meg kell

bizonyosodnia arról, hogy a hatóságok helyesen állapítot-
ták-e meg a tényeket, és hogy a tények értékelésekor ob-
jektív és elfogulatlan módon jártak-e el. Amennyiben a
tényeket helyesen állapították meg, és a tények értékelése-
kor objektív és elfogulatlan módon jártak el, még abban az
esetben sem változtatható meg az értékelés, ha a bizottság
attól eltér´́o következtetésre jutott;

(ii)  a bizottságnak a Megállapodás vonatkozó rendel-
kezéseit a nemzetközi közjog általános szabályaival össz-
hangban kell értelmeznie. Ahol a bizottság úgy találja
hogy, a Megállapodás egynél többfajta lehetséges értelme-
zést enged meg, a bizottság akkor nyilváníthatja a hatósá-
gok intézkedését a Megállapodással összhangban állónak,
ha az a lehetséges értelmezések egyikére támaszkodik.

17.7. A bizottság rendelkezésére bocsátott titkos infor-
máció nem tárható fel az információt rendelkezésre bocsá-
tó személy, testület vagy hatóság hivatalos engedélye nél-
kül. Amikor a bizottságtól ilyen információt kérnek, de az
nincs felhatalmazva az ilyen információ kiadására, a bizott-
ságnak az információ olyan nem titkos összefoglalását kell
rendelkezésre bocsátania, amelynek kibocsátására az in-
formációt biztosító személy, testület vagy hatóság enge-
délyt adott.

III. Rész

18. Cikk

Záró rendelkezések

18.1. Egy másik Tagból érkez´́o dömpingelt export ellen
csak akkor hozható konkrét intézkedés, ha az összhangban
áll a GATT 1994 jelen Megállapodás szerint értelmezett
rendelkezéseivel.24

18.2. A jelen Megállapodás rendelkezéseivel szemben
nem tehet´́o fenntartás a többi Tag beleegyezése nélkül.

18.3. A 3.1. és 3.2. alpontok értelmében, a jelen Megál-
lapodás rendelkezései vonatkoznak mindazokra a vizsgá-
latokra és a fennálló intézkedések azon felülvizsgálataira,
amelyeket a WTO Egyezménynek a Tag számára történ´́o
életbelépésével egy id´́oben vagy azt követ´́oen készített
kérelmek alapján indítottak meg.

18.3.1. A 9. Cikk 3. pontjában tárgyalt visszatérítési
eljárásokban számított dömpingkülönbözetekre a leg-
utóbb dömping határozat vagy felülvizsgálat során hasz-
nált szabályok érvényesek.

18.3.2. A 11. Cikk 3. pontjának céljaira az érvényben lév´́o
dömpingellenes intézkedések csak a WTO Egyezménynek a
Tag számára történ´́o hatálybalépéséig tekintend´́ok érvényes-
nek, kivéve azokat az eseteket, amikor a Tag hatályos belföldi
jogrendjébe már ezt megel´́oz´́oen bevezették a pontban tár-
gyalttal megegyez´́o típusú kikötést.

18.4. A WTO Egyezmény hatálybalépését megel´́oz´́oen,
a Tagnak meg kell tennie minden szükséges, általános vagy
konkrét lépést annak biztosítására, hogy törvényei, el´́oírá-
sai, és közigazgatási eljárásai összhangban álljanak a jelen
Megállapodás rendelkezéseivel, ahogyan azokat a kérdé-
ses Tag vonatkozásában alkalmazzák.

18.5. Minden tagnak tájékoztatnia kell a Bizottságot a
törvényeiben és jogszabályaiban bekövetkez´́o, a jelen
Megállapodás szempontjából releváns bármely változás-
ról, valamint az ilyen törvények és jogszabályok végrehaj-
tásában bekövetkezett változásokról.

18.6. A Bizottságnak évente felül kell vizsgálnia a jelen
Megállapodás alkalmazását és m´́uködését, figyelembe vé-
ve annak céljait. A Bizottságnak évente tájékoztatnia kell
az Árukereskedelmi Tanácsot a felülvizsgálatok által fel-
ölelt id´́oszak fejleményeir´́ol.

18.7. A jelen Megállapodás Mellékletei annak szerves
részét képezik.

I. Melléklet

a GATT 1994 VI. Cikkének végrehajtásáról szóló

Megállapodáshoz

A 6. Cikk 7. pontja szerint végzett helyszíni vizsgálat
eljárásai

1. A vizsgálat megindításakor az exportáló Tag hatósá-
gait és az összes ismert, az ügyben érdekelt céget tájékoz-
tatni kell a helyszíni vizsgálat folytatására irányuló szán-
dékról.

2. Ha kivételes esetekben, a vizsgálóbizottságba nem
kormányzati szakért´́ot is be kívánnak vonni, err´́ol tájékoz-
tatni kell az exportáló Tag vállalatait és hatóságait. Az
ilyen nem kormányzati szakért´́okre a titkossági követelmé-
nyek esetén hathatós szankciókat kell alkalmazni.

24 Ez nem zárja ki, hogy amennyiben szükséges, a GATT 1994 egyéb
releváns rendelkezéseinek értelmében intézkedéseket hozzanak.
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3. A látogatás id´́opontjának végleges meghatározása
el´́ott, általános gyakorlatként meg kell szerezni az érintett
cég kifejezett hozzájárulását.

4. Az érintett cég hozzájárulásának megszerzését köve-
t´́oen, a vizsgálatot végz´́o hatóságoknak azonnal közölniük
kell az exportáló Tag hatóságaival a felkeresend´́o cégek
nevét és címét, valamint a látogatás kit´́uzött id´́opontját.

5. Az érintett céget a látogatás el´́ott elegend´́o id´́ovel
értesíteni kell.

6. A kérd´́oív magyarázatának céljából csak az exportáló
cég kérésére tehet´́o látogatás. Ilyen látogatás csak akkor
tehet´́o, ha

a) az importáló Tag hatóságai értesítik az érintett Tag
képvisel´́oit, és

b) az utóbbiak nem emelnek kifogást a látogatás ellen.
7. Mivel a helyszíni vizsgálat célja a rendelkezésre bo-

csátott információ ellen´́orzése, illetve további részletek
megismerése, a vizsgálatot a kérd´́oívre adott válasz kézhez-
vétele után kell lebonyolítani, kivéve, ha a vállalat bele-
egyezik az ett´́ol eltér´́o idej´́u látogatásba, és a várható láto-
gatásról a hatóságok az exportáló Tag kormányát is értesí-
tik, és az nem emel kifogást ellene; általános gyakorlatnak
kell továbbá lennie annak is, hogy az érintett cégeket a
látogatást megel´́oz´́oen tájékoztatják az ellen´́orzend´́o in-
formáció általános jellegér´́ol és arról, hogy milyen további
információt kell biztosítaniuk, bár ez nem zárja ki azt, hogy
a helyszínen az újonnan szerzett információ fényében to-
vábbi részletek kiszolgáltatását kérjék.

8. Az exportáló Tag által feltett, és a helyszíni vizsgálat
sikerének szempontjából alapvet´́o kérdésekre és informá-
ciókérésre, amennyiben lehetséges, a látogatást megel´́o-
z´́oen választ kell adni.

II. Melléklet

a GATT 1994 VI. Cikkének végrehajtásáról szóló

Megállapodáshoz

A 6. Cikk 8. pontja szempontjából elérhet´́o
legjobb információ

1. A vizsgálat megindítása után a hatóságoknak a lehet´́o
legrövidebb id´́on belül részletesen meg kell határozniuk,
hogy milyen információt kérnek az érdekelt félt´́ol, és azt
is, hogy az érintett fél a válaszadáskor milyen módon struk-
turálja az információt. A hatóságoknak biztosítaniuk kell,
hogy az érintett fél tudomást szerezzen arról, hogy
amennyiben ésszer´́u id´́on belül nem szolgáltat informá-
ciót, a hatóságoknak jogukban áll a rendelkezésükre álló
tények alapján határozatot hozni, beleértve azokat a ténye-
ket is, amelyeket a belföldi ipar vizsgálatot kezdeményez´́o
kérvénye tartalmaz.

2. A hatóságok kérhetik azt is, hogy az érdekelt fél egy
bizonyos adathordozón (pl. mágnesszalagon) vagy egy bi-
zonyos számítógépes nyelven adjon választ. Amennyiben
ilyen igény áll fenn a hatóságoknak meg kell vizsgálniuk,
hogy az érintett fél ésszer´́uen képes-e a választott adathor-

dozón vagy számítógépes nyelven történ´́o válaszadásra, és
nem kérhetik a felet arra, hogy az általa használt számító-
gépes rendszert´́ol eltér´́o rendszert használjon a válaszadás-
ra. A hatóság nem ragaszkodhat a számítógépes válasz-
adáshoz, ha az érdekelt fél nem rendelkezik számítógépes
nyilvántartási rendszerrel, és ha az igényelt módon történ´́o
válaszadás túl nagy terhet róna az érintett félre, pl. jelent´́os
többletköltséggel és fáradsággal járna. A hatóságok nem
ragaszkodhatnak ahhoz, hogy az érintett fél egy bizonyos
adathordozón vagy egy bizonyos számítógépes nyelven ad-
jon választ, amennyiben az érintett fél nem a megjelölt
adathordozón vagy számítógépes nyelven végzi számítógé-
pes könyvelését, és hogyha az igényelt módon történ´́o
válaszadás túl nagy terhet róna az érintett félre, pl. jelent´́os
többletköltséggel és fáradsággal járna.

3. Minden olyan ellen´́orizhet´́o információt, amelyet
megfelel´́o, a vizsgálat során szükségtelen nehézségek nél-
kül felhasználható formában, megfelel´́o id´́oben, és
amennyiben lehetséges, a hatóságok által igényelt adathor-
dozón vagy számítógépes nyelven nyújtottak be, a határo-
zathozatalkor figyelembe kell venni. Ha az érintett fél nem
a meghatározott adathordozón vagy számítógépes nyelven
nyújtotta be válaszát, de a hatóságok úgy ítélik meg, hogy
2. pont feltételei teljesülnek, akkor nem mondható hogy
nem megfelel´́o adathordozón vagy számítógépes nyelven
benyújtott válasz jelent´́osen hátráltatja a vizsgálatot.

4. Amikor a hatóságok nem tudják az illet´́o adathordo-
zón (pl. mágnesszalagon) benyújtott információt feldol-
gozni, akkor az információt írott vagy más, a hatóságok
számára elfogadható formában kell benyújtani.

5. Bár el´́ofordulhat, hogy a rendelkezésre bocsátott infor-
máció nem minden szempontból ideális, ez nem indokolja
azt, hogy a hatóságok azt figyelmen kívül hagyják, feltéve,
hogy az érdekelt Fél legjobb képességei szerint járt el.

6. Amennyiben a bizonyítékot vagy az információt nem
fogadják el, az azt benyújtó felet tájékoztatni kell az elutasítás
okáról, és a vizsgálat id´́ohatárait megfelel´́oképpen szem el´́ott
tartva, lehet´́oséget kell számára biztosítani ahhoz, hogy
ésszer´́u id´́on belül további magyarázatot nyújtson. Ameny-
nyiben a hatóságok az ilyen további magyarázatot nem ítélik
kielégít´́onek, a bizonyíték vagy információ elutasítását min-
den közzétett határozatban meg kell indokolniuk.

7. Amikor a hatóságok kénytelenek következtetéseiket,
köztük a rendes értékkel kapcsolatos következtetéseket is,
másodkézb´́ol szerzett információra alapozni, beleértve azt
az információt is, amelyeket a vizsgálatot kezdeményez´́o
kérvény tartalmaz, rendkívüli körültekintéssel kell eljár-
niuk. Ilyen esetben, amennyiben ez lehetséges, a hatósá-
goknak a rendelkezésükre álló független források, például
nyilvános árlisták, hivatalos importstatisztikák és vámáru-
nyilatkozatok, illetve a vizsgálat során a többi érdekelt
félt´́ol szerzett információk alapján ellen´́orizniük kell az
információ valódiságát. Nyilvánvaló azonban, hogy az a
helyzet, amikor az érdekelt fél nem hajlandó együttm´́uköd-
ni, és releváns információt tart vissza a hatóságoktól, olyan
eredményhez vezethet, amely az érintett fél számára ked-
vez´́otlenebb annál, amely készséges közrem´́uködése ese-
tén születhetett volna.
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MEGÁLLAPODÁS AZ 1994. ÉVI ÁLTALÁNOS VÁM- ÉS KERESKEDELMI EGYEZMÉNY
VII. CIKKÉNEK VÉGREHAJTÁSÁRA

Általános bevezet´́o megjegyzések

1. A jelen Megállapodás szerint a vámérték els´́odleges
alapja az ,,ügyleti érték’’ úgy, ahogyan azt az 1. Cikk meg-
határozza. Az 1. Cikk a 8. Cikkel együtt értelmezend´́o,
amely rendelkezik, többek között, a ténylegesen fizetett
vagy fizetend´́o ár kiigazításáról azon esetekben, amikor a
vev´́o számára felmerülnek bizonyos olyan specifikus ele-
mek, amelyek a vámcélokra történ´́o értékmegállapítás ré-
szének tekintend´́ok, de amiket az importált áruért tényle-
gesen fizetett vagy fizetend´́o árba nem foglaltak bele. A 8.
Cikk rendelkezik arról is, hogy az ügyleti értékbe bele kell
számítani bizonyos olyan ellenszolgáltatásokat is, amelyek
nem pénz, hanem meghatározott termékek vagy szolgálta-
tások formájában kerülhetnek a vev´́ot´́ol az eladóhoz. A
2—7. Cikkek rendelkeznek a vámérték meghatározásának
módszereir´́ol mindazon esetben, amikor az az 1. Cikk
rendelkezései szerint nem lehetséges.

2. Amikor a vámérték nem határozható meg az 1. Cikk
rendelkezései szerint, rendes körülmények között, konzul-
tációra kerül sor a vámhatóság és az import´́or között azzal
a céllal, hogy, a 2. vagy a 3. Cikk rendelkezései szerint,
megállapodjanak a vámérték alapját illet´́oen. El´́ofor-
dulhat például, hogy az import´́or olyan információval ren-
delkezik azonos vagy hasonló importáruk vámértékér´́ol,
amely a vámhatóság számára az importálás helyén azonnal
nem hozzáférhet´́o. Másrészt a vámhatóságnak is lehet
olyan információja azonos vagy hasonló importáruk vám-
értékér´́ol, amely az import´́or számára nem hozzáférhet´́o.
A két fél közötti konzultációs folyamat lehet´́ové teszi az
üzleti titoktartás követelményeinek megfelel´́o információ-
cserét azzal a céllal, hogy a vám céljaira szolgáló érték
megfelel´́o alapját meghatározzák.

3. Az 5. és 6. Cikk két bázist állapít meg a vámérték azon
esetekben való meghatározásához, amikor az az importáru
vagy az importáruval azonos vagy hasonló importáru ügy-
leti értéke alapján nem határozható meg. Az 5. Cikk
1. pontja szerint a vámértéket annak az árnak alapján
határozzák meg, amelyen az árukat az importáló ország-
ban egy, az eladótól független vev´́onek abban az állapotban
értékesítik, ahogyan azok importra kerülnek. Az impor-
t´́ornek joga van ahhoz is, hogy az importálás után tovább-
feldolgozásra kerül´́o áruk értékét az 5. Cikk szerint hatá-
roztassa meg, amennyiben azt kéri. A 6. Cikk szerint a
vámérték a számított érték alapján kerül megállapításra.
Mindkét módszer bizonyos nehézségekkel jár, ezért az
import´́ornek a 4. Cikk rendelkezései szerint joga van vá-
lasztani a két módszer alkalmazási sorrendje között.

4. A 7. Cikk rögzíti, hogyan kell a vámértéket meghatá-
rozni azokban az esetekben, amikor az egyik el´́oz´́o Cikk
rendelkezései alapján sem határozható meg.

A Tagok

tekintettel a Multilaterális Kereskedelmi Tárgyalásokra,

azon óhajtól vezérelve, hogy el´́omozdítsák a GATT
1994 céljainak megvalósítását és további el´́onyöket bizto-
sítsanak a fejl´́od´́o országok nemzetközi kereskedelmének,

elismerve a GATT 1994 VII. Cikke rendelkezéseinek
fontosságát, és azon óhajtól vezérelve, hogy azok alkalma-
zására, végrehajtásuk fokozottabb egységessége és bizo-
nyossága céljából, szabályokat dolgozzanak ki,

elismerve annak szükségességét, hogy az áruk vámérték-
megállapítási rendszere igazságos, egységes és semleges
legyen, ami kizárja önkényes vagy fiktív vámértékék alkal-
mazását,

elismerve, hogy az áruk vámérték-megállapításának
alapja, a lehet´́o legteljesebb mértékben, az értékelend´́o áru
ügyleti értéke kell legyen,

elismerve, hogy a vámértéknek egyszer´́u és méltányos, a
kereskedelmi gyakorlattal összhangban álló, feltételeken
kell alapulnia, és hogy az értékelési eljárásnak általánosan,
a beszerzési források közötti különbségtétel nélkül, alkal-
mazottnak kell lennie,

elismerve, hogy az értékelési eljárások nem használha-
tók fel a dömping elleni harcban

ezennel a következ´́okben állapodnak meg:

I. Rész

A vámérték-megállapítás szabályai

1. Cikk

1. Az importált áruk vámértéke az ügyleti érték, vagyis
az az ár, kiigazítva a 8. Cikk rendelkezéseinek megfelel´́oen,
amelyet az importáló országba irányuló export célú eladás
során az árukért ténylegesen fizettek vagy fizetni fognak,
feltéve, hogy

a) a vev´́o számára az áru feletti rendelkezésre vagy az
általa történ´́o felhasználásra vonatkozóan nincsenek
egyéb korlátozások, mint

(i)  amiket az importáló ország törvényei vagy állami
hatóságai el´́oírnak vagy megkövetelnek,

(ii)  amik behatárolják azt a földrajzi területet, amelyen
belül az áruk viszonteladásra kerülhetnek, vagy

(iii)  amik az áruk értékét lényegesen nem érintik;
b) az eladás vagy az ár nem függ olyan feltételekt ´́ol vagy

ellenszolgáltatásoktól, amelyek értéke az értékelend´́o áru
vonatkozásában nem határozható meg;

c) az áruk vev´́o általi kés´́obbi viszonteladásából, átru-
házásából vagy felhasználásából származó haszon semmi-
lyen része nem jut közvetlenül vagy közvetve az eladóhoz,
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kivéve, ha megfelel´́o kiigazítás tehet´́o a 8. Cikk rendelke-
zései szerint; és

d) a vev´́o és az eladó független egymástól, illetve,
amennyiben nem függetlenek, hogy az ügyleti érték a
2. pont szerint vámcélokra elfogadható.

2. a) Annak meghatározásakor, hogy az ügyleti érték
elfogadható-e jelen a Cikk 1. pontjának céljaira, az a tény,
hogy a vev´́o és az eladó a 15. Cikk értelmezése szerint nem
független egymástól, önmagában nem elegend´́o alap arra,
hogy az ügyleti értéket elfogadhatatlannak tekintsék. Ilyen
esetben megvizsgálják az eladás sajátos körülményeit, és
elfogadják az ügyleti értéket, amennyiben a kapcsolat nem
befolyásolta az árat. Amennyiben az import´́or által nyúj-
tott vagy más forrásokból szerzett információ alapján a
vámszervek alapos okkal úgy ítélik meg, hogy a kapcsolat
befolyásolta az árat, indokaikat közlik az import´́orrel, és
megfelel´́o lehet´́oséget adnak a válaszadásra. Amennyiben
az import´́or kéri, az indokok közlése írásban történik.

b) Az egymástól nem független felek közötti eladáskor
az ügyleti érték elfogadásra kerül, és az áruk értékelése a
jelen Cikk 1. pontja rendelkezései szerint történik, ha az
import´́or bizonyítja, hogy a szóban forgó érték szorosan
megközelíti az egy id´́oben vagy közel azonos id´́oben el´́o-
forduló alábbi értékek egyikét:

(i)  azonos vagy hasonló áruk ugyanazon importáló or-
szágba való exportra történ´́o, független vev´́oknek való el-
adásának ügyleti értékét;

(ii)  azonos vagy hasonló áruknak az 5. Cikk rendelke-
zései szerint meghatározott vámértékét;

(iii)  azonos vagy hasonló áruknak a 6. Cikk rendelke-
zései szerint meghatározott vámértékét;

A fenti vizsgálatok alkalmazásakor megfelel´́oen figye-
lembe veszik a kereskedelmi szintek és a mennyiségi szin-
tek között kimutatott különbségeket, a 8. Cikkben felso-
rolt tényez´́oket, valamint azokat a költségeket, amelyeket
az eladó a független vev´́oknek történ´́o eladások esetén
visel, de amelyek a nem független vev´́oknek történ´́o eladá-
sok esetén nem merülnek fel számára.

c) A jelen Cikk 2. b) pontjában leírt vizsgálatok az
import´́or kezdeményezésére és kizárólag összehasonlítási
célokból alkalmazandók. Helyettesít´́o értékek nem álla-
píthatók meg a jelen Cikk 2. b) pontja alapján.

2. Cikk

1. a) Ha az importált áruk vámértéke az 1. Cikk rendel-
kezései alapján nem állapítható meg, a vámérték az ugyan-
azon importáló országba irányuló exportra eladott és az
értékelend´́o áruval egy id´́oben vagy közel azonos id´́oben
exportált azonos áruk ügyleti értéke lesz.

b) A jelen Cikk alkalmazásánál a vámérték meghatáro-
zása azoknak az azonos áruknak az ügyleti értékén alapul,
amelyeket ugyanazon a kereskedelmi szinten és lényegé-

ben ugyanakkora mennyiségben adtak el, mint az értéke-
lend´́o árukat. Amennyiben ilyen eladást nem találnak,
azoknak az azonos áruknak az ügyleti értékét alkalmazzák,
amelyeket más kereskedelmi szinten és/vagy más mennyi-
ségekben adtak el, kiigazítva azt, hogy figyelembe vegyék
a kereskedelmi szintnek és/vagy mennyiségeknek tulajdo-
nítható eltéréseket, feltéve, hogy az ilyen kiigazítások
olyan bemutatott bizonyítékok alapján történnek, ame-
lyekb´́ol, függetlenül attól, hogy a kiigazítás értéknöveke-
dést vagy értékcsökkenést eredményez, világosan megálla-
pítható a kiigazítás indokoltsága és pontossága.

2. Amikor az ügyleti érték tartalmazza a 8. Cikk 2. pontjá-
ban hivatkozott költségeket és díjakat, az ügyleti értéket
kiigazítják, hogy figyelembe vegyék az ilyen költségekben és
díjakban az importált és a szóban forgó azonos áruk között
fennálló jelent´́os különbségeket, amelyek a távolságok és a
szállítási módok eltérése miatt adódnak.

3. Ha jelen Cikk alkalmazásakor az azonos áruknál több
ügyleti érték meglétét állapítják meg, a legalacsonyabb
ilyen értéket veszik alapul az importált áruk vámértékének
meghatározásakor.

3. Cikk

1. a) Ha az importált áruk vámértéke az 1. és 2. Cikk
rendelkezései alapján nem állapítható meg, a vámérték az
ugyanazon importáló országba irányuló exportra eladott
és az értékelend´́o áruval egy id´́oben vagy közel azonos
id´́oben exportált hasonló áruk ügyleti értéke lesz.

b) Jelen Cikk alkalmazásánál a vámérték meghatározá-
sa azoknak a hasonló áruknak az ügyleti értékén alapul,
amelyeket ugyanazon kereskedelmi szinten és lényegében
ugyanakkora mennyiségben adtak el, mint az értékelend´́o
árukat. Amennyiben ilyen eladást nem találnak, azoknak
a hasonló áruknak az ügyleti értékét alkalmazzák, amelye-
ket más kereskedelmi szinten és/vagy más mennyiségekben
adtak el, kiigazítva azt, hogy figyelembe vegyék a kereske-
delmi szintnek és/vagy mennyiségeknek tulajdonítható el-
téréseket, feltéve, hogy az ilyen kiigazítások olyan bemu-
tatott bizonyítékok alapján történnek, amelyekb´́ol, függet-
lenül attól, hogy a kiigazítás értéknövekedést vagy érték-
csökkenést eredményez, világosan megállapítható a kiiga-
zítás indokoltsága és pontossága.

2. Amikor az ügyleti érték tartalmazza a 8. Cikk 2. pontjá-
ban hivatkozott költségeket és díjakat, az ügyleti értéket
kiigazítják, hogy figyelembe vegyék az ilyen költségekben és
díjakban az importált és a szóban forgó hasonló áruk között
fennálló jelent´́os különbségeket, amelyek a távolságok és a
szállítási módok eltérése miatt adódnak.

3. Ha a jelen Cikk alkalmazásakor a hasonló áruknál
több ügyleti érték meglétét állapítják meg, a legalacso-
nyabb ilyen értéket veszik alapul az importált áruk vámér-
tékének meghatározásakor.
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4. Cikk

Ha az importált áruk vámértéke az 1., 2., és 3. Cikk
rendelkezései alapján nem állapítható meg, a vámértéket
az 5. Cikk rendelkezései alapján határozzák meg, vagy ha
a vámérték azon Cikk alapján sem határozható meg, akkor
a 6. Cikk rendelkezései szerint; az import´́or kívánságára
azonban az 5. és 6. Cikk alkalmazási sorrendjét megfordít-
ják.

5. Cikk

1. a) Ha az importált áruk, illetve az azonos vagy hason-
ló importált áruk változatlan állapotban kerülnek értéke-
sítésre az importáló országában, az importált áruk vámér-
téke, a jelen Cikk szerint, azon az egységáron alapul, ame-
lyen az importált árukat, illetve az azonos vagy hasonló
importált árukat az értékelend´́o áruk behozatalával egy
id´́oben vagy azzal közel azonos id´́oben, a legnagyobb agg-
regált mennyiségben, az eladóktól független személyeknek
értékesítenek; az alábbiak azonban levonhatók az egység-
árból:

(i)  szokásosan fizetett vagy megállapodás szerinti juta-
lékok, vagy a szokásos nyereség és az általános költségek
fedezésére szolgáló kiadások, amelyek abban az országban
az azonos osztályú vagy fajtájú áruk eladásakor merülnek
fel;

(ii)  a szokásos szállítási, biztosítási és járulékos költsé-
gek, amelyek az importáló országban felmerülnek;

(iii)  ahol helyénvaló, a 8. Cikk 2. pontjában hivatkozott
költségek és díjak; és

(iv)  a vámok és egyéb nemzeti adók, amelyeket az im-
portáló országban az áruk behozatala vagy értékesítése
miatt fizetni kell.

b) Ha sem az importált árukat, sem azonos vagy ha-
sonló importált árukat nem értékesítenek az értékelen-
d´́o áru importjával egy id´́oben vagy azzal közel azonos
id´́oben, akkor az egyébként az 1. a) pont rendelkezései
szerint meghatározandó vámérték azon az egységáron
alapul, amelyen az importált árukat, illetve az azonos
vagy hasonló importált árukat az importáló országban
az értékelend´́o áru importját követ´́o legkorábbi id´́o-
pontban, de 90 napon belül, változatlan állapotban ér-
tékesítenek.

2. Ha sem az importált áruk, sem azonos vagy hasonló
importált áruk változatlan állapotban nem kerülnek érté-
kesítésre az importáló országban, akkor, ha az import´́or
úgy kívánja, a vámérték azon az egységáron alapul, ame-
lyen az importált árukat, további feldolgozás után, a leg-
nagyobb aggregált mennyiségben értékesítik olyan impor-
táló országbeli személyeknek, akik függetlenek azoktól a
személyekt´́ol, akikt´́ol ilyen árut vásárolnak, megfelel´́oen
figyelembe véve a további feldolgozás következtében ke-
letkezett hozzáadott értéket és az 1. a) pont szerinti levo-
násokat.

6. Cikk

1. A jelen Cikk rendelkezései szerint az importált áruk
vámértéke számított értéken alapul. A számított érték az
alábbiakból tev´́odik össze:

a) az importált áruk el´́oállításakor alkalmazott anya-
gok és gyártási m´́uveletek vagy más feldolgozás költsége
vagy értéke;

b) a nyereség és az általános kiadások összege, amely
egyenl´́o azzal az összeggel, ami az exportáló ország terme-
l´́oi által az importáló országba irányuló exportra gyártott
és az értékelend´́o árukkal azonos osztályú vagy fajtájú áruk
értékesítésekor általában felmerül;

c) minden más kiadás költsége vagy értéke, amely szük-
séges a Tag által a 8. Cikk 2. pontja alapján választott
értékmegállapítási mód tükrözéséhez.

2. Egyik Tag sem követelheti meg valamely, nem az ´́o
területén lakó személyt´́ol vagy nem kényszerítheti arra,
hogy a számított érték meghatározása céljából, vizsgálatra
elszámolást készítsen, vagy hogy a könyvelésébe vagy más
okmányokba való betekintést tegyen lehet´́ové. Azonban az
áruk el´́oállítójának a vámérték jelen Cikk rendelkezései
szerinti megállapítása céljából adott információit az im-
portáló ország hatóságai, a termel´́o hozzájárulásával, más
országban ellen´́orizhetik, feltéve, hogy err´́ol a szóban for-
gó ország kormányát el´́ozetesen, kell´́oképpen értesítik és
hogy a kormány a vizsgálatot nem ellenzi.

7. Cikk

1. Ha az importált áruk vámértéke az 1—6. Cikk rendel-
kezései szerint nem állapítható meg, a vámérték meghatá-
rozása az importáló országban rendelkezésre álló adatok
alapján és olyan ésszer´́u módszerekkel történik, amelyek
összhangban vannak a jelen Megállapodás, valamint a
GATT 1994 VII. Cikke elveivel és általános rendelkezé-
seivel.

2. A vámérték nem állapítható meg a jelen Cikk rendel-
kezései alapján az alábbiak szerint:

a) az importáló országban gyártott áruk eladási ára az
importáló országban;

b) olyan rendszer, amely két lehetséges érték közül
vámcélokra a magasabb elfogadását irányozza el´́o;

c) áruknak az exportáló ország belföldi piacán alkalma-
zott ára;

d) az azonos vagy hasonló áruknak a 6. Cikk rendelke-
zései szerint meghatározott számított értékét´́ol eltér´́o ter-
melési költség;

e) más importáló országba irányuló exportra eladott
áruk ára;

f)  minimum-vámértékek; vagy
g) önkényes vagy fiktív értékek.
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3. Az import´́ort, amennyiben azt kéri, írásban tájékoz-
tatják a jelen Cikk rendelkezései alapján meghatározott
vámértékr´́ol és az értékmegállapítás módszerér´́ol.

8. Cikk

1. A vámértéknek az 1. Cikk rendelkezései alapján tör-
tén´́o meghatározásánál az importált árukért ténylegesen
fizetett vagy fizetend´́o árhoz hozzáadják:

a) az alábbi tényez´́oket, olyan mértékben, ahogyan azo-
kat a vev´́o viseli, de az árukért ténylegesen fizetett vagy
fizetend´́o árba nem számították bele:

(i)  jutalékok és ügynöki jutalék, kivéve a vásárlási juta-
lékot,

(ii)  a göngyölegek költsége, amelyek vámszempontból
egy tekintet alá esnek a szóban forgó áruval,

(iii)  csomagolási költség, amely mind a munkabért,
mind az anyagköltséget magában foglalja;

b) az alábbi termékek és szolgáltatások megfelel´́okép-
pen arányosan megosztott értékét, ha azokat a vev´́o köz-
vetve vagy közvetlenül, ingyenesen vagy csökkentett költ-
séggel az importált áruk el´́oállításával és exportra való
értékesítésével kapcsolatos felhasználáshoz nyújtja, olyan
mértékben, ahogyan az ilyen értéket a ténylegesen fizetett
vagy fizetend´́o árba nem számították bele:

(i)  az importált áruba beépített anyagok, alkatrészek,
részek és hasonló elemek,

(ii)  importált áruk el´́oállítása során használt szerszá-
mok, présminták, önt´́oformák és hasonló elemek,

(iii)  az importált áruk el´́oállítása során felhasznált
anyagok,

(iv)  mérnöki tervezés, fejlesztés, m´́uvészi munka, for-
matervezés, valamint tervrajzok, vázlatok, amelyek nem az
importáló országban készültek és az importált áruk el´́oál-
lításához szükségesek;

c) az értékelend´́o árukhoz kapcsolódó azon jogdíjakat
és licencdíjakat, amelyeket közvetve vagy közvetlenül, az
értékelend´́o áruk eladásának feltételeként a vev´́o köteles
kiegyenlíteni, olyan mértékben, ahogyan az ilyen jogdíja-
kat és licencdíjakat a ténylegesen fizetett vagy fizetend´́o
árba nem számították bele;

d) az importált áruk kés´́obbi viszonteladásából, áten-
gedéséb´́ol vagy felhasználásából származó haszon bármely
részének értékét, amely közvetve vagy közvetlenül az el-
adóhoz jut.

2. Jogszabályai kidolgozásakor minden Tag olyan ren-
delkezéseket alkot, amelyek a vámértékbe részben vagy
egészben beszámítják, illetve abból kizárják az alábbiakat:

a) az importált áruk szállítási költségét a behozatali
kiköt´́oig vagy helyig;

b) az importált áruknak a behozatali kiköt ´́oig vagy he-
lyig való szállításával kapcsolatos be- és kirakási, valamint
anyagmozgatási költségét; és

c) a biztosítási költséget.

3. A ténylegesen fizetett vagy fizetend´́o árnak a jelen
Cikk alapján történ´́o bármilyen növelése kizárólag objek-
tív és számszer´́usíthet´́o adatok alapján történhet.

4. A vámérték meghatározásakor a ténylegesen fizetett
vagy fizetend´́o árhoz kizárólag a jelen Cikk rendelkezései-
nek megfelel´́oen lehet hozzáadni.

9. Cikk

1. Amikor a vámérték meghatározásához valutaátszá-
mítás szükséges, a felhasználandó árfolyam az érintett im-
portáló ország illetékes hatóságai által megfelel´́oen közzé-
tett árfolyam lesz, amely az importáló ország pénznemé-
ben kifejezve, a közzététel által érintett id´́oszakra vonat-
kozólag, lehet´́oség szerint a legjobban tükrözi a valutának
a kereskedelmi ügyletekben érvényes akkori értékét.

2. Az átszámítás árfolyama az export vagy az import
id´́opontjában érvényes árfolyam lesz, ahogy az egyes Tagok
azt el´́oirányozzák.

10. Cikk

Minden természeténél fogva bizalmas vagy a vámérték-
meghatározás céljaira bizalmas jelleggel szolgáltatott in-
formációt az érintett hatóságok szigorúan bizalmasként
kezelnek, és azokat az információt nyújtó személy vagy
kormány kifejezett engedélye nélkül nem fedik fel, kivéve
amilyen mértékben az információ kiadását egy bírósági
eljárással összefüggésben megkövetelhetik.

11. Cikk

1. A Tagok jogszabályai, a vámérték-meghatározással
kapcsolatban, bírságmentes fellebbezési jogot biztosíta-
nak az import´́or vagy a vám megfizetésére kötelezett bár-
mely más személy számára.

2. Az ilyen bírságmentes fellebbezési jog lehet´́ové teheti
a valamely vámigazgatási hatósághoz vagy független testü-
lethez való fellebbezést, de minden Tag jogszabályai bizto-
sítják a bírósági fórumnál való bírságmentes jogorvoslati
lehet´́oséget is.

3. A fellebbezésr´́ol hozott határozatról a fellebbez´́ot
értesítik és a döntés indokolását írásban ismertetik. A
fellebbez´́ot tájékoztatják a határozat elleni bármely továb-
bi jogorvoslati lehet´́oségr´́ol is.

12. Cikk

A jelen Megállapodást hatályba léptet´́o törvényeket,
szabályozásokat, bírósági döntéseket és általánosan alkal-
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mazandó adminisztratív határozatokat az érintett impor-
táló ország a GATT 1994 X. Cikkével összhangban közzé-
teszi.

13. Cikk

Ha az importált áruk vámértékének meghatározása so-
rán szükségessé válik ezen érték végleges meghatározásá-
nak elhalasztása, az import´́or mégis kivonhatja az árukat
a vámfelügyelet alól, feltéve, hogy amennyiben azt megkö-
vetelik t´́ole, elegend´́o garanciát nyújt óvadék, letét vagy
egyéb megfelel´́o eszköz útján, fedezve az áruk után kés´́obb
fizetend´́o vám összegét. A Tagok jogszabályainak tartal-
mazniuk kell ilyen körülményekre alkalmazandó rendel-
kezéseket.

14. Cikk

A jelen Megállapodás I. Mellékletében található meg-
jegyzések a jelen Megállapodás szerves részét képezik, és
a jelen Megállapodás Cikkei a rájuk vonatkozó megjegy-
zésekkel együtt értelmezend´́ok és alkalmazandók. A II. és
a III. Melléklet szintén a jelen Megállapodás szerves részét
képezi.

15. Cikk

1. A jelen Megállapodásban:
a) az ,,importált áruk vámértéke’’ kifejezés az áruknak

azt az értékét jelenti, amelyet az érték százalékában kife-
jezett (ad valorem) vámoknak az importált árukra történ´́o
kivetése céljából határoznak meg;

b) az ,,importáló ország’’ azt az országot vagy vámterü-
letet jelenti, amelyre a behozatal történik; és

c) az ,,el´́oállított’’ kifejezés a termesztettet, gyártottat
és bányászottat is jelenti.

2. A jelen Megállapodásban:
a) az ,,azonos áruk’’ kifejezés olyan árukat jelöl, ame-

lyek minden tekintetben, beleértve a fizikai tulajdonságo-
kat, a min´́oséget és a hírnevet is, ugyanolyanok. A megha-
tározásnak egyébként megfelel´́o áruk kisebb küls´́o megje-
lenési eltérései nem zárják ki, hogy ezeket az árukat azo-
nosnak tekintsék;

b) a ,,hasonló áruk’’ kifejezés olyan árukat jelöl, ame-
lyek bár nem minden tekintetben egyez´́oek, de hasonló
tulajdonságaik vannak és hasonló anyagokból állnak, ami
lehet´́ové teszi, hogy ugyanazon funkciókat lássák el és a
kereskedelemben egymást helyettesít´́ok legyenek. Az áruk
hasonlóságának megállapításakor a figyelembe veend´́o té-
nyez´́ok közé tartozik azok min´́osége, hírneve és az is, hogy
rendelkeznek-e védjeggyel;

c) az ,,azonos áruk’’ vagy ,,hasonló áruk’’ kifejezés nem
foglalja magában azokat az árukat, amelyek tervez´́oi, fej-
lesztési, iparm´́uvészeti, formatervez´́oi munkát, valamint
olyan terveket és vázlatokat testesítenek meg vagy tükröz-
nek, amelyekre nézve a 8. Cikk 1. b) (iv)  pontja rendelke-
zései alapján semmiféle kiigazítást nem eszközöltek, mivel
ezeket az elemeket az importáló országban készítették;

d) áruk kizárólag akkor tekintend´́ok ,,azonos árunak’’
vagy ,,hasonló árunak’’, ha azokat ugyanabban az ország-
ban állították el´́o, mint az értékelend´́o árut;

e) más személy által gyártott áruk kizárólag akkor ve-
het´́ok figyelembe, ha nincsenek olyan azonos vagy hasonló
áruk, amelyeknek a gyártója azonos az értékelend´́o áruk
gyártójával.

3. A jelen Megállapodásban az ,,azonos osztályú vagy
fajtájú áruk’’ kifejezés olyan árukat jelent, amelyek egy
bizonyos iparág vagy gazdasági szektor által el´́oállított
árucsoportba vagy áruskálába tartoznak, és magában fog-
lalja az azonos vagy hasonló árukat is.

4. A jelen Megállapodás alkalmazásakor személyek kizá-
rólag akkor tekintend´́ok egymástól nem függetlennek, ha

a) tisztségvisel´́oi vagy igazgatói egymás üzleti vállalko-
zásának;

b) jogilag elismert üzlettársak;

c) alkalmazói és alkalmazotti viszonyban vannak egy-
mással;

d) bárki, közvetve vagy közvetlenül, tulajdonában tartja,
ellen´́orzi vagy birtokolja mindkett ´́ojük szavazati jogot bizto-
sító részvényeinek vagy részesedéseinek legalább 5%-át vagy
annál többet;

e) egyikük, közvetve vagy közvetlenül, irányítja, ellen-
´́orzi a másikat;

f)  egy harmadik személy, közvetve vagy közvetlenül,
mindkett´́ojüket irányítja, ellen´́orzi;

g) közvetve vagy közvetlenül együtt irányítanak, ellen-
´́oriznek egy harmadik személyt; vagy

h) ugyanannak a családnak a tagjai.

5. Azon személyek, akik egymással társult üzleti kapcso-
latban állnak, amelyben az egyik a másiknak kizárólagos
ügynöke, elosztója vagy koncessziósa, akárhogyan is ne-
vezzék, a jelen Megállapodás céljaira, egymástól nem füg-
getlennek tekintend´́ok, amennyiben a 4. pontban foglalt
kritériumoknak megfelelnek.

16. Cikk

Írásban benyújtott kérésre az import´́or jogosult az im-
portáló ország vámhatóságaitól írásos magyarázatot kapni
az importált áruk vámértéke meghatározásának módjáról.
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17. Cikk

A jelen Megállapodásban semmi sem értelmezhet´́o úgy,
hogy az korlátozná vagy megkérd´́ojelezné a vámhatóságok
jogát, hogy meggy´́oz´́odjenek a vámérték-meghatározás
céljából tett vagy benyújtott bármely kimutatás, okmány
vagy nyilatkozat igazságtartalmáról vagy pontosságáról.

II. Rész

ADMINISZTRÁCIÓ, KONZULTÁCIÓ
ÉS VITARENDEZÉS

18. Cikk

Intézmények

1. Ezennel felállításra kerül a Vámérték Bizottság (a jelen
Megállapodásban a továbbiakban: Bizottság), amely vala-
mennyi Tag képvisel´́oib´́ol áll. A Bizottság megválasztja elnö-
két és rendes körülmények között évente egyszer, illetve a
jelen Megállapodás vonatkozó rendelkezései szerinti id´́okö-
zönként ül össze abból a célból, hogy a Tagok számára kon-
zultációs lehet´́oséget teremtsen a vámérték-meghatározási
rendszer bármely Tag általi m´́uködtetésével kapcsolatos kér-
désekr´́ol, mivel az érintheti a jelen Megállapodás m´́uködését
vagy céljainak megvalósítását és a Tagok által ráruházott
egyéb feladatok véghezvitelét. A WTO Titkársága m´́uködik
a Bizottság titkárságaként.

2. Felállításra kerül a Vámérték Technikai Bizottság
(a jelen Megállapodásban a továbbiakban: Technikai
Bizottság), amely a Vámegyüttm´́uködési Tanács (a jelen
Megállapodásban a továbbiakban: CCC) fennhatósága
alatt gyakorolja a jelen Megállapodás II. Mellékletében
meghatározott jogkörét és az ugyanott leírt eljárási sza-
bályok szerint m´́uködik.

19. Cikk

Konzultáció és vitarendezés

1. Eltér´́o rendelkezés hiányában a Vitarendezési Egyet-
értés alkalmazandó a jelen Megállapodás végrehajtásával
kapcsolatos konzultációkra és a viták rendezésére.

2. Ha bármely Tag úgy ítéli meg, hogy a Megállapodás-
ból számára, közvetve vagy közvetlenül, származó bármely
el´́ony hatálytalanításra vagy hatásában gyengítésre kerül,
vagy pedig a Megállapodás valamely céljának megvalósítá-
sa, egy másik Tag vagy más Tagok intézkedései eredménye-
ként akadályozva van, a kérdés kölcsönösen kielégít´́o meg-
oldása érdekében konzultációt kérhet a szóban forgó Tag-
tól vagy Tagoktól. Mindegyik Tag megértéssel vizsgálja
meg egy másik Tag bármely konzultációs kérelmét.

3. A Technikai Bizottság, kérésre, tanácsot és segítséget
nyújt a konzultációt folytató Tagok számára.

4. Valamely vitázó Fél kérésére vagy saját kezdeménye-
zésére egy, a Megállapodás rendelkezéseivel kapcsolatos
vita kivizsgálására létrehozott vizsgálócsoport kérheti a
Technikai Bizottságot, hogy bármely technikai megfonto-
lást igényl´́o kérdésben vizsgálatot végezzen. A vizsgálócso-
port meghatározza a Technikai Bizottság feladat- és jog-
körét a konkrét vitára vonatkozóan és id´́ohatárt szab a
Technikai Bizottság jelentésének elkészítésére. A vizs-
gálócsoport figyelembe veszi a Technikai Bizottság jelen-
tését. Abban az esetben, ha a Technikai Bizottság a jelen
pont szerint elé utalt ügyben képtelen egyetértésre jutni, a
vizsgálócsoport alkalmat kell nyújtson a vitázó feleknek
véleményük vizsgálócsoport el´́otti kifejtésére.

5. A vizsgálócsoportnak adott bizalmas információt az
azt adó személy, testület vagy hatóság hivatalos engedélye
nélkül nem adják ki. Ha ilyen információt kérnek a vizs-
gálócsoporttól, de annak kiadására nincs felhatalmazása,
az információ olyan nem bizalmas összefoglalását adja ki,
amelyre az információt szolgáltató személy, testület vagy
hatóság felhatalmazást ad.

III. Rész

SPECIÁLIS ÉS MEGKÜLÖNBÖZTETETT
ELBÁNÁS

20. Cikk

1. Azok a fejl´́od´́o ország Tagok, amelyek az Általános
Vám- és Kereskedelmi Egyezmény VII. Cikke végrehajtá-
sáról szóló, 1979. április 12-én kötött Megállapodásnak
nem tagjai, a WTO Egyezmény számukra való életbelépé-
sének dátumától számított legfeljebb öt évvel elhalaszthat-
ják a jelen Megállapodás rendelkezéseinek alkalmazását.
A jelen Megállapodás alkalmazásának elhalasztását vá-
lasztó fejl´́od´́o ország Tagok, err´́ol a WTO Vezérigazga-
tóját értesítik.

2. Az 1. pont rendelkezésein túl, azok a fejl´́od´́o ország
Tagok, amelyek az Általános Vám- és Kereskedelmi
Egyezmény VII. Cikke végrehajtásáról szóló, 1979. április
12-én kötött Megállapodásnak nem tagjai, az 1. Cikk 2. b)
(iii)  pontjának, valamint a 6. Cikknek az alkalmazását a
Megállapodás összes többi rendelkezése általuk való alkal-
mazását követ´́oen, legfeljebb három évvel elhalaszthatják.
Azok a fejl´́od´́o ország Tagok, amelyek a Megállapodás
jelen bekezdésében megjelölt rendelkezései alkalmazásá-
nak elhalasztását választják, err´́ol a WTO Vezérigazga-
tóját értesítik.

3. A fejlett ország Tagok, közösen lefektetett feltételek
mellett, technikai segítséget nyújtanak az azt kér´́o fejl´́od´́o
ország Tagoknak. Ezen az alapon a fejlett ország Tagok
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technikai segítségnyújtási programokat állítanak össze,
amelyek magukban foglalhatják, többek között, szakem-
berek képzését, a végrehajtási intézkedések kidolgozásá-
ban való segítségnyújtást, a vámértékelési módszerekre
vonatkozó információ forrásokhoz való hozzáférés bizto-
sítását és a jelen Megállapodás rendelkezéseinek alkalma-
zására vonatkozó tanácsadást.

IV. Rész

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK

21. Cikk

Fenntartások

A többi Tag jóváhagyása nélkül a jelen Megállapodás
egyetlen rendelkezésével kapcsolatban sem tehet´́ok fenn-
tartások.

22. Cikk

Nemzeti jogszabályok

1. Minden Tag biztosítja, hogy legkés´́obb arra az id´́o-
pontra, amikor a jelen Megállapodás rendelkezéseit alkal-
mazni kezdi, törvényeit, szabályozásait és adminisztratív
eljárásait a jelen Megállapodás rendelkezéseivel összhang-
ba hozza.

2. Minden Tag tájékoztatja a Bizottságot a jelen Megál-
lapodás szempontjából releváns törvényeiben és szabályo-
zásaiban, valamint azok adminisztrációjában eszközölt
bármely változásról.

23. Cikk

Felülvizsgálat

A Bizottság évente felülvizsgálja a jelen Megállapodás
végrehajtását és m´́uködését, szem el´́ott tartva annak cél-
jait. A Bizottság évente tájékoztatja az Árukereskedelmi
Tanácsot a felülvizsgálati id´́oszak alatti fejleményekr´́ol.

24. Cikk

Titkárság

Jelen Megállapodás titkársági feladatait a WTO Titkár-
ság látja el, kivéve a külön a Technikai Bizottságra ruhá-
zott feladatokat, amelyekkel kapcsolatos titkársági teen-
d´́oket a CCC Titkársága látja el.

I. Melléklet

az 1994. évi Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény

VII. Cikkének végrehajtásáról szóló Megállapodáshoz

Magyarázó megjegyzések

Általános megjegyzés

Az értékelési módszerek sorrendben történ´́o alkalmazása

1. Az 1—7. Cikkek meghatározzák, hogy a jelen Megál-
lapodás rendelkezéseinek megfelel´́oen az importált áruk
vámértéke hogyan állapítandó meg. Az értékelési módsze-
rek az alkalmazás sorrendjében szerepelnek. A vámérték
meghatározásának els´́odleges módszerét az 1. Cikk hatá-
rozza meg és az importált áruk e Cikk rendelkezései szerint
értékelend´́ok, amikor az abban leírt feltételek teljesülnek.

2. Amikor a vámérték nem határozható meg az 1. Cikk
rendelkezései alapján, a meghatározást az utána követke-
z´́o Cikkek közül sorrendben az els´́o olyan Cikk alapján kell
végezni, amely alapján a vámérték meghatározható. A
4. Cikkben foglaltak kivételével, kizárólag akkor lehet a
sorrendben következ´́o Cikk rendelkezéseit alkalmazni, ha
az adott Cikk szerint a vámérték nem állapítható meg.

3. Ha az import´́or nem kéri, hogy az 5. és 6. Cikk
sorrendjét fordítsák meg, a rendes sorrend követend´́o. Ha
azonban az import´́or azt kéri, de a vámérték meghatározá-
sa a 6. Cikk rendelkezései alapján kés´́obb lehetetlennek
bizonyul, a vámérték az 5. Cikk rendelkezései szerint álla-
pítandó meg, amennyiben az lehetséges.

4. Amikor a vámérték az 1—6. Cikkek rendelkezései
alapján nem határozható meg, az a 7. Cikk rendelkezései
alapján határozandó meg.

Általánosan elfogadott számviteli elvek
alkalmazása

1. Az ,,általánosan elfogadott számviteli elvek’’ megje-
lölés, egy országon belül, egy bizonyos id´́opontban, az arra
vonatkozó általános egyetértést vagy mérvadó szakmai tá-
mogatottsággal rendelkez´́o álláspontot jelenti, hogy mi-
lyen gazdasági er´́oforrásokat és kötelezettségeket tartsa-
nak eszközként és forrásként nyilván, az eszközökben és
forrásokban mely változásokat tartsák nyilván, hogyan ve-
gyék számba az eszközöket és forrásokat és ezek változá-
sait, mely információkat és milyen módon adjanak közre
és milyen pénzügyi beszámolókat készítsenek. Ezek a stan-
dardok lehetnek általánosan alkalmazott, szélesen megfo-
galmazott irányelvek és részletesen meghatározott gyakor-
latok vagy eljárások is.

2. A jelen Megállapodás céljaira az egyes Tagok vám-
szervei olyan információkat használnak, amelyeket a kér-
déses Cikkben foglaltaknak megfelel´́o országban általáno-
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san elfogadott számviteli elvekkel összhangban készítet-
tek. Például a szokásos nyereségnek és az általános költsé-
geknek az 5. Cikk rendelkezései szerinti meghatározásánál
olyan információt használnának fel, ami összhangban van
az importáló országban általánosan elfogadott számviteli
elvekkel. Másrészt a szokásos nyereségnek és az általános
költségeknek a 6. Cikk rendelkezései szerinti meghatáro-
zásánál a termel´́o országban általánosan elfogadott szám-
viteli elvekkel összhangban készített információt használ-
nák fel. További példa, hogy a 8. Cikk 1. b) (ii)  pontjában
leírt elemnek az importáló országban való meghatározása
az abban az országban általánosan elfogadott számviteli
elvekkel összhangban készített információ felhasználásá-
val történne.

Megjegyzés az 1. Cikkhez

Ténylegesen megfizetett vagy fizetend´́o ár

1. A ténylegesen fizetett vagy fizetend´́o ár az az összes
fizetés, amelyet a vev´́o az importált áruért az eladónak vagy
az eladó javára eszközölt vagy eszközöl. A fizetés nem
szükségszer´́uen ölti pénzátutalás formáját. A fizetés tör-
ténhet akkreditívvel vagy forgatható okmány útján. A fize-
tés történhet közvetlenül vagy közvetve. Például közvetett
fizetésnek min´́osül, ha a vev´́o részben vagy egészben ki-
egyenlíti az eladó valamely tartozását.

2. A vev´́o által saját számlára végzett tevékenységek,
azok kivételével, amelyekre a 8. Cikk érték kiigazítást ír
el´́o, nem min´́osülnek az eladónak történ ´́o indirekt fize-
tésnek, annak ellenére, hogy úgy tekinthet ´́ok, hogy az
eladónak haszna származik bel´́olük. Az ilyen tevékeny-
ségek költségeit ezért, a vámérték meghatározásánál,
nem adják hozzá a ténylegesen fizetett vagy fizetend´́o
árhoz.

3. A vámérték nem tartalmazza a következ´́o díjakat vagy
költségeket, feltéve, hogy azok elkülönülnek az importált
árukért ténylegesen fizetett vagy fizetend´́o ártól:

a) a bevitel után az importált terméken, mint például
ipari létesítményen, gépen vagy berendezésen, végzett épí-
tés, felállítás, összeszerelés, karbantartás vagy technikai
segítségnyújtás díjai;

b) a bevitel utáni szállítási költségek;
c) az importáló ország illetékei és adói.

4. A ténylegesen fizetett vagy fizetend´́o ár az importált
áru árára vonatkozik. Így az osztalékok és a vev´́o eladónak
eszközölt egyéb kifizetései, amelyek nincsenek kapcso-
latban az importált árukkal, nem képezik a vámérték ré-
szét.

1. a) (iii)  pont
Azon korlátozások között, amelyek a fizetett vagy fize-

tend´́o árat nem teszik elfogadhatatlanná, olyanok találha-
tók, amelyek lényegesen nem érintik az áruk értékét. Példa
ilyen korlátozásokra az az eset, amikor az eladó azt köve-

teli meg a gépkocsikat vásárló vev´́ot´́ol, hogy ne értékesítse
vagy ne állítsa ki azokat egy meghatározott id´́opont el´́ott,
amely id´́opont a modell év kezdetét jelenti.

1. b) pont

1. Amennyiben az eladás vagy az ár bizonyos feltétel
vagy ellenszolgáltatás függvénye, amelynek értékét nem
lehet meghatározni az értékelend´́o áruk vonatkozásában,
az ügyleti érték vámcélokra nem fogadható el. Néhány
példa erre:

a) az eladó az importált áru árát azzal a feltétellel
állapítja meg, hogy a vev´́o, meghatározott mennyiségben,
más árukat is fog vásárolni;

b) az importált termék ára függ attól az ártól vagy
áraktól, amelyen az importált áruk vev´́oje más terméket
elad az importált áru eladójának;

c) az árat olyan fizetési forma alapján határozzák meg,
amely idegen az importált árutól, mint például, amikor az
importált áru félkész termék és eladó azzal a feltétellel
értékesíti, hogy meghatározott mennyiséget kap a készter-
mékb´́ol.

2. Mindazonáltal az importált áru el´́oállítására vagy mar-
ketingjére vonatkozó feltételek vagy ellenszolgáltatások nem
feltétlenül eredményezik az ügyleti érték elvetését. Például
az a tény, hogy a vev´́o biztosítja az eladónak a mérnöki
tervezést és terveket, amelyek az importáló országban készül-
tek, nem vonja maga után az ügyleti értéknek az 1. Cikk céljai
szempontjából való elvetését. Hasonlóképpen, ha a vev´́o
saját számlájára, bár az eladóval való megegyezés alapján, az
importált termék marketingjével kapcsolatos tevékenysége-
ket vállal, ezek értéke nem képezi a vámérték részét és az ilyen
tevékenységek nem eredményezik az ügyleti érték elvetését
sem.

2. pont

1. A 2. a) és 2. b) pontok az ügyleti érték elfogadhatósága
megállapításának különféle eszközeit írják le.

2. A 2. a) pont úgy rendelkezik, hogy amikor a vev´́o és
az eladó nem független egymástól, az ügylet körülményeit
meg kell vizsgálni, és az ügyleti értéket a vámérték alapjául
akkor kell elfogadni, ha a kapcsolat nem befolyásolja az
árat. Nem cél, hogy minden olyan esetben megvizsgálják a
körülményeket, ahol a vev´́o és az eladó nem független
egymástól. Ilyen jelleg´́u vizsgálat kizárólag akkor szüksé-
ges, ha kétségek merülnek fel az ár elfogadhatóságát ille-
t´́oen. Amikor a vámszerveknek nincsen kétségük az ár
elfogadhatósága fel´́ol az árat, az import´́ort´́ol való további
információkérés nélkül kell elfogadni. Például, lehet, hogy
a vámszervek korábban megvizsgálták a kapcsolatot, vagy
már részletes információk birtokában lehetnek az eladóról
és a vev´́or´́ol, és az ilyen vizsgálatok, illetve információk
alapján a korábbiak során már meggy´́oz´́odhettek arról,
hogy a kapcsolat nem befolyásolja az árat.

3. Amikor a vámszerveknek további vizsgálat nélkül
nem áll módjukban az ügyleti értéket elfogadni, lehet´́osé-
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get kell adjanak az import´́ornek olyan további részletes
információk szolgáltatására, amelyek szükségesek lehet-
nek ahhoz, hogy a vámszervek képesek legyenek az eladás
körülményeinek megvizsgálására. Ezzel összefüggésben a
vámszerveknek késznek kell lenniük az ügylet lényegi vo-
natkozásainak megvizsgálására, beleértve azt is, hogy a
vev´́o és az eladó hogyan szervezi kereskedelmi kapcsolatait
és a kérdéses árhoz milyen módon jutottak el, azért, hogy
el tudják dönteni, hogy kapcsolatuk befolyásolta-e az árat.
Amikor kimutatható, hogy a vev´́o és az eladó, bár a
15. Cikk szerint egymástól nem függetlenek, úgy ad el
egymásnak és vásárol egymástól mintha függetlenek len-
nének, ez azt bizonyítja, hogy az árat nem befolyásolta a
kapcsolat. Például, ha az árat a szóban forgó iparág szoká-
sos árképzési gyakorlatának megfelel´́oen alakították ki,
vagy az eladó olyan árat állapít meg, mint amilyet a t´́ole
független vev´́ok számára, ez azt bizonyítja, hogy az árat
nem befolyásolta a kapcsolat. Egy további példa: amikor
kimutatható, hogy az ár biztosítja minden költség megté-
rülését és a nyereséget, amely nyereség megfelel egy repre-
zentatív id´́oszak alatt (például éves szinten) realizált vál-
lalati nyereség átlagos szintjének, olyan termékek eladásá-
nál, amelyek ugyanabba az osztályba vagy fajtához tartoz-
nak, mint az értékelend´́o áru, ez azt bizonyítja, hogy az árat
nem befolyásolta a kapcsolat.

4. A 2. b) pont lehet´́oséget ad az import´́ornek annak
bizonyítására, hogy az ügyleti érték szorosan megközelíti
a vámszervek által korábban elfogadott ,,vizsgálati’’ érté-
ket, és ezért az 1. Cikk rendelkezései szerint elfogadható.
Ha a 2. b) pont szerinti vizsgálat eredménye megfelel´́o,
nincs szükség a 2. a) pont szerinti befolyásolás kérdésének
megvizsgálására. Ha a vámszerveknek elegend´́o informá-
ció áll rendelkezésükre további részletes tájékozódás nél-
kül arról, hogy a 2. b) pontban leírt vizsgálatok egyikének
eredménye megfelel´́o, nincs okuk annak megkövetelésére,
hogy az import´́or bizonyítsa be, hogy a vizsgálatnak meg-
felelne. A 2. b) pontban a ,,független vev´́ok’’ kifejezés olyan
vev´́oket jelöl, akik bármely konkrét esetben függetlenek az
eladótól.

2. b) pont

Számos tényez´́o figyelembevétele szükséges annak
meghatározásához, hogy egy érték ,,szorosan megköze-
lít ’’-e egy másik értéket. Ezek a tényez´́ok magukban
foglalják az importált áru és maga az iparág jellegét, azt
az évszakot, amikor az árukat importálják és azt, hogy
az értékbeli eltérés kereskedelmileg számottev´́o-e. Mi-
vel e tényez´́ok esetr ´́ol esetre változhatnak, lehetetlen
lenne egy egységes standardot, például egy rögzített szá-
zalékot, alkalmazni minden esetre. Például, míg egy bi-
zonyos típusú áru esetében egy kisebb értékbeni eltérés
elfogadhatatlan, egy másik típusú áru esetében tapasz-
talható nagy eltérés elfogadható lehet annak megállapí-
tásánál, hogy az ügyleti érték szorosan megközelít i-e az
1. Cikk 2. b) pontjában meghatározott ,,vizsgálati’’ érté-
keket.

Megjegyzés a 2. Cikkhez

1. A 2. Cikk alkalmazásánál a vámszervek, amikor lehet-
séges, az értékelend´́o árukkal azonos áruk, azonos keres-
kedelmi szinten és lényegében azonos mennyiségekben
történ´́o értékesítését veszik alapul. Amikor ilyen eladást
nem találnak, azonos áruknak az alábbi három feltétel
bármelyike mellett történ´́o értékesítése felhasználható:

a) azonos kereskedelmi szinten, de eltér´́o mennyisé-
gekben történ´́o értékesítés;

b) eltér´́o kereskedelmi szinten, de lényegében azonos
mennyiségekben történ´́o értékesítés; vagy

c) eltér´́o kereskedelmi szinten és eltér´́o mennyiségek-
ben történ´́o értékesítés.

2. Amennyiben találtak olyan értékesítést, amely a fenti
három feltétel valamelyikének megfelel, az esett´́ol függ´́oen,
kiigazításokat tesznek:

a) kizárólag a mennyiségi tényez´́okre vonatkozóan;
b) kizárólag a kereskedelmi szint tényez´́oire vonatko-

zóan; vagy
c) mind a mennyiség, mind pedig a kereskedelmi szint

tényez´́oire vonatkozóan.

3. Az ,,és/vagy’’ kifejezés lehet´́ové teszi a rugalmasságot
az értékesítések felhasználása és a fent leírt három feltétel
bármelyikénél a szükséges kiigazítások elvégzése tekinte-
tében.

4. A 2. Cikk céljaira az azonos importált termék ügyleti
értéke olyan, az 1. b) és a 2. pont rendelkezései szerint
kiigazított, vámértéket jelent, amelyet az 1. Cikk szerint
már elfogadtak.

5. Az eltér´́o kereskedelmi szintb´́ol vagy mennyiségekb´́ol
ered´́o kiigazítás egyik feltétele, függetlenül attól, hogy az
az érték növekedéséhez vagy annak csökkenéséhez vezet,
hogy az kizárólag olyan bemutatott bizonyíték alapján
történjék, amely világosan kimutatja a kiigazítás indokolt-
ságát és pontosságát, például a különböz´́o szintekre vagy
mennyiségekre vonatkozó árakat tartalmazó érvényes ár-
listák. A fentiekre példa, hogy ha az értékelend´́o importált
áru 10 egységb´́ol álló szállítmány és az egyetlen azonos
importált áru, amelyre vonatkozóan ügyleti érték áll ren-
delkezésre, egy 500 egységb´́ol álló szállítmány és ismert,
hogy az eladó mennyiségi engedményt ad, akkor a kívánt
kiigazítás úgy történhet, hogy az eladó árlistája alapján az
abban 10 egységre érvényes árat alkalmazzák. Ez nem teszi
azonban szükségessé azt, hogy az eladás 10 egységnyi
mennyiségekben történjék, ha az árlistát úgy alakították
ki, hogy az más mennyiségekben történ´́o eladásnál is érvé-
nyes. Ilyen objektív mérce hiányában azonban a vámérték
2. Cikk alapján történ´́o meghatározása nem megfelel´́o.

Megjegyzés a 3. Cikkhez

1. A 3. Cikk alkalmazásánál a vámszervek, amikor lehet-
séges, az értékelend´́o árukhoz hasonló áruk, azonos keres-
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kedelmi szinten és lényegében azonos mennyiségekben
történ´́o értékesítését veszik alapul. Amikor ilyen eladást
nem találnak, hasonló áruknak az alábbi három feltétel
bármelyike mellett történ´́o értékesítése felhasználható:

a) azonos kereskedelmi szinten, de eltér´́o mennyisé-
gekben történ´́o értékesítés;

b) eltér´́o kereskedelmi szinten, de lényegében azonos
mennyiségekben történ´́o értékesítés; vagy

c) eltér´́o kereskedelmi szinten és eltér´́o mennyiségek-
ben történ´́o értékesítés.

2. Amennyiben találtak olyan értékesítést, amely a fenti
három feltétel valamelyikének megfelel, az esett´́ol füg-
g´́oen, kiigazításokat tesznek:

a) kizárólag a mennyiségi tényez´́okre vonatkozóan;
b) kizárólag a kereskedelmi szint tényez´́oire vonatko-

zóan; vagy
c) mind a mennyiség, mind pedig a kereskedelmi szint

tényez´́oire vonatkozóan.

3. Az ,,és/vagy’’ kifejezés lehet´́ové teszi a rugalmasságot
az értékesítések felhasználása és a fent leírt három feltétel
bármelyikénél a szükséges kiigazítások elvégzése tekinte-
tében.

4. A 3. Cikk céljaira a hasonló importált termék ügyleti
értéke olyan, az 1. b) és a 2. pont rendelkezései szerint
kiigazított, vámértéket jelent, amelyet az 1. Cikk szerint
már elfogadtak.

5. Az eltér´́o kereskedelmi szintb´́ol vagy mennyiségekb´́ol
ered´́o kiigazítás egyik feltétele, függetlenül attól, hogy az
az érték növekedéséhez vagy annak csökkenéséhez vezet,
hogy az kizárólag olyan bemutatott bizonyíték alapján
történjék, amely világosan kimutatja a kiigazítás indokolt-
ságát és pontosságát, például a különböz´́o szintekre vagy
mennyiségekre vonatkozó árakat tartalmazó érvényes ár-
listák. A fentiekre példa, hogy ha az értékelend´́o importált
áru 10 egységb´́ol álló szállítmány és az egyetlen hasonló
importált áru, amelyre vonatkozóan ügyleti érték áll ren-
delkezésre, egy 500 egységb´́ol álló szállítmány és ismert,
hogy az eladó mennyiségi engedményt ad, akkor a kívánt
kiigazítás úgy történhet, hogy az eladó árlistája alapján az
abban 10 egységre érvényes árat alkalmazzák. Ez nem teszi
azonban szükségessé azt, hogy az eladás 10 egységnyi
mennyiségekben történjék, ha az árlistát úgy alakították
ki, hogy az más mennyiségekben történ´́o eladásnál is érvé-
nyes. Ilyen objektív mérce hiányában azonban a vámérték
3. Cikk alapján való meghatározása nem megfelel´́o.

Megjegyzés az 5. Cikkhez

1. Az ,,egységár, amelyen .... az árukat a legnagyobb
aggregált mennyiségben értékesítették’’ kifejezés azt az
árat jelenti, amelyen az egységeket legnagyobb számban
értékesítették olyan személyeknek, akik függetlenek azok-
tól a személyekt´́ol, akikt´́ol ilyen árukat vásárolnak, a be-

hozatal utáni els´́o olyan kereskedelmi szinten, amelyen
ilyen eladások történnek.

2. Például az árukat olyan árlista szerint értékesítik,
amely kedvez´́obb egységárakat biztosít nagyobb mennyisé-
gekben történ´́o vásárlásokra.

Értékesítési
mennyiség

Egységár Értékesítések száma

Az egyes
árakon

értékesített
összmennyiség

1—10
egység

100 10 értékesítés
5 egységenként
5 értékesítés

3 egységenként

65

11—25
egység

 95 5 értékesítés
11 egységenként

55

25 egység
felett

 90 1 értékesítés
30 egységenként

1 értékesítés
50 egységenként

80

A legnagyobb számú egység, amelyet egy áron értékesí-
tettek 80; ezért a legnagyobb aggregált mennyiség egység-
ára 90.

3. Másik példa erre: két értékesítés történik. Az els´́oben
500 egységet adnak el, egyenként 95 valutaegységért. A
másodikban 400 egységet, egyenként 90 valutaegységért.
Ebben a példában az egy bizonyos áron értékesített legna-
gyobb mennyiség 500; ezért a legnagyobb aggregált
mennyiség egységára 95.

4. Egy harmadik példa a következ´́o eset, amikor külön-
böz´́o mennyiségeket értékesítenek különböz´́o árakon.

a) Értékesítések

Értékesítési mennyiség Egységár

40 egység 100

30 egység  90

15 egység 100

50 egység  95

25 egység 105

35 egység  90

 5 egység 100

b) Összesen

Értékesítési összmennyiség Egységár

65 egység  90

50 egység  95

60 egység 100

25 egység 105
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Ebben a példában a legnagyobb számú, egy bizonyos
áron értékesített egység 65; ezért a legnagyobb aggregált
mennyiség egységára 90.

5. Az importáló országban, a fenti 1. pontban foglaltak
szerinti, bármely értékesítés, amely olyan személy számára
történik, aki közvetve vagy közvetlenül, ingyenesen vagy
csökkentett áron az importált áru el´́oállításával és export-
ra történ´́o értékesítésével kapcsolatban való felhasználás-
hoz, a 8. Cikk 1. b) pontjában meghatározott valamely
elemet szállítja, nem vehet´́o figyelembe az egységárnak az
5. Cikk céljaira való megállapításánál.

6. Megjegyzend´́o, hogy az 5. Cikk 1. pontjában hivatko-
zott ,,nyereség és általános költségek’’ egy egésznek tekin-
tend´́ok. E levonás összegét az import´́or által vagy megbí-
zásából adott információk alapján kell meghatározni, ki-
véve, ha az import´́or adatai nincsenek összhangban az
importált termékkel azonos osztályú vagy fajtájú importált
áruknak az importáló országban való értékesítésekor nyert
adatokkal. Amikor az import´́or adatai nincsenek össz-
hangban ezekkel az adatokkal, a nyereség és az általános
költségek összege, az import´́or vagy megbízottja által adott
információk helyett, más idevágó információkra is alapoz-
ható.

7. Az ,,általános költségek’’ magukban foglalják a szó-
ban forgó áru közvetett és közvetlen marketing költségeit.

8. Az áruk értékesítése miatt fizetend´́o helyi adók, ame-
lyek tekintetében az 5. Cikk 1. a) (iv)  pontja rendelkezései
szerint nem történik levonás, az 5. Cikk a) (i)  pontja
alapján kerülnek levonásra.

9. A jutalékoknak, illetve a szokásos nyereségnek és
általános költségeknek az 5. Cikk 1. pontja rendelkezései
szerint történ´́o meghatározásánál az a kérdés, hogy bizo-
nyos áruk ,,azonos osztályúak vagy fajtájúak’’-e mint má-
sok, esetenként, a körülmények figyelembevételével, dön-
tend´́o el. Az azonos osztályú vagy fajtájú importált áruk
legsz´́ukebb csoportjának vagy skálájának, amely magában
foglalja az értékelend´́o árukat, és amelyre vonatkozóan a
szükséges információk beszerezhet´́ok, az importáló or-
szágban történ´́o értékesítése vizsgálandó meg. Az 5. Cikk
céljaira az ,,azonos osztályú vagy fajtájú áru’’ magában
foglal olyan árukat, amelyeket ugyanabból az országból
importáltak mint az értékelend´́o árut, valamint egyéb or-
szágokból importált árukat is.

10. Az 5. Cikk 1. b) pontja céljaira a ,,legkorábbi id´́o-
pont’’ az az id´́opont, ameddig az importált árut vagy az
azonos vagy hasonló importált árut, az egységár megálla-
pítása szempontjából, megfelel´́o mennyiségben értékesíte-
nek.

11. Az 5. Cikk 2. pontja szerinti módszer alkalmazása-
kor, a további feldolgozásból ered´́o hozzáadott érték levo-
nása az ilyen munka költségére vonatkozó objektív és
számszer´́usíthet´́o adatok alapján történik. A számítások

alapját elfogadott ipari formulák, receptek, konstrukciós
módszerek és egyéb ipari gyakorlatok képezik.

12. Elismert tény, hogy az 5. Cikk 2. pontja rendelkezé-
seiben foglalt értékelési módszer rendes körülmények kö-
zött nem alkalmazható, ha a további feldolgozás eredmé-
nyeként, az importált termékek elveszítik identitásukat.
Lehetnek azonban olyan esetek, hogy bár az importált áru
identitása elveszett, a feldolgozás során hozzáadott értéket
pontosan, túlzott nehézség nélkül meg lehet határozni.
Másrészt lehetnek olyan esetek is, amikor az importált
áruk meg´́orzik ugyan identitásukat, de az importáló or-
szágban értékesített áruk olyan kis elemét képezik, hogy
indokolatlan lenne ezen értékelési eljárás használata. A
fentiek miatt, minden egyes ilyen jelleg´́u esetet külön-kü-
lön kell megfontolni.

Megjegyzés a 6. Cikkhez

1. A vámérték jelen Megállapodás alapján való megha-
tározása, általános szabályként, az importáló országban
egyszer´́uen hozzáférhet´́o információk alapján történik. A
számított érték meghatározása céljából azonban szükséges
lehet az értékelend´́o áruk termelési költségeinek és más
olyan információknak a megvizsgálása, amelyeket az im-
portáló országon kívülr´́ol kell beszerezni. Továbbá, az áru
termel´́oje legtöbb esetben az importáló ország hatóságai-
nak illetékességén kívül esik. A számított érték módszer
használata általában azokra az esetekre korlátozódik, ami-
kor az eladó és a vev´́o nem független egymástól, és a
termel´́o kész átadni az importáló ország hatóságainak a
szükséges költségadatokat és lehet´́oséget nyújtani bármely
esetleg szükséges kés´́obbi igazoló vizsgálatra.

2. A 6. Cikk 1. a) pontban hivatkozott ,,költség vagy
érték’’ az értékelend´́o áruk termelésére vonatkozó és a
termel´́o által vagy nevében szolgáltatott információk alap-
ján határozandó meg. Annak a termel´́o üzleti könyvelésén
kell alapulnia, feltéve, hogy az összhangban van az árukat
el´́oállító országban általánosan elfogadott számviteli el-
vekkel.

3. A ,,költség vagy érték’’ magában foglalja a 8. Cikk
1. a) (ii)  és (iii)  pontjában meghatározott elemek költ-
ségeit is. Ugyancsak tartalmazza, a 8. Cikkre vonatkozó
megjegyzésben foglaltak szerint megfelel´́oen megoszt-
va, a 8. Cikk 1. b) pontjában meghatározott, a vev´́o által
közvetve vagy közvetlenül, az importált áru el´́oállításá-
val kapcsolatban való felhasználásra szállított bármely
elem értékét. A 8. Cikk 1. b) (iv) pontjában meghatáro-
zott olyan elemek értéke, amelyeket az importáló or-
szágban készítenek, kizárólag olyan mértékben számít
bele az értékbe, amilyen mértékben azok költségei a
termel´́ot terhelik. Természetesen a számított érték meg-
határozásánál az jelen pontban hivatkozott elemek ér-
tékét vagy költségét nem lehet duplán felszámítani.
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4. A 6. Cikk 1. b) pontjában hivatkozott ,,nyereség és az
általános költségek összege’’ a termel´́o által vagy nevében
rendelkezésre bocsátott információk alapján kerül megha-
tározásra, kivéve, ha ezek az adatok nincsenek összhang-
ban az exportáló ország termel´́oi által az importáló ország-
ba való exportra termelt, az értékelend´́o árukkal azonos
osztályú vagy fajtájú áruk értékesítésében általában meg-
jelen´́o adatokkal.

5. Ezzel összefüggésben megjegyzend´́o, hogy a ,,nyere-
ség és az általános költségek összege’’ egy egésznek tekin-
tend´́o. Ebb´́ol következik, hogy ha egy konkrét esetben a
termel´́o nyereség adata alacsony és általános költségei
magasak, a kett´́o összeadva mégis összhangban lehet az
ugyanolyan osztályú vagy fajtájú áruk eladásában általában
megjelen´́o összegüknek. Ilyen helyzet következhet be, pél-
dául egy terméknek az importáló országban való beveze-
tésénél, amikor a termel´́o nulla vagy alacsony nyereséget
vállal a piaci bevezetéssel járó magas általános költségek
ellensúlyozására. Ha a termel´́o bizonyítani tudja, hogy az
importált termék eladásából, sajátos kereskedelmi körül-
mények miatt, alacsony a nyeresége, a termel´́o tényleges
nyereség adatait kell figyelembe venni, feltéve, hogy a
termel´́onek valós kereskedelmi okai vannak az adatok
igazolására és árpolitikája tükrözi az érintett iparágon
belüli szokásos árpolitikát. Ilyen helyzet fordulhat el´́o pél-
dául akkor, amikor a termel´́ok, a kereslet el´́ore nem látha-
tó esése miatt, ideiglenesen árcsökkentésre kényszerülnek,
vagy amikor valamely, az importáló országban gyártott
termékcsaládot kiegészít´́o árut értékesítenek és verseny-
képességük meg´́orzése érdekében alacsony nyereséggel is
megelégszenek. Ha a termel´́o saját nyereség- és általános
költség adatai nincsenek összhangban az exportáló ország
termel´́oi által az importáló országba való exportra termelt,
az értékelend´́o árukkal azonos osztályú vagy fajtájú áruk
értékesítésénél általában tükröz´́od´́o ilyen adatokkal, a
nyereség és az általános költségek összege az áru termel´́oje
által vagy nevében adott információk helyett más idevágó
információkra is alapozható.

6. Ha a számított érték meghatározásához nem a ter-
mel´́o által vagy nevében adott információkat használják
fel, az import ´́or kérésére, az importáló ország hatóságai,
a 10. Cikk rendelkezéseit figyelembe véve, tájékoztatják
az import ´́ort az ilyen információ forrásáról, a felhasznált
adatokról és az azok alapján végzett számításokról.

7. A 6. Cikk 1. b) pontjában hivatkozott ,,általános
költségek’’ magukban foglalják az export áru el´́oállításá-
nak és értékesítésének azon közvetett vagy közvetlen költ-
ségeit, amelyek nem tartoznak a 6. Cikk 1. a) pontja alá.

8. Azt, hogy bizonyos áruk más árukkal ,,azonos osztá-
lyúak vagy fajtájúak’’-e, a körülmények figyelembevételé-
vel, eseti alapon kell meghatározni. A szokásos nyereség-
nek és általános költségeknek a 6. Cikk rendelkezései
szerinti meghatározásánál az áruk legsz´́ukebb, az értéke-
lend´́o árukat magában foglaló csoportjának vagy skálájá-

nak, az importáló országba történ´́o azon eladásait kell
megvizsgálni, amelyekre vonatkozóan a szükséges infor-
mációk hozzáférhet´́ok. A 6. Cikk céljaira az ,,azonos osz-
tályú vagy fajtájú áruk’’-nak ugyanabból az országból kell
származniuk, mint az értékelend´́o áruknak.

Megjegyzés a 7. Cikkhez

1. A 7. Cikk rendelkezései szerint meghatározott vámér-
tékeknek, a lehet´́o legteljesebb mértékben, korábban meg-
határozott vámértékeken kell alapulniuk.

2. A 7. Cikk szerint az 1—6. Cikkekben lefektetett érté-
kelési módszerek alkalmazandók, de e módszerek éssze-
r´́uen rugalmas alkalmazása összhangban van a 7. Cikk
céljaival és rendelkezéseivel.

3. Néhány példa az ésszer´́u rugalmasságra:
a) Azonos áruk — az a követelmény, hogy az azonos

áruk exportjának id´́opontja az értékelend´́o áruk exportjá-
nak id´́opontjával megegyezzen vagy azt megközelítse, ru-
galmasan értelmezhet´́o; azonos importált áruk, amelyeket
nem abban az országban állítottak el´́o, amelyben az érté-
kelend´́o árukat, alapul szolgálhatnak a vámérték megálla-
pításához; azonos importált áruknak az 5. és 6. Cikk ren-
delkezései alapján megállapított vámértékei felhasználha-
tók.

b) Hasonló áruk — az a követelmény, hogy a hasonló
áruk exportjának id´́opontja az értékelend´́o áruk exportjá-
nak id´́opontjával megegyezzen vagy azt megközelítse, ru-
galmasan értelmezhet´́o; hasonló áruk, amelyeket nem ab-
ban az országban állítottak el´́o, amelyben az értékelend´́o
árukat, alapul szolgálhatnak a vámérték megállapításához;
hasonló importált áruknak az 5. és 6. Cikk rendelkezései
alapján megállapított vámértékei felhasználhatók.

c) Következtetéses módszer — az 5. Cikk 1. a) pontja
szerinti követelmény, hogy az importált áruk ,,változatlan
állapotban’’ kerülnek értékesítésre, rugalmasan értelmez-
het´́o; a ,,90 napos’’ kritériumot lehet rugalmasan alkal-
mazni.

Megjegyzés a 8. Cikkhez

1. a) (i)  pont

A ,,vételi jutalék’’ kifejezés olyan díjat jelent, amelyet
valamely import´́or ügynökének azért a szolgáltatásért fi-
zet, hogy az ´́ot külföldön, az értékelend´́o áru megvásárlá-
sakor képviseli.

1. b) (ii)  pont

1. A 8. Cikk 1. b) (ii)  pontjában meghatározott elemek-
nek az importált árukra történ´́o arányos megosztása két
tényez´́ot foglal magában — magát az elem értékét és azt a
módot, ahogyan ez az érték az importált árukra vetítve
arányosan megosztandó. Ezen elemek arányos megosztá-
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sát ésszer´́u módon, a körülményeknek megfelel´́oen és az
általánosan elfogadott számviteli elvekkel összhangban
kell elvégezni.

2. Az elem értékét illet´́oen, amennyiben azt az import´́or
meghatározott költséggel, t´́ole független eladótól szerzi
be, az elem értéke ez a költség lesz. Ha az elemet az
import´́or vagy egy t´́ole nem független személy állította el´́o,
az elem értéke az el´́oállítási költség lesz. Ha az elemet az
import´́or korábban már használta, tekintet nélkül arra,
hogy ´́o szerezte-e be vagy állította-e el´́o, az elem értékének
meghatározása céljából az eredeti beszerzési árat vagy el´́o-
állítási költséget oly módon kell lefelé kiigazítani, hogy az
tükrözze a használatot.

3. Miután az elem értékét meghatározták, azt az impor-
tált árukra vetítve arányosan meg kell osztani. Különböz´́o
lehet´́oségek vannak. Például az értéket lehet az els´́o szál-
lítmányra arányosan megosztani, ha az import´́or a vámot
egyszerre kívánja megfizetni a teljes értékre. Másik példa:
az import´́or kérheti, hogy az értéket az els´́o szállítás id´́o-
pontjáig legyártott egységekre vetítve arányosan osszák
meg. További példa: az import´́or kérheti, hogy az értéket
a várható teljes termelésre vetítve arányosan osszák meg,
amennyiben erre a termelésre szerz´́odés vagy konkrét kö-
telezettségvállalás van. Az arányos megosztás módszere az
import´́or által szolgáltatott dokumentációtól függ.

4. A fentiek szemléltetésére: egy import´́or a termel´́o
rendelkezésére bocsát egy, az importált termék gyártásá-
nál használandó önt´́oformát és szerz´́odést köt vele 10,000
egység megvételére. Az els´́o 1,000 egységnyi szállítmány
megérkezéséig a termel´́o már 4,000 egységet gyártott le. Az
import´́or kérheti a vámszerveket, hogy az önt´́oforma érté-
két arányosan osszák meg az 1,000 egységre, a 4,000 vagy a
10,000 egységre vetítve.

1. b) (iv)  pont

1. A 8. Cikk 1. b) (iv)  pontjában meghatározott elemek
miatti hozzáadásokat objektív és számszer´́usíthet´́o ada-
tokra kell alapozni. Az import´́ornek és a vámszerveknek a
hozzáadandó érték meghatározásával kapcsolatos terhei
minimalizálása céljából, amilyen mértékig lehetséges, a
vev´́o üzleti könyvelési rendszerében rendelkezésre álló
adatokat kell felhasználni.

2. A vev´́o által szállított, általa vásárolt vagy lízingelt,
elemek esetében a hozzáadandó érték az elem vásárlási
vagy lízingelési költsége lesz. A közjavat képez´́o, min-
denki számára hozzáférhet ´́o elemek után az érték kizá-
rólag ezen elemek példányainak megszerzési költségei-
vel növelhet ´́o.

3. A hozzáadandó értékek kiszámításának könny´́usége
a konkrét vállalat szerkezetét´́ol és vezetési gyakorlatától,
valamint számviteli módszereit´́ol függ.

4. Lehetséges például, hogy egy vállalat, amely különbö-
z´́o termékeket importál különböz´́o országokból, az impor-
táló országon kívüli tervez´́oközpontja könyvelését oly mó-

don vezeti, hogy pontosan ki tudja mutatni az egyes termé-
keknek tulajdonítható költségeket. Ilyen esetekben meg-
felel´́o módon, közvetlen kiigazítás tehet´́o a 8. Cikk rendel-
kezései szerint.

5. Más esetben egy vállalat az import´́or országon kívüli
tervez´́oközpontja költségeit általános költségként is visel-
heti anélkül, hogy azt az egyes termékekre megosztaná.
Ebben az esetben a 8. Cikk rendelkezései szerint, az im-
portált termékekre vonatkozóan, megfelel´́o kiigazítás te-
het´́o úgy, hogy a tervez´́oközpont teljes költségét arányosan
megosztják azon teljes termelésre, amely haszonélvez´́oje a
tervez´́oközpont tevékenységének és az így megosztott
költséget adják, egység alapon, az importhoz.

6. A fenti körülmények változásai, természetesen, a
költségmegosztás megfelel´́o módszerének meghatározása-
kor különböz´́o tényez´́ok figyelembevételét követelik meg.

7. Azokban az esetekben, amikor a kérdéses elem ter-
melésében bizonyos id´́oszakon át több ország vesz részt, a
kiigazítást arra az értékre kell korlátozni, amit ténylegesen
hozzáadtak a szóban forgó elemhez az importáló országon
kívül.

1. c) pont

1. A 8. Cikk 1. c) pontjában hivatkozott jogdíjak és
licencdíjak, többek között, magukban foglalhatják a szaba-
dalmakért, védjegyekért és szerz´́oi jogokért fizetend´́o
összegeket. Azonban az importált árunak az importáló
országban való sokszorosítási jogáért fizetend´́o díjakat, a
vámérték meghatározása során, nem adják hozzá az im-
portált áruért ténylegesen fizetett vagy fizetend´́o árhoz.

2. Az importált áruk elosztási vagy viszonteladási jogáért
a vev´́o által fizetett összeget nem adják hozzá az importált
áruért ténylegesen fizetett vagy fizetend´́o árhoz, ha az ilyen
fizetések nem képezik feltételét az importált áruknak az
importáló országba való export célú eladásának.

3. pont

A 8. Cikk rendelkezései által megkövetelt hozzáadás-
hoz szükséges objektív és számszer´́usíthet ´́o adatok hiá-
nyában az ügyleti érték nem határozható meg az 1. Cikk
rendelkezései szerint. Ennek szemléltetésére: jogdíjat
fizetnek egy bizonyos termék literének az importáló
országban való eladási ára alapján, a terméket kilogram-
monként importáljak és abból oldatot készítenek a be-
érkezés után. Amennyiben a jogdíj alapja részben az
importált áru, részben pedig más, az importált árutól
független tényez´́ok (mint amikor az importált árut hazai
anyagokkal keverik és az már külön, önmagában nem
azonosítható, vagy amikor a jogdíj nem különíthet ´́o el a
vev´́o és az eladó közötti, speciális pénzügyi rendezések-
t ´́ol) helytelen lenne megkísérelni a jogdíj hozzáadását.
Ha azonban a jogdíj kizárólag az importált terméken
alapul és könnyen számszer´́usíthet´́o, a ténylegesen fize-
tett vagy fizetend´́o árhoz hozzáadható.
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Megjegyzés a 9. Cikkhez

A 9. Cikk céljaira az ,,import id´́opontja’’ magában fog-
lalhatja a vámkezelés id´́opontját.

Megjegyzés a 11. Cikkhez

1. A 11. Cikk jogorvoslati lehet´́oséget biztosít az impor-
t´́ornek az értékelend´́o árura vonatkozó, a vámszervek által
a vámérték tekintetében hozott határozatokkal szemben.
A fellebbezés benyújtható el´́oször egy magasabb fokú vám-
szervhez, de az import´́ornek joga van végs´́o lépésként a
bírósághoz is fordulni.

2. A ,,bírságmentes’’ azt jelenti, hogy az import´́ort nem
bírságolhatják meg, vagy számára nem helyezhetnek bírsá-
got kilátásba csupán azért, mert élt fellebbezési jogával. A
szokásos bírósági eljárási költség és az ügyvédi díj nem
tekinthet´́o bírságnak.

3. Mindazonáltal a 11. Cikkben semmi sem gátolja a
Tagot abban, hogy megkövetelje a kiszabott vám megfize-
tését a fellebbezés benyújtását megel´́oz´́oen.

Megjegyzés a 15. Cikkhez

4. pont

A Cikk céljaira a ,,személy’’ kifejezés, ahol szükséges, a
jogi személyt is magában foglalja.

4. e) pont

Jelen Megállapodás céljaira valamely személy akkor
gyakorol ellen´́orzést egy másik felett, ha az el´́obbi jogilag
vagy gyakorlatilag olyan helyzetben van, hogy az utóbbit
korlátozza vagy irányítja.

II. Melléklet

az 1994. évi Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény

VII. Cikkének végrehajtásáról szóló Megállapodáshoz

Vámérték Technikai Bizottság

1. A jelen Megállapodás 18. Cikkének megfelel´́oen létre
kell hozni a Vámérték Technikai Bizottságot a Vám-
együttm´́uködési Tanács fennhatósága alatt, abból a célból,
hogy az technikai szinten biztosítsa a Megállapodás értel-
mezésének és alkalmazásának egységességét.

2. A Technikai Bizottság feladatköre a következ´́oket
foglalja magában:

a) felülvizsgálja azokat a technikai problémákat, ame-
lyek a Tagok vámérték-meghatározási rendszereiben a na-
pi alkalmazás során felmerülnek és a benyújtott tények
alapján tanácsot ad a megfelel´́o megoldásokra;

b) felkérésre tanulmányozza az Egyezménnyel össze-
függ´́o értékelésre vonatkozó törvényeket, eljárásokat és
gyakorlatot, és jelentést készít az ilyen tanulmányok ered-
ményeir´́ol;

c) jelentéseket készít és küld szét a jelen Megállapodás
m´́uködésének technikai vonatkozásairól és helyzetér´́ol;

d) a Bizottság vagy bármely Tag felkérésére tájékozta-
tást nyújt és tanáccsal szolgál az importált áru vámértéke
megállapításával kapcsolatos bármely kérdésben. Az ilyen
tájékoztatás és tanácsadás történhet tanácsadói vélemény,
megjegyzés vagy magyarázó jegyzetek formájában;

e) felkérésre technikai segítséget nyújt a Tagoknak a
jelen Megállapodás nemzetközi elfogadtatásának el´́omoz-
dításában;

f)  vizsgálatot végez a jelen Megállapodás 19. Cikkében
leírt vizsgáló bizottság által hozzá utalt ügyben; és

g) minden más olyan kötelezettségnek eleget tesz, ame-
lyet a Bizottság ráruház.

Általános rendelkezés

3. A Technikai Bizottság törekedjék arra, hogy a spe-
ciális témákkal — különösen azokkal, amelyeket a Ta-
gok, a Bizottság vagy valamely vizsgálóbizottság hozzá
utal — kapcsolatos munkáját rövid id´́on belül befejezze.
A 19. Cikk 4. pontja rendelkezései szerint valamely vizs-
gálóbizottság meghatározza azt a határid´́ot, amin belül
a Technikai Bizottság jelentését be kell nyújtani és a
Technikai Bizottság köteles azt ezen a határid´́on belül
elkészíteni.

4. A Vámegyüttm´́uködési Tanács Titkársága, amikor
szükséges, segítséget nyújt a Technikai Bizottság tevékeny-
ségéhez.

Képviselet

5. Minden Tag jogosult képviseltetni magát a Technikai
Bizottságban. Minden Tag a Technikai Bizottságba egy
képvisel´́ot és egy vagy több helyettest jelölhet ki. A Tech-
nikai Bizottságban így képviselt Tagra a jelen Melléklet
mint a Technikai Bizottság tagjára hivatkozik. A Techni-
kai Bizottság tagjainak képvisel´́oit tanácsadók segíthetik.
Megfigyel´́oi státuszban a WTO Titkárság is részt vehet az
üléseken.

6. A Vámegyüttm´́uködési Tanács azon tagjai, amelyek
nem Tagjai a WTO-nak, egy küldöttel és egy vagy több
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helyettessel vehetnek részt a Technikai Bizottság ülésein.
Ezek a küldöttek megfigyel´́oi min´́oségben vesznek részt az
üléseken.

7. A Technikai Bizottság elnökének jóváhagyásával a
Vámegyüttm´́uködési Tanács F´́otitkára (a továbbiakban:
F´́otitkár) meghívhatja olyan kormányok képvisel´́oit is,
amelyek sem a WTO Egyezménynek, sem a Vámegyüttm´́u-
ködési Tanácsnak nem tagjai, valamint meghívhatja nem-
zetközi kormányközi és kereskedelmi szervezetek képvise-
l´́oit a Technikai Bizottság ülésein megfigyel´́oként való
részvételre.

8. A küldötteknek, a helyetteseknek és a tanácsadóknak
a Technikai Bizottság üléseire történ´́o kijelölését a F´́otit-
kárnak kell bejelenteni.

A Technikai Bizottság ülései

9. A Technikai Bizottság szükség szerint, de legalább
évenként kétszer tartja üléseit. Minden ülés id´́opontját a
Technikai Bizottság el´́oz´́o ülésén rögzítik. Az ülés id´́o-
pontja változhat akár a Technikai Bizottság bármely tag-
jának javaslatára — a Technikai Bizottság tagjainak egy-
szer´́u többsége hozzájárulásával —, akár az elnök kezde-
ményezésére, sürg´́os kivizsgálást igényl´́o esetekben. Az
ezen pont els´́o mondatában foglalt rendelkezés mellett a
Technikai Bizottságnak szükség szerint üléseznie kell,
hogy megvizsgálja azon ügyeket, melyeket valamely, a jelen
Megállapodás 19. Cikke szerint felállított vizsgálóbizott-
ság a Technikai Bizottság elé utal.

10. A Technikai Bizottság üléseit, ha más döntés nem
születik, a Vámegyüttm´́uködési Tanács székhelyén tartják.

11. A F´́otitkár a Technikai Bizottság minden tagját, vala-
mint a 6. és 7. pontokban felsoroltakat, legalább 30 nappal
korábban — a sürg´́os eseteket kivéve — tájékoztatja a Tech-
nikai Bizottság ülése megnyitásának id´́opontjáról.

Napirend

12. A F´́otitkár minden ülésre napirendtervezetet készít,
és azt eljuttatja a Technikai Bizottság minden tagjához,
valamint a 6. és 7. pontban felsoroltakhoz a sürg´́os eseteket
kivéve legalább 30 nappal az ülés megkezdése el´́ott. Ez a
napirend minden olyan témát felölel, amelynek felvételét
a Technikai Bizottság el´́oz´́o ülésén jóváhagyta, továbbá,
amelyet az Elnök maga kezdeményez, és amelynek felvé-
telét a F´́otitkár, a Bizottság vagy a Technikai Bizottság
bármely tagja kéri.

13. A Technikai Bizottság napirendjét az ülés megnyi-
tásakor fogadja el. Az ülésszak alatt a Technikai Bizottság
bármikor megváltoztathatja a napirendet.

Tisztségvisel´́ok és ügyvitel

14. A Technikai Bizottság a küldöttek közül egy Elnö-
köt és egy vagy több Alelnököt választ. Az Elnök és az
Alelnökök egyéves id´́otartamra viselik tisztségüket. A le-
köszön´́o Elnök és Alelnökök újraválaszthatók. Azon El-
nök vagy Alelnök, aki már nem képvisel Tagot a Technikai
Bizottságban, automatikusan elveszti mandátumát.

15. Ha az Elnök az ülésen vagy annak egy részén nincs
jelen, akkor az Alelnök elnököl. Ilyen esetben az utóbbi-
nak jogai és kötelességei azonosak az Elnökével.

16. Az ülés Elnöke nem mint a Technikai Bizottság egy
tagjának képvisel´́oje, hanem mint Elnök vesz részt a Tech-
nikai Bizottság eljárásaiban.

17. Ezen szabályok által ráruházott jogok gyakorlásán
kívül az elnök megnyitja és bezárja az üléseket, vezeti a
vitát, megadja a felszólalási jogot és a jelen szabályok
értelmében ellen´́orzi az eljárást. Az Elnök jogosult a fel-
szólalót rendre utasítani, ha annak megjegyzései nem re-
levánsak.

18. A küldöttek bármely kérdés tárgyalása során eljárási
kérdést vethetnek fel. Ebben az esetben az Elnök késede-
lem nélkül állást foglal. Ha ezt az állásfoglalást kifogásol-
ják, az Elnök azt az ülés elé terjeszti határozathozatalra és
az érvényben marad, ha meg nem változtatják.

19. A F´́otitkár vagy a Titkárság általa kijelölt tisztségvi-
sel´́oi ellátják a Technikai Bizottság üléseinek titkársági
teend´́oit.

Határozatképesség és szavazás

20. A határozatképességhez a Technikai Bizottság kép-
visel´́oinek egyszer´́u többsége szükséges.

21. A Technikai Bizottság minden tagjának egy szavaza-
ta van. A Technikai Bizottság a jelen lév´́o tagok legalább
kétharmados szavazati többségével hoz határozatot. Egy
bizonyos ügyben a szavazás kimenetelésre tekintet nélkül
a Technikai Bizottság szabadon el´́oterjesztheti arra vonat-
kozó jelentését a Bizottság és a Vámegyüttm´́uködési Ta-
nács elé, megjelölve az üggyel kapcsolatos eltér´́o vélemé-
nyeket is. E pont rendelkezéseinek sérelme nélkül vala-
mely bizottság által elé utalt ügyekben a Technikai Bizott-
ság konszenzussal határoz. Ha a valamely vizsgálóbizott-
ság által elé utalt ügyben a Technikai Bizottság nem jut
egyezségre, a Technikai Bizottság jelentést készít az ügy
részleteir´́ol, megjelölve a tagok álláspontját.

Hivatalos nyelvek és jegyz´́okönyvek

22. A Technikai Bizottság hivatalos nyelve az angol,
francia és a spanyol nyelv. E három nyelv bármelyikén
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elmondott beszédeket vagy nyilatkozatokat késedelem
nélkül lefordítják a többi hivatalos nyelvre, kivéve, ha az
összes küldött eltekint a fordítástól. Más nyelveken el´́o-
adott beszédeket vagy nyilatkozatokat ugyanilyen feltéte-
lek mellett angolra, franciára és spanyolra lefordítják; de
ebben az esetben az érintett delegációnak kell elkészítenie
az angol, francia vagy spanyol nyelv´́u fordítást. Kizárólag
angol, francia és spanyol nyelv használható a Technikai
Bizottság hivatalos anyagaiban. Emlékeztet´́ok és a Tech-
nikai Bizottság levelezése kizárólag a hivatalos nyelvek
egyikén történhet.

23. A Technikai Bizottság minden ülésér´́ol jelentést és
— ha az Elnök szükségesnek tartja — jegyz´́okönyvet vagy
összefoglaló beszámolót készít. Az Elnök vagy megbízottja
a Technikai Bizottság munkájáról jelentést tesz a Bizott-
ság és a Vámegyüttm´́uködési Tanács minden ülésén.

III. Melléklet

az 1994. évi Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény

VII. Cikkének végrehajtásáról szóló Megállapodáshoz

1. A Megállapodás rendelkezései végrehajtásának, a
20. Cikk 1. pontja szerinti, a fejl´́od´́o ország Tagok általi,
5 évvel való elhalasztása a gyakorlatban egyes fejl´́od´́o
ország Tagok számára kevésnek bizonyulhat. Ilyen ese-
tekben valamely fejl´́od´́o ország Tag a 20. Cikk 1. pont-
jában hivatkozott id´́otartam lejárta el´́ott kérheti ezen
id´́otartam meghosszabbítását; egyetértés van arról,
hogy, azokban az esetekben, amikor a kérdéses fejl´́od´́o
ország Tag megalapozott indokkal szolgál, a Tagok jó-
indulatú megfontolás tárgyává teszik az ilyen kérést.

2. Azok a fejl´́od´́o országok, amelyek jelenleg hivatalo-
san megállapított legkisebb értékek alapján értékelik az
árukat, fenntartással élhetnek, hogy lehet´́oségük legyen
ezen értékek korlátozott és átmeneti alapon való megtar-
tására, olyan feltételek mellett, amelyekhez a Tagok hoz-
zájárulnak.

3. Azon fejl´́od´́o országok, amelyek számára az alkalma-
zási sorrendnek az import´́or kívánságára történ´́o, a Meg-
állapodás 4. Cikke rendelkezései alapján való megfordítá-
sa komoly nehézséget jelenthet, a 4. Cikkre vonatkozóan
fenntartással élhetnek, a következ´́o megfogalmazás sze-
rint:

,,A ... Kormánya fenntartja a jogot annak elrendelésére,
hogy a Megállapodás 4. Cikkének vonatkozó rendelkezése

kizárólag akkor kerül alkalmazásra, ha a vámhatóságok
beleegyeznek az 5. és 6. Cikkek sorrendjének megfordítá-
sába.’’

Amennyiben fejl´́od´́o országok ilyen fenntartással élnek,
a Tagok ehhez, a Megállapodás 21. Cikke alatt, beleegye-
zésüket adják.

4. Fejl´́od´́o országok fenntartással élhetnek a Megálla-
podás 5. Cikkének 2. pontjára vonatkozóan, a következ´́o
megfogalmazás szerint:

,,A ... Kormánya fenntartja a jogot annak elrendelésére,
hogy a Megállapodás 5. Cikkének 2. pontja a vonatkozó
megjegyzés rendelkezéseivel összhangban kerüljön alkal-
mazásra, függetlenül attól, hogy az import´́or ezt így kíván-
ja, vagy sem.’’

Amennyiben fejl´́od´́o országok ilyen fenntartással élnek,
a Tagok ehhez, a Megállapodás 21. Cikke alatt, beleegye-
zésüket adják.

5. Bizonyos fejl´́od´́o országok esetében problémák me-
rülhetnek fel a Megállapodás 1. Cikkének végrehajtása
során, az országukba történ´́o, kizárólagos képvisel´́ok, ki-
zárólagos forgalmazók és kizárólagos engedményezettek
által lebonyolított importra vonatkozóan. Ha ilyen prob-
lémák merülnek fel a Megállapodást alkalmazó fejl´́od´́o
ország Tagokban, e Tagok kérésére, e kérdésr´́ol tanul-
mányt készítenek abból a célból, hogy megfelel´́o megoldá-
sokat találjanak.

6. A 17. Cikk elismeri, hogy a Megállapodás alkalma-
zása során szükséges lehet, hogy a vámszervek vizsgála-
tot folytassanak a vámérték meghatározása céljából szá-
mukra benyújtott bármely nyilatkozat, okmány vagy be-
vallás helytállóságával vagy pontosságával kapcsolato-
san. A Cikk így elismeri, hogy vizsgálat folytatható pél-
dául annak igazolása céljából, hogy a vámérték-megha-
tározással kapcsolatban bevallott vagy a vámszerveknek
benyújtott értékelemek teljesek és helyesek-e. A Tagok,
nemzeti törvényeik és eljárásaik keretei között, jogosul-
tak elvárni az import ´́orök teljes közrem´́uködését az
ilyen vizsgálatok során.

7. A ténylegesen fizetett vagy fizetend´́o ár magában
foglal minden olyan fizetést, amely, az importált áruk
eladásának feltételeként, a vev´́o által az eladó részére
vagy a vev´́o által harmadik Fél részére az eladó kötele-
zettségének kiegyenlítésére, ténylegesen teljesítésre ke-
rült vagy kerül.
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MEGÁLLAPODÁS AZ EL´́OZETES ÁRUVIZSGÁLATRÓL

A Tagok
figyelembe véve, hogy 1986. szeptember 20-án a Minisz-

terek megállapodtak arról, hogy a Multilaterális Kereske-
delmi Tárgyalások Uruguay-i Fordulójának célja ,,a világ-
kereskedelem további liberalizálása és kiterjesztése’’, ,,a
GATT szerepének er´́osítése’’ és ,,a GATT rendszer, a
nemzetközi gazdasági környezet fejl´́odésének megfelel´́o,
válaszkészségének növelése’’,

figyelembe véve, hogy számos fejl´́od´́o ország Tag az
el´́ozetes áruvizsgálathoz folyamodik,

elismerve, hogy a fejl´́od´́o országoknak szükséges ezt ten-
niük, mindaddig és olyan mértékben, amíg ez az importáruk
min´́oségének, mennyiségének és árának igazolásához szük-
séges,

ügyelve arra, hogy az ilyen programokat, felesleges ké-
sedelem vagy egyenl´́otlen elbánás okozása nélkül kell vég-
rehajtani,

megjegyezve, hogy az áruvizsgálat, annak természetéb´́ol
adódóan, az export´́or Tagok területén történik,

elismerve annak szükségességét, hogy az alkalmazó és
az export´́or Tagok jogait és kötelezettségeit megállapító,
egyezményes nemzetközi kereteket hozzanak létre,

elismerve, hogy a GATT 1994 elvei és kötelezettségei az
el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezetek azon tevékeny-
ségeire vonatkoznak, amelyekkel WTO Tagok kormányai
bízták meg ´́oket,

elismerve azt, hogy kívánatos az átláthatóság biztosítása
az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezetek m´́uködése,
valamint az el´́ozetes áruvizsgálatra vonatkozó törvények
és szabályozások vonatkozásában,

azon óhajtól vezérelve, hogy biztosítsák gyors, hatékony
és méltányos megoldások születését az export´́orök és az
el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezetek között, jelen
Megállapodás alapján felmerül´́o vitás ügyekben

ezennel az alábbiakban állapodnak meg:

1. Cikk

Alkalmazási kör — meghatározások

1. A jelen Megállapodás valamennyi, a Tagok területén
folytatott el´́ozetes áruvizsgálati tevékenységre vonatkozik,
függetlenül attól, hogy valamely Tag kormánya vagy kor-
mányszerve számára szerz´́odés alapján vagy annak utasítá-
sára végzett tevékenységr´́ol van szó.

2. Az ,,alkalmazó Tag’’ kifejezés olyan Tagot jelöl,
amelynek kormánya vagy valamely kormányszerve szerz´́o-
dést köt az el´́ozetes áruvizsgálat elvégzésére vagy arra
utasítást ad.

3. Az el´́ozetes áruvizsgálati tevékenység mindazon tevé-
kenységek összessége, amelyek a min´́oség, a mennyiség, az
ár, beleértve a devizaárfolyamot és a pénzügyi feltételeket,

és/vagy az alkalmazó Tag területére exportálandó áruk
vámbesorolása igazolására vonatkoznak.

4. Az ,,el´́ozetes áruvizsgáló szervezet’’ kifejezés olyan
szervezetet jelöl, amely valamely Taggal való szerz´́odés
alapján, vagy annak utasítására el´́ozetes áruvizsgálati tevé-
kenységet folytat.1

2. Cikk

Az alkalmazó Tagok kötelezettségei

Diszkriminációmentesség

1. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy az el´́ozetes
áruvizsgálati tevékenységet diszkriminációmentesen foly-
tatják, és hogy az ezen tevékenység folytatása során alkal-
mazott eljárások és kritériumok objektívek, és azokat va-
lamennyi ilyen tevékenység által érintett export´́or eseté-
ben egyenl´́o alapon alkalmazzák. Az alkalmazó Tagok
biztosítják, hogy az általuk szerz´́odtetett vagy utasított
el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezet valamennyi ellen-
´́ore egyformán végzi a vizsgálatot.

Kormányzati követelmények

2. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy a törvényeikre,
szabályozásaikra és követelményeikre vonatkozó el´́ozetes
áruvizsgálati tevékenység során a GATT 1994 III. Cikk
4. pontjának rendelkezéseit a releváns mértékig betartják.

Az áruvizsgálat helyszíne

3. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy valamennyi
el´́ozetes áruvizsgálati tevékenységet, beleértve a Kifogás-
mentes Áruvizsgálati Jegyz´́okönyv kiadását vagy az ennek
megtagadásáról szóló értesítést, azon a vámterületen vég-
zik, ahonnan az árut exportálják, vagy ha az áru komplex
jellegéb´́ol adódóan az áruvizsgálat nem hajtható végre
ezen a vámterületen, illetve ha mindkét Fél egyetért, akkor
azon a vámterületen, ahol az árut el´́oállították.

Szabványok

4. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy a mennyiségi és
min´́oségi áruvizsgálatot az eladó és a vev´́o adásvételi szer-
z´́odésében meghatározott szabványok szerint végzik el, és
hogy ilyen szabványok hiányában, a vonatkozó nemzetközi
szabványokat alkalmazzák.2

1 Egyetértés van arról, hogy ez a rendelkezés nem kötelezi a Tagokat
arra, hogy területükön más Tagok kormányzati szervezeteinek megenged-
jék az el´́ozetes áruvizsgálati tevékenység folytatását.

2 Nemzetközi szabvány az a szabvány, amelyet olyan kormányzati vagy
nem kormányzati testület fogadott el, amelyek tagsága valamennyi Tag
el´́ott nyitott, és amelyek egyik elismert tevékenységi területe a szabványo-
sítás.
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Átláthatóság

5. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy az el´́ozetes
áruvizsgálati tevékenységeket átlátható módon végzik.

6. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy, az export´́orök
el´́ozetes kérésére, az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szerve-
zetek az áruvizsgálati követelmények betartásához szüksé-
ges valamennyi információt tartalmazó listát adnak át az
export´́oröknek. Az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szerveze-
tek, az export´́orök kérésére, megadják az aktuális informá-
ciókat. Ezen információk hivatkozást tartalmaznak az al-
kalmazó Tagok el´́ozetes áruvizsgálati tevékenységre vo-
natkozó törvényeire és szabályozásaira, továbbá tartal-
mazzák az áruvizsgálati, valamint az ár és devizaárfolyam
igazolási célokra alkalmazott eljárásokat és kritériumokat,
az export´́orök áruvizsgálatot végz´́o szervezetekkel szem-
beni jogait, továbbá a 21. pont szerint felállított fellebbe-
zési eljárásokat. További eljárási követelményeket vagy a
létez´́o eljárások változásait nem alkalmazzák egy szállít-
mánnyal kapcsolatban, hacsak a vizsgálat napjának kit´́uzé-
sekor az érintett export´́ort ezen változásokról nem tájé-
koztatják. Az olyan típusú vészhelyzetekben azonban, ami-
ket a GATT 1994 XX. és XXI. Cikke tárgyal, az export´́or
el´́ozetes értesítése el´́ott, ilyen további követelmények vagy
változások alkalmazhatók egy szállítmányra. Ez a segítség
azonban nem mentesíti az export´́oröket az alkalmazó Ta-
gok importszabályozásainak betartására vonatkozó köte-
lezettségeik alól.

7. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy a 6. pontban
hivatkozott információ megfelel´́o módon álljon az expor-
t´́orök rendelkezésére, továbbá, hogy az el´́ozetes áruvizsgá-
latot végz´́o szervezetek által fenntartott irodák informá-
ciós központként szolgáljanak, ahol ez az információ hoz-
záférhet´́o.

8. Az alkalmazó Tagok haladéktalanul, olyan módon
teszik közzé valamennyi alkalmazandó, az el´́ozetes áru-
vizsgálati tevékenységre vonatkozó törvényt és rendelke-
zést, hogy más kormányok és keresked´́ok megismerhessék
azokat.

A bizalmas üzleti információk védelme

9. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy az el´́ozetes
áruvizsgálatot végz´́o szervezetek az el´́ozetes áruvizsgálat
során kapott valamennyi információt üzleti titokként ke-
zelik, amennyiben az ilyen információt még nem tették
közzé, általában harmadik személyek nem férhetnek hozzá
vagy más módon nem vált közkelet´́uvé. Az alkalmazó Ta-
gok biztosítják, hogy az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szer-
vezetek e célból eljárásokat tartanak fenn.

10. Az alkalmazó Tagok, kérésre, információt szolgál-
tatnak a Tagoknak azon intézkedéseikr´́ol, amelyek révén
a 9. pontnak érvényt szereznek. A jelen pont rendelkezései
azonban nem követelik meg, hogy bármely Tag olyan bi-
zalmas információt tárjon fel, amelynek a felfedése veszé-
lyeztetné az el´́ozetes áruvizsgálati programok hatékonysá-

gát vagy sértené konkrét állami vagy magánvállalkozások
jogos üzleti érdekeit.

11. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy az el´́ozetes
áruvizsgálatot végz´́o szervezetek nem fednek fel bizalmas
üzleti információkat harmadik személyeknek, kivéve, hogy
az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezetek megoszthat-
ják az információt, a velük szerz´́od´́o vagy ´́oket utasító
kormányzati szervezetekkel. Az alkalmazó Tagok biztosít-
ják, hogy a velük szerz´́odött vagy általuk utasított el´́ozetes
áruvizsgálatot végz´́o szervezetekt´́ol kapott bizalmas üzleti
információt megfelel´́oen védik. Az el´́ozetes áruvizsgálatot
végz´́o szervezetek kizárólag olyan mértékben osztják meg
a bizalmas üzleti információt a velük szerz´́od´́o vagy ´́oket
utasító kormányokkal, amennyire az ilyen információ szo-
kás szerint szükséges akkreditívhez vagy más fizetési for-
mákhoz, illetve vám-, importengedélyezési vagy devizagaz-
dálkodási célokra.

12. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy az el´́ozetes
áruvizsgálatot végz´́o szervezetek nem kérnek információt
az export´́orökt´́ol az alábbiakról:

a) gyártási adatok, amelyek szabadalmazott, licenccel
átengedett vagy fel nem fedett eljárásokra vonatkoznak,
vagy olyanokra, amelyek szabadalmaztatása folyamatban
van;

b) közzé nem tett m´́uszaki adatok, kivéve azokat, ame-
lyek szükségesek a m´́uszaki szabályozásoknak vagy szabvá-
nyoknak való megfelelés igazolásához;

c) bels´́o árképzés, beleértve a termelési költségeket is;
d) haszonkulcsok;
e) az export ´́orök és szállítók közötti szerz´́odések felté-

telei, hacsak az áruvizsgálatot végz´́o szervezet számára a
kérdéses vizsgálat lefolytatása másképpen nem lehetséges.
Ilyen esetekben a szervezet kizárólag az ehhez a célhoz
szükséges információt kéri.

13. A 12. pontban hivatkozott információt, amelyet az
el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezetek egyébként nem
kérnek, az export´́or önkéntes alapon kiadhatja, egy konk-
rét eset szemléltetésére.

Összeférhetetlenség

14. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy az el´́ozetes
áruvizsgálatot végz´́o szervezetek, figyelembe véve a 9—13.
pontokban foglalt, a bizalmas üzleti információk védelmé-
r´́ol szóló rendelkezéseket is, eljárásokat tartanak fenn az
összeférhetetlenség elkerülésére:

a) el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezetek és bármely
más szervezet között, amely a kérdéses el´́ozetes áruvizsgá-
latot végz´́o szervezetekt´́ol nem független, ideértve mind-
azokat, amelyekben az utóbbiaknak pénzügyi vagy üzleti
érdekeltsége van, illetve azokat a szervezeteket, amelyek-
nek a kérdéses el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezetek-
ben pénzügyi érdekeltsége van, és amelyeknek szállítmá-
nyait az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezetnek vizsgál-
nia kell;
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b) el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezetek és bármely
más szervezetek között, ideértve az el´́ozetes áruvizsgálat
alá es´́o egyéb szervezeteket, az áruvizsgálatokra szerz´́od´́o
vagy arra utasítást adó kormányzati szervezetek kivételé-
vel;

c) az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezetek azon
osztályaival, amelyek az áruvizsgálati eljárás elvégzéséhez
szükségest´́ol eltér´́o tevékenységet végeznek.

Késedelmek

15. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy az el´́ozetes
áruvizsgálatot végz´́o szervezetek a szállítmányok vizsgá-
lata során elkerülik az ok nélküli késedelmeket. Az al-
kalmazó Tagok biztosítják, hogy amennyiben egy el´́oze-
tes áruvizsgálatot végz´́o szervezet és egy export ´́or meg-
állapodik az áruvizsgálat napját illet ´́oen, az el´́ozetes
áruvizsgálatot végz´́o szervezet a vizsgálatot a kijelölt
napon hajtja végre, kivéve, ha azt az export ´́or és az
el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezet közös megegye-
zés alapján megváltoztatja, illetve ha abban az el´́ozetes
áruvizsgálatot végz´́o szervezetet az export ´́or vagy vis
maior akadályozza meg.3

16. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy a végs´́o doku-
mentumok kézhez vételét és az áruvizsgálat befejezését
követ´́oen az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezetek öt
munkanapon belül vagy kiadják a Kifogásmentes Áruvizs-
gálati Jegyz´́okönyvet vagy részletes írásbeli magyarázatot
adnak, meghatározva a kiadás megtagadásának okait. Az
alkalmazó Tagok biztosítják, hogy az utóbbi esetben az
el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezetek lehet´́oséget ad-
nak az export´́oröknek véleményük írásban való ismerteté-
sére, és amennyiben az export´́orök azt kérik, új áruvizsgá-
latot készítenek el´́o a legkorábbi, kölcsönösen megfelel´́o
id´́opontra.

17. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy amikor az
export´́orök azt kérik, az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szer-
vezetek az áru fizikai vizsgálata el´́ott elvégzik az ár és, ahol
alkalmazásra kerül, a devizaárfolyam el´́ozetes igazolását,
az export´́or és import´́or közötti szerz´́odés, a pro forma
számla és, ahol alkalmazásra kerül, az importengedély
iránti kérelem alapján. Az alkalmazó Tagok biztosítják,
hogy az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezet által, egy
ilyen el´́ozetes igazolás alapján elfogadott ár vagy devizaár-
folyam nem kerül visszavonásra, feltéve, hogy az áruk meg-
felelnek az importokmányoknak és/vagy az importenge-
délynek. Biztosítják, hogy az el´́ozetes igazolás megtörténte
után, az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezetek azonnal,
írásban tájékoztatják az export´́oröket az ár és a devizaár-
folyam elfogadásáról vagy az ár és/vagy a devizaárfolyam
nem elfogadásának részletes okairól.

18. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy, a fizetési
késedelmek elkerülése érdekében, az el´́ozetes áruvizsgála-
tot végz´́o szervezetek az export´́oröknek vagy azok kijelölt
képvisel´́oinek, amilyen gyorsan lehetséges, megküldik a
Kifogásmentes Áruvizsgálati Jegyz´́okönyvet.

19. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy ha a Kifogás-
mentes Áruvizsgálati Jegyz´́okönyvben elírás fordul el´́o, az
el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezet kijavítja a hibát, és
a kijavított információt, amilyen gyorsan csak lehetséges,
továbbítja a megfelel´́o feleknek.

Az ár igazolása

20. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy a túl- vagy
alulszámlázás és csalás elkerülése érdekében, az el´́ozetes
áruvizsgálatot végz´́o szervezetek árigazolást4 végeznek az
alábbi irányelvek szerint:

a) az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezetek csak
akkor utasítják el a szerz´́odéses árat, amiben az export ´́or
és import ´́or megegyezett, ha be tudják bizonyítani, hogy
a nem megfelel´́o árra vonatkozó ténymegállapításuk
olyan igazolási eljáráson alapszik, amely összhangban
van a b)—e) alpontokban lefektetett kritériumokkal;

b) az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezet az export-
ár igazolására folytatott ár-összehasonlítást azonos vagy
hasonló, ugyanazon export´́or országból, azonos vagy közel
azonos id´́oben, versenyhelyzetben és összehasonlítható ér-
tékesítési feltételek között, a szokásos kereskedelmi gya-
korlattal összhangban és az alkalmazott szokásos árenged-
mények levonásával, exportra kínált áruk ára(i)ra ala-
pozza:

(i)  csak valós összehasonlítási alapot adó árakat hasz-
nálnak, figyelembe véve az importáló országra, illetve az
ár-összehasonlításra használt országra vagy országokra vo-
natkozó releváns gazdasági tényez´́oket,

(ii)  az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezet nem tá-
maszkodik a más importáló országokba exportra kínált
termékek árára abból a célból, hogy a szállítmányra, önké-
nyesen, a legalacsonyabb árat állapítsa meg,

(iii)  az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezet figye-
lembe veszi a c) alpontban felsorolt konkrét elemeket,

(iv)  a fent leírt folyamat bármely szakaszában az el´́oze-
tes áruvizsgálatot végz´́o szervezet alkalmat biztosít az ex-
port´́ornek az ár megmagyarázására;

c) az árigazolás elvégzése során az el´́ozetes áruvizsgá-
latot végz´́o szervezetek megfelel´́oen figyelembe veszik az
adásvételi szerz´́odés feltételeit és az ügyletre vonatkozó,
általánosan alkalmazandó korrekciós tényez´́oket; ezek a
tényez´́ok magukban foglalják, de nem korlátozódnak az
értékesítés kereskedelmi szintjére és mennyiségére, a szál-
lítási határid´́okre és feltételekre, az áreszkalációs záradé-

3 Egyetértés van arról, hogy jelen Megállapodás céljaira a ,,vis maior’’
jelentése ,,ellenálhatatlan kényszer vagy er´́oszak, el´́ore nem látható ese-
mények, amelyek felmentenek a szerz´́odés teljesítése alól’’.

4 Az alkalmazó Tagok kötelezettségei az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o
szervezetek szolgáltatásaira vonatkozólag a vámértékeléssel kapcsolatban
azok a kötelezettségek lesznek, amelyeket a GATT 1994-ben és más, a
WTO Egyezmény 1A Mellékletében található Multilaterális Kereskedel-
mi Egyezményekben elfogadtak.
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kokra, a min´́oségi specifikációkra, különleges formaterve-
zési jellemz´́okre, különleges szállítási vagy csomagolási
specifikációkra, a megrendelés nagyságára, az eladás azon-
nali jellegére, szezonális hatásokra, licenc- vagy más szel-
lemi tulajdonhoz kapcsolódó díjakra, a szerz´́odés részét
képez´́o szolgáltatásokra, ha ezeket szokásosan nem külön
számlázzák; a tényez´́ok magukban foglalnak bizonyos, az
export´́orök áraira vonatkozó elemeket is, mint például az
export´́or és az import´́or közötti szerz´́odéses kapcsolat;

d) a fuvardíjak igazolása kizárólag a szállítási mód ex-
port´́or országban való megállapodás szerinti árára, amint
azt az adásvételi szerz´́odés tartalmazza, vonatkozik;

e) az alábbiak árigazolási célokra nem kerülnek fel-
használásra:

(i)  az import ´́or országban gyártott áruk eladási árai az
import´́or országban,

(ii)  az exportáló országtól eltér´́o országból exportra
szánt áruk ára,

(iii)  a termelés költsége,
(iv)  önkényes vagy fiktív árak, illetve értékek.

Fellebbezési eljárások

21. Az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy az el´́ozetes
áruvizsgálatot végz´́o szervezetek eljárásokat hoznak létre
az export´́orök panaszainak fogadására, megvizsgálására és
a vonatkozó döntések meghozatalára, valamint, hogy az
ilyen eljárásokra vonatkozó információt, a 6. és 7. pontok
rendelkezéseivel összhangban, az export´́orök számára
hozzáférhet´́ové teszik. Az alkalmazó Tagok biztosítják,
hogy az eljárásokat a következ´́o irányelvek szerint alakít-
ják ki és tartják fenn:

a) az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezetek kijelöl-
nek egy vagy több tisztvisel´́ot, akik a rendes munkaid´́o
alatt, minden városban vagy kiköt´́oben, ahol e szervezetek
el´́ozetes áruvizsgálati adminisztrációs irodát tartanak
fenn, rendelkezésre állnak abból a célból, hogy fogadják,
megvizsgálják az export´́orök fellebbezéseit és panaszait és
azokról döntéseket hozzanak;

b) az export ´́orök a kijelölt tisztvisel´́okkel írásban köz-
lik a kérdéses konkrét ügyletre vonatkozó tényeket, a pa-
nasz természetét és a javasolt megoldást;

c) a kijelölt tisztvisel´́ok az export ´́orök panaszait jóin-
dulatúan bírálják el, és a b) alpontban hivatkozott doku-
mentumok kézhezvétele után, amint lehetséges, döntést
hoznak.

Részleges hatálytalanítás

22. A 2. Cikk rendelkezései részleges hatálytalanításával
az alkalmazó Tagok biztosítják, hogy, a részszállítmányok
kivételével, azon szállítmányokat, amelyek értéke keve-
sebb, mint az alkalmazó Tag által ilyen szállítmányokra
meghatározott minimum érték, kizárólag rendkívüli kö-
rülmények esetén vizsgálják meg. Ez a minimum érték az
export´́oröknek a 6. pont szerint továbbított információ
részét képezi.

3. Cikk

Az export´́or Tagok kötelezettségei

Diszkriminációmentesség

1. Az export´́or Tagok biztosítják az el´́ozetes áruvizsgá-
lati tevékenységre vonatkozó törvényeik és szabályozásaik
diszkriminációmentes alkalmazását.

Átláthatóság

2. Az export´́or Tagok haladéktalanul, olyan módon te-
szik közzé az el´́ozetes áruvizsgálati tevékenységre vonat-
kozó valamennyi alkalmazandó törvényt és szabályozást,
hogy lehet´́ové tegyék más kormányoknak és keresked´́ok-
nek azok megismerését.

Technikai segítségnyújtás

3. Az export´́or Tagok, kérésre, kölcsönösen egyeztetett
feltételekkel,5 a Megállapodás céljainak elérését célzó
technikai segítséget ajánlanak fel az alkalmazó Tagoknak.

4. Cikk

Független felülvizsgálati eljárások

A Tagok ösztönzik az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szer-
vezeteket és export´́oröket vitáik együttes megoldására.
Azonban a panasznak a 2. Cikk 21. pontjával összhangban
való beterjesztését követ´́o második munkanapon bármely
Fél a vitát független felülvizsgálat elé utalhatja. A Tagok,
lehet´́oségeik határain belül, ésszer´́u intézkedéseket hoz-
nak, hogy biztosítsák az alábbi eljárások e célból való
kialakítását és fenntartását:

a) ezen eljárásokat független szervezet m´́uködteti,
amelyet egy, az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezeteket
képvisel´́o, valamint egy, az export´́oröket képvisel´́o szerve-
zet közösen hoz létre jelen Megállapodás céljaira;

b) az a) alpontban hivatkozott független szervezet
szakért´́oi listát állít össze az alábbiak szerint:

(i)  az el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezeteket kép-
visel´́o szervezet által jelölt tagok csoportja,

(ii)  az export ´́oröket képvisel´́o szervezet által jelölt ta-
gok csoportja,

(iii)  az a) alpontban hivatkozotti független szervezet
által jelölt független kereskedelmi szakért´́ok csoportja.

A listán szerepl´́o szakért´́ok földrajzi megoszlása olyan
kell, hogy legyen, hogy lehet´́ové váljon az ezen eljárások
során felmerül´́o bármilyen vita gyors rendezése. Ezt a listát
a WTO Egyezmény életbelépését követ´́o két hónapon be-
lül összeállítják és évenként felfrissítik. A lista nyilvános,
azt a Titkárságra bejelentik és minden Tagnak megküldik;

5 Egyetértés van arról, hogy ilyen technikai segítség nyújtható bilate-
rális, többoldalú, illetve multilaterális alapon.

1998/17. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1403



c) amennyiben egy export´́or vagy egy el´́ozetes áruvizsgá-
latot végz´́o szervezet vitát kíván kezdeményezni, érintkezés-
be kell lépnie az a) alpontban hivatkozott független szerve-
zettel és kérnie kell egy vizsgálócsoport felállítását. A függet-
len szervezet felel´́os a vizsgálócsoport létrehozásáért. A vizs-
gálócsoport három tagból áll. A vizsgálócsoport tagjait úgy
választják ki, hogy elkerüljék a felesleges költségeket és ké-
sedelmeket. Az els´́o tagot a fenti lista (i)  csoportjából az
érintett el´́ozetes áruvizsgálatot végz´́o szervezet választja ki,
azzal a feltétellel, hogy a tag nem áll üzleti kapcsolatban az
adott szervezettel. A második tagot a fenti lista (ii)  csoport-
jából az érintett export´́or választja, azzal a feltétellel, hogy ez
a tag nem áll üzleti viszonyban az export´́orrel. A harmadik
tagot az a) alpontban hivatkozott független szervezet választ-
ja a fenti lista (iii)  csoportjából. Semmilyen kifogás nem
emelhet´́o a fenti lista (iii)  csoportjából választott független
kereskedelmi szakért´́ok ellen;

d) a fenti lista (iii)  csoportjából választott független ke-
reskedelmi szakért´́o tevékenykedik a vizsgálócsoport elnöke-
ként. A független kereskedelmi szakért´́o meghozza a szüksé-
ges döntéseket annak biztosítására, hogy a vizsgálócsoport
gyorsan rendezze a vitát, például, hogy az esetre vonatkozó
tények megkívánják-e a vizsgálócsoport tagjainak találkozá-
sát, és amennyiben igen, ezt a találkozót hol tartsák meg,
figyelembe véve a kérdéses áruvizsgálat helyszínét;

e) ha a vitában részt vev´́o felek úgy egyeznek meg, az
a) alpontban hivatkozott független szervezet kiválaszt-
hat egy független kereskedelmi szakért ´́ot a fenti lista
(iii)  csoportjából, hogy felülvizsgálja a kérdéses vitát. Ez
a szakért ´́o meghozza a szükséges döntéseket a vita gyors
rendezésének biztosítására, például figyelembe véve a
kérdéses áruvizsgálat helyszínét;

f) a felülvizsgálat tárgya annak megállapítása, hogy a vita-
tott áruvizsgálat során a vitában részt vev´́o felek betartották-e
jelen Megállapodás rendelkezéseit. Az eljárást gyorsan foly-
tatják le, és lehet´́oséget adnak mindkét Fél számára, hogy
véleményüket személyesen vagy írásban közöljék;

g) a háromtagú vizsgálócsoport döntéseit szavazat-
többséggel hozza. A vitáról szóló döntést a független felül-
vizsgálatra vonatkozó kérés benyújtásától számított nyolc
munkanapon belül hozzák meg, és arról értesítik a vitában
részt vev´́o feleket. Ez az id´́okorlát a vitában részt vev´́o felek
hozzájárulásával meghosszabbítható. A vizsgálócsoport
vagy a független kereskedelmi szakért´́o a költségeket az
ügy megalapozottsága alapján osztja fel;

h) a vizsgálócsoport döntése a vitában részt vev´́o, el´́o-
zetes áruvizsgálatot végz´́o szervezetre és az export´́orre
nézve kötelez´́o érvény´́u.

5. Cikk

Bejelentés

A Tagok benyújtják a Titkársághoz azon törvényeik és
szabályozásaik példányait, amelyek által a jelen Megálla-

podást hatályba léptetik, valamint az el´́ozetes áruvizsgálat-
ra vonatkozó bármely egyéb törvényük és szabályozásuk
példányait akkor, amikor az érintett Tag tekintetében a
WTO Egyezmény hatályba lép. Az el´́ozetes áruvizsgálatra
vonatkozó törvények és szabályozások változásainak be-
tartását nem kényszerítik ki az ilyen változások hivatalos
közzététele el´́ott. A változásokat, közzétételüket köve-
t´́oen, azonnal bejelentik a Titkárságnak. A Titkárság tájé-
koztatja a Tagokat ezen információk rendelkezésre állásá-
ról.

6. Cikk

Felülvizsgálat

A WTO Egyezmény hatálybalépését´́ol számított máso-
dik év végén és azután háromévenként a Miniszteri Érte-
kezlet felülvizsgálja jelen Megállapodás rendelkezéseit,
végrehajtását és m´́uködését, figyelembe véve annak céljait
és m´́uködésének tapasztalatait. Az ilyen felülvizsgálat
eredményeként a Miniszteri Értekezlet módosíthatja a
Megállapodás rendelkezéseit.

7. Cikk

Konzultáció

A Tagok, felkérésre, a jelen Megállapodás m´́uködését
érint´́o bármilyen ügyre vonatkozóan konzultációt folytat-
nak más Tagokkal. Az ilyen esetekben a GATT 1994 XXII.
Cikkének rendelkezései, amint azokat a Vitarendezési
Egyetértés kifejti és alkalmazza, alkalmazandók jelen
Megállapodásra.

8. Cikk

Vitarendezés

A Tagok között felmerül´́o, a jelen Megállapodás m´́ukö-
désére vonatkozó bármely vitás kérdés esetében a GATT
1994 XXIII. Cikkének rendelkezései, amint azokat a Vita-
rendezési Egyetértés kifejti és alkalmazza, irányadó.

9. Cikk

Záró rendelkezések

1. A Tagok meghozzák a jelen Megállapodás végrehaj-
tásához szükséges intézkedéseket.

2. A Tagok biztosítják, hogy törvényeik és szabályozá-
saik ne legyenek ellentétesek a jelen Megállapodás rendel-
kezéseivel.
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MEGÁLLAPODÁS A SZÁRMAZÁSI SZABÁLYOKRÓL

A Tagok
figyelembe véve, hogy 1986. szeptember 20-án a Minisz-

terek megállapodtak arról, hogy a Multilaterális Kereske-
delmi Tárgyalások Uruguay-i Fordulójának célja ,,a világ-
kereskedelem további liberalizálása és kiterjesztése’’, ,,a
GATT szerepének er´́osítése’’ és ,,a GATT rendszer, a
nemzetközi gazdasági környezet fejl´́odésének megfelel´́o,
válaszkészségének növelése’’,

azon óhajtól vezérelve, hogy el´́omozdítsák a GATT
1994 céljainak megvalósítását,

elismerve, hogy az egyértelm´́u és kiszámítható szárma-
zási szabályok és azok alkalmazása megkönnyíti a nemzet-
közi kereskedelem áramlását,

azon óhajtól vezérelve, hogy biztosítsák, hogy maguk a
származási szabályok nem alkotnak szükségtelen akadá-
lyokat a kereskedelem útjában,

azon óhajtól vezérelve, hogy biztosítsák, hogy a szárma-
zási szabályok nem hatástalanítják vagy hatásukban nem
gyengítik a Tagok GATT 1994 szerinti jogait,

elismerve, hogy kívánatos a származási szabályokkal
kapcsolatos törvények, szabályozások és gyakorlatok átlát-
hatóságának biztosítása,

azon óhajtól vezérelve, hogy biztosítsák, hogy a szárma-
zási szabályok megalkotása és alkalmazása pártatlan, átlát-
ható, kiszámítható, következetes és semleges módon tör-
ténik,

elismerve, hogy a jelen Megállapodás kapcsán felmerü-
l´́o vitás kérdések gyors, hatékony és méltányos rendezésére
konzultációs mechanizmus és eljárás áll rendelkezésre,

azon óhajtól vezérelve, hogy összehangolják és tisztáz-
zák a származási szabályokat

ezennel az alábbiakban állapodnak meg:

I. Rész

MEGHATÁROZÁSOK ÉS ALKALMAZÁSI KÖR

1. Cikk

Származási szabályok

1. A jelen Megállapodás I—IV. Részének céljaira szár-
mazási szabályokon azon törvények, szabályozások és ál-
talános érvény´́u adminisztratív határozatok értend´́ok,
amelyeket bármely Tag az áruk származási országának
megállapítására alkalmaz, feltéve, hogy az ilyen származási
szabályok nem kapcsolódnak szerz´́odéses vagy autonóm
kereskedelmi rendszerekhez, amelyek a GATT 1994
I. Cikkének 1. pontja alkalmazásán túlmen´́o vámpreferen-
ciák nyújtásához vezetnek.

2. Az 1. pontban hivatkozott származási szabályok ma-
gukban foglalják az összes olyan származási szabályokat,
amelyeket nem preferenciális kereskedelempolitikai esz-
közöknél használnak, mint pl. a legnagyobb kedvezményes

elbánásnak a GATT 1994 I., II., III., XI. és XIII. Cikke
szerinti; az antidömping és kiegyenlít´́o vámoknak a GATT
1994 VI. Cikke szerinti; a védintézkedéseknek a GATT
1994 XIX. Cikke szerinti, a származás megjelölésére vo-
natkozó követelményeknek a GATT IX. Cikke szerinti és
bármely diszkriminatív mennyiségi korlátozás vagy vám-
kvóta alkalmazása esetén. Magukban foglalják továbbá a
kormány beszerzésnél és kereskedelmi statisztikáknál al-
kalmazott származási szabályokat is.1

II. Rész

A SZÁRMAZÁSI SZABÁLYOK ALKALMAZÁSÁRA
VONATKOZÓ FEGYELMEK

2. Cikk

Az átmeneti id´́oszakra vonatkozó fegyelmek

A származási szabályok összehangolásának a IV. Rész-
ben lefektetett munkaprogramja befejezéséig, a Tagok biz-
tosítják, hogy

a) amikor általános érvény´́u adminisztratív határoza-
tokat bocsátanak ki, egyértelm´́uen meghatározzák a telje-
sítend´́o követelményeket. Nevezetesen:

(i)  azokban az esetekben, amelyekben a vámtarifa-be-
sorolás megváltozásának kritériumát alkalmazzák, az ilyen
származási szabálynak, illetve az alóla való bármely kivé-
telnek, világosan meg kell határoznia a vámtarifa-nómenk-
latúra azon vámtarifaszámait vagy alszámait, amelyekre a
szabály vonatkozik,

(ii)  azokban az esetekben, amelyekben az érték szerinti
százalék kritériumát alkalmazzák, ezen százalék kiszámí-
tásának módszerét is jelezni kell a származási szabályok-
ban,

(iii)  azokban az esetekben, amelyekben a gyártási vagy
feldolgozási m´́uvelet kritériumát írják el´́o, a vonatkozó
árunak származó státuszt biztosító m´́uveletet pontosan
meg kell határozni;

b) függetlenül attól, hogy milyen kereskedelempoliti-
kai intézkedéshez vagy eszközhöz kapcsolódnak, szárma-
zási szabályaikat nem használják fel kereskedelmi célok
közvetlen vagy közvetett elérését szolgáló eszközként;

c) maguknak a származási szabályoknak ne legyen kor-
látozó, torzító vagy bomlasztó hatásuk a nemzetközi ke-
reskedelemre. Nem állítanak indokolatlanul szigorú köve-
telményeket, illetve nem követelik meg, a származási or-
szág meghatározásának el´́ofeltételeként, olyan feltétel tel-
jesítését, amely nem a gyártásra vagy feldolgozásra vonat-
kozik. Azonban a gyártáshoz vagy feldolgozáshoz nem
közvetlenül kapcsolódó költségek beszámíthatók, amikor

1 Egyetértés van arról, hogy ez a rendelkezés nem sérti a ,,hazai ipar’’
vagy a ,,hazai ipar hasonló termékei’’ vagy egyéb, bárhol alkalmazott,
hasonló fogalomnak a meghatározása céljából hozott megállapításokat.

1998/17. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1405



egy érték szerinti százalék kritériumot az a) alpontnak
megfelel´́oen alkalmaznak;

d) azok a származási szabályok, amelyeket az importra
és az exportra alkalmaznak, nem szigorúbbak azon szár-
mazási szabályoknál, amelyeket annak meghatározására
alkalmaznak, hogy az áru hazai-e vagy sem, és nem tesznek
különbséget más Tagok között, függetlenül az érintett áru
gyártójának hovatartozásától;2

e) származási szabályaikat következetesen, egységesen,
pártatlanul és ésszer´́uen alkalmazzák;

f)  származási szabályaik pozitív standardon alapulnak.
Azon származási szabályok, amelyek megállapítják, hogy
mi nem biztosít származó státuszt valamely árunak (nega-
tív standard), megengedettek valamely pozitív standard
magyarázatának részeként vagy olyan egyedi esetekben,
amelyekben nem szükséges a származás határozott megál-
lapítása;

g) a származási szabályokra vonatkozó törvényeiket,
szabályozásaikat, bírósági döntéseiket és általános érvé-
ny´́u adminisztratív határozataikat a GATT 1994 X. Cikke
1. pontjában foglalt rendelkezésekkel összhangban teszik
közzé, mintha azok hatálya alá esnének;

h) valamely export ´́or, import ´́or vagy bármely más sze-
mély kell´́oen indokolt kérésére, az arra vonatkozó értéke-
léseket, hogy milyen származást tulajdonítanának vala-
mely árunak, mihamarabb, de legkés´́obb az ilyen értéke-
lésre vonatkozó kérést követ´́o 150 napon belül3 kiadják,
feltéve, hogy minden szükséges elem benyújtása megtör-
tént. Az ilyen értékelésre vonatkozó kérelmeket, azt meg-
el´́oz´́oen, hogy a szóban forgó áruval folytatott kereskede-
lem megkezd´́odik, el kell fogadni és el lehet fogadni bár-
mely kés´́obbi id´́opontban. Az ilyen értékelések három évig
maradnak érvényesek, feltéve, hogy a tények és feltételek,
köztük a származási szabályok, amelyek alapján az értéke-
lések készültek, összehasonlíthatóak maradnak. Feltéve,
hogy az érintett feleket el´́ozetesen értesítik, az ilyen érté-
kelések elvesztik érvényüket, amikor a j)  alpontban hivat-
kozott felülvizsgálat során az értékeléssel ellentétes dön-
tés születik. Az ilyen értékelések nyilvános hozzáférhet´́o-
ségét, a k) alpont rendelkezéseinek figyelembevételével,
biztosítják;

i)  amikor származási szabályaikat megváltoztatják vagy
új származási szabályokat vezetnek be, az ilyen változáso-
kat törvényeiknek és szabályozásaiknak megfelel´́oen, és
azok sérelme nélkül, nem alkalmazzák visszaható ha-
tállyal;

j)  bármely olyan adminisztratív intézkedés, amelyet a
származás megállapítására vonatkozóan tesznek, azonnal
felülvizsgálható a megállapítást kibocsátó hatóságtól füg-
getlen bírósági, választottbírósági vagy adminisztratív tes-

tületek vagy eljárások által, és ezek módosíthatják vagy
érvényteleníthetik a megállapítást;

k) a származási szabályok alkalmazásának céljából
szolgáltatott valamennyi természeténél fogva bizalmas
vagy bizalmas alapon adott információt az érintett hatósá-
gok szigorúan bizalmasan kezelik, és azokat az információt
benyújtó személy vagy kormány külön engedélye nélkül
nem fedik fel, kivéve, amilyen mértékben az információ
kiadását egy bírósági eljárással összefüggésben megköve-
telhetik.

3. Cikk

Az átmeneti id´́oszak utáni fegyelmek

Tekintettel minden Tag azon céljára, hogy a IV. Rész-
ben lefektetett harmonizációs munkaprogram eredménye-
ként, összehangolt származási szabályokat alakítsanak ki,
a Tagok, a harmonizációs munkaprogram eredményeinek
bevezetését követ´́oen, biztosítják, hogy

a) a származási szabályokat minden célra egyformán
alkalmazzák, ahogyan azt az 1. Cikk lefekteti;

b) származási szabályaik szerint egy bizonyos áru szár-
mazási országának vagy azt az országot tekintik, amelyben
az árut teljes egészében el´́oállították, vagy ha a termék
termelésében több ország érintett, azt az országot, amely-
ben az utolsó lényeges átalakítást végezték;

c) azok a származási szabályok, amelyeket az importra
és az exportra alkalmaznak, nem szigorúbbak azon szár-
mazási szabályoknál, amelyeket annak meghatározására
alkalmaznak, hogy az áru hazai-e vagy sem, és nem tesznek
különbséget más Tagok között, függetlenül az érintett áru
gyártójának hovatartozásától;

d) származási szabályaikat következetesen, egységesen,
pártatlanul és ésszer´́uen alkalmazzák;

e) a származási szabályokra vonatkozó törvényeiket,
szabályozásaikat, bírósági döntéseiket és általános érvé-
ny´́u adminisztratív határozataikat a GATT 1994 X. Cikke
1. pontjában foglalt rendelkezésekkel összhangban teszik
közzé, mintha azok hatálya alá esnének;

f)  valamely export ´́or, import ´́or vagy bármely más sze-
mély kell´́oen indokolt kérésére, az arra vonatkozó értéke-
léseket, hogy milyen származást tulajdonítanának vala-
mely árunak, mihamarabb, de legkés´́obb az ilyen értéke-
lésre vonatkozó kérést követ´́o 150 napon belül kiadják,
feltéve, hogy minden szükséges elem benyújtása megtör-
tént. Az ilyen értékelésre vonatkozó kérelmeket, azt meg-
el´́oz´́oen, hogy a szóban forgó áruval folytatott kereskede-
lem megkezd´́odik, el kell fogadni és el lehet fogadni bár-
mely kés´́obbi id´́opontban. Az ilyen értékelések három évig
maradnak érvényesek, feltéve, hogy a tények és feltételek,
köztük a származási szabályok, amelyek alapján az értéke-
lések készültek, összehasonlíthatóak maradnak. Feltéve,
hogy az érintett feleket el´́ozetesen értesítik, az ilyen érté-
kelések elvesztik érvényüket, amikor a h) alpontban hivat-
kozott felülvizsgálat során az értékeléssel ellentétes dön-
tés születik. Az ilyen értékelések nyilvános hozzáférhet´́o-

2 A kormány beszerzések céljaira alkalmazott származási szabályok
tekintetében ezen rendelkezés nem hoz létre további kötelezettségeket
azokhoz képest, amelyeket a Tagok a GATT 1994 alatt már vállaltak.

3 Azon kérelmek tekintetében, amelyeket a WTO Egyezmény hatály-
balépésének dátumától számított egy éven belül nyújtanak be, a Tagok
számára csak az kötelez´́o, hogy a lehet´́o legrövidebb id´́on belül adják ki
ezen értékeléseket.
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ségét, az i)  alpont rendelkezéseinek figyelembevételével,
biztosítják;

g) amikor származási szabályaikat megváltoztatják
vagy új származási szabályokat vezetnek be, az ilyen válto-
zásokat törvényeiknek és szabályozásaiknak megfelel´́oen,
és azok sérelme nélkül, nem alkalmazzák visszaható ha-
tállyal;

h) bármely olyan adminisztratív intézkedés, amelyet a
származás megállapítására vonatkozóan tesznek, azonnal
felülvizsgálható a megállapítást kibocsátó hatóságtól füg-
getlen bírósági, választottbírósági vagy adminisztratív tes-
tületek vagy eljárások által, és ezek módosíthatják vagy
érvényteleníthetik a megállapítást;

i)  a származási szabályok alkalmazásának céljából szol-
gáltatott valamennyi természeténél fogva bizalmas vagy
bizalmas alapon adott információt az érintett hatóságok
szigorúan bizalmasan kezelik, és azokat az információt
benyújtó személy vagy kormány külön engedélye nélkül
nem fedik fel, kivéve, amilyen mértékben az információ
kiadását egy bírósági eljárással összefüggésben megköve-
telhetik.

III. Rész

ELJÁRÁSI RENDELKEZÉSEK A BEJELENTÉSR´́OL,
FELÜLVIZSGÁLATRÓL, KONZULTÁCIÓRÓL

ÉS VITARENDEZÉSŔ́OL

4. Cikk

Intézmények

1. Ezennel felállításra kerül a Származási Szabályok
Bizottsága (a jelen Megállapodásban a továbbiakban: Bi-
zottság), amely az egyes Tagok képvisel´́oib´́ol áll. A Bizott-
ság megválasztja saját Elnökét és szükség szerint, de leg-
alább évente egyszer ülésezik abból a célból, hogy a Tagok-
nak módot adjon a jelen Megállapodás I., II., III. és IV.
Részének m´́uködésével vagy az ezen részekben lefektetett
célok elérésének el´́omozdításával kapcsolatos ügyekben
való konzultációra, és hogy teljesítse azon egyéb feladatait,
amelyeket a jelen Megállapodás vagy az Árukereskedelmi
Tanács számára el´́oír. Amennyiben helyénvaló, a Bizottság
információt és tanácsot kér a jelen Megállapodással ösz-
szefügg´́o kérdésekben a 2. pontban hivatkozott Technikai
Bizottságtól. A Bizottság olyan egyéb feladatok ellátását is
kérheti a Technikai Bizottságtól, amit helyénvalónak tart
a jelen Megállapodás fent említett céljainak el´́omozdítása
érdekében. A Bizottság titkárságaként a WTO Titkársága
m´́uködik.

2. Felállításra kerül a Származási Szabályok Technikai
Bizottsága (a jelen Megállapodásban a továbbiakban:
Technikai Bizottság), amely a Vámegyüttm´́uködési Ta-
nács (CCC) fennhatósága alatt m´́uködik, a jelen Megálla-
podás 1. Mellékletében meghatározottak szerint. A Tech-
nikai Bizottság a jelen Megállapodás IV. Részében meg-
követelt és 1. Mellékletében el´́oírt technikai munkákat

végzi. Amennyiben helyénvaló, a Technikai Bizottság in-
formációt és tanácsot kér a Bizottságtól a jelen Megálla-
podással összefügg´́o kérdésekben. A Technikai Bizottság
olyan egyéb feladatok ellátását is kérheti a Bizottságtól,
amelyeket helyénvalónak tart a jelen Megállapodás fent
említett céljainak el´́omozdítása érdekében. A Technikai
Bizottság titkárságaként a Vámegyüttm´́uködési Tanács
Titkársága m´́uködik.

5. Cikk

A származási szabályok módosításával
és új származási szabályok bevezetésével kapcsolatos

információ és eljárások

1. Minden Tag, a WTO Egyezmény számára való hatá-
lyossá válásától számított 90 napon belül, átadja a Titkár-
ságnak az abban az id´́opontban érvényben lév´́o származási
szabályait, a származási szabályokkal kapcsolatos általá-
nos érvény´́u bírósági döntéseit és adminisztratív határoza-
tait. Ha figyelmetlenség folytán valamely származási sza-
bály nem került átadásra, az érintett Tag, e tény ismertté
válását követ´́oen, haladéktalanul átadja azt. A Titkárság-
nak átadott és annál hozzáférhet´́o információk listáját a
Titkárság megküldi a Tagoknak.

2. Azok a Tagok, amelyek a 2. Cikkben hivatkozott
id´́oszakban a de minimis módosításokon túlmen´́oen mó-
dosítják származási szabályaikat vagy új származási szabá-
lyokat vezetnek be, amelyek a jelen Cikk céljaira, maguk-
ban foglalnak minden, az 1. pontban hivatkozott és a Tit-
kárságnak át nem adott származási szabályt, az err´́ol szóló
értesítést a módosított vagy új szabály hatálybalépésének
dátuma el´́ott legalább 60 nappal, oly módon teszik közzé,
hogy az érintett felek megismerhessék a származási szabály
módosításának vagy új származási szabály bevezetésének
szándékát, kivéve, ha a Tag számára kivételes körülmények
merülnek fel vagy ilyenek felmerülése fenyeget. Ezekben a
kivételes esetekben a Tag köteles a módosított vagy új
szabályt a lehet´́o legsürg´́osebben megjelentetni.

6. Cikk

Felülvizsgálat

1. A Bizottság évenként felülvizsgálja a jelen Megálla-
podás II. és III. Részének végrehajtását és m´́uködését,
különös tekintettel annak céljaira. A Bizottság évenként
tájékoztatja az Árukereskedelmi Tanácsot a felülvizsgálati
id´́oszakban történt fejleményekr´́ol.

2. A Bizottság felülvizsgálja az I., II. és III. Rész rendel-
kezéseit, és a harmonizációs munkaprogram eredményei-
nek tükrözése céljából javaslatot tesz a szükséges módosí-
tásokra.

3. A Bizottság, a Technikai Bizottsággal együttm´́uköd-
ve, kialakít egy mechanizmust a harmonizációs munka-
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program eredményei módosításának megfontolására és
ilyen módosítások kezdeményezésére, figyelembe véve a
9. Cikkben lefektetett elveket és célokat. Ez magában fog-
lalhat olyan eseteket, amikor szükséges a szabályok m´́ukö-
d´́oképesebbé és naprakésszé tétele, azért, hogy az új gyár-
tási eljárásokat, ahogyan azokra bármely technológiai vál-
tozás hat, figyelembe vegyék.

7. Cikk

Konzultáció

A jelen Megállapodásra a GATT 1994 XXII. Cikkének
rendelkezései, amint azokat a Vitarendezési Egyetértés
kifejti és alkalmazza, alkalmazandóak.

8. Cikk

Vitarendezés

A jelen Megállapodásra a GATT 1994 XXIII. Cikkének
rendelkezései, amint azokat a Vitarendezési Egyetértés
kifejti és alkalmazza, alkalmazandóak.

IV. Rész

A SZÁRMAZÁSI SZABÁLYOK
HARMONIZÁCIÓJA

9. Cikk

Célok és elvek

1. Azzal a céllal, hogy a származási szabályokat harmoni-
zálják és hogy, többek között, nagyobb biztonságot teremtse-
nek a világkereskedelemben, a Miniszteri Értekezlet a Vám-
együttm´́uködési Tanáccsal együtt, az alábbiakban lefektetett
munkaprogramba kezd, a következ´́o elvek alapján:

a) a származási szabályokat minden célra, ahogyan azt
az 1. Cikk lefekteti, egyformán kell alkalmazni;

b) a származási szabályoknak rendelkezniük kell arról,
hogy egy bizonyos áru származási országának vagy az az
ország tekintend´́o, amelyben az árut teljes egészében el´́o-
állították, vagy ha a termék termelésében több ország érin-
tett, az az ország, amelyben az utolsó lényeges átalakítást
végezték;

c) a származási szabályoknak objektívnek, érthet´́onek
és kiszámíthatónak kell lenniük;

d) függetlenül attól, hogy milyen kereskedelempoliti-
kai intézkedéshez vagy eszközhöz kapcsolódnak, a szárma-
zási szabályokat ne használják fel kereskedelmi célok köz-
vetlen vagy közvetett elérését szolgáló eszközként. Maguk-
nak a származási szabályoknak ne legyen korlátozó, torzító
vagy bomlasztó hatásuk a nemzetközi kereskedelemre. Ne

állítsanak indokolatlanul szigorú követelményeket, illetve
ne követeljék meg, a származási ország meghatározásának
el´́ofeltételeként, olyan feltétel teljesítését, amely nem a
gyártásra vagy feldolgozásra vonatkozik. A gyártáshoz vagy
feldolgozáshoz nem közvetlenül kapcsolódó költségek
azonban beszámíthatók egy érték szerinti százalék krité-
rium alkalmazásának céljaira;

e) a származási szabályoknak következetesen, egysége-
sen, pártatlanul és ésszer´́uen m´́uködtethet´́onek kell lenniük;

f)  a származási szabályoknak koherensnek kell lenniük;
g) a származási szabályoknak pozitív standardokon kell

alapulniuk. A negatív standardok arra használhatók, hogy
világossá tegyék a pozitív standardokat.

A munkaprogram

2. a) A munkaprogramot a WTO Egyezmény életbelé-
pését követ´́oen mihamarabb megkezdik és a megkezdést
követ´́o három éven belül befejezik.

b) A 4. Cikk rendelkezései szerint felállított Bizottság
és Technikai Bizottság lesz a munka irányítására illetékes
testület.

c) Annak érdekében, hogy a Vámegyüttm´́uködési Ta-
nács részletes inputot adjon, a Bizottság felkéri a Techni-
kai Bizottságot, hogy az alábbiakban leírt munka eredmé-
nyeként, az 1. pontban felsorolt elvek alapján, kialakult
értelmezéseket és véleményeket átadja. Annak érdekében,
hogy a harmonizációs munkaprogram id´́oben befejez´́od-
jék, az ilyen munkát termékcsoportok szerint a Harmoni-
zált Rendszer (HS) nómenklatúrájának különböz´́o fejeze-
tei és részei tekintetében kell lefolytatni.

(i)  A teljes egészében egy adott országban el´́oállított
áru, illetve a minimális m´́uveletek vagy eljárások

A Technikai Bizottság összehangolt meghatározásokat
alakít ki a következ´́okr´́ol:

— mely áruk tekintend´́ok olyannak, amelyeket teljes
egészében egy adott országban állítottak el´́o. Ennek a
munkának a lehet´́o legrészletesebbnek kell lennie;

— melyek azok a minimális m´́uveletek vagy eljárások,
amelyek önmagukban nem biztosítanak származó státuszt
valamely árunak.

E munka eredményeit a Bizottság kérésének vételét
követ´́o három hónapon belül a Bizottság elé terjesztik.

(ii)  Lényeges átalakítás — a vámtarifa-besorolás meg-
változása

— Valamely adott termékre vagy termékcsoportra al-
kalmazandó származási szabályok kialakításakor a Tech-
nikai Bizottság megfontolja és kidolgozza, a lényeges át-
alakítás kritériuma alapján, a vámtarifaszám vagy alszám
megváltoztatásának alkalmazását, és ha szükséges, azt a
nómenklatúrán belüli minimális változtatást, amely meg-
felel ezen kritériumnak.

— A Technikai Bizottság a fenti munkát termékek
alapján, figyelembe véve a HS nómenklatúra fejezeteit és
részeit, oly módon osztja fel, hogy legalább negyedévente
a Bizottság elé terjeszthesse munkája eredményeit. A
Technikai Bizottság a fenti munkát a Bizottság kérésének
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vételét´́ol számított egy éven és három hónapon belül befe-
jezi.

(iii)  Lényeges átalakítás — kiegészít ´́o kritériumok
Miután az (ii)  alpont szerinti munka befejez´́odött, a

Technikai Bizottság minden egyes termékcsoport vagy
egyedi termékkategória vonatkozásában, amelyre nézve a
HS nómenklatúra kizárólagos használata nem teszi lehe-
t´́ové a lényeges átalakítás kifejezését,

— megfontolja és kidolgozza, a lényeges átalakítás krité-
riumának figyelembevételével, más követelmények kiegészí-
t´́o jelleg´́u, illetve kizárólagos használatát, beleértve az érték
szerinti százalékot4 és/vagy a gyártási vagy feldolgozási m´́uve-
leteket,5 amikor adott termékekre vagy termékszektorra vo-
natkozó származási szabályokat dolgoz ki;

— javaslatait magyarázattal láthatja el;
— a fenti munkát termékek alapján, figyelembe véve a

HS nómenklatúra fejezeteit és részeit, oly módon osztja
fel, hogy legalább negyedévente a Bizottság elé terjeszthes-
se munkája eredményeit. A Technikai Bizottság a fenti
munkát a Bizottság kérésének vételét´́ol számított két éven
és három hónapon belül elvégzi.

A Bizottság szerepe

3. Az 1. pontban felsorolt elvek alapján:
a) a Bizottság id´́oszakosan, a 2. c) pont (i) , (ii)  és

(iii)  alpontjában el´́oírt id´́ohatároknak megfelel´́oen meg-
vizsgálja a Technikai Bizottság értelmezéseit és vélemé-
nyét annak eldöntése érdekében, hogy ezen értelmezése-
ket és véleményeket támogatja-e. A Bizottság felkérheti a
Technikai Bizottságot, hogy finomítsa és részletesebben
dolgozza ki munkáját és/vagy, hogy új megközelítéseket
dolgozzon ki. A Technikai Bizottság segítése céljából a
Bizottság indokolja a további munkára vonatkozó kérését,
és ha helyénvaló, alternatív megközelítéseket javasol;

b) a 2. c) pont (i) , (ii)  és (iii)  alpontjában meghatározott
összes munka befejezésekor, a Bizottság átfogó koheren-
ciájuk szempontjából megvizsgálja az eredményeket.

A harmonizációs munkaprogram eredményei
és az azt követ´́o munka

4. A Miniszteri Értekezlet a harmonizációs munkaprog-
ram eredményeit a jelen Megállapodás integráns részét
képez´́o mellékletben6 er´́osíti meg. A Miniszteri Értekezlet
meghatározza e melléklet hatálybalépésének id´́ohatárait.

1. Melléklet

a származási szabályokról szóló Megállapodáshoz

A származási szabályok Technikai Bizottsága

Feladatok

1. A Technikai Bizottság folyamatos feladatai maguk-
ban foglalják az alábbiakat:

a) a Technikai Bizottság bármely tagjának kérésére
megvizsgálja a Tagok származási szabályainak napi alkal-
mazásában felmerül´́o konkrét technikai problémákat és a
bemutatott tények alapján tanácsot ad a megfelel´́o megol-
dásokról;

b) valamely Tag vagy a Bizottság esetleges kérésére,
információt és tanácsot ad bármely, az áru származásának
meghatározását érint´́o ügyben;

c) id´́oszaki jelentéseket készít és köröztet a jelen Meg-
állapodás m´́uködésének és állapotának technikai vonatko-
zásairól; és

d) évenként felülvizsgálja a jelen Megállapodás II. és
III. Része végrehajtásának és m´́uködésének technikai vo-
natkozásait.

2. A Technikai Bizottság egyéb olyan feladatokat is ellát,
amelyre a Bizottság felkéri.

3. A Technikai Bizottság megkísérli ésszer´́uen rövid
id´́on belül elvégezni a konkrét ügyekkel, különösen a Ta-
gok vagy a Bizottság által elé terjesztettekkel, kapcsolatos
munkáját.

Képviselet

4. Minden Tagnak joga van képviseltetnie magát a Tech-
nikai Bizottságban. Minden Tag egy küldöttet és egy vagy
több helyettest jelölhet képvisel´́ojének a Technikai Bizott-
ságba. A Technikai Bizottságban ily módon képviselt Tag
a továbbiakban a Technikai Bizottság ,,tagja’’. A Technikai
Bizottság tagjainak képvisel´́oit a Technikai Bizottság ülé-
sein tanácsadók segíthetik. A WTO Titkársága megfigye-
l´́oként vehet részt az ilyen üléseken.

5. A Vámegyüttm´́uködési Tanács azon tagjai, amelyek
nem tagjai a WTO-nak, egy küldöttel és egy vagy több
helyettessel képviseltethetik magukat a Technikai Bizott-
ság ülésein. Ezek a képvisel´́ok megfigyel´́oként vesznek
részt a Technikai Bizottság ülésein.

6. A Technikai Bizottság Elnökének jóváhagyásával a
Vámegyüttm´́uködési Tanács F´́otitkára (a jelen Melléklet-
ben a továbbiakban: F´́otitkár) meghívhatja olyan kormá-
nyok képvisel´́oit, amelyek sem a WTO-nak, sem a Vám-
együttm´́uködési Tanácsnak nem tagjai, és meghívhatja
nemzetközi kormányzati és kereskedelmi szervezetek kép-
visel´́oit, hogy megfigyel´́oként vegyenek részt a Technikai
Bizottság ülésein.

7. A küldötteknek, a helyetteseknek és tanácsadóknak
a Technikai Bizottság üléseire történ´́o kijelölését a F´́otit-
kárnak jelentik be.

4 Ha az érték szerinti kritériumot írják el´́o, a származási szabályokban
jelzik e százalék kiszámításának módszerét is.

5 Ha a gyártási vagy feldolgozási m´́uvelet kritériumát írják el´́o, az
érintett terméknek származó státuszt biztosító m´́uveletet pontosan meg-
határozzák.

6 Ugyanakkor megvizsgálják a vámbesorolással kapcsolatos viták ren-
dezésére vonatkozó rendelkezéseket.
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Ülések

8. A Technikai Bizottság szükség szerint, de legalább
évenként egyszer ülésezik.

Eljárások

9. A Technikai Bizottság megválasztja saját Elnökét és
kidolgozza eljárásait.

II. Melléklet

a származási szabályokról szóló Megállapodáshoz

Közös nyilatkozat a preferenciális származási
szabályokról

1. Elismerve, hogy bizonyos Tagok preferenciális, a nem
preferenciális származási szabályoktól eltér´́o származási
szabályokat alkalmaznak, a Tagok ezennel a következ´́ok-
r´́ol állapodnak meg.

2. A jelen Közös Nyilatkozat céljaira preferenciális szár-
mazási szabályoknak azok a törvények, szabályozások és
általános érvény´́u adminisztratív határozatok min´́osülnek,
amelyeket bármely Tag annak megállapítására alkalmaz,
hogy áruk jogosultak-e a szerz´́odéses vagy autonóm keres-
kedelmi rendszerek keretében nyújtott preferenciális elbá-
násra, amely a GATT 1994 I. Cikke 1. pontjának alkalma-
zásán túlmen´́o vámpreferenciák megadásához vezet.

3. A Tagok megállapodnak annak biztosításáról, hogy
a) amikor általános érvény´́u adminisztratív határoza-

tokat bocsátanak ki, egyértelm´́uen meghatározzák a telje-
sítend´́o követelményeket. Nevezetesen:

(i)  azokban az esetekben, amelyekben a vámtarifa-be-
sorolás megváltozásának kritériumát alkalmazzák, az ilyen
preferenciális származási szabálynak, illetve az alóla való
bármely kivételnek, világosan meg kell határoznia a vám-
tarifa-nómenklatúra azon vámtarifaszámait vagy alszá-
mait, amelyekre a szabály vonatkozik,

(ii)  azokban az esetekben, amelyekben az érték szerinti
százalék kritériumát alkalmazzák, ezen százalék kiszámí-
tásának módszerét is jelzik a preferenciális származási
szabályokban,

(iii)  azokban az esetekben, amelyekben a gyártási vagy
feldolgozási m´́uvelet kritériumát írják el´́o, pontosan meg-
határozzák a vonatkozó árunak preferenciális származó
státuszt biztosító m´́uveletet;

b) preferenciális származási szabályaik pozitív standar-
don alapulnak. Azon származási szabályok, amelyek meg-
állapítják, hogy mi nem biztosít preferenciális származó
státuszt valamely árunak (negatív standard), megengedet-
tek valamely pozitív standard magyarázatának részeként
vagy olyan egyedi esetekben, amelyekben nem szükséges a
származás határozott megállapítása;

c) a preferenciális származási szabályokra vonatkozó
törvényeiket, szabályozásaikat, bírósági döntéseiket és ál-
talános érvény´́u adminisztratív határozataikat a GATT

1994 X. Cikke 1. pontjában foglalt rendelkezésekkel össz-
hangban teszik közzé, mintha azok hatálya alá esnének;

d) valamely export ´́or, import ´́or vagy bármely más sze-
mély kell´́oen indokolt kérésére, az arra vonatkozó értéke-
léseket, hogy preferenciális származást tulajdonítanának-e
valamely árunak, mihamarabb, de legkés´́obb az ilyen érté-
kelésre vonatkozó kérést követ´́o 150 napon7 belül kiadják,
feltéve, hogy minden szükséges elem benyújtása megtör-
tént. Az ilyen értékelésre vonatkozó kérelmeket, azt meg-
el´́oz´́oen, hogy a szóban forgó áruval folytatott kereskede-
lem megkezd´́odik el kell fogadni és el lehet fogadni bár-
mely kés´́obbi id´́opontban. Az ilyen értékelések három évig
maradnak érvényesek, feltéve, hogy a tények és feltételek,
köztük a preferenciális származási szabályok, amelyek
alapján az értékelések készültek, összehasonlíthatóak ma-
radnak. Feltéve, hogy az érintett feleket el´́ozetesen érte-
sítik, az ilyen értékelések elvesztik érvényüket, amikor az
f)  alpontban hivatkozott felülvizsgálat során az értékelés-
sel ellentétes döntés születik. Az ilyen értékelések nyilvá-
nos hozzáférhet´́oségét, a g) alpont rendelkezéseinek figye-
lembevételével, biztosítják;

e) amikor preferenciális származási szabályaikat meg-
változtatják vagy új preferenciális származási szabályokat
vezetnek be, az ilyen változásokat törvényeiknek és szabá-
lyozásaiknak megfelel´́oen, és azok sérelme nélkül, nem
alkalmazzák visszaható hatállyal;

f)  bármely olyan adminisztratív intézkedés, amelyet a
preferenciális származás megállapítására vonatkozóan
tesznek, azonnal felülvizsgálható a megállapítást kibocsá-
tó hatóságtól független bírósági, választottbírósági vagy
adminisztratív testület vagy eljárások által, és ezek módo-
síthatják vagy érvényteleníthetik a megállapítást;

g) a preferenciális származási szabályok alkalmazásá-
nak céljából szolgáltatott valamennyi természeténél fogva
bizalmas vagy bizalmas alapon adott információt az érin-
tett hatóságok szigorúan bizalmasan kezelik, és azokat az
információt benyújtó személy vagy kormány külön enge-
délye nélkül nem fedik fel, kivéve, amilyen mértékben az
információ kiadását egy bírósági eljárással összefüggésben
megkövetelhetik.

4. A Tagok megállapodnak abban, hogy haladéktalanul
benyújtják a Titkárságnak preferenciális származási szabá-
lyaikat, beleértve azon preferenciális rendelkezések felso-
rolását, amelyekre ezeket alkalmazzák, valamint azokat a
preferenciális származási szabályokra vonatkozó bírósági
határozataikat és általános érvény´́u adminisztratív rende-
leteiket, amelyek a WTO Egyezménynek az érintett Tag
vonatkozásában való hatálybalépése id´́opontjában érvény-
ben vannak. Továbbá, a Tagok megállapodnak arról, hogy
preferenciális származási szabályaik módosításait, illetve
új preferenciális származási szabályaikat, amint lehetsé-
ges, benyújtják a Titkárságnak. A Titkárságnak átadott és
annál hozzáférhet´́o információk listáit a Titkárság meg-
küldi a Tagoknak.

7 Azon kérelmek tekintetében, amelyeket a WTO Egyezmény hatály-
balépésének dátumától számított egy éven belül nyújtanak be, a Tagok
számára csak az kötelez´́o, hogy a lehet´́o legrövidebb id´́on belül adják ki
ezen értékeléseket.
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MEGÁLLAPODÁS AZ IMPORTENGEDÉLYEZÉSI ELJÁRÁSOKRÓL

A Tagok
figyelembe véve a Multilaterális Kereskedelmi Tárgya-

lásokat,
azon óhajtól vezérelve, hogy el´́omozdítsák a GATT

1994 céljainak megvalósítását,
tekintetbe véve a fejl´́od´́o ország Tagok sajátos kereske-

delmi, fejlesztési és pénzügyi szükségleteit,
elismerve az automatikus importengedélyezés bizonyos

célokra való hasznosságát, valamint azt, hogy az ilyen en-
gedélyezést nem szabad a kereskedelem korlátozására
használni,

elismerve, hogy importengedélyezés alkalmazható
olyan intézkedések m´́uködtetésére, amelyeket a GATT
1994 vonatkozó rendelkezései alapján hoztak,

elismerve a GATT 1994 rendelkezéseit, amint azok az
importengedélyezési eljárásokra vonatkoznak,

azon óhajtól vezérelve, hogy az importengedélyezési
eljárásokat ne alkalmazzák a GATT 1994 alapelveivel és
kötelezettségeivel ellentétes módon,

elismerve, hogy az importengedélyezési eljárások nem
megfelel´́o alkalmazása akadályozhatja a nemzetközi ke-
reskedelmet,

meggy´́oz´́odve arról, hogy az importengedélyezést, külö-
nösen a nem automatikus importengedélyezést, átlátható
és kiszámítható módon kell alkalmazni,

elismerve, hogy a nem automatikus engedélyezési eljá-
rások nem szabad, hogy nagyobb adminisztrációs terhet
jelentsenek, mint ami feltétlenül szükséges a vonatkozó
intézkedés m´́uködtetéséhez,

azon óhajtól vezérelve, hogy a nemzetközi kereskede-
lemben alkalmazott adminisztratív eljárásokat és gyakor-
latokat egyszer´́usítsék és átláthatóvá tegyék, valamint,
hogy biztosítsák ezen eljárások és gyakorlatok igazságos és
méltányos alkalmazását és m´́uködtetését,

azon óhajtól vezérelve, hogy biztosítsanak egy konzul-
tációs mechanizmust, és biztosítsák a jelen Megállapodás
alapján adódó viták gyors, hatékony és méltányos megol-
dását

ezennel az alábbiakban állapodnak meg:

1. Cikk

Általános rendelkezések

1. A jelen Megállapodás céljaira az importengedélyezés
az importengedélyezési rendszerek m´́uködtetésére alkal-
mazott adminisztratív eljárásokat1 jelent, amely rendsze-
rek az importáló Tag vámterületére való behozatal el´́ofel-
tételeként megkövetelik kérelem vagy (a vámcélokra el´́o-

írtakon kívüli) egyéb okmány illetékes közigazgatási szerv-
hez való benyújtását.

2. A Tagok biztosítják, hogy az importengedélyezési
rendszerek végrehajtására alkalmazott adminisztratív eljá-
rások összhangban legyenek a GATT 1994, beleértve an-
nak mellékleteit és jegyz´́okönyveit, vonatkozó rendelkezé-
seivel, ahogyan azokat a jelen Megállapodás értelmezi,
abból a célból, hogy megel´́ozzék ezen eljárások nem meg-
felel´́o m´́uködtetéséb´́ol esetleg adódó kereskedelmi torzu-
lásokat, tekintetbe véve a fejl´́od´́o ország Tagok gazdaság-
fejlesztési céljait, valamint pénzügyi és kereskedelmi szük-
ségleteit.2

3. Az importengedélyezési eljárásokra vonatkozó szabá-
lyok alkalmazásukat illet´́oen semlegesek, és azokat igazsá-
gos és méltányos módon m´́uködtetik.

4. a) A kérelmek benyújtási eljárására vonatkozó szabá-
lyokat és minden információt, beleértve személyek, cégek és
intézmények ilyen kérelmek benyújtására való jogosultságát,
az illetékes, megkeresend´́o közigazgatási szerv(ek)et és az
engedélyezési kötelezettség alá es´́o termékek listáit, olyan
módon kell nyilvánosságra hozni azokban a forrásokban,
amelyeket a 4. Cikk szerinti Importengedélyezési Bizottság-
nak (a jelen Megállapodásban a továbbiakban: Bizottság)
bejelentenek, hogy azokat a kormányok3 és keresked´́ok meg-
ismerhessék. Az ilyen közzététel, amikor lehetséges, 21 nap-
pal az el´́oírás hatálybalépését megel´́oz´́oen, de semmiképpen
sem a hatálybalépést követ´́oen történik. Az engedélyezési
eljárás szabályaiban vagy az importengedélyezés alá es´́o ter-
mékek listájában bekövetkez´́o bármely változást, az alóli
kivételt vagy attól való eltérést szintén a fentiekben megha-
tározott módon és id´́ohatárokon belül teszik közzé. E kiad-
ványok példányait a Titkárság számára is hozzáférhet´́ové
teszik.

b) Azok a Tagok, amelyek írásban észrevételt kívánnak
tenni, kérésre, lehet´́oséget kapnak ezen észrevételek meg-
vitatására. Az érintett Tag kell´́o megfontolás tárgyává teszi
ezeket az észrevételeket és a róluk folytatott megbeszélés
eredményeit.

5. A kérelmek ´́urlapjai és, ahol alkalmazásra kerülnek,
a meghosszabbításra vonatkozó ´́urlapok a lehet´́o legegy-
szer´́ubbek kell, hogy legyenek. Az engedélyezési rendszer
megfelel´́o m´́uködtetéséhez feltétlenül szükségesnek ítélt
okmányoknak és információknak a kérelem benyújtásakor
való megadása megkövetelhet´́o.

1 Az ,,engedélyezés’’, valamint az egyéb hasonló adminisztrációs eljá-
rások.

2 A jelen Megállapodásban semmi sem értelmezhet´́o úgy, hogy vala-
mely engedélyezési eljáráson keresztül végrehajtott intézkedés alapja,
hatóköre vagy id´́otartama a jelen Megállapodás szerint kérdés tárgyát
képezné.

3 Jelen Megállapodás céljaira a ,,kormányok’’ kifejezés úgy értend´́o,
hogy az magában foglalja az Európai Közösség illetékes hatóságait is.
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6. A kérelmezési eljárások és, ahol alkalmazásra kerül-
nek, a meghosszabbítási eljárások, a lehet´́o legegyszer´́ub-
bek kell, hogy legyenek. Az engedélykérelem benyújtásá-
hoz a kérelmez´́onek ésszer´́u id´́otartamot biztosítanak.
Ahol végs´́o határid´́ot jelölnek ki, ott ez az id´́otartam leg-
alább 21 nap kell, hogy legyen, gondoskodva a meghosz-
szabbíthatóságról olyan esetekben, amikor ezen id´́o alatt
nem érkezik be elegend´́o kérelem. A kérelmez´́onek egy
kérelemmel kapcsolatban csak egy közigazgatási szervhez
kell fordulnia. Ha elkerülhetetlen, hogy egynél több köz-
igazgatási szervhez kelljen fordulni, ezen szervek száma
nem lehet háromnál több.

7. Egyetlen kérelmet sem utasítanak el olyan kisebb
dokumentációs hibák miatt, amelyek a kérelemben foglalt
alapvet´́o adatokat nem változtatják meg. A szükségesnél
nem nagyobb, pusztán figyelmeztetésül szolgáló büntetést
vetnek ki akkor, ha mulasztás vagy hiba történt a doku-
mentációban, illetve az eljárásokban, amennyiben nyilván-
való, hogy csalási szándék vagy vétkes hanyagság nem áll
fenn.

8. Az engedélyezett importot nem utasítják vissza, ha az
engedélyben megjelölt értékt´́ol, mennyiségt´́ol vagy súlytól
kisebb eltérés mutatkozik a szállítás közben keletkez´́o, az
ömlesztett rakodással járó és a szokásos kereskedelmi gya-
korlatnak megfelel´́o egyéb kisebb különbségek miatt.

9. Az engedélyezett importért való fizetéshez szükséges
devizát ugyanazon az alapon teszik hozzáférhet´́ové az en-
gedély birtokosainak, mint azoknak az import´́oröknek,
akik olyan árut hoznak be, amelyhez nem szükséges im-
portengedély.

10. A biztonsági kivételek tekintetében a GATT 1994
XXI. Cikke rendelkezései érvényesek.

11. Jelen Megállapodás rendelkezései a Tagoktól nem
követelik meg olyan bizalmas információ közlését, amely
akadályozná a törvények érvényesítését, vagy egyéb módon
ellentétes lenne a közérdekkel, vagy sértené konkrét álla-
mi vagy magánvállalkozások jogos üzleti érdekeit.

2. Cikk

Automatikus importengedélyezés4

1. Az automatikus importengedélyezés olyan importen-
gedélyezés, amelynek keretében a kérelmet minden eset-
ben jóváhagyják, és amely a 2. a) pontban foglalt követel-
ményeknek megfelel.

2. Az 1. Cikk 1—11. pontjaiban és a jelen Cikk 1. pont-
jában foglalt rendelkezéseken kívül az alábbi rendelkezé-

sek5 érvényesek az automatikus importengedélyezési eljá-
rásokra:

a) Az automatikus importengedélyezési eljárásokat
nem m´́uködtetik úgy, hogy azok korlátozó hatással legye-
nek az automatikus engedélyezés alá es´́o importra. Az
automatikus engedélyezési eljárás kereskedelemkorlátozó
hatásúnak tekintend´́o, kivéve, egyebek között, ha

(i)  bármely személy, cég vagy intézmény, amely eleget
tesz az import´́or Tag automatikus importengedélyezés alá
es´́o termékekkel kapcsolatos importm´́uveletek végzésére
vonatkozó jogszabályi el´́oírásainak, egyformán jogosult
importengedély kérésére és elnyerésére,

(ii)  az engedélykérelmeket az áruk vámkezelése el´́otti
bármelyik munkanapon be lehet nyújtani,

(iii)  az engedélykérelmeket, amennyiben azokat meg-
felel´́oen és teljes formában nyújtották be, a kézhezvétel
után, az adminisztratív lehet´́oségek szerint azonnal, de
legfeljebb tíz munkanapon belül jóváhagyják.

b) A Tagok elismerik, hogy amikor más megfelel´́o eljá-
rások nem állnak rendelkezésre, automatikus importenge-
délyezésre lehet szükség. Az automatikus importengedé-
lyezés fenntartható, amíg a bevezetéséhez vezet´́o körülmé-
nyek fennállnak, és amíg az alapjául szolgáló adminisztrá-
ciós célokat nem lehet megfelel´́obb módon elérni.

3. Cikk

Nem automatikus importengedélyezés

1. Az 1. Cikk 1—11. pontjaiban foglaltakon kívül az
alábbi rendelkezések érvényesek a nem automatikus im-
portengedélyezési eljárásokra. A nem automatikus im-
portengedélyezési eljárások olyan importengedélyezési el-
járások, amelyek nem felelnek meg a 2. Cikk 1. pontjában
foglalt meghatározásnak.

2. A nem automatikus engedélyezésnek nem szabad,
hogy magának a korlátozásnak a bevezetése által okozot-
ton kívüli kereskedelemkorlátozó, illetve -torzító hatása
legyen. A nem automatikus engedélyezési eljárásoknak
hatályukban és id´́otartamukban összhangban kell lenniük
azokkal az intézkedésekkel, amelyek végrehajtására alkal-
mazásra kerülnek, és nem okozhatnak nagyobb adminiszt-
rációs terhet, mint ami feltétlenül szükséges az intézkedés
m´́uködtetéséhez.

3. Olyan engedélyezési kötelezettségek esetében, ame-
lyek nem mennyiségi korlátozások érvényesítését szolgál-
ják, a Tagok elegend´́o információt tesznek közzé, hogy a

4 Azok a biztosítékot el´́oíró importengedélyezési eljárások, amelyek-
nek nincs import korlátozó hatásuk, az 1. és 2. pontok hatálya alá tarto-
zónak tekintend´́ok.

5 Valamely fejl´́od´́o ország Tag, amely nem volt aláírója az 1979. április
12-én létrehozott Importengedélyezési Eljárásokról szóló Megállapodás-
nak, és amelynek konkrét nehézségei vannak az a) (ii)  és az a) (iii)
alpontok el´́oírásaival kapcsolatban, a Bizottságnak való bejelentést köve-
t´́oen, a fenti alpontok alkalmazását attól az id´́oponttól számítva, amikor
a WTO Egyezmény a szóban forgó Tag számára hatályba lép, legfeljebb
két évre elhalaszthatja.
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többi Tag és a keresked´́ok megismerjék az engedélyek
megadásának és/vagy elosztásának alapját.

4. Ha egy Tag lehet´́oséget ad arra, hogy személyek, cégek
vagy intézmények kivételt vagy eltérést kérjenek egy enge-
délyezési kötelezettség tekintetében, e ténynek szerepel-
nie kell az 1. Cikk 4. pontja alapján közzétett tájékoztatás-
ban, együtt az ilyen kérés benyújtási módjáról szóló infor-
mációval és, a lehetséges mértékig, azon körülmények jel-
zésével, amelyek alapján a kéréseket mérlegelik.

5. a) Bármely Tag kérésére, amely érdekelt az érintett
termék kereskedelmében, a Tagok minden releváns infor-
mációt megadnak az alábbiakról:

(i)  a korlátozások m´́uködtetése;
(ii)  egy közelmúltbeli id´́oszakban kiadott importenge-

délyek;
(iii)  az ilyen engedélyek szállító országok közötti meg-

oszlása;
(iv)  ahol megvalósítható, az importengedélyezés alá

es´́o termékekre vonatkozó importstatisztikák (úm. érték
és/vagy mennyiség). A fejl´́od´́o ország Tagoktól nem várják
el, hogy emiatt többlet adminisztrációs vagy pénzügyi ter-
het vállaljanak.

b) Azon Tagok, amelyek kvótákat engedélyezéssel m´́u-
ködtetnek, az 1. Cikk 4. pontjában meghatározott id´́osza-
kokon belül, olyan módon teszik közzé az alkalmazásra
kerül´́o kvóták teljes nagyságát, mennyiség és/vagy érték
szerint, a kvóták megnyitásának és zárásának id´́opontját és
az azokban bekövetkez´́o bármely változást, hogy azokat a
kormányok és keresked´́ok megismerhessék.

c) A szállító országok között felosztott kvóták eseté-
ben a korlátozásokat alkalmazó Tag azonnal tájékoztat-
ja az érintett termék szállításában érdekelt összes többi
Tagot az egyes szállító országoknak a legutóbb felosz-
tásra került kvótából, mennyiség vagy érték szerint, el-
különített részesedésér ´́ol, és ezt az információt olyan
módon teszi közzé az 1. Cikk 4. pontjában meghatáro-
zott id´́oszakokon belül, hogy azt a kormányok és keres-
ked´́ok megismerhessék.

d) Amennyiben olyan helyzet adódik, amely szüksé-
gessé teszi korai kvótamegnyitási id´́opont megállapítá-
sát, az 1. Cikk 4. pontjában hivatkozott információt az
1. Cikk 4. pontjában meghatározott id´́oszakokon belül
olyan módon teszik közzé, hogy azt a kormányok és
keresked´́ok megismerhessék.

e) Az importáló Tag jogi és adminisztratív el´́oírásai-
nak eleget tev´́o bármely személy, cég vagy intézmény
egyformán jogosult arra, hogy engedélykérelmet nyújt-
son be és azt elbírálják. Ha az engedélyt nem adják meg,
a kérelmez´́ovel, kérésére, közlik ennek indoklását. A
kérelmez´́onek joga van fellebbezni vagy felülvizsgálatot
kérni, az importáló Tag jogszabályainak vagy eljárásai-
nak megfelel´́oen.

f)  A kérelmek feldolgozásának ideje, kivéve, ha ez a
Tagnak fel nem róható okok miatt nem lehetséges, nem
haladja meg a 30 napot, ha a kérelmeket beérkezésüknek

megfelel´́oen, pl. érkezési sorrendben bírálják el, és nem
haladja meg a 60 napot, ha valamennyi kérelmet egyide-
j´́uleg bírálnak el. Az utóbbi esetben a kérelmek feldolgo-
zásának kezd´́o id´́opontja a bejelentett kérelmezési id´́oszak
zárónapját követ´́o nap.

g) Az engedélyek érvényességi idejét ésszer´́uen állapít-
ják meg, az nem lehet olyan rövid, hogy kizárja az importot.
Az engedély érvényességi ideje nem zárhatja ki a távoli
forrásból származó importot, kivéve azokat a különleges
eseteket, amikor a behozatal el´́ore nem látott rövid távú
igény kielégítéséhez szükséges.

h) A kvóták m´́uködtetésekor a Tagok nem akadályoz-
zák meg az importnak a kiadott engedélyek szerinti lebo-
nyolítását és nem gátolják a kvóták teljes kihasználását.

i)  Az engedélyek kiadásánál a Tagok figyelembe veszik
annak kívánatos voltát, hogy az engedélyeket ne gazdasá-
gilag jelentéktelen mennyiség´́u termékre adják ki.

j)  Az engedélyek elosztásánál a Tagok figyelembe ve-
szik a kérelmez´́o importteljesítményét. E vonatkozásban,
tekintetbe veszik, hogy a kérelmez´́ok a múltban számukra
kiadott engedélyeket egy közelmúltbeli reprezentatív id´́o-
szakban teljesen kihasználták-e. Azokban az esetekben,
amikor az engedélyeket nem használták ki teljesen, a Tag
megvizsgálja ennek okait, és az új engedélyek elosztásánál
ezen okokat figyelembe veszi. Figyelmet szentelnek annak
biztosítására is, hogy az új import´́oröknek kiadott engedé-
lyek ésszer´́uen kerüljenek elosztásra, figyelembe véve an-
nak kívánatos voltát, hogy az engedélyeket ne gazdaságilag
jelentéktelen mennyiség´́u termékekre adják ki. E tekintet-
ben különös figyelmet fordítanak azon import´́orökre,
amelyek fejl´́od´́o és különösképpen a legkevésbé fejlett
fejl´́od´́o ország Tagokból származó termékeket importál-
nak.

k) Az engedélyek segítségével m´́uködtetett, szállító or-
szágok között fel nem osztott kvóták esetében, az engedély
birtokosai6 szabadon választhatnak az import forrásai kö-
zött. A szállító országok között felosztott kvóták esetében
az engedély világosan meghatározza az országot vagy or-
szágokat.

l)  Az 1. Cikk 8. pontjának alkalmazásakor kompenzá-
ciós kiigazítás tehet´́o az engedélyek jöv´́obeni elosztása
során, amikor az import meghaladott egy korábbi enge-
délyszintet.

4. Cikk

Intézmények

Ezennel felállításra kerül az Importengedélyezési Bi-
zottság, amely az egyes Tagok képvisel´́oib´́ol áll. A Bi-
zottság megválasztja saját E lnökét és Alelnökét, és szük-
ség szerint ülésezik azzal a céllal, hogy alkalmat nyújt-

6 Esetenként ,,kvóta birtokosok’’-ként hivatkoznak rájuk.
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son a Tagoknak a Megállapodás m´́uködésére vagy cél-
jainak el´́omozdítására vonatkozó bármely ügyben való
konzultációra.

5. Cikk

Bejelentés

1. Azok a Tagok, amelyek engedélyezési eljárásokat
vezetnek be vagy változtatnak ezen eljárásokon, a közzé-
tételt´́ol számított 60 napon belül bejelentik ezt a Bizott-
ságnak.

2. Az importengedélyezési eljárások bevezetésér´́ol szóló
bejelentések tartalmazzák a következ´́o információkat:

a) az engedélyezési eljárás alá es´́o termékek listája;
b) a jogosultságról szóló információk beszerzési helye;
c) az adminisztratív szerv(ek), ahová a kérelmek be-

nyújthatók;
d) a kiadvány neve és kelte, amelyben az engedélyezési

eljárások közzétételre kerülnek;
e) annak jelzése, hogy az engedélyezési eljárás a 2. és

3. Cikk meghatározásai szerint automatikus vagy nem
automatikus;

f)  az automatikus importengedélyezési eljárások ese-
tén, azok adminisztratív célja;

g) a nem automatikus importengedélyezési eljárások
esetén az engedélyezési eljáráson keresztül végrehajtott
intézkedés jelzése; és

h) az engedélyezési eljárás várható id´́otartama, ha az
bizonyos valószín´́uséggel megbecsülhet´́o; amennyiben ez
nem tehet´́o meg, annak indoklása, hogy ez az információ
miért nem adható meg.

3. Az engedélyezési eljárásokban történt változásokról
szóló bejelentések feltüntetik a fent említett elemeket, ha
a változások ezekre vonatkoznak.

4. A Tagok bejelentik a Bizottságnak az(oka)t a kiad-
vány(oka)t, amely(ek)ben az 1. Cikk 4. pontjában el´́oírt
információk közzétételre kerülnek.

5. Bármely érdekelt Tag, amely úgy véli, hogy egy másik
Tag nem jelentette be, az 1—3. pontokban foglalt rendel-
kezéseknek megfelel´́oen, egy engedélyezési eljárás beveze-
tését vagy az abban eszközölt változást, az ügyet az ilyen
másik Tag tudomására hozhatja. Amennyiben a bejelentés
közvetlenül ezután sem történik meg, az ilyen Tag maga
jelentheti be az engedélyezési eljárást vagy az abban tör-
tént változást, beleértve minden releváns és hozzáférhet´́o
információt.

6. Cikk

Konzultáció és vitarendezés

A jelen Megállapodás m´́uködésére ható bármely üggyel
kapcsolatos konzultációkra és viták rendezésére a GATT

1994 XXII. és XXIII. Cikkének rendelkezései, amint azo-
kat a Vitarendezési Egyetértés kifejti és alkalmazza, érvé-
nyesek.

7. Cikk

Felülvizsgálat

1. A Bizottság szükség szerint, de legalább kétévente
egyszer felülvizsgálja a jelen Megállapodás végrehajtását
és m´́uködését, figyelembe véve annak céljait, valamint a
benne foglalt jogokat és kötelezettségeket.

2. A Bizottság felülvizsgálatának alapjául a Titkárság, az
5. Cikk szerint rendelkezésre bocsátott információk, az
importengedélyezési eljárásokról7 szóló éves kérd´́oívek
válaszai és más rendelkezésre álló releváns, megbízható
információk alapján, tényszer´́u jelentést készít. E jelentés
tartalmazza a fent említett információk kivonatát, külö-
nösképpen megjelölve a felülvizsgálati id´́oszak alatti bár-
mely változást, illetve fejleményt, valamint a Bizottság
által megjelölt bármely egyéb információt.

3. A Tagok vállalják az importengedélyezési eljárások-
ról szóló éves kérd´́oív haladéktalan és hiánytalan kitölté-
sét.

4. A Bizottság tájékoztatja az Árukereskedelmi Taná-
csot a felülvizsgálati id´́oszakban történt fejleményekr´́ol.

8. Cikk

Záró rendelkezések

Fenntartások

1. A jelen Megállapodás egyetlen rendelkezésével kap-
csolatban sem lehet fenntartással élni a többi Tag bele-
egyezése nélkül.

Nemzeti jogszabályok

2. a) Minden Tag, legkés´́obb a WTO Egyezmény számá-
ra történ´́o hatálybalépésének napján, biztosítja törvényei,
szabályozásai és adminisztratív eljárásai jelen Megállapo-
dás rendelkezéseivel való összhangját.

b) A Tagok tájékoztatják a Bizottságot, a jelen Megál-
lapodással összefügg´́o törvényeik és szabályozásaik, illetve
az ilyen törvények és szabályozások m´́uködtetésének bár-
milyen megváltozásáról.

7 Eredetileg mint a GATT 1947 1971. március 23-i L/3515 sz. doku-
mentumaként kiadva.

1414 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1998/17. szám



MEGÁLLAPODÁS A TÁMOGATÁSOKRÓL ÉS KIEGYENLÍT́́O INTÉZKEDÉSEKR´́OL

A Tagok az alábbiakban állapodnak meg:

I. Rész

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK

1. Cikk

A támogatás meghatározása

1.1. A jelen Megállapodás céljára támogatásnak min´́o-
sül, ha

a)  (1) a Tag területén a kormány vagy más állami szerv
(a továbbiakban: kormány) pénzügyi támogatást folyósít,
azaz, ha

(i)  a kormány gyakorlata magában foglalja a közvetlen
transzfereket (például vissza nem térítend´́o támogatás,
hitelek és t´́okeinjekciók) a pénzeszközök vagy források
potenciális közvetlen átadását (például hitelgaranciát),

(ii)  a kormányt megillet ´́o jövedelmek elengedése vagy
be nem szedése (például fiskális ösztönz´́ok adókedvez-
mény formájában)1 következik be,

(iii)  a kormány — az általános infrastruktúra biztosítá-
sán túl — árukat vagy szolgáltatásokat nyújt vagy vásárol,

(iv)  a kormány pénzösszegeket fizet valamely finanszí-
rozási rendszerbe, vagy valamely magánszervezetet bíz
meg vagy utasít arra, hogy a fenti (i) —(iii)  alpontokban
illusztrált funkciók közül egyet vagy többet ellásson, ami
rendszerint a kormány feladata volna és ez a gyakorlat
semmilyen valóságos értelemben nem különbözik a kor-
mányok szokásos gyakorlatától; vagy

(2) a GATT 1994 XVI. Cikke értelmében a jövedelem-
vagy ártámogatás bármelyik formája merül fel; és

b) ez által a kedvezményezett el´́onyhöz jut.

1.2. Az 1. pontban meghatározott támogatásokra a II. Rész
rendelkezései az irányadók, illetve amennyiben a támogatás
a 2. Cikk rendelkezései értelmében egyedi, akkor a jelen
Megállapodás III. vagy V. Részének rendelkezéseit kell alkal-
mazni.

2. Cikk

Egyediség

2.1. Annak megállapításakor, hogy az 1. Cikk 1. pont-
jában meghatározott támogatás egyedi-e valamely válla-
lat vagy iparág, vagy vállalatok vagy iparágak csoportja

(a továbbiakban: meghatározott vállalat) tekintetében a
támogatást nyújtó hatóság illetékességi körén belül az
alábbi alapelveket kell alkalmazni:

a) Ha a támogatást nyújtó hatóság vagy az e hatóság
m´́uködését meghatározó törvény kifejezetten a meghatá-
rozott vállalatokra korlátozza a támogatáshoz való hozzá-
férést, az ilyen támogatás egyedinek min´́osül.

b) Ha a támogatást nyújtó hatóság vagy az a törvény,
amelynek alapján a támogatást nyújtó hatóság m´́uködik,
objektív ismérveket vagy feltételeket2 fektet le, amelyek
irányadók a támogatásra való jogosultságra, valamint a
támogatás összegére nézve, a támogatás nem min´́osül
egyedinek, feltéve, hogy a jogosultság automatikus és az
ilyen ismérveket és feltételeket szigorúan alkalmazzák. Az
ismérveket vagy feltételeket világosan meg kell határozni
törvényben, jogszabályban vagy más hivatalos okmányban
oly módon, hogy igazolásuk lehetséges legyen.

c) Ha az a) és b) alpontokban lefektetett elvek alkal-
mazása azt eredményezi, hogy látszólag a támogatás nem
t´́unik egyedinek, mégis oka van azt hinni, hogy a támogatás
a valóságban egyedi, más tényez´́oket is figyelembe lehet
venni. Ilyen tényez´́ok: ha egy támogatási programot csak
egy korlátozott számú meghatározott vállalkozás vesz
igénybe, ha lényegében a meghatározott vállalkozások ve-
szik azt igénybe, ha meghatározott vállalkozásoknak a
támogatásból aránytalanul nagy összegeket nyújtanak, il-
letve az a mód, amely szerint a diszkrecionális jogokat a
támogatást nyújtó hatóság a támogatás odaítélésére vonat-
kozó döntés során alkalmazza.3 A jelen alpont alkalmazása
során figyelembe kell venni a támogatást nyújtó hatóság
hatáskörén belül a gazdasági tevékenységek diverzifiká-
ciójának mértékét, valamint a támogatási program m´́ukö-
désének id´́otartamát. Az a támogatás, ami a támogatást
nyújtó hatóság hatáskörén belüli kijelölt földrajzi régión
belül elhelyezked´́o meghatározott vállalkozásra korláto-
zódik, egyedinek min´́osül. Egyetértés született arra vonat-
kozóan, hogy az erre jogosult összes kormányzati szint
által meghatározott vagy megváltoztatott általánosan al-
kalmazott adókulcsok nem tekintend´́ok egyedi támogatás-
nak a jelen Megállapodás céljaira.

2.3. Minden olyan támogatás, ami a 3. Cikk rendelkezé-
seit kimeríti, egyedinek tekintend´́o.

2.4. A jelen Cikk rendelkezései szerinti egyediség meg-
állapítását világosan alá kell támasztani pozitív bizonyíté-
kokkal.

1 A GATT 1994 XVI. Cikke (és a Megjegyzések a XVI. Cikkhez),
valamint a jelen Megállapodás I—III. Mellékletei rendelkezéseinek meg-
felel´́oen nem min´́osül támogatásnak, hogy az exporttermék a hazai fel-
használásra szánt hasonló termékre kivetett adók és vámok alól mentesül,
vagy az ilyen vámoknak vagy adóknak a megfizetettet meg nem haladó
összegben történ´́o visszatérítése.

2 A jelen szóhasználat szerint az objektív ismérvek vagy feltételek
olyan ismérveket vagy feltételeket jelölnek, amelyek semlegesek, nem
részesítenek el´́onyben meghatározott vállalatokat másokkal szemben, és
amelyek jellegükben gazdaságiak és alkalmazásukban horizontálisak,
mint például alkalmazottak száma vagy a vállalkozás mérete.

3 Ebben a vonatkozásban különösen a támogatások iránti kérelmek
visszautasításának, illetve jóváhagyásának gyakoriságára, illetve az ilyen
döntések okaira vonatkozó információt kell figyelembe venni.
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II. Rész

TILTOTT TÁMOGATÁSOK

3. Cikk

Tiltás

3.1. Kivéve a Mez´́ogazdasági Megállapodásban elren-
delteket, az alábbi, az 1. Cikkben meghatározott jelentés´́u
támogatások tiltottak:

a) törvény szerint vagy ténylegesen4 az exportteljesít-
ményt´́ol függ´́o támogatások, függetlenül attól, hogy ez az
egyedüli feltétel-e vagy több feltétel egyike, beleértve azo-
kat is, amelyeket az I. Melléklet5 illusztrál;

b) az importált termékekkel szemben hazai termékek
felhasználásától függ´́o támogatások, függetlenül attól,
hogy ez egyetlen feltétel vagy több más feltétel közül csak
egy.

3.2. Egyetlen Tag sem nyújthat vagy tarthat fenn az
1. pontban hivatkozott támogatásokat.

4. Cikk

Jogorvoslatok

4.1. Amennyiben valamely Tag okkal véli úgy, hogy egy
másik Tag tiltott támogatást nyújt vagy tart fenn, az ilyen
Tag konzultációt kérhet a másik ilyen Tagtól.

4.2. Az 1. pont szerinti konzultációkra vonatkozó kérés
foglaljon magába egy nyilatkozatot a rendelkezésre álló, az
érintett támogatás létére, illetve jellegére vonatkozó bizo-
nyítékról.

4.3. Az 1. pont szerinti konzultáció iránti kérésre az a
Tag, amelyr´́ol úgy vélik, hogy a kérdéses támogatást nyújtja
vagy fenntartja, köteles a lehet´́o legrövidebb id´́on belül az
ilyen konzultáción részt venni. A konzultációk célja, hogy
tisztázza a tényállást és kölcsönösen egyeztetett megoldást
érjenek el.

4.4. Ha a konzultáció iránti kérés benyújtásától számí-
tott 30 napon belül6 közösen egyeztetett megoldást nem
sikerült elérni, bármely olyan Tag, amely részt vesz az ilyen

konzultációkon, az ügyet a Vitarendezési Testülethez
(DSB) utalhatja egy vizsgálóbizottság azonnali felállításá-
nak céljából, kivéve, ha a DSB konszenzussal úgy dönt,
hogy nem állít fel vizsgálóbizottságot.

4.5. Létrehozásakor a vizsgálóbizottság az Állandó
Szakért´́oi Csoport7 (a továbbiakban a jelen Megállapodás-
ban: PGE) segítségét kérheti a tekintetben, hogy a kérdé-
ses intézkedés tiltott támogatás-e. Ha ezt kérik, a PGE
köteles azonnal felülvizsgálni a kérdéses intézkedés létére,
illetve jellegére vonatkozó bizonyítékokat, és lehet´́oséget
adni az intézkedést alkalmazó vagy fenntartó Tag számára,
hogy bizonyítsa, hogy a kérdéses intézkedés nem tiltott
támogatás. A PGE jelentést készít következtetéseir´́ol a
vizsgálóbizottság számára a vizsgálóbizottság által megha-
tározott határid´́on belül. A vizsgálóbizottság módosítás
nélkül köteles elfogadni a PGE-nek arra a kérdésre vonat-
kozó következtetéseit, hogy vajon a kérdéses intézkedés
tiltott támogatás-e.

4.6. A vizsgálóbizottság záró jelentését köteles a vitában
részt vev´́o feleknek benyújtani. A jelentést a vizsgálóbi-
zottság feladatmeghatározásának, illetve a jelentés össze-
állításának napjától számított 90 napon belül meg kell
küldeni minden Tagnak.

4.7. Ha a kérdéses intézkedést tiltott támogatásnak mi-
n´́osíti, a vizsgálóbizottság azt javasolja, hogy a támogató
Tag késedelem nélkül vonja vissza a támogatást. Ebben a
vonatkozásban a vizsgálóbizottság ajánlásában meghatá-
rozza azt az id´́oszakot is, amelyen belül az intézkedést
vissza kell vonni.

4.8. A vizsgálóbizottság jelentésének az összes Taghoz
történt kiküldését´́ol számított 30 napon belül a DSB elfo-
gadja azt, kivéve, ha a vitában részt vev´́o valamelyik Fél
hivatalosan értesíti a DSB-t arról a döntésér´́ol, hogy fel-
lebbezni kíván, vagy ha a DSB konszenzussal úgy dönt,
hogy a jelentést nem fogadja el.

4.9. Ha fellebbezést nyújtanak be a vizsgálóbizottság
jelentése ellen, a Fellebbezési Testület köteles döntését
attól a naptól számított 30 napon belül kibocsátani,
amikor a vitában részt vev´́o Fél hivatalosan bejelenti
fellebbezési szándékát. Amennyiben a Fellebbezési Tes-
tület úgy ítéli meg, hogy 30 napon belül nem képes
jelentését elkészíteni, köteles err ´́ol a DSB-t írásban tá-
jékoztatni együtt a késedelem okaival, valamint azzal a
becsült id´́otartammal, amelyen belül benyújtja jelen-
tését. Az eljárás semmilyen esetben sem haladhatja meg
a 60 napot. A fellebbezési jelentést a DSB jóváhagyja és
azt a vitában részt vev´́o felek kötelesek feltétel nélkül
elfogadni, kivéve, ha a DSB konszenzussal úgy dönt,
hogy nem hagyja jóvá a fellebbezési jelentést a Tagok-
nak történt kibocsátásától számított 20 napon belül.8

4 Ez a norma akkor teljesül, amikor a tények azt bizonyítják, hogy a
támogatás nyújtása, bár nem a törvények teszik függ´́ové az exportteljesít-
ményt´́ol, a valóságban a tényleges vagy várható exportáláshoz vagy export-
jövedelmekhez köt´́odik. Önmagában az a tény, hogy a támogatást olyan
vállalatoknak nyújtják, amelyek exportálnak, pusztán ezen oknál fogva
nem min´́osül exporttámogatásnak ezen rendelkezés értelmezése szerint.

5 Az I. Mellékletben exporttámogatásnak nem min´́osül´́oként hivatko-
zott intézkedések nem tiltottak a jelen Megállapodás ezen vagy bármely
más rendelkezése szerint.

6 A jelen Cikkben említett minden id´́oszak kölcsönös megállapodás
esetén meghosszabbítható.

7 Amint azt a 24. Cikk szerint létrehozzák.
8 Ha ebben az id´́oszakban a DSB ülése nincs betervezve, ebb´́ol a célból

ilyen ülést kell tartani.
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4.10. Abban az esetben, ha a DSB ajánlását nem követik
a vizsgálóbizottság által meghatározott id´́otartamon belül,
amely a vizsgálóbizottság jelentésének vagy a Fellebbezési
Testület jelentésének elfogadásával kezd´́odik, a DSB fel-
hatalmazza a panasztev´́o Tagot, hogy helyénvaló9 ellenin-
tézkedéseket hozzon, kivéve, ha a DSB konszenzussal úgy
dönt, hogy a kérést elutasítja.

4.11. Abban az esetben, ha a vitában részt vev´́o valame-
lyik Fél választott bírósági eljárást kérelmez a Vitarende-
zési Egyetértés (DSU) 22. Cikkének 6. pontja szerint, a
választottbírónak kell eldöntenie, hogy az ellenintézkedé-
sek helyénvalóak-e.10

4.12. A jelen Cikk szerint folytatott jogviták céljaira a
Vitarendezési Egyetértés szerinti id´́otartamok az ilyen vi-
ták lefolytatására a DSU-ban el´́oírt id´́otartam fele lesz,
kivéve a jelen Cikkben kifejezetten el´́oírt határid´́oket.

III. Rész

FELRÓHATÓ TÁMOGATÁSOK

5. Cikk

Hátrányos hatások

Egyetlen Tag sem okozhat az 1. Cikk 1. és 2. pontjaiban
hivatkozott bármely támogatás alkalmazásának révén más
Tagok érdekeit érint´́o hátrányos hatásokat, azaz

a) kárt valamely másik Tag hazai iparának,11

b) a GATT 1994 szerint más Tagoknak közvetlenül
vagy közvetetten járó el´́onyök hatálytalanítását vagy gyen-
gítését, különös tekintettel a GATT 1994 II. Cikke szerint
lekötött engedmények el´́onyeire,12

c) valamely más Tag érdekeinek súlyos sérelmét,13

A jelen Cikk nem vonatkozik a Mez´́ogazdasági Megál-
lapodás 13. Cikke szerinti mez´́ogazdasági termékekre
fenntartott támogatásokra.

6. Cikk

Súlyos sérelem

6.1. Az 5. Cikk c) alpontjának értelmében súlyos sére-
lem fennállásának min´́osül az az eset, amikor

a) valamely termék teljes ad valorem (értékarányában
megállapított) támogatása meghaladja az 5%-ot;14, 15

b) valamely iparág által tartósan elszenvedett m´́uködé-
si veszteségek fedezetére szolgálnak a támogatások;

c) valamely vállalkozás által tartósan elszenvedett m´́u-
ködési veszteségek fedezetére nyújtanak támogatásokat,
kivéve az egyszeri intézkedéseket, amelyek nem ismételhe-
t´́ok meg az adott vállalkozás számára, és amelyeket kizá-
rólag azzal a céllal nyújtanak, hogy id´́ot adjanak a hosszú
távú megoldások kidolgozására és súlyos szociális problé-
mák elkerülésére;

d) közvetlen adósságelengedés történik, azaz az állam-
mal szembeni adósságok elengedése, illetve az adósság
visszafizetésének fedezetére nyújtott vissza nem térítend´́o
támogatás.16

6.2. Az 1. pont rendelkezései mellett nem állapítható
meg súlyos sérelem, amennyiben a támogatást nyújtó Tag
bizonyítja, hogy a kérdéses támogatás nem eredményezte
a 3. pontban felsorolt hatások egyikét sem.

6.3. Az 5. Cikk c) pontja értelmében súlyos sérelem
merülhet fel bármely esetben, amelyekre az alább felsorol-
tak egyike vagy közülük több vonatkozik:

a) a támogatás hatása az, hogy valamely más Tag ha-
sonló termékének importját a támogatást nyújtó Tag pia-
cáról kiszorítja vagy az ilyen importot akadályozza;

b) a támogatás hatása az, hogy egy másik Tag hasonló
termékének exportját egy harmadik ország piacáról kiszo-
rítja vagy az ilyen exportot akadályozza;

c) a támogatás hatása, hogy a támogatott termék lénye-
gesen leszorítja az árakat, összehasonlítva egy másik Tag
hasonló termékének árával ugyanazon piacon, vagy lénye-
gesen lenyomja az árakat vagy értékesítési lehet´́oségek
elvesztését okozza ugyanazon a piacon;

d) a támogatás hatása a támogatást nyújtó Tag világ-
piaci részesedésének növekedése egy adott támogatott el-
s´́odleges termék vagy árucikk17 tekintetében ahhoz az átla-
gos piaci részesedéshez képest, amivel az el´́oz´́o hároméves
id´́oszak során rendelkezett és ez a növekmény következe-

9 Ez a kifejezés nem jelentheti olyan ellenintézkedések engedélyezé-
sét, amelyek aránytalanok annak a ténynek a fényében, hogy ezen rendel-
kezések olyan támogatásokkal foglalkoznak, amelyek tiltottak.

10 Ez a kifejezés nem jelentheti olyan ellenintézkedések engedélyezé-
sét, amelyek aránytalanok annak a ténynek a fényében, hogy ezen rendel-
kezések olyan támogatásokkal foglalkoznak, amelyek tiltottak.

11 A ,,hazai iparnak okozott kár’’ kifejezés ugyanabban az értelemben
használandó, mint az V. Részben.

12 A ,,hatálytalanítás vagy gyengítés’’ kifejezést a jelen Megállapodás
ugyanabban az értelemben használja, mint a GATT 1994 releváns rendel-
kezései és az ilyen hatálytalanítás vagy gyengítés meglétét ezen rendelke-
zések alkalmazási gyakorlatának megfelel´́oen kell megállapítani.

13 A ,,más Tag érdekének súlyos sérelme’’ kifejezést a jelen Megálla-
podás ugyanabban az értelemben használja, mint a GATT 1994 XVI.
Cikkének 1. pontja, és ez magában foglalja a súlyos sérelem veszélyét is.

14 Az értékarányosan megállapított támogatás összértékét a VI. Mel-
léklet rendelkezései szerint kell kiszámítani.

15 Miután várható, hogy a polgári alkalmazású légi járm´́uvekre speci-
fikus multilaterális szabályok vonatkoznak majd, a jelen alpontban hivat-
kozott küszöb nem vonatkozik a polgári légi járm´́uvekre.

16 A Tagok elismerik, hogy amennyiben valamely polgári légi járm´́u
program jogdíj alapú finanszírozását nem fizetik vissza teljes mértékben,
mert a tényleges értékesítés szintje az el´́orejelzett szint alá esik, ez önma-
gában nem képez súlyos sérelmet a jelen alpont céljaira.

17 Kivéve, ha más multilaterális megállapodás szerint specifikus sza-
bályok vonatkoznak a kérdéses termék vagy árucikk kereskedelmére.
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tes tendenciát mutat egy olyan id´́oszakban, amikor a Tag a
támogatásokat nyújtotta.

6.4. A 3. b) pont céljaira az export kiszorítása vagy
akadályozása magában foglal bármely olyan esetet, amely-
ben a 7. pont rendelkezéseit´́ol függ´́oen bebizonyították,
hogy változás történt a relatív piaci részesedésekben a nem
támogatott hasonló termék kárára (egy megfelel´́o repre-
zentatív id´́oszak alatt, mely elegend´́o hosszúságú ahhoz,
hogy demonstrálja az érintett termék piacán bekövetkez´́o
világos trendeket, amely rendes körülmények között leg-
alább egy év). A ,,relatív piaci részesedések változása’’
magában foglalja az alábbi helyzetek bármelyikét:

a) a támogatott termék piaci részesedése n´́o;
b) a támogatott termék piaci részesedése változatlan

marad olyan körülmények között, amelyekben a támoga-
tás hiányában annak csökkennie kellett volna;

c) a támogatott termék piaci részesedése csökken, de
alacsonyabb ütemben, mint ami történt volna a támogatás
hiányában.

6.5. A 3. c) pont céljaira az árleszorítás magában foglal
minden olyan esetet, amikor az ilyen árleszorítást a támo-
gatott termék és a nem támogatott hasonló, ugyanazon
piacra szállított termék árainak összehasonlításával bizo-
nyították. Az összehasonlítást ugyanazon szint´́u kereske-
dés és összehasonlítható id´́opontok figyelembevételével
kell megtenni, ugyancsak figyelembe véve minden más, az
árak összehasonlíthatóságát befolyásoló tényez´́ot. Azon-
ban, ha az ilyen közvetlen összehasonlítás nem lehetséges,
az árleszorítás léte bizonyítható a fajlagos export értékek
alapján is.

6.6. Minden olyan Tag, melynek a piacán súlyos sérelem
felmerülését vélelmezik, az V. Melléklet 3. pontjának ren-
delkezéseit´́ol függ´́oen köteles a 7. Cikk szerint felmerül´́o
vitában részt vev´́o feleknek, valamint a 7. Cikk 4. pontja
szerint felállított bizottságnak minden olyan releváns in-
formációt rendelkezésére bocsátani, ami beszerezhet´́o a
vitában részt vev´́o felek piaci részesedéseinek változásai-
ról, illetve az érintett termékek árairól.

6.7. Súlyos sérelmet eredményez´́o kiszorítás vagy akadá-
lyozás nem merül fel a 3. pont szerint, amennyiben az
alábbi körülmények bármelyike fennáll a releváns id´́oszak
alatt:18

a) a panasztev´́o Tag hasonló terméke exportjának til-
tása vagy korlátozása vagy a panasztev´́o Tagtól származó,
érintett harmadik ország piacára irányuló import tiltása
vagy korlátozása;

b) az érintett termékben külkereskedelmi monopóliu-
mot vagy állami külkereskedelmet m´́uködtet´́o importáló
kormány olyan döntése, hogy nem-kereskedelmi okoknál

fogva a panasztev´́o Tagtól más országra vagy más orszá-
gokra tereli át az importot;

c) természeti katasztrófák, sztrájkok, szállítási fenn-
akadások vagy más vis maior, ami lényegesen befolyásolja
a panasztev´́o Tagtól származó exportra rendelkezésre álló
termékek termelését, min´́oségét, mennyiségét vagy árait;

d) a panasztev´́o országtól származó export korlátozá-
sára vonatkozó megállapodások léte;

e) az érintett termék exportra történ´́o rendelkezésre
állásának önkéntes csökkentése a panasztev´́o Tagnál (ide-
értve többek között azt a helyzetet, amikor a panasztev´́o
Tag cégei autonóm módon átirányították e termék export-
ját új piacokra);

f)  az importáló ország szabványainak vagy más jogsza-
bályi követelményeinek be nem tartása.

6.8. A 7. pontban hivatkozott körülmények hiányában a
súlyos sérelem létét a bizottságnak benyújtott vagy általa
megszerzett információ alapján kell meghatározni, ideért-
ve az V. Melléklet rendelkezései szerint benyújtott infor-
mációt.

6.9. A jelen Cikk nem vonatkozik a Mez´́ogazdasági
Megállapodás 13. Cikke szerinti mez´́ogazdasági termékek-
re fenntartott támogatásokra.

7. Cikk

Jogorvoslat

7.1. Kivéve a Mez´́ogazdasági Megállapodás 13. Cikké-
ben elrendelteket, amikor valamely Tagnak oka van úgy
vélni, hogy valamely másik Tag által nyújtott vagy fenntar-
tott, az 1. Cikkben hivatkozott bármely támogatás hazai
iparának kárt, el´́ony hatálytalanítást vagy gyengítést vagy
súlyos sérelmet okoz, az ilyen Tag konzultációt kérhet a
másik ilyen Tagtól.

7.2. Az 1. pont szerinti konzultáció iránti kérelemnek
magában kell foglalnia egy nyilatkozatot a rendelkezésre
álló bizonyítékokról a) az érintett támogatás létér´́ol és
jellegér´́ol, valamint b) a belföldi iparnak okozott kárról,
vagy az el´́onyök hatálytalanításáról vagy gyengítésér´́ol,
vagy a konzultációt kér´́o Tag érdekeiben okozott súlyos
sérelemr´́ol. 19

7.3. Az 1. pont szerinti konzultáció kérésekor az a Tag,
amelyr´́ol úgy vélik, hogy a kérdéses támogatási gyakorlatot
folytatja vagy fenntartja, köteles a lehet´́o legsürg´́osebben
a konzultációkat megkezdeni. A konzultációk célja, hogy
tisztázzák a helyzetre vonatkozó tényeket és közösen
egyeztetett megoldást érjenek el.

18 Az a tény, hogy a jelen pont hivatkozik bizonyos körülményekre,
önmagában nem ruház rájuk semmilyen jogi státuszt akár a GATT 1994,
akár a jelen Megállapodás szerint. Ezek a körülmények nem lehetnek
elszigeteltek, szórványosak vagy más módon lényegtelenek.

19 Abban az esetben, ha a kérelem olyan támogatásra vonatkozik,
amelyr´́ol azt vélik, hogy az a 6. Cikk 1. pontja szerint súlyos sérelmet
okozott, a súlyos sérelemre vonatkozó rendelkezésre álló bizonyíték kor-
látozódhat arra a rendelkezésre álló bizonyítékra, ami arra vonatkozik,
hogy a 6. Cikk 1. pontjának feltételei teljesültek-e vagy sem.
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7.4. Ha a konzultációk 60 napon belül nem eredményez-
nek kölcsönösen egyeztetett megoldást,20 bármely Tag,
amely ilyen konzultációban részt vesz, az ügyet a DSB elé
utalhatja, hogy vizsgálóbizottságot hozzon létre, kivéve, ha
a DSB konszenzussal úgy dönt, hogy ilyen vizsgálóbizott-
ságot nem állít fel. A vizsgálóbizottság összetételét és pon-
tos feladatkörét létrehozásától számított 15 napon belül
kell meghatározni.

7.5. A vizsgálóbizottság köteles felülvizsgálni az ügyet
és zárójelentését a vitában részt vev´́o feleknek benyújtani.
A jelentést a vizsgálóbizottság összetételének és feladat-
körének meghatározásától számított 120 napon belül meg
kell küldeni minden Tagnak.

7.6. 30 napon belül attól a naptól fogva, hogy a vizsgáló-
bizottság jelentését megküldték az összes Tagnak, a DSB
elfogadja a jelentést,21 kivéve, ha a vitában részt vev´́o felek
valamelyike hivatalosan értesíti a DSB-t fellebbezési dön-
tésér´́ol, vagy ha a DSB konszenzussal úgy dönt, hogy a
jelentést nem fogadja el.

7.7. Amikor a vizsgálóbizottság jelentése ellen fellebbe-
zést nyújtanak be, a Fellebbezési Testület köteles döntését
attól a naptól számított 60 napon belül meghozni, amikor
a vitában részt vev´́o fél hivatalosan értesíti fellebbezési
szándékáról. Amennyiben a Fellebbezési Testület úgy
dönt, hogy jelentését 60 napon belül nem tudja meghozni,
köteles tájékoztatni a DSB-t írásban a késedelem okairól,
valamint arról a becsült id´́otartamról, amire szüksége lesz
jelentésének benyújtásához. Az eljárás azonban semmi-
lyen esetben sem haladhatja meg a 90 napot. A fellebbezési
jelentést a DSB jóváhagyja és azt a vitában részt vev´́o felek
kötelesek feltétel nélkül elfogadni, kivéve, ha a DSB kon-
szenzussal úgy dönt, hogy nem fogadja el a fellebbezési
jelentést, annak a Tagoknak történ´́o kibocsátásától számí-
tott 20 napon belül.22

7.8. Amennyiben olyan bizottsági jelentést vagy felleb-
bezési testületi jelentést fogadnak el, amelyben megálla-
pítják, hogy bármely támogatás valamely más Tag érde-
keire hátrányos hatásokat eredményezett az 5. Cikk értel-
mezése szerint, az ilyen támogatást nyújtó vagy fenntartó
Tag köteles a helyénvaló intézkedéseket foganatosítani
ahhoz, hogy az ilyen hátrányos hatásokat megszüntesse,
vagy köteles a támogatást visszavonni.

7.9. Abban az esetben, ha a Tag nem foganatosított
helyénvaló intézkedéseket a támogatás hátrányos hatá-
sainak megszüntetésére, vagy nem vonta vissza a támo-
gatást attól az id´́oponttól számított 6 hónapon belül,
hogy a DSB elfogadta a vizsgálóbizottság jelentését vagy

a Fellebbezési Testület jelentését, kompenzációra vo-
natkozó megállapodás hiányában a DSB felhatalmazza
a panasztev´́o Tagot, hogy ellenintézkedéseket tegyen,
melyeknek mértékükben összhangban kell állniuk a
megállapítás szerint fennálló hátrányos hatások mérté-
kével és jellegével, kivéve, ha a DSB konszenzussal úgy
dönt, hogy a kérést elutasítja.

7.10. Abban az esetben, ha a vitában részt vev´́o bármely
fél választottbírósági eljárást kér a DSU 22. Cikkének
6. pontja alapján, a választottbíró köteles eldönteni, hogy
az ellenintézkedések összhangban állnak-e a ténymegálla-
pítás szerint létez´́o hátrányos hatások jellegével és mérté-
kével.

IV. Rész

NEM FELRÓHATÓ TÁMOGATÁSOK

8. Cikk

A nem felróható támogatások meghatározása

8.1. Az alábbi támogatások nem min´́osülnek felróható-
nak:23

a) a 2. Cikk értelmezése szerint egyedinek nem min´́o-
sül´́o támogatások;

b) a 2. Cikk értelmezése szerint egyedinek min´́osül´́o tá-
mogatások, amelyek azonban megfelelnek az alábbi 2. a),
2. b) vagy 2. c) pontokban felsorolt összes feltételnek.

8.2. A III. és V. Részek rendelkezései mellett az alábbi
támogatások nem felróhatóak:

a) cégek által folytatott vagy a fels´́ooktatás vagy ku-
tatóintézetek által cégekkel kötött szerz´́odés alapján
folytatott kutatási tevékenység támogatása, ha24, 25, 26 a

20 A jelen Cikkben említett bármely határid´́ot közös megegyezéssel
meg lehet hosszabbítani.

21 Ha a DSB ülését erre az id´́oszakra nem tervezték, az ilyen ülést erre
a célra össze kell hívni.

22 Ha a DSB ülését erre az id´́oszakra nem tervezték, az ilyen ülést erre
a célra össze kell hívni.

23 A Tagok elismerik, hogy széles körben nyújtanak kormányzati
támogatást különféle célokra, és az a puszta tény, hogy az ilyen támogatás
esetleg nem min´́osül nem felróható támogatásnak a jelen Cikk rendelke-
zései szerint, még önmagában nem korlátozza a Tagok lehet´́oségét az ilyen
támogatás nyújtására.

24 Mivel várható, hogy a polgári légi járm´́uvekre specifikus multilate-
rális szabályok vonatkoznak majd, a jelen alpont rendelkezései erre a
termékre nem vonatkoznak.

25 A WTO Egyezmény hatálybalépésének napjától számított nem
kés´́obb, mint 18 hónappal, a 24. Cikkben el´́oírt Támogatási és Kiegyenlít´́o
Intézkedések Bizottsága (a jelen Megállapodásban a továbbiakban: Bi-
zottság) köteles felülvizsgálni a 2. a) alpont rendelkezéseinek m´́uködését
azzal a céllal, hogy megtegye az összes szükséges módosítást ezen rendel-
kezések m´́uködésének javítására. Az esetleges módosítások mérlegelése-
kor a Bizottság köteles gondosan felülvizsgálni az ezen alpontban felsorolt
kategóriák definícióit a Tagoknak a kutatási programok m´́uködésére és a
más releváns nemzetközi intézményekben folytatott munkára vonatkozó
tapasztalatainak fényében.

26 A jelen Megállapodás nem vonatkozik a fels´́ooktatás vagy a kuta-
tóintézetek által függetlenül végzett alapkutatásokra. Az ,,alapkutatás’’
kifejezés az általános, tudományos vagy m´́uszaki tudás b´́ovítését jelenti,
amely nem kapcsolódik ipari vagy üzleti célokhoz.
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támogatás27 az ipari kutatás28 költségeinek nem több
mint 75%-át, illetve a verseny el´́ott i fejlesztési tevékeny-
ség29, 30 költségeinek nem több mint 50%-át fedezi, és
feltéve, hogy az ilyen támogatás kizárólag az alábbiakra
korlátozódik:

(i)  személyi jelleg´́u költségekre (kutatók, technikusok
és más kisegít´́o alkalmazottak, akiket kizárólag a kutatási
tevékenység céljaira foglalkoztatnak),

(ii)  kizárólagosan és állandóan a kutatási tevékenység
céljaira használt eszközök, berendezések, föld és épületek
költségeire (kivéve, amikor azokat üzleti alapon elidege-
nítik),

(iii)  a kizárólag kutatási tevékenység céljaira használt
tanácsadói és ezzel egyenérték´́u szolgáltatások költségei-
re, ideértve a kívülr´́ol megvásárolt kutatást, m´́uszaki tu-
dást, szabadalmakat stb.,

(iv)  a kutatási tevékenység eredményeként közvetlenül
felmerül´́o addicionális általános költségekre,

(v) egyéb m´́uködési költségekre (például anyagköltsé-
gek, fogyóeszközök és hasonlók), amelyek közvetlenül a
kutatási tevékenység eredményeként merülnek fel,

b) a regionális fejlesztés általános keretein belül31 nyúj-
tott támogatás a Tag területén belüli hátrányos helyzet´́u
régióknak, valamint a 2. Cikk értelmezése szerinti nem
egyedi támogatás az arra jogosult régióknak, feltéve, hogy

(i)  minden hátrányos helyzet´́u régiónak világosan elha-
tárolt, összefügg´́o földrajzi területnek kell lennie, megha-
tározható gazdasági és közigazgatási identitással,

(ii)  a régiót semleges és objektív ismérvek32 alapján
min´́osítik hátrányos helyzet´́unek, jelezve, hogy a régió ne-
hézségei nem pusztán átmeneti körülményekb´́ol adódnak;
az ilyen ismérveket világosan meg kell határozni törvény-
ben, jogszabályban vagy más hivatalos okmányban oly mó-
don, hogy az igazolható legyen,

(iii)  az ismérvek magukban foglalják a gazdasági fejlett-
ség mérését, ami az alábbi tényez´́ok legalább egyikére kell,
hogy épüljön:

— vagy a fejenkénti jövedelem, vagy a háztartások jö-
vedelme fejenként, vagy fejenkénti GDP, amely nem ha-
ladhatja meg az érintett felségterület átlagának 85%-át,

— munkanélküliségi ráta, aminek legalább az érintett
felségterület átlaga 110%-ot kell kitennie,
hároméves id´́otartam alatt mérve; az ilyen mérések azon-
ban lehetnek összetettek és tartalmazhatnak más tényez´́o-
ket is;

c) meglév´́o berendezések33 a törvény vagy jogszabály
által bevezetett új környezetvédelmi követelményekhez
történ´́o igazodásának el´́osegítésére nyújtott támogatás,
amely a cégek számára súlyosabb korlátokat és nagyobb
pénzügyi terhet jelent, feltéve, hogy a támogatás

(i)  egyszeri és vissza nem tér´́o intézkedés, valamint
(ii)  az adaptációs költségek 20%-ára korlátozódik, va-

lamint
(iii)  nem fedezi a támogatott berendezés pótlásának

vagy m´́uködésének költségét, melyet teljes mértékben a
cégeknek kell viselniük, valamint

(iv)  közvetlenül kapcsolódik zavaroknak és környezet-
szennyezésnek a cég által tervezett csökkentéséhez, azzal
arányos és nem fedez semmilyen termelési költségmegta-
karítást, amely ezáltal elérhet´́o, valamint

(v) minden olyan cég rendelkezésére áll, amely az új
berendezéseket és/vagy termelési eljárásokat képes befo-
gadni.

8.3. Azt a támogatási programot, amelyre a 2. pont
rendelkezéseit meghivatkozzák, még végrehajtása el´́ott be
kell jelenteni a Bizottságnak a VII. Rész rendelkezései
szerint. Az ilyen bejelentésnek elég pontosnak kell lennie
ahhoz, hogy lehet´́ové tegye más Tagok számára, hogy érté-
keljék a programot, annak a 2. pont releváns rendelkezé-
seiben elrendelt feltételekkel és ismérvekkel való össz-

27 A fel nem róható támogatás engedélyezett szintjét, melyre ezen
alpont utal, az adott egyedi projekt tartama alatt felmerül´́o összes elfoga-
dott költségre történ´́o hivatkozással kell megállapítani.

28 Az ,,ipari kutatás’’ kifejezés új tudás felfedezésére irányuló terve-
zett kutatást vagy kritikai vizsgálatot jelent azzal a céllal, hogy az ilyen
tudás hasznosítható legyen új termékek, eljárások vagy szolgáltatások
kifejlesztésénél vagy meglév´́o termékek, eljárások vagy szolgáltatások
lényeges javításának elérésében.

29 A ,,verseny el´́otti fejlesztési tevékenység’’ kifejezés az ipari kutatás
eredményeinek valamely tervvé vagy ipari formatervvé történ´́o átalakítá-
sát jelenti új, módosított vagy javított termékek, eljárások vagy szolgálta-
tások céljaira, függetlenül attól, hogy azt értékesítésre vagy felhasználásra
szánták, ideértve az els´́o prototípus elkészítését is, amelyet nem lehet
üzletileg hasznosítani. Magában foglalhatja termékek, eljárások vagy szol-
gáltatások alternatíváinak koncepcionális kialakítását és megtervezését,
az els´́o demonstrációkat vagy kísérleti projekteket, feltéve, hogy ugyan-
ezen projektek nem alakíthatók át és nem használhatók fel ipari alkalma-
zás vagy üzleti hasznosítás céljaira. Nem foglalja azonban magában a
meglév´́o termékek, gyártósorok, gyártási eljárások, szolgáltatások és más
folyamatos m´́uveletek rutinszer´́u vagy id´́or´́ol id´́ore történ´́o változtatását
még akkor sem, ha ezek a változtatások javulást eredményeznek.

30 Olyan programok esetében, amelyek átfogják az ipari kutatást és a
verseny el´́otti fejleszt´́o tevékenységet, a nem felróható támogatás engedé-
lyezett szintje nem haladhatja meg a fenti két kategóriára alkalmazható
nem felróható támogatás engedélyezett szintjének egyszer´́u átlagát, ame-
lyet a jelen alpont (i) —(v) tételeiben lefektetett elfogadható költségek
alapján kell kiszámítani.

31 A ,,regionális fejlesztés általános kerete’’ azt jelenti, hogy a regio-
nális támogatási programok egy bels´́oleg következetes és általánosan
alkalmazandó regionális fejlesztési politika részét képezik, valamint azt,
hogy a regionális fejlesztési támogatásokat nem nyújtják elszigetelt föld-
rajzi pontokon, amelyeknek nincs vagy gyakorlatilag nincs hatásuk a régió
fejl´́odésére.

32 A ,,semleges és objektív ismérvek’’ olyan ismérveket jelent, amelyek
nem preferálnak adott régiókat azon túl, mint ami helyénvaló a regionális
fejlesztési politika keretein belül a régiók közötti aránytalanságok meg-
szüntetéséhez vagy csökkentéséhez. Ebben a vonatkozásban a regionális
támogatási programoknak magukban kell foglalniuk az egyes támogatott
projektekre nyújtható támogatás összegére vonatkozó maximális összeget
is. Az ilyen maximális összegeket a támogatott régiók fejlettségei szintjei
szerint kell differenciálni, és a beruházási költségek vagy a munkahelyte-
remtés költségei szerint kell kifejezni. Az ilyen maximált összegeken belül
a támogatást elég széles körben kell nyújtani, és el kell kerülni, hogy a
támogatást els´́odlegesen a 2. Cikkben hivatkozott bizonyos vállalatok
használják fel, vagy hogy nekik aránytalanul nagy összeg´́u támogatásokat
nyújtsanak.

33 A ,,meglév´́o berendezések’’ kifejezés olyan berendezésekre utal,
amelyek az új környezetvédelmi követelmények bevezetésének idején már
legalább két éve m´́uködésben voltak.
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hangját. A Tagok kötelesek a Bizottság rendelkezésére
bocsátani az ilyen bejelentések évente naprakésszé tett
változatait is, különösen az egyes programokra fordított
globális ráfordításra, valamint a program bármilyen módo-
sítására vonatkozó információ nyújtásával. A többi Tag
jogosult információt kérni a bejelentett programok szerin-
ti támogatás egyedi eseteir´́ol.34

8.4. Valamely Tag kérésére a Titkárság köteles felülvizs-
gálni a 3. pont alapján tett bejelentést, és ahol szükséges,
követelhet további információt a támogatást nyújtó Tagtól
a felülvizsgálat alatt lév´́o bejelentett programmal kapcso-
latban. A Titkárság köteles ténymegállapításairól jelentést
tenni a Bizottságnak. A Bizottság kérésre köteles a Titkár-
ság ténymegállapítását azonnal felülvizsgálni (vagy, ha a
Titkárság nem kérte a felülvizsgálatot, akkor magát az
értesítést) azzal a céllal, hogy eldöntse, hogy a 2. pontban
lefektetett feltételek és ismérvek teljesültek-e. Az e pont
szerinti eljárást a Bizottságnak a támogatási program be-
jelentését követ´́o els´́o rendes ülésén kell a legkés´́obb befe-
jezni, feltéve, hogy az ilyen bejelentés és a Bizottság rendes
ülése között legalább 2 hónap telt el. Az e pontban leírt
felülvizsgálati eljárás kérésre a 3. pontban hivatkozott éves
módosított bejelentésekben foglalt lényegesen megváltoz-
tatott programra is vonatkozik.

8.5. Valamely Tag kérésére a 4. pontban hivatkozott
bizottsági döntést vagy a Bizottság elmarasztó döntésének
hiányát, valamint egyedi esetekben, a bejelentett program-
ban lefektetett feltételek megsértését kötelez´́o érvény´́u
választottbírósági eljárás elé kell utalni. A választottbíró-
ság a következtetéseit a Tagoknak 120 napon belül köteles
bemutatni attól a naptól fogva, amikor az ügyet hozzá
utalták. Kivéve, ha a jelen pont err´́ol másképpen rendel-
kezik, a DSU vonatkozik az e pont szerinti választottbíró-
sági eljárásra.

9. Cikk

Konzultációk és jóváhagyott jogorvoslatok

9.1. Ha a 8. Cikk 2. pontjában hivatkozott program
végrehajtása során, mindamellett, hogy a program össz-
hangban áll az abban a pontban lefektetett kritériumokkal,
valamely Tagnak oka van úgy vélni, hogy ez a program
súlyosan hátrányos hatásokkal járt ezen Tag hazai iparára
oly módon, hogy az nehezen helyrehozható kárt okoz, az
ilyen Tag konzultációt kérhet a támogatást nyújtó vagy
fenntartó Tagtól.

9.2. Az 1. pont szerinti konzultációkra irányuló kérésre
a kérdéses támogatási programot nyújtó vagy fenntartó
Tag köteles a lehet´́o leggyorsabban az ilyen konzultációt
megkezdeni. A konzultációk célja, hogy a helyzet tényeit
tisztázzák, és közösen elfogadható megoldást érjenek el.

9.3. Ha kölcsönösen elfogadható megoldást nem sikerül
elérni a 2. pont szerinti konzultációk során az ilyen kon-
zultációkérést´́ol számított 60 napon belül, a konzultációt
kér´́o Tag az ügyet a Bizottság elé utalhatja.

9.4. Ha az ügyet a Bizottság elé utalták, a Bizottság köteles
késedelem nélkül az érintett tényeket és az 1. pontban hivat-
kozott hatásokra vonatkozó bizonyítékot felülvizsgálni. Ha a
Bizottság azt állapítja meg, hogy ilyen hatások léteznek,
ajánlhatja a támogatást nyújtó Tagnak, hogy az módosítsa a
programját oly módon, hogy ezek a hatások megsz´́unjenek.
A Bizottság köteles konklúzióit attól a naptól számított
120 napon belül bemutatni, amikor az ügyet a 3. pont szerint
hozzá utalták. Amennyiben az ajánlást 6 hónapon belül nem
követik, a Bizottság köteles felhatalmazni a hozzáforduló
Tagot, hogy a fennállóként megállapított tények termé-
szetével és jellegével összhangban álló helyénvaló ellenintéz-
kedéseket hozzon.

V. Rész

KIEGYENLÍT´́O INTÉZKEDÉSEK

10. Cikk

A GATT 1994 VI. Cikkének alkalmazása35

A Tagok kötelesek minden szükséges intézkedést meg-
tenni, hogy biztosítsák, hogy az a kiegyenlít´́o vám,36 ame-
lyet bármely Tag területér´́ol bármely más Tag területére
importált termékre kivetnek, összhangban álljon a GATT
1994 VI. Cikk rendelkezéseivel, valamint a jelen Egyez-
mény feltételeivel. Kiegyenlít´́o vámok kizárólag a jelen

34 A Tagok elismerik, hogy ebben a bejelentési rendelkezésben semmi
sem követeli meg a bizalmas információ nyújtását, ideértve a bizalmas
üzleti információt.

35 A II. vagy III. Rész rendelkezéseit is meg lehet hivatkozni az V. Rész
rendelkezéseivel párhuzamosan; azonban az importáló Tag hazai piacán
egy bizonyos támogatás hatásait tekintve a kárenyhítésnek csak egy for-
mája (vagy egy kiegyenlít´́o vám, vagy ha az V. Rész követelményei telje-
sülnek, a 4. vagy a 7. Cikk szerinti kiegyenlít´́o intézkedés) állhat rendel-
kezésre. A III. és V. Részek rendelkezéseit nem lehet meghivatkozni a
nem felróhatónak tekintett intézkedések vonatkozásában a IV. Rész ren-
delkezései szerint. Azonban a VIII. Cikk 1. a) pontjában hivatkozott
intézkedések kivizsgálhatók annak érdekében, hogy meg lehessen hatá-
rozni, hogy egyediek-e a 2. Cikk értelmezése szerint. Ezenkívül a 8. Cikk
2. pontjában hivatkozott támogatás esetén, melyet a 8. Cikk 3. pontja
szerint nem jelentettek be, a III. vagy V. Rész rendelkezései meghivatkoz-
hatók, de az ilyen támogatást nem felróhatóként kell kezelni, ha azt
állapítják meg, hogy a 8. Cikk 2. pontjában lefektetett szabványokkal
összhangban áll.

36 A ,,kiegyenlít ´́o vám’’ kifejezés azt a speciális vámot jelenti, amelyet
bármely árucikk gyártására, el´́oállítására vagy exportálására közvetlenül
vagy közvetetten nyújtott bármely támogatás kiegyenlítésének céljából
vetnek ki a GATT 1994 VI. Cikk 3. pontjának rendelkezései szerint.
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Egyezmény és a Mez´́ogazdasági Egyezmény rendelkezései
szerint kezdeményezett37 és lefolytatott vizsgálatok alap-
ján vethet´́ok ki.

11. Cikk

Kezdeményezés és a rákövetkez´́o vizsgálat

11.1. Kivéve a 6. pontban foglaltakat, valamely vélelme-
zett támogatás fennállásának, mértékének és hatásának
megállapítását célzó vizsgálatot a hazai ipar által vagy
nevében benyújtott írásos kérelemre kell kezdeményezni.

11.2. Az 1. pont szerinti kérelemnek elegend´́o bizonyí-
tékot kell tartalmaznia

a) a támogatás létér´́ol, és ha lehetséges, annak összegér´́ol;
b) a GATT 1994 VI. Cikkének értelmében a jelen Meg-

állapodás értelmezése szerinti kár létér´́ol; valamint
c) a támogatott import és az vélelmezett kár közötti

okozati összefüggésr´́ol. A releváns bizonyítékkal alá nem
támasztott egyszer´́u nyilatkozat nem tekinthet´́o elegend´́o-
nek a jelen pont követelményeinek kielégítésére. A kére-
lemnek tartalmaznia kell mindazt az információt, ami a
kérelmez´́o számára ésszer´́uen rendelkezésre áll, az aláb-
biakkal kapcsolatban:

(i)  a kérelmez´́o kiléte és a hasonló termék hazai el´́oál-
lítása volumenének és értékének leírása a kérelmez´́o által.
Amikor az írásos kérelmet a hazai iparág nevében nyújtják
be, a kérelemnek meg kell jelölnie azt az iparágat, amely-
nek nevében a kérelmet benyújtották a hasonló termék
minden ismert belföldi el´́oállítójának listájával (vagy a
hasonló termék belföldi el´́oállítóinak szövetségei listájá-
val) és, amennyire lehetséges, az ilyen termel´́ok által a
hasonló termékb´́ol belföldön el´́oállított mennyiség volu-
menének és értékének leírása;

(ii)  a vélelmezetten támogatott termék teljes leírása, az
érintett származási vagy exportáló ország vagy országok
nevei, minden egyes ismert export´́or vagy külföldi termel´́o
kiléte, és egy lista az összes ismert személyr´́ol, akik az
érintett terméket importálják;

(iii)  bizonyíték a kérdéses támogatás létére, összegére
és jellegére;

(iv)  bizonyíték, hogy a belföldi iparágat ért vélelmezett
kárt a támogatott import okozta a támogatások hatásai
révén; az ilyen bizonyíték tartalmazzon információt a vé-
lelmezetten támogatott import volumenének alakulásá-
ról, ezen importnak a hasonló terméknek a hazai piacon
lév´́o áraira gyakorolt hatásáról, és ennek következtében az
importnak a hazai iparágra gyakorolt hatásáról, ahogyan
azt a hazai iparág állapotát bemutató releváns tényez´́ok és
indexek bizonyítják, mint például amelyek a 15. Cikk 2. és
4. pontjaiban felsorolásra kerültek.

11.3. A hatóságok kötelesek felülvizsgálni a kérelemben
bemutatott bizonyíték pontosságát és adekvát voltát, hogy
meghatározhassák, hogy a bizonyíték elegend´́o-e egy vizs-
gálat kezdeményezésének indoklására.

11.4. Az 1. pont szerint nem lehet vizsgálatot kezdemé-
nyezni, csak akkor, ha a hatóságok megállapították a ha-
sonló termék belföldi el´́oállítói által a kérelemre kifeje-
zett38 támogatás vagy ellenzés mértékének vizsgálata alap-
ján, hogy a kérelmet a belföldi iparág vagy annak nevében
nyújtották be.39 A kérelmet akkor kell úgy tekinteni, hogy
azt a ,,belföldi iparág vagy annak nevében nyújtották be’’,
ha azt azok a belföldi gyártók támogatják, akiknek a kol-
lektív termelése a kérelemre vonatkozó támogatását, vagy
azzal szembeni ellenvetését kifejez´́o belföldi iparági rész
által a hasonló termékb´́ol el´́oállított össztermelésnek több
mint 50%-át adják. Azonban a vizsgálatot nem lehet kez-
deményezni, amikor a kérelmet kifejezetten támogató bel-
földi gyártók a belföldi iparág által a hasonló termékb´́ol
termelt össztermelésnek kevesebb, mint 25%-át adják.

11.5. Amennyiben döntés nem született a vizsgálat meg-
indítására, a hatóságok kötelesek elkerülni a vizsgálat
megindítására benyújtott kérelem bármiféle közzétételét.

11.6. Amennyiben különleges körülmények között az
érintett hatóságok úgy döntenek, hogy megindítják a vizs-
gálatot anélkül, hogy az ilyen vizsgálat megindítására a
belföldi iparágtól vagy annak nevében írásos kérelmet kap-
tak volna, csak akkor folytathatják le az eljárást, ha elegen-
d´́o bizonyítékuk van a támogatás, a kár és az okozati
kapcsolat létére a 2. pont szerint ahhoz, hogy a vizsgálat
megindítását megindokolhassák.

11.7. Mind a támogatásra, mind a kárra vonatkozó bizo-
nyítékot egyidej´́uleg kell figyelembe venni

a) abban a döntésben, hogy a vizsgálatot megindítsák-e
vagy sem, valamint

b) a vizsgálat folyamán, amelynek indulása nem lehet
kés´́obbi annál a legkorábbi id´́opontnál, amikor a jelen
Megállapodás rendelkezései szerint ideiglenes intézkedé-
sek alkalmazhatók.

11.8. Azokban az esetekben, amikor a termékeket nem
közvetlenül a származási országból importálják, hanem az
importáló Taghoz egy közvetít´́o országból exportálják, a
jelen Megállapodás rendelkezései teljeskör´́uen alkalma-
zandók, és a jelen Megállapodás céljaira az ilyen tranzak-
ciót vagy tranzakciókat úgy kell tekinteni, mintha azok a
származási ország és az importáló Tag között jöttek volna
létre.

37 A ,,kezdeményezett’’ kifejezés, amint azt a Megállapodás a továb-
biakban használja, azt az eljárási cselekményt jelenti, amellyel valamely
Tag hivatalosan megindítja a 11. Cikkben elrendelt vizsgálatot.

38 Rendkívül nagy számú el´́oállítót tartalmazó, szétaprózott iparágak
esetén, a hatóságok statisztikailag érvényes mintavételi módszerek alkal-
mazásával is meghatározhatják a támogatást vagy ellenzést.

39 A Tagok tudatában vannak, hogy bizonyos Tagok területén a ha-
sonló termék hazai gyártóinak alkalmazottai vagy az ilyen alkalmazottak
képvisel´́oi is benyújthatnak vagy támogathatnak kérelmet az 1. pont sze-
rinti vizsgálatra.
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11.9. Az 1. pont szerinti kérelmet el kell utasítani és a
vizsgálatot haladéktalanul le kell zárni, amint az érintett
hatóságok meggy´́oz´́odtek arról, hogy nincs elegend´́o bizo-
nyíték akár a támogatás tényér´́ol, akár a kárról ahhoz, hogy
indokolja az eljárás további folytatását. Azonnal meg kell
szüntetni az eljárást azokban az esetekben, amikor a támo-
gatás összege minimális, vagy ahol a támogatott import
volumene, legyen az tényleges vagy potenciális, illetve a
kár elhanyagolható. A jelen pont céljaira a támogatás
összege akkor tekintend´́o minimálisnak, ha a támogatás
kevesebb az értékben számított 1%-nál.

11.10. A vizsgálat nem hátráltathatja a vámkezelési el-
járásokat.

11.11. Kivéve a különleges körülményeket, a vizsgálato-
kat egy éven belül be kell fejezni és a megindítástól számí-
tott a 18 hónapot egyetlen esetben sem haladhatják meg.

12. Cikk

Bizonyíték

12.1. Az érdekelt Tagoknak és a kiegyenlít´́o vámmal
kapcsolatos vizsgálatban részt vev´́o összes érdekelt felek-
nek értesítést kell kapniuk arról az információról, amit a
hatóságok megkövetelnek, és b´́oséges lehet´́oséget kell
kapniuk arra, hogy írásban bemutassák mindazt a bizonyí-
tékot, amit relevánsnak tekintenek a kérdéses vizsgálat
vonatkozásában.

12.1.1. Válaszadásra legalább 30 napot kell adni a ki-
egyenlít´́o vámmal kapcsolatos vizsgálat során alkalmazott
kérd´́oíveket megkapó export´́oröknek, külföldi gyártóknak
vagy érdekelt Tagoknak.40 Megfelel´́oen figyelembe kell
venni a 30 napos határid´́o meghosszabbítására irányuló
kérelmet, és indokok bemutatása esetén, amikor gyakor-
latilag lehetséges, a meghosszabbítás iránti kérelmet telje-
síteni kell.

12.1.2. A bizalmas információ védelmének követelmé-
nye fenntartásával valamely érdekelt Tag vagy érdekelt fél
által írásban benyújtott bizonyítékot azonnal a többi, a
vizsgálatban résztvev´́o, érdekelt Tag vagy érdekelt fél ren-
delkezésére kell bocsátani.

12.1.3. Amint a vizsgálatot megindították, a hatóságok
kötelesek a 11. Cikk 1. pontja alapján kézhez vett írásos
kérelem teljes szövegét az ismert export´́oröknek41 és az

exportáló Tag hatóságainak megküldeni, és kérésre az
érintett más érdekelt feleknek is rendelkezésre bocsátani.
Megfelel´́o figyelemmel kell lenni a bizalmas információ
védelmére, ahogyan azt a 4. pont elrendeli.

12.2. Az érdekelt Tagok és érdekelt felek indokolt
esetben jogosultak az információt szóban el´́oterjeszteni.
Amennyiben az ilyen információt szóban terjesztik el´́o,
az érdekelt Tagokat és érdekelt feleket utóbb fel kell
kérni, hogy az ilyen el´́oterjesztéseket írásban is nyújtsák
be. A vizsgálatot lefolytató hatóságok döntése csak
olyan információra és olyan érvekre épülhet, amelyek az
ilyen hatóság írásos nyilvántartásaiban megtalálhatók,
és amelyeket a vizsgálatban részt vev´́o érdekelt Tagok és
érdekelt felek rendelkezésére bocsátottak, megfelel´́o fi-
gyelemmel a bizalmas információ védelmének szüksé-
gességére.

12.3. Amikor a gyakorlatban lehetséges, a hatóságok
kötelesek id´́oben lehet´́oséget biztosítani az összes érdekelt
Tagnak és érdekelt félnek, hogy láthassák mindazt az in-
formációt, ami releváns ügyük bemutatásához, ami nem
bizalmas a 4. pont meghatározása szerint, és amit a ható-
ságok a kiegyenlít´́o vámmal kapcsolatos vizsgálat során
felhasználnak, és hogy el´́oterjesztéseiket az ilyen informá-
ció alapján készíthessék el.

12.4. Bármely információt, ami jellege folytán bizalmas
(például, mert annak nyilvánosságra hozatala lényeges ver-
senyel´́onyt adna a konkurenciának, vagy súlyosan hátrá-
nyos hatással járna az információt nyújtó személyre vagy
arra a személyre, akit´́ol az információt nyújtó azt beszerez-
te), vagy amelyet a felek bizalmas alapon nyújtanak, meg-
felel´́o indok esetén, a hatóságok kötelesek bizalmasként
kezelni. Az ilyen információ nem adható ki az azt nyújtó
fél kifejezett engedélye nélkül.42

12.4.1. A hatóságok kötelesek megkövetelni a bizalmas
információt nyújtó érdekelt Tagoktól vagy érdekelt felek-
t´́ol, hogy ezekr´́ol nem bizalmas összegzést is nyújtsanak be.
Az ilyen összegzéseket elegend´́o részletezettséggel kell
elkészíteni ahhoz, hogy a bizalmasan benyújtott informá-
ció lényegét ésszer´́u határokon belül meg lehessen érteni.
Kivételes körülmények között az ilyen Tagok vagy felek
jelezhetik, hogy az ilyen információt nem lehetséges
összegezni. Ilyen kivételes körülmények között nyilatko-
zatot kell adni arról, hogy miért nem lehetséges az ilyen
összegzés.

12.4.2. Ha a hatóságok úgy találják, hogy a bizalmas
kezelésre irányuló kérelem nem indokolt, és ha az infor-
máció el´́oterjeszt´́oje vagy nem hajlandó az információt
nyilvánosságra hozni, vagy felhatalmazást adni annak álta-
lánosított vagy összegzett formában történ´́o közzétételére,
a hatóságok figyelmen kívül hagyhatják az ilyen informá-

40 Általános szabályként, az export´́orök számára megszabott határ-
id´́ot a kérd´́oív kézhezvételének napjától kell számítani, ami erre a célra
egy héttel az után tekintend´́o kézhez vettnek, hogy azt a válaszadónak
feladták, vagy az exportáló Tag megfelel´́o diplomáciai képviseletének
átadták, vagy egy külön vámterület WTO Tag esetében, amikor az expor-
t´́or terület hivatalos képvisel´́ojének azt átadták.

41 Ezt úgy kell értelmezni, hogy abban az esetben, ha az érintett
export´́orök száma különösen magas, a kérelem teljes szövegét ehelyett
csak az exportáló Tag hatóságainak vagy a releváns kereskedelmi szövet-
ségeknek kell rendelkezésére bocsátani, akik ezután továbbítják a példá-
nyokat az érintett export´́oröknek.

42 A Tagok tudatában vannak, hogy bizonyos Tagok területén a köz-
zététel sz´́ukre szabott védelmi rendelkezés szerint követelhet´́o meg.
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ciót, kivéve, ha számukra meggy´́oz´́oen bizonyítható, más
helyénvaló forrásokból, hogy az információ helyes.43

12.5. A 7. pont rendelkezései szerinti körülményekt´́ol
eltekintve, a hatóságoknak meg kell gy´́oz´́odniük a vizsgálat
során az érdekelt Tag vagy érdekelt felek által benyújtott
információ pontosságáról, amelyre ténymegállapításaikat
alapozzák.

12.6. A vizsgálatot végz´́o hatóságok vizsgálódásaikat
szükség szerint más Tagok területén is végezhetik, feltéve,
hogy a kérdéses Tagot kell´́o id´́oben err´́ol értesítették, és a
Tag nem támaszt ellenvetést a vizsgálattal szemben. To-
vábbá, a vizsgálatot végz´́o hatóságok vizsgálódásaikat vé-
gezhetik a cég telephelyein, és megvizsgálhatják a cég nyil-
vántartásait, ha

a) a cég ehhez hozzájárul; és

b) a kérdéses Tagot err´́ol értesítették és az nem támaszt
ellenvetést.

A VI. Mellékletben foglalt eljárások vonatkoznak a
valamely cég telephelyein végzett vizsgálatokra. A bizal-
mas információ védelmére vonatkozó követelmények
fenntartása mellett a hatóságok kötelesek az ilyen vizsgá-
latok eredményeit azoknak a cégeknek a rendelkezésére
bocsátani, amelyekre azok vonatkoznak, illetve ezeket a
8. pont szerint közzétenni, illetve az ilyen eredményeket a
kérelmet benyújtók rendelkezésére bocsátani.

12.7. Azokban az esetekben, amikor bármely érdekelt
Tag vagy érdekelt Fél nem teszi lehet´́ové a szükséges infor-
mációhoz való hozzáférést, vagy azt másképpen nem adja
meg ésszer´́u id´́otartamon belül, vagy lényegesen gátolja a
vizsgálatot, el´́ozetes és végleges ténymegállapítások, akár
meger´́osít´́ok vagy elutasítók tehet´́ok a rendelkezésre álló
tények alapján.

12.8. A végleges döntés meghozatala el´́ott a hatóságok
kötelesek az összes érdekelt Tagot és érdekelt felet a mér-
legelés tárgyát képez´́o lényeges tényekr´́ol tájékoztatni,
amelyek annak a döntésnek az alapját képezik, hogy alkal-
mazzanak-e végleges intézkedéseket vagy sem. Az ilyen
tájékoztatásnak megfelel´́o id´́oben kell történnie ahhoz,
hogy a felek megvédhessék érdekeiket.

12.9. A jelen Egyezmény céljaira az ,,érdekelt felek’’
magukban foglalják:

(i)  a vizsgálat tárgyát képez´́o termék export ´́orét vagy
külföldi gyártóját vagy import´́orét, vagy azt a kereskedelmi
vagy üzleti szövetséget, melynek a tagjainak a többsége az
ilyen termék gyártója, export´́ore vagy import´́ore, valamint

(ii)  a hasonló termék el´́oállítóit az importáló Tagban,
vagy az olyan kereskedelmi vagy üzleti szövetséget, mely-

nek a tagjainak a többsége az importáló Tag területén a
hasonló terméket állítja el´́o.

E lista nem akadályozhatja meg a Tagokat abban, hogy
lehet´́ové tegyék a fent említetteken kívüli hazai vagy kül-
földi felek érdekelt félként történ´́o bevonását.

12.10. A hatóságok kötelesek alkalmat adni a vizsgálat
tárgyát képez´́o termék ipari felhasználói és a reprezentatív
fogyasztói szervezetek számára azokban az esetekben,
amikor a terméket rendszerint a kiskereskedelemben is
értékesítik, hogy a vizsgálat szempontjából releváns infor-
mációt nyújtsanak a támogatás, a kár és az okozati össze-
függés viszony tekintetében.

12.11. A hatóságok kötelesek megfelel´́oen figyelembe
venni az érdekelt felek esetleges nehézségeit, különös te-
kintettel a kis társaságokra, a kért információ benyújtásá-
val kapcsolatban, és kötelesek a lehetséges segítséget meg-
adni.

12.12. A fent rögzített eljárások nem célozzák bármely
Tag hatóságait megakadályozni abban, hogy sürg´́osen jár-
janak el a vizsgálat kezdeményezése, az el´́ozetes vagy vég-
leges ténymegállapítás elérése — függetlenül attól, hogy az
helytadó vagy elutasító —, illetve az ideiglenes vagy végle-
ges intézkedések alkalmazása tekintetében a jelen Megál-
lapodás releváns rendelkezései szerint.

13. Cikk

Konzultációk

13.1. A 11. Cikk alapján benyújtott kérelem elfogadása
utáni legrövidebb id´́on belül, de mindenképpen bármiféle
vizsgálat megindítása el´́ott azon Tagokat, amelyeknek a
termékei az ilyen vizsgálat tárgyát képezhetik, meg kell
hívni konzultációkra abból a célból, hogy tisztázzák a hely-
zetet a 11. Cikk 2. pontjában hivatkozott kérdések tekin-
tetében, és kölcsönösen elfogadott megoldást találjanak.

13.2. Továbbá, a vizsgálat teljes id´́oszakában azon Ta-
goknak, amelyeknek a termékei a vizsgálat tárgyát képezik,
ésszer´́u lehet´́oséget kell adni a konzultációk folytatására
azzal a céllal, hogy tisztázzák a tényleges helyzetet és köl-
csönösen elfogadott megoldást találjanak.44

13.3. A konzultációkra vonatkozó ésszer´́u lehet´́oség
nyújtását illet´́o kötelezettség sérelme nélkül a konzultá-
ciókra vonatkozó rendelkezéseknek nem célja valamely
Tag hatóságát megakadályozni abban, hogy sürg´́osen jár-
jon el a vizsgálat kezdeményezése, az el´́ozetes vagy végle-
ges ténymegállapítás elérése tekintetében, legyen az meg-

43 A Tagok egyetértenek, hogy a bizalmas kezelésre irányuló kérelme-
ket nem szabad önkényesen elutasítani. A Tagok továbbá abban is egyet-
értenek, hogy a vizsgálatot végz´́o hatóság a bizalmas kezelésr´́ol történ´́o
lemondást csak az eljáráshoz releváns információ tekintetében kérheti.

44 Különösen fontos a jelen pont rendelkezései szerint, hogy meger´́o-
sít´́o ténymegállapítást, legyen az el´́ozetes vagy végleges, nem lehet tenni
anélkül, hogy ésszer´́u lehet´́oséget adnának a konzultációkra. Az ilyen
konzultációk hozhatják létre a II., III. vagy X. Rész rendelkezései szerinti
eljárás alapját.
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er´́osít´́o vagy negatív, vagy hogy a jelen Megállapodás ren-
delkezései szerint ideiglenes vagy végleges intézkedéseket
alkalmazzon.

13.4. Az a Tag, melynek szándékában áll bármiféle vizs-
gálat kezdeményezése vagy ilyen vizsgálatot folytat, kérés-
re köteles engedélyezni, hogy azon Tag vagy Tagok, ame-
lyeknek a termékei az ilyen vizsgálat tárgyát képezik, hoz-
záférhessenek a nem bizalmas bizonyítékokhoz, ideértve a
vizsgálat megindításához vagy lefolytatásához felhasznált
bizalmas adatok nem bizalmas összegzését is.

14. Cikk

A támogatás összegének kiszámítása
a kedvezményezett el´́onye alapján

Az V. Rész céljaira, bármilyen módszerr´́ol, amelyet a
vizsgáló hatóság alkalmaz a támogatásban részesül´́o el´́o-
nye kiszámítására az 1. Cikk 1. pontja szerint, az érintett
Tag nemzeti törvényeiben vagy végrehajtási jogszabályai-
ban kell rendelkezni, és annak alkalmazásának minden
egyes esetben átláthatónak és megfelel´́o módon megma-
gyarázottnak kell lennie. Továbbá, bármely ilyen módszer-
nek összhangban kell állnia az alábbi irányelvekkel:

a) a kormányzati alapt´́oke-hozzájárulás nem tekinthe-
t´́o el´́ony nyújtásának, kivéve, ha a befektetési döntés nem
áll összhangban az adott Tag területén a magánbefektet´́ok
szokásos befektetési gyakorlatával (ideértve a kockázati
t´́oke nyújtását is);

b) a kormány által nyújtott hitel nem tekinthet´́o el´́ony
nyújtásának, kivéve azt az esetet, amikor különbség van a
között az összeg között, amit a hitelfelvev´́o cég a kormány-
hitel után fizet, illetve amit az ilyen cég egy hasonló olyan
kereskedelmi hitel után fizetne, amelyet a pénzpiacon
ténylegesen meg tudna szerezni. Ebben az esetben az el´́ony
az e két összeg különbözete;

c) a kormány által nyújtott hitelgarancia nem tekinthe-
t´́o el´́ony nyújtásának, kivéve, ha különbözet van a között
az összeg között, amit a garanciában részesül´́o cég fizet a
kormány által garantált hitelre és aközött, amit egy össze-
hasonlítható kormánygarancia nélküli kereskedelmi hitel
után fizetne. Ebben az esetben az el´́ony az e két összeg
különbözete, melyet a díjakban fennálló esetleges különb-
ségekre korrigálni kell;

d) a kormány által nyújtott termékek vagy szolgáltatá-
sok vagy az általa történ´́o áruvásárlások nem tekinthet´́ok
el´́ony nyújtásának, kivéve, ha az ilyen termék vagy szolgál-
tatásnyújtás ellenértéke kevesebb mint megfelel´́o, vagy ha
a vásárlás ellenértéke több mint megfelel´́o. Az ellenérték
megfelel´́oségét a termék vagy szolgáltatásnyújtás, illetve
vásárlás országában az érintett termék vagy szolgáltatás
adott piaci feltételei szerint kell meghatározni (ideértve az
árat, a min´́oséget, a rendelkezésre állást, a forgalomképes-
séget, a szállítást és a vásárlás vagy értékesítés egyéb felté-
teleit).

15. Cikk

A kár meghatározása45

15.1. A GATT 1994 VI. Cikkének céljaira a kár megha-
tározása pozitív bizonyítékra kell hogy épüljön, és magá-
ban kell hogy foglalja a

a) támogatott import volumenének és a támogatott
importnak a hasonló termék belföldi piaci árára gyakorolt
hatásának,46 valamint

b) az ilyen importnak az ilyen termékek belföldi el´́oál-
lítóira gyakorolt hatásának

objektív vizsgálatát.

15.2. A támogatott import volumenének tekintetében a
vizsgáló hatóságok kötelesek mérlegelni, hogy lényegesen
megnövekedett-e a támogatott import akár abszolút érte-
lemben, akár az importáló Tag termeléséhez vagy fogyasz-
tásához képest. Ami a támogatott importnak az árakra
gyakorolt hatását illeti, a vizsgáló hatóságok kötelesek
mérlegelni, hogy a támogatott import lényegesen leszorí-
totta-e az árakat az importáló Tag hasonló termékének
árához képest, vagy, hogy az ilyen import hatása máskép-
pen vezetett-e az árak lényeges lenyomásához vagy olyan
áremelések megakadályozásához, amelyek egyébként
megtörténtek volna. Az ilyen tényez´́ok közül sem egy sem
több nem adhat szükségszer´́uen dönt´́o iránymutatást.

15.3. Amikor valamely terméknek több mint egy ország-
ból származó importját egyidej´́uleg vetik alá a kiegyenlít´́o
vámmal kapcsolatos vizsgálatnak, a vizsgálatot lefolytató
hatóságok halmozottan mérhetik fel az ilyen import hatá-
sait, de csak akkor, ha megállapították, hogy

a) az egyes országokból származó import vonatkozásá-
ban a támogatás összege meghaladja, a 11. Cikk 9. pontjá-
ban meghatározott minimális értéket és az egyes országok-
ból származó import volumene nem elhanyagolható; vala-
mint

b) az import hatásainak halmozott felmérése helyénva-
ló az importált termékek versenyfeltételei és az importált
termékek és a hasonló belföldi termékek közötti verseny-
feltételek fényében.

15.4. A támogatott import által a hazai iparágra gyako-
rolt hatás vizsgálata magában kell hogy foglalja az összes
releváns gazdasági tényez´́o és minden olyan mutató érté-
kelését, amely vonatkozik az iparág állapotára, ideértve a

45 A jelen Megállapodás szerint a ,,kár’’ kifejezés, kivéve, ha másként
határozták meg, a belföldi ipar súlyos kárát vagy annak veszélyét vagy az
ilyen ipar létrehozásának súlyos hátráltatását jelenti és azt a jelen Cikk
rendelkezései szerint kell értelmezni.

46 A jelen Megállapodásban a ,,hasonló termék’’ (produit similaire)
kifejezést úgy kell értelmezni, hogy azt a terméket jelenti, amelyik azonos,
azaz hasonló minden vonatkozásban a megfontolás tárgyát képez´́o ter-
mékhez, vagy ilyen termék hiányában egy másik terméket, amelyik bár
nem minden vonatkozásban hasonló, rendelkezik olyan jellemz´́okkel,
amelyek nagyban hasonlítanak a megfontolás tárgyát képez´́o termékéi-
hez.
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termelés, az értékesítés, a piaci részesedés, a nyereség, a
termelékenység, a befektetések megtérülése vagy a kapa-
citáskihasználtság tényleges vagy potenciális csökkenését;
a belföldi árakat befolyásoló tényez´́oket; a cash flow-ra,
készletekre, foglalkoztatásra, bérekre, növekedésre, t´́oke
vagy befektetések megszerzésére vonatkozó képességre és
a mez´́ogazdaság esetében arra vonatkozó tényleges és po-
tenciális negatív hatásokat, hogy megnövekedett-e ezzel a
kormányzati támogatási programok terhelése. Ez a felso-
rolás nem teljes, és e tényez´́ok közül sem egy, sem több
nem adhat szükségszer´́uen dönt´́o iránymutatást.

15.5. Bizonyítani kell, hogy a támogatott import a támo-
gatások hatásai47 révén kárt okoz a jelen Megállapodás
értelmezése szerint. A támogatott import és a belföldi
iparágnak okozott kár közötti okozati összefüggés bizonyí-
tását a hatóságok el´́ott álló összes releváns bizonyíték
vizsgálatára kell építeni. A hatóságok kötelesek megvizs-
gálni bármely, a támogatott importon kívüli egyéb ismert
tényez´́ot, ami ugyanabban az id´́opontban kárt okoz a bel-
földi iparágnak. Az ezen egyéb tényez´́ok által okozott
károkat nem lehet a támogatott importnak tulajdonítani.
Azok a tényez´́ok, amelyek relevánsak lehetnek ebben a
vonatkozásban, egyebek között magukban foglalják a kér-
déses termék nem támogatott importjának volumenét és
árait, a kereslet sz´́ukülését vagy a fogyasztási szokások
változását, a külföldi és belföldi termel´́ok kereskedelem-
korlátozó gyakorlatát, illetve a közöttük folyó versenyt, a
technológia fejl´́odését és a belföldi iparág exportteljesít-
ményét, illetve termelékenységét.

15.6. A támogatott import hatását a hasonló termék
belföldi el´́oállításához képest kell felmérni, amikor a ren-
delkezésre álló adatok lehet´́ové teszik az ilyen termelés
elkülönített meghatározását olyan ismérvek alapján, mint
a termelési folyamat, a termel´́ok árbevétele és nyeresége.
Ha az ilyen termelés ilyen elkülönített beazonosítása nem
lehetséges, a támogatott import hatásait azon legsz´́ukebb
termékcsoport vagy -skála termelésének vizsgálatára kell
építeni, amely magában foglalja a hasonló terméket, amire
a szükséges információ megadható.

15.7. Az anyagi kár veszélyének megállapítását tényekre
és nem pusztán vélelmekre, vádaskodásra vagy távlati le-
het´́oségre kell alapozni. A körülmények azon változásá-
nak, ami olyan helyzetet teremt, amelyben a támogatás
kárt okozna, világosan el´́oreláthatónak és közelinek kell
lennie. A anyagi kárveszély létének megállapítása során a
vizsgálatot lefolytató hatóságoknak figyelembe kell ven-
niük egyebek között olyan tényez´́oket, mint

(i)  a kérdéses támogatás vagy támogatások jellegét és a
bel´́olük várhatóan felmerül´́o kereskedelmi kihatásokat;

(ii)  a támogatott import ütemének lényeges növekedé-
sét a belföldi piacra, jelezve a lényegesen megnövekedett
importálás valószín´́uségét;

(iii)  az export ´́ornél elegend´́o szabad kapacitást vagy
annak lényeges növekedését a közeljöv´́oben, jelezve a lé-
nyegesen megnövelt támogatott export valószín´́uségét az
importáló Tag piacára, figyelembe véve az egyéb export-
piacok rendelkezésre állását is, amelyek felszívhatják a
további addicionális exportot;

(iv)  hogy az import olyan áron lép-e be, amelynek lé-
nyeges az árleszorító vagy árlenyomó hatása a belföldi
árakra, és valószín´́uleg megnövelné a keresletet a további
import iránt; valamint

(v) a vizsgálat alatt álló termékb´́ol felhalmozott kész-
leteket.

Ezen tényez´́ok egyike sem adhat szükségszer´́uen dönt´́o
iránymutatást önmagában, de az összes figyelembe vett
tényez´́o el kell, hogy vezessen ahhoz a következtetéshez,
hogy a további támogatott export közeli, és amennyiben
véd´́ointézkedést nem hoznak, lényeges kár merülne fel.

15.8. Azokban az esetekben, amikor a támogatott im-
port a kár veszélyével fenyeget, a kiegyenlít´́o intézkedések
alkalmazását különös gonddal kell megfontolni és eldön-
teni.

16. Cikk

A belföldi iparág meghatározása

16.1. A jelen Megállapodás céljaira a ,,belföldi iparág’’
kifejezés, kivéve a 2. pont rendelkezéseit, úgy értelmezen-
d´́o, hogy az a hasonló termékek belföldi el´́oállítóira mint
egészre utal, vagy közülük azokra, akiknek az adott termék
el´́oállításából a kollektív termelése az azon termékek bel-
földi el´́oállításának nagyobb részét alkotja, kivéve amikor
az el´́oállítók az export´́orökkel vagy import´́orökkel kap-
csolt viszonyban állnak,48 vagy maguk is import´́orei az
állítólagosan támogatott terméknek vagy egy hasonló ter-
méknek más országokból, ilyenkor a ,,belföldi iparág’’ ki-
fejezés értelmezhet´́o úgy, hogy az a többi termel´́ore utal.

16.2. Kivételes körülmények között a Tag felségterülete
a kérdéses termelés szempontjából felosztható két vagy
több egymással verseng´́o piacra, és az egyes piacokon be-
lüli termel´́ok tekinthet´́ok különálló iparágnak, ha

a) az ilyen piacon lév´́o termel´́ok az érintett termékb´́ol
el´́oállított termelésük egészét vagy majdnem egészét azon
a piacon adják el; valamint

47 Amint azt a 2. és 4. pontok lefektetik.

48 A jelen pont céljaira az el´́oállítók, illetve gyártók akkor tekintend´́ok
úgy, hogy kapcsolt viszonyban állnak az export´́orökkel vagy import´́orök-
kel, ha és amennyiben a) egyikük közvetve vagy közvetlenül ellen´́orzése
alatt tartja a másikat; vagy b) mindkett´́ojüket közvetve vagy közvetlenül
egy harmadik személy tartja ellen´́orzése alatt; vagy c) ´́ok együttesen,
közvetve vagy közvetlenül, ellen´́orzésük alatt tartanak egy harmadik sze-
mélyt, feltéve, hogy okkal lehet azt vélelmezni vagy arra gyanakodni, hogy
e viszony hatása olyan, hogy az érintett gyártó eltér´́oen viselkedik az ilyen
viszonyban nem álló gyártóktól. A jelen pont céljaira egy személy akkor
min´́osül olyannak mint ami vagy aki ellen´́orzést gyakorol egy másik felett,
amikor az el´́oz´́o jogi vagy m´́uködési szempontból olyan helyzetben van,
hogy a másikat korlátozza vagy irányítsa.
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b) az adott piacon a keresletet a kérdéses termékb´́ol
semmilyen lényeges mértékben nem a felségterület más
részein lév´́o termel´́ok elégítik ki.

Ilyen körülmények között a kár léte megállapítható még
akkor is, ha a teljes belföldi iparág nagyobb részét nem éri
kár, feltéve, hogy a támogatott import koncentrációja egy
ilyen elszigetelt piacra fennáll, valamint továbbá, hogy a
támogatott import az ilyen piacon lév´́o termelés egészének
vagy majdnem egészének gyártóinak kárt okoz.

16.3. Amikor a belföldi iparágat úgy értelmezik, mint
ami egy bizonyos terület termel´́oire utal, azaz a 2. pontban
meghatározott piacra, a kiegyenlít´́o vámok csak azon kér-
déses termékekre vethet´́ok ki, amelyeket az ilyen területen
szántak végs´́o fogyasztásra. Amikor az importáló Tag al-
kotmányos jogszabályai nem teszik lehet´́ové a kiegyenlít´́o
vámok kivetését ilyen alapon, az importáló Tag korlátozás
nélkül csak akkor vetheti ki a kiegyenlít´́o vámokat, ha

a) az export ´́oröknek lehet´́oséget adtak, hogy leállítsák
a támogatott árú exportot az érintett területre vagy más
módon adjanak biztosítékokat a 18. Cikk szerint, és ebben
a vonatkozásban nem adtak azonnal megfelel´́o biztosí-
tékokat; valamint

b) az ilyen vámok csak olyan meghatározott terme-
l´́ok termékeire vethet ´́ok ki, amelyek az érintett területet
látják el.

16.4. Amennyiben két vagy több ország a GATT 1994
XXIV. Cikke 8. a) pontjának rendelkezései alapján olyan
szint´́u integrációt ért el, hogy jellemz´́oen egy egységes
piacot képeznek, az integráció teljes területén lév´́o iparág
tekintend´́o az 1. és 2. pontokban hivatkozott belföldi ipar-
ágnak.

16.5. A 15. Cikk 6. pontjának rendelkezései alkalmazan-
dók erre a Cikkre is.

17. Cikk

Ideiglenes intézkedések

17.1. Ideiglenes intézkedések csak akkor alkalmazha-
tók, ha

a) a 11. Cikk rendelkezései szerint indítottak meg vizs-
gálatot, err´́ol értesítést tettek közzé, és az érdekelt Tagok-
nak és érdekelt feleknek elegend´́o lehet´́oséget adtak infor-
máció benyújtására és az észrevételezésre;

b) el´́ozetes meger´́osít ´́o ténymegállapítás történt, hogy
a támogatás létezik, és hogy a támogatott import kárt
okozott a belföldi iparágnak; valamint

c) az érintett hatóságok az ilyen intézkedést szükséges-
nek találják ahhoz, hogy a kár okozását megakadályozzák
a vizsgálat id´́otartama alatt.

17.2. Az ideiglenes intézkedések ölthetik az ideiglenes
kiegyenlít´́o vámok formáját, melyet a támogatás összegé-

nek ideiglenes kiszámított összegével egyenérték´́u kész-
pénzletéttel vagy óvadékkal kell garantálni.

17.3. Az ideiglenes intézkedés nem alkalmazható a vizs-
gálat kezdeményezését´́ol számított 60 napnál el´́obb.

17.4. Az ideiglenes intézkedések alkalmazását a lehet´́o
legrövidebb id´́oszakra kell korlátozni, amely nem halad-
hatja meg a 4 hónapot.

17.5. A 19. Cikk releváns rendelkezéseit kell követni az
ideiglenes intézkedések alkalmazásakor.

18. Cikk

Vállalások

18.1. Az eljárást fel lehet49 függeszteni vagy meg lehet
szüntetni ideiglenes intézkedések vagy kiegyenlít´́o vámok
kivetése nélkül, kielégít´́o önkéntes vállalások kézhezvéte-
lekor, melyek szerint:

a) az export ´́or Tag kormánya hozzájárul a támogatás
eltörléséhez vagy korlátozásához vagy más intézkedéseket
foganatosít annak hatásaival kapcsolatban; vagy

b) az export ´́or hozzájárul, hogy módosítsa árait oly
módon, hogy a vizsgálatot lefolytató hatóságok meggy´́o-
z´́odhetnek arról, hogy a támogatás károkozó hatásait meg-
szüntették. Az ilyen vállalások szerinti áremelések nem
lehetnek magasabbak, mint ami szükséges a támogatás
összegének kiegyenlítéséhez. Kívánatos, hogy az áremelés
a támogatás összegénél kevesebb legyen, ha az ilyen áreme-
lés elegend´́o ahhoz, hogy a belföldi iparágat ért kárt meg-
szüntesse.

18.2. Vállalások nem kérhet´́ok és nem fogadhatók el,
kivéve, ha az importáló Tag hatóságai el´́ozetesen meger´́o-
sít´́o megállapítást tettek a támogatás létér´́ol és az ilyen
támogatások által okozott kárról, és az export´́orökt´́ol szár-
mazó vállalások esetén megszerezték az export´́or Tag hoz-
zájárulását.

18.3. A felajánlott vállalásokat nem szükséges elfogadni,
ha az importáló Tag hatóságai gyakorlatilag megvalósíthatat-
lannak tartják elfogadásukat, például, ha a tényleges vagy
potenciális export´́orök száma túl nagy vagy más okoknál
fogva, ideértve az általános gazdaságpolitikai indokokat.
Amennyiben az eset felmerül, és gyakorlatilag megvalósítha-
tó, a hatóságok kötelesek az export´́ornek megadni azokat az
indokokat, amelyek arra vezették ´́oket, hogy a vállalás elfo-
gadását nem helyénvalónak tekintsék, és amennyiben lehet-
séges, kötelesek lehet´́oséget adni az export´́ornek az erre
vonatkozó észrevételeinek közlésére.

49 A ,,lehet’’ kifejezés nem értelmezhet´́o úgy, hogy az lehet´́ové teszi az
eljárás folytatását egyidej´́uleg a vállalások végrehajtásával, kivéve a
4. pont rendelkezéseit.
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18.4. Ha egy vállalást elfogadnak, a támogatás és a kár
kivizsgálását ezzel együtt is folytatni kell, ha az exportáló
Tag így kívánja, vagy ha az import´́or Tag így dönt. Ilyen
esetben, ha a támogatás vagy kár tényér´́ol negatív megál-
lapítás születik, a vállalás automatikusan hatályát veszti,
kivéve azokban az esetekben, amikor az ilyen ténymegál-
lapítás nagyrészt a vállalás létének tulajdonítható. Ilyen
esetekben az érintett hatóságok megkövetelhetik, hogy a
vállalást a jelen Megállapodás rendelkezéseivel összhang-
ban álló ésszer´́u id´́otartamra tartsák fenn. Abban az eset-
ben, ha a támogatás és a kár létér´́ol meger´́osít´́o ténymeg-
állapítás születik, a vállalás a saját feltételeivel és a jelen
Megállapodás rendelkezéseivel összhangban fennmarad.

18.5. Az importáló Tag hatóságai javasolhatnak árra
vonatkozó vállalásokat, de egyetlen export´́or sem kénysze-
ríthet´́o arra, hogy ilyen vállalást elfogadjon. Az a tény, hogy
kormányok vagy export´́orök nem ajánlanak fel ilyen válla-
lásokat, vagy nem fogadják el az erre vonatkozó felhívást,
semmiképpen sem sértheti az eset elbírálását. A hatóságok
azonban szabadon dönthetik el, hogy a kár veszélye való-
szín´́ubb-e, ha a támogatott importálás folytatódik.

18.6. Valamely importáló Tag hatóságai megkövetelhe-
tik bármely kormánytól vagy export´́ort´́ol, amelyt´́ol válla-
lást fogadtak el, hogy id´́oszakonként olyan információt
nyújtson, amely releváns az ilyen vállalás teljesítése szem-
pontjából, és hogy engedélyezzék a vonatkozó adatok iga-
zolását. A vállalás megsértése esetén az importáló Tag
hatóságai a jelen Megállapodás alapján annak rendelkezé-
seivel összhangban gyorsított intézkedéseket foganatosít-
hatnak, amelyek állhatnak az ideiglenes intézkedések
azonnali alkalmazásából a rendelkezésre álló legjobb in-
formáció felhasználásával. Ilyen esetekben végleges vámo-
kat lehet kivetni a jelen Megállapodással összhangban a
fogyasztásra beléptetett termékekre az ilyen ideiglenes in-
tézkedés alkalmazása el´́ott nem több mint 90 nappal, de az
ilyen visszamen´́oleges kivetés nem vonatkozhat olyan im-
portra, amit a vállalás megsértése el´́ott léptettek be.

19. Cikk

A kiegyenlít´́o vámok kivetése és beszedése

19.1. Amennyiben, miután ésszer´́u er´́ofeszítéseket tet-
tek a konzultáció befejezésére, valamely Tag véglegesen
megállapítja a támogatás létét és összegét, és azt, hogy a
támogatás hatásai folytán a támogatott import kárt okoz,
kiegyenlít´́o vámot vethet ki a jelen Cikk rendelkezései
szerint, kivéve, ha a támogatást vagy támogatásokat visz-
szavonják.

19.2. Az a döntés, hogy vajon kivessék-e a kiegyenlít´́o
vámot olyan esetekben, amikor az ilyen kivetés összes
követelményei teljesültek, illetve az a döntés, hogy a kive-
tend´́o kiegyenlít´́o vám összege a támogatás teljes összege

legyen-e vagy annál kevesebb, az importáló Tag hatósá-
gaira tartozik. Kívánatos, hogy a kivetés megenged´́o legyen
az összes Tag területén, hogy a vám kevesebb legyen, mint
a támogatás teljes összege, ha az alacsonyabb összeg´́u vám
elegend´́o lenne ahhoz, hogy a belföldi iparágat ért kárt
megszüntesse, és hogy eljárásokat léptessenek életbe,
amelyek lehet´́ové tennék az illetékes hatóságoknak, hogy
megfelel´́o módon figyelembe vegyék a belföldi érdekelt
felek nyilatkozatait,50 akiknek az érdekeit a kiegyenlít´́o
vám kivetése hátrányosan érintheti.

19.3. Amikor kiegyenlít´́o vámot vetnek ki bármely ter-
mékre, az ilyen kiegyenlít´́o vámot minden esetben a meg-
felel´́o összegben kell kivetni diszkriminációmentesen az
ilyen termék minden olyan forrásból származó importjára,
ahol megállapították, hogy az import támogatott és kárt
okoz, kivéve az azon forrásokból származó importra, ame-
lyek lemondtak a kérdéses támogatásokról, vagy amelyek-
t´́ol a jelen Megállapodás feltételei szerinti vállalásokat
elfogadták. Minden olyan export´́or, amelynek az exportja
végleges kiegyenlít´́o vám hatálya alá esik, de amelyet tény-
legesen nem vizsgáltak az együttm´́uködés visszautasításá-
tól eltér´́o okoknál fogva, jogosult gyorsított felülvizsgá-
latra annak érdekében, hogy a vizsgálatot lefolytató ható-
ságok azonnali hatállyal megállapíthassák az ezen expor-
t´́orre vonatkozó egyedi kiegyenlít´́o vámtarifát.

19.4. Semmilyen importált termékre nem lehet kiegyen-
lít´́o vámot kivetni,51 amelynek összege meghaladná a léte-
z´́oként megállapított támogatás összegét, melyet a támo-
gatott és exportált termék egységére vetített támogatás
alapján kell számítani.

20. Cikk

Visszamen´́oleges hatály

20.1. Ideiglenes intézkedéseket és kiegyenlít´́o vámokat
csak azokra a termékekre lehet kivetni, amelyeket fogyasz-
tásra az után az id´́opont után léptettek be, amikor a 17. Cikk
1. pontja, illetve a 19. Cikk 1. pontja szerinti döntések hatály-
ba lépnek, függ´́oen a jelen Cikkben lefektetett kivételekt ´́ol.

20.2. Amikor véglegesen megállapítják a kárt (de nem
annak veszélyét vagy valamely iparág létrejöttének lényegi
hátráltatását), vagy abban az esetben, amikor véglegesen
megállapítják a kár veszélyét, amikor is a támogatott im-
port hatása ideiglenes intézkedések hiányában a kár meg-
állapításához vezetett volna, kiegyenlít´́o vámokat vissza-

50 A jelen pont céljaira a ,,belföldi érdekelt felek’’ kifejezés magában
foglalja a vizsgálat tárgyát képez´́o importált termék fogyasztóit és ipari
felhasználóit is.

51 A jelen Egyezmény szóhasználata szerint a ,,kivetés’’ valamely vám
vagy adó definitív vagy végleges törvényes meghatározását vagy beszedé-
sét jelenti.
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men´́olegesen is ki lehet vetni arra az id´́oszakra, amikor
ideiglenes intézkedéseket alkalmaztak, ha volt ilyen.

20.3. Ha a végleges kiegyenlít´́o vám magasabb, mint a
készpénzletéttel vagy óvadékkal garantált összeg, a külön-
bözetet nem lehet beszedni. Ha a végleges vám kevesebb,
mint a készpénzletéttel vagy óvadékkal garantált összeg, a
többletet vissza kell fizetni, vagy az óvadékot fel kell sza-
badítani gyorsított módon.

20.4. Kivéve a 2. pont szerinti rendelkezéseket, amikor
megállapítják a kár veszélyét vagy a lényeges hátráltatás
tényét (de amikor kár még nem merült fel) végleges ki-
egyenlít´́o vám csak a kár veszélyének vagy a lényeges hát-
ráltatás tényének megállapításának id´́opontjától vethet´́o
ki, és az ideiglenes intézkedések alkalmazása id´́oszakában
tett bármiféle készpénzletétet vissza kell téríteni, és az
esetleges óvadékot fel kell szabadítani gyorsított módon.

20.5. Amikor a végleges ténymegállapítás negatív, az
ideiglenes intézkedések alkalmazásának id´́oszakában tett
esetleges készpénzletéteket vissza kell téríteni, és az óva-
dékot fel kell szabadítani gyorsított módon.

20.6. Kritikus körülmények között, ahol a hatóságok azt
állapítják meg, hogy az érintett támogatott termékeknél a
GATT 1994 és a jelen Megállapodás rendelkezéseivel
összhangban nem álló módon fizetett vagy nyújtott támo-
gatásokból el´́onyt élvez´́o termék viszonylag rövid id´́on
belüli tömeges importja nehezen helyrehozható kárt okoz,
és ahol az ilyen importra visszamen´́oleges hatállyal ki-
egyenlít´́o vám kivetését szükségesnek találják annak érde-
kében, hogy az ilyen kár ismétl´́odését megakadályozzák, a
végleges kiegyenlít´́o vám kivethet´́o olyan importra, ame-
lyet fogyasztásra az ideiglenes intézkedések alkalmazásá-
nak id´́opontja el´́ott nem több, mint 90 nappal léptettek be.

21. Cikk

A kiegyenlít´́o vámok és vállalások id´́otartama
és felülvizsgálata

21.1. A kiegyenlít´́o vám csak addig maradhat hatályban,
ameddig az szükséges a kárt okozó támogatás ellentétele-
zésére.

21.2. A hatóságok kötelesek felülvizsgálni a vám folyta-
tólagos kivetésének szükségességét, ahol indokolt, saját
kezdeményezésükre vagy, feltéve, hogy ésszer´́u id´́otartam
telt el a végleges kiegyenlít´́o vám kivetése óta, bármely
olyan érdekelt Fél kérésére, amely pozitív információt
nyújt be alátámasztva a felülvizsgálat szükségességét. Az
érdekelt felek jogosultak felkérni a hatóságokat, hogy azok
megvizsgálják, hogy a vám folytatólagos kivetése szüksé-
ges-e a támogatás kiegyenlítésére, hogy a kár valószín´́usít-
het´́oen folytatódnék-e vagy megismétl´́odne-e, ha a vámot
megszüntetnék vagy megváltoztatnák vagy mindkét intéz-

kedést végrehajtanák. Ha a jelen pont szerinti felülvizsgá-
lat eredményeként a hatóságok azt állapítják meg, hogy a
kiegyenlít´́o vám már nem indokolt, akkor azt azonnali
hatállyal meg kell szüntetni.

21.3. Az 1. és 2. pontok rendelkezései mellett bármely
végleges kiegyenlít´́o vámot meg kell szüntetni, kivetését´́ol
számított nem kés´́obb mint öt évvel (vagy a 2. pont szerinti
legutóbbi felülvizsgálat dátumától számított öt évvel ab-
ban az esetben, ha az ilyen felülvizsgálat során vizsgálták
mind a támogatást, mind a kárt, vagy a jelen pont szerint),
kivéve, ha a hatóságok az ilyen id´́opont el´́ott kezdeménye-
zett felülvizsgálat során, melyet vagy saját kezdeményezé-
sükre vagy a belföldi iparág által vagy annak nevében tett
megfelel´́oen alátámasztott kérelemre folytatnak le az ilyen
id´́opont el´́otti ésszer´́u id´́otartamon belül, hogy a vám lejá-
rata valószín´́usíthet´́oen a támogatás és a kár folytatódásá-
hoz vagy megismétl´́odéséhez vezetne.52 A vám hatályban
maradhat az ilyen felülvizsgálat eredményét´́ol függ´́oen.

21.4. A 12. Cikknek a bizonyítékokra és eljárásokra vonat-
kozó rendelkezései vonatkoznak a jelen Cikk szerint végzett
bármely felülvizsgálatra is. Bármilyen ilyen felülvizsgálatot
gyorsított módon kell végrehajtani, és azt rendszerint a felül-
vizsgálat kezdeményezését´́ol számított 12 hónapon belül be
kell fejezni.

21.5. A jelen Cikk rendelkezései mutatis mutandis a
18. Cikk szerint elfogadott vállalásokra is vonatkoznak.

22. Cikk

Hirdetmény és a megállapítások magyarázata

22.1. Amikor a hatóságok meggy´́oz´́odtek arról, hogy
elegend´́o bizonyíték áll rendelkezésre a 11. Cikk szerinti
vizsgálat megindításának indoklására, azt a Tagot vagy
Tagokat, melynek vagy melyeknek a termékei az ilyen
vizsgálat alá esnek, és más érdekelt feleket, amelyekr´́ol a
vizsgálatot lefolytató hatóságok tudják, hogy érdekeltek,
értesíteni kell és hirdetményt kell közzétenni.

22.2. A vizsgálat megindításáról szóló hirdetményben
vagy más módon, külön jelentésben53 elegend´́o informá-
ciót kell közölni az alábbiakról:

(i)  az export ´́or ország vagy országok és az érintett ter-
mék neve;

(ii)  a vizsgálat kezdeményezésének id´́opontja;
(iii)  a vizsgálandó támogatási gyakorlat vagy gyakorla-

tok leírása;

52 Amikor visszamen´́oleges alapon vetik ki a kiegyenlít ´́o vám összegét,
a legutóbbi felmérési eljárásnak azon ténymegállapítása, hogy vámot nem
kell kivetni, önmagában nem követeli meg a hatóságoktól, hogy a végleges
vámot megszüntessék.

53 Ahol a hatóságok az információt és a magyarázatokat a jelen Cikk
szerint külön jelentésben adják meg, kötelesek biztosítani, hogy az ilyen
jelentés a nyilvánosság rendelkezésére álljon.
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(iv)  azon tényez´́ok összegzése, amelyekre a kár vélel-
mét alapozták;

(v) az a cím, amelyre az érdekelt Tagok és érdekelt felek
nyilatkozataikat megküldhetik; valamint

(vi)  az érdekelt Tagok és érdekelt felek számára véle-
ményük ismertetésére nyitva álló határid´́ok.

22.3. Hirdetményt kell közzétenni bármely el´́ozetes vagy
végleges ténymegállapításról, legyen az meger´́osít´́o vagy
negatív, bármely, a 18. Cikk szerinti vállalás elfogadásáról
szóló döntésr´́ol, az ilyen vállalás megszüntetésér´́ol, vala-
mint a végleges kiegyenlít´́o vám megszüntetésér´́ol. Min-
den ilyen hirdetményben megfelel´́o részletességgel ismer-
tetni kell, vagy más módon külön jelentésben rendelkezés-
re kell bocsátani a vizsgálatot lefolytató hatóságok által
lényegesnek tekintett tény-, illetve jogkérdésekkel kapcso-
latos megállapításokat és következtetéseket. Minden ilyen
hirdetményt és jelentést el kell juttatni ahhoz a Taghoz
vagy Tagokhoz, amelynek vagy amelyeknek a termékei az
ilyen ténymegállapítás vagy vállalás hatálya alá esnek, és
minden olyan érdekelt Félhez, amelyr´́ol ismert, hogy az
adott ügyben érdekeltek.

22.4. Az ideiglenes intézkedések foganatosításáról szóló
hirdetményben rögzíteni kell vagy külön jelentésben más-
képpen rendelkezésre kell bocsátani a támogatás, illetve a
kár fennállására vonatkozó el´́ozetes ténymegállapítások
megfelel´́oen részletezett magyarázatát, és utalni kell azok-
ra a tény-, illetve jogkérdésekre, amelyek az érvek elfoga-
dásához vagy elutasításához vezettek. Az ilyen hirdet-
ménynek vagy jelentésnek, megfelel´́o figyelemmel a bizal-
mas információ védelmének követelményeire, különösen
az alábbiakat kell tartalmazniuk:

(i)  a szállítók neve vagy ahol ez gyakorlatilag nem meg-
valósítható, az érintett szállító országok;

(ii)  a terméknek vámcélokra elegend´́o leírása;
(iii)  a megállapított támogatás összege és az alap,

amelyre hivatkozva a támogatás létezését megállapították;
(iv)  a kár megállapításához releváns megfontolások a

15. Cikkben rögzítettek szerint;
(v) a ténymegállapításhoz vezet´́o legfontosabb okok.

22.5. Valamely végleges vám kivetésér´́ol vagy egy válla-
lás elfogadásáról rendelkez´́o pozitív ténymegállapítás ese-
tében a vizsgálat befejezésér´́ol vagy felfüggesztésér´́ol szóló
hirdetménynek vagy egyéb módon rendelkezésre bocsátott
külön jelentésnek tartalmaznia kell minden releváns infor-
mációt a tény- és jogkérdésekr´́ol, valamint indokokról,
amelyek a végleges intézkedések foganatosításához vagy a
vállalás elfogadásához vezettek, megfelel´́o figyelemmel a
bizalmas információ védelmének követelményeire. A hir-
detménynek vagy jelentésnek tartalmaznia kell különösen
a 4. pontban leírt információt, valamint az érdekelt Tagok,
az export´́orök és az import´́orök releváns érvei vagy igényei
elfogadásának vagy elutasításának az indokait.

22.6. Valamely vállalás elfogadása után a vizsgálat befe-
jezésér´́ol vagy elfogadásáról szóló hirdetménynek vagy a

más módon rendelkezésre bocsátott külön jelentésnek tar-
talmaznia kell az ilyen vállalás nem bizalmas részeit.

22.7. A jelen Cikk rendelkezései mutatis mutandis a
21. Cikk szerinti felülvizsgálatok kezdeményezésére és
lezárására, valamint a 20. Cikk szerinti, a visszamen´́ole-
ges vámok alkalmazására vonatkozó döntésekre is irány-
adók.

23. Cikk

Bírósági felülvizsgálat

Minden Tag, amelynek a nemzeti törvényei rendelkeznek
kiegyenlít´́o vámintézkedésekr´́ol, köteles bírósági, választott-
bírósági vagy közigazgatási bíróságokat vagy eljárásokat
fenntartani, többek között azzal a céllal, hogy a 21. Cikk
értelmezése szerinti végleges ténymegállapításokhoz, illetve
ilyen ténymegállapítások felülvizsgálatához kapcsolódó köz-
igazgatási intézkedéseket azonnal felülvizsgálja. Az ilyen bí-
róságoknak vagy eljárásoknak függetleneknek kell lenniük a
kérdéses ténymegállapításért vagy felülvizsgálatért felel´́os
hatóságoktól, és kötelesek minden érdekelt fél számára, ame-
lyek a közigazgatási eljárásban részt vettek, és amelyeket a
közigazgatási intézkedések közvetlenül és egyénileg érintet-
tek, hozzáférést biztosítani a felülvizsgálathoz.

VI. Rész

INTÉZMÉNYEK

24. Cikk

A Támogatások és Kiegyenlít´́o Intézkedések Bizottsága,
valamint az alárendelt testületek

24.1. Ezennel létrejön a Támogatások és Kiegyenlít´́o
Intézkedések Bizottsága, mely minden egyes Tag képvise-
l´́oib´́ol áll. A Bizottság maga választja meg Elnökét, és
évente legalább kétszer vagy a jelen Egyezmény releváns
rendelkezései szerint ül össze bármely Tag kérésére. A
Bizottság a jelen Megállapodás alapján vagy a Tagok által
ráruházott feladatokat látja el, és köteles a Tagoknak le-
het´́oséget biztosítani a konzultációra bármely, az Egyez-
mény m´́uködéséhez vagy annak céljai el´́osegítéséhez kap-
csolódó ügyben. A WTO Titkárság látja el a Bizottság
titkárságának feladatait.

24.2. A Bizottság szükség szerint állít fel alárendelt
testületeket.

24.3. A Bizottság létrehozza az Állandó Szakért´́oi Cso-
portot, mely öt független személyb´́ol áll, akik magasan
képzettek a támogatások és kereskedelmi kapcsolatok te-
rületén. A szakért´́oket a Bizottság választja meg és évente
egy tagot cserél. Az Állandó Szakért´́oi Csoportot fel lehet

1430 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1998/17. szám



kérni valamely, a 4. Cikk 5. pontjában elrendelt vizsgáló-
bizottság segítésére. A Bizottság szakért´́oi véleményt is
kérhet bármely támogatás létér´́ol, illetve jellegér´́ol.

24.4. Az Állandó Szakért´́oi Csoporttal bármely Tag
konzultálhat, és az szakért´́oi véleményt adhat az adott Tag
által bevezetni kívánt vagy jelenleg fenntartott támogatás
jellegér´́ol. Az ilyen szakért´́oi vélemény bizalmas, és nem
hívható fel a 7. Cikk szerinti eljárás során.

24.5. Funkcióik végrehajtása során a Bizottság és annak
bármely alárendelt testülete az általa helyénvalónak tekin-
tett bármely forrással konzultálhat és kérhet t´́ole informá-
ciót. Miel´́ott azonban a Bizottság vagy annak valamely
alárendelt testülete ilyen információt kér valamely Tag
fennhatóságán belüli forrásból, köteles az érintett Tagot
tájékoztatni.

VII. Rész

BEJELENTÉSEK ÉS FELÜGYELET

25. Cikk

Bejelentések

25.1. A Tagok egyetértenek, hogy a GATT 1994 XVI.
Cikkének 1. pontja rendelkezéseinek sérelme nélkül a támo-
gatásokról szóló értesítéseiket legkés´́obb minden év június
30-ig be kell nyújtaniuk és be kell tartaniuk a 2—6. pontok
rendelkezéseit.

25.2. A Tagok kötelesek bármely olyan, a területükön
nyújtott vagy fenntartott támogatást az 1. Cikk 1. pontjá-
nak meghatározása szerint bejelenteni, amely a 2. Cikk
meghatározása szerint egyedinek min´́osül.

25.3. A jelentések tartalma legyen megfelel´́oen konkrét
ahhoz, hogy lehet´́ové tegye a többi Tag számára, hogy
kiértékeljék annak kereskedelmi kihatását, és megértsék a
bejelentett támogatási programok m´́uködését. Ebben a
vonatkozásban és a támogatásokra vonatkozó kérd´́oív tar-
talmának és formátumának sérelme nélkül54 a Tagok kö-
telesek biztosítani, hogy a bejelentés az alábbi információt
tartalmazza:

(i)  a támogatás formája (azaz vissza nem térítend´́o tá-
mogatás, kölcsön, adókedvezmény stb.);

(ii)  a támogatás egységenként vagy olyan esetekben, ha
ez nem adható meg, a támogatás teljes összege vagy az
adott támogatásra az éves költségvetésben allokált összeg
(jelezve ha lehetséges, az el´́oz´́o évi, egységenkénti átlagtá-
mogatást);

(iii)  a támogatás gazdaságpolitikai célja vagy céljai;
(iv)  a támogatás id´́otartama és/vagy bármilyen hozzáf´́u-

zött más határid´́o;
(v) statisztikai adatok, amelyek lehet´́ové teszik a támo-

gatás kereskedelmi kihatásainak felmérését.

25.4. Amennyiben a 3. pont valamely alpontjában kért
információt nem adják meg, az erre vonatkozó magyaráza-
tot magában a bejelentésben kell megtenni.

25.5. Ha a támogatást meghatározott termékekre vagy
ágazatoknak nyújtják, a bejelentést termék vagy ágazat
szerinti bontásban kell megtenni.

25.6. Azok a Tagok, amelyek úgy vélik, hogy területükön
nincsenek olyan intézkedések, amelyeket a GATT 1994
XVI. Cikkének 1. pontja és a jelen Megállapodás szerint
be kellene jelenteni, kötelesek err´́ol a Titkárságot írásban
értesíteni.

25.7. A Tagok elismerik, hogy valamely intézkedés be-
jelentése nem prejudikál sem annak jogállására a GATT
1994 és a jelen Megállapodás szerint, sem annak a jelen
Megállapodás szerinti hatásaira, sem pedig magának az
intézkedésnek a jellegére.

25.8. Bármely Tag bármely id´́oben írásban információt
kérhet egy más Tag által nyújtott vagy fenntartott bármi-
lyen támogatás jellegér´́ol és mértékér´́ol (ideértve a IV.
Részben hivatkozott bármely támogatást is), vagy magya-
rázatot azokról az indokokról, amelyek alapján egy konk-
rét intézkedést úgy tekintettek, hogy az nem tartozik a
bejelentési kötelezettség hatálya alá.

25.9. Az így felkért Tagok kötelesek az ilyen információt
a lehet´́o leggyorsabban és átfogó módon megadni, és ké-
résre készen kell állniuk arra, hogy további információt
adjanak az ezt kér´́o Tagnak. Megfelel´́o részletezettség´́u
tájékoztatást kell adniuk különösen ahhoz, hogy lehet´́ové
tegye a másik Tag számára, hogy az felmérje, hogy a Tagok
megfelelnek-e a jelen Megállapodás feltételeinek. Bár-
mely Tag, amely úgy ítéli meg, hogy az ilyen információt
nem adták meg, az ügyet a Bizottság figyelmébe ajánlhatja.

25.10. Bármely Tag, amelyik úgy véli, hogy egy másik
Tag által hozott bármilyen intézkedést, amelynek vala-
mely támogatással egyez´́o hatásai vannak, nem jelentet-
tek be a GATT 1994 XVI. Cikkének 1. pontja, illetve a
jelen Cikk rendelkezései szerint, az ügyre felhívhatja az
ilyen másik Tag figyelmét. Ha a vélelmezett támogatást
közvetlenül ez után nem jelentik be, az ilyen Tag maga
hívhatja fel a Bizottság figyelmét a kérdéses vélelmezett
támogatásra.

25.11. A Tagok késedelem nélkül kötelesek bejelenteni
a Bizottságnak minden el´́ozetes vagy végleges, a kiegyenlí-
t´́o vámokkal kapcsolatban hozott intézkedést. Az ilyen
jelentések a Titkárságon más Tagok számára betekintésre
rendelkezésre állnak. A Tagok félévente kötelesek benyúj-
tani az el´́oz´́o 6 hónapban hozott bármilyen kiegyenlít´́o

54 A Bizottság létrehoz egy Munkacsoportot, hogy felülvizsgálja a
BISD/9S 193—194. oldalán talált kérd´́oív tartalmát és formátumát.
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vámmal kapcsolatos intézkedésr´́ol szóló jelentéseket is. A
féléves jelentéseket a megállapodás szerinti szabványos
formátumban kell benyújtani.

25.12. Minden egyes Tag köteles értesíteni a Bizottsá-
got:

a) arról, hogy melyek a 11. Cikkben hivatkozott vizsgá-
latok megindítására és lefolytatására illetékes hatóságai;
valamint

b) hogy milyen belföldi eljárásai vannak, amelyek az
ilyen vizsgálatok megindítására és lefolytatására irányul-
nak.

26. Cikk

Felügyelet

26.1. A Bizottság a három évente megtartott rendkívüli
ülésein megvizsgálja a GATT 1994 XVI. Cikkének 1. pont-
ja és a jelen Megállapodás 25. Cikkének 1. pontja alapján
benyújtott új és teljes kör´́u bejelentéseket. A közbees´́o
években benyújtott bejelentéseket (a naprakésszé tett be-
jelentéseket) a Bizottság rendes ülésein kell megvizsgálni.

26.2. A Bizottság a 25. Cikk 11. pontja szerint benyújtott
jelentéseket a Bizottság egyes rendes ülésein vizsgálja meg.

VIII. Rész

FEJL´́OD ´́O ORSZÁG TAGOK

27. Cikk

A fejl´́od´́o ország Tagoknak nyújtott speciális és
megkülönböztetett elbánás

27.1. A Tagok elismerik, hogy a támogatások fontos
szerepet játszhatnak a fejl´́od´́o ország Tagok gazdaságfej-
lesztési programjaiban.

27.2. A 3. Cikk 1. a) pontjában hivatkozott tiltás nem
vonatkozik:

a) a VII. Mellékletben hivatkozott fejl´́od´́o ország Ta-
gokra;

b) más fejl´́od´́o ország Tagokra a WTO Egyezmény ha-
tálybalépését´́ol számított nyolcéves id´́otartamra, függ´́oen
attól, hogy a 4. pont rendelkezéseit betartják-e.

27.3. A 3. Cikk 1. b) pontjának tiltása nem vonatkozik a
fejl´́od´́o ország Tagokra a WTO Egyezmény hatálybalépé-
sét´́ol számított ötéves id´́otartamra, és nem vonatkozik a
legkevésbé fejlett ország Tagokra, ugyanett´́ol az id´́opont-
tól számított nyolc évig.

27.4. A 2. b) pontban hivatkozott bármely fejl´́od´́o ország
Tag köteles e nyolc éves id´́oszak alatt exporttámogatásait
fokozatosan, lehet´́oleg progresszív módon megszüntetni.

Azonban egyetlen fejl´́od´́o ország Tag sem növelheti ex-
porttámogatásainak szintjét,55 és köteles azokat az e pont-
ban elrendelt id´́oszaknál rövidebb id´́o alatt megszüntetni,
amikor az ilyen exporttámogatások alkalmazása nem áll
összhangban a Tag fejl´́odési szükségleteivel. Ha valamely
fejl´́od´́o ország Tag szükségesnek véli az ilyen támogatáso-
kat a nyolcéves id´́oszakon túl is alkalmazni, köteles az ilyen
id´́oszak letelte el´́ott legkés´́obb egy évvel konzultációkat
kezdeni a Bizottsággal, amely eldönti, hogy ezen id´́otartam
meghosszabbítása indokolt-e az érintett fejl´́od´́o ország
Tag releváns gazdasági, pénzügyi és fejlesztési szükségle-
teinek megvizsgálása után. Ha a Bizottság úgy dönt, hogy
a meghosszabbítás indokolt, az érintett fejl´́od´́o ország Tag
köteles évente konzultációkat folytatni a Bizottsággal,
hogy megállapítsák, hogy szükség van-e a támogatások
fenntartására. Ha a Bizottság ilyen megállapítást nem tesz,
a fejl´́od´́o ország Tag köteles még fennálló exporttámoga-
tásait az utolsó engedélyezett id´́oszak végét´́ol számított két
éven belül felszámolni.

27.5. Az a fejl´́od´́o ország Tag, amely bármely termék
tekintetében elérte az export versenyképességet, köteles az
ilyen termék(ek)re vonatkozó exporttámogatásait kétéves
id´́oszak alatt leépíteni. A VII. Mellékletben hivatkozott
fejl´́od´́o ország Tag esetében azonban, amely egy vagy több
termékre export versenyképességet ért el, az ilyen termé-
kekre nyújtott exporttámogatásokat fokozatosan, nyolc-
éves id´́oszak alatt kell megszüntetni.

27.6. Valamely termék export versenyképessége akkor
áll fenn, ha valamely fejl´́od´́o ország Tag ezen termékb´́ol
való exportja a világkereskedelemb´́ol legalább 3,25%-os
részesedést ért el két egymást követ´́o naptári évben. Az
export versenyképesség vagy

a) az export versenyképességet elért fejl´́od´́o ország Tag
bejelentése alapján, vagy

b) bármely Tag kérésére a Titkárság által végzett szá-
mítás alapján

áll fenn.

A jelen pont céljaira a termék a harmonizált vámnó-
menklatúra rendszer fejezetcímeként határozandó meg. A
Bizottság e rendelkezés m´́uködését a WTO Egyezmény
hatálybalépését´́ol számított öt évvel felülvizsgálja.

27.7. A 4. Cikk rendelkezései nem vonatkoznak fejl´́od´́o
ország Tag olyan exporttámogatásaira, amelyek a 2—5.
pontok rendelkezéseivel összhangban állnak. Az ilyen
esetre releváns rendelkezések a 7. Cikk rendelkezései.

27.8. Nem lehet feltételezni a 6. Cikk 1. pontja szerint,
hogy valamely fejl´́od´́o ország Tag által nyújtott támogatás
a jelen Megállapodás meghatározása szerinti súlyos sérel-
met eredményez. Az ilyen súlyos sérelmet, ahol ez alkal-

55 A WTO Egyezmény hatálybalépésekor exporttámogatást nem
nyújtó fejl´́od´́o ország Tagra e pont az 1986-ban nyújtott exporttámogatá-
sok szintjének alapján vonatkozik.
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mazható a 9. pont feltételei szerint, pozitív bizonyítékok-
kal kell alátámasztani a 6. Cikk 3—8. pontjainak rendelke-
zései szerint.

27.9. A 6. Cikk 1. pontjában hivatkozottakon kívüli
valamely fejl´́od´́o ország Tag által nyújtott vagy fenntartott
felróható támogatások tekintetében a 7. Cikk szerint in-
tézkedés nem engedélyezhet´́o és nem foganatosítható, ki-
véve, ha vámtarifaengedmények vagy a GATT 1994 szerin-
ti más kötelezettségek válnak semmissé, vagy sérülnek az
ilyen támogatás eredményeként a megállapítás szerint oly
módon, hogy az egy másik Tag hasonló termékének im-
portját a támogatást nyújtó fejl´́od´́o ország Tag piacáról
kiszorítja, vagy annak bevitelét akadályozza, vagy kivéve,
ha az importáló Tag piacán a belföldi iparág kárt szenved.

27.10. Valamely fejl´́od´́o ország Tagból származó termék
bármilyen kiegyenlít´́o vámmal kapcsolatos vizsgálatát meg
kell szüntetni, amint az érintett hatóságok megállapítják,
hogy

a) a kérdéses termékre nyújtott támogatások általános
szintje nem haladja meg annak egységenként számított
értékének 2%-át; vagy

b) a támogatott import volumene az importáló Tagban a
hasonló termék összes importjából kevesebb, mint 4%-ot
képvisel, kivéve, ha az olyan fejl´́od´́o ország Tagoktól szárma-
zó import, amelyeknek az összimportból való részesedése
kevesebb ugyan 4%-nál, összesen azonban az importáló Tag-
ban a hasonló termék importjából együttesen több mint
9%-kal részesednek.

27.11. A 2. b) pont hatókörén belül azon fejl´́od´́o ország
Tagoknál, amelyek a WTO Egyezmény hatálybalépését´́ol
számított nyolcéves id´́otartam lejárta el´́ott megszüntették
exporttámogatásaikat, valamint a VII. Mellékletben hivat-
kozott fejl´́od´́o ország Tagoknál a 10. a) pontban hivatko-
zott mérték 3% lesz 2% helyett. Ez a rendelkezés alkalma-
zandó attól az id´́oponttól, hogy az exporttámogatások
megszüntetését bejelentették a Bizottságnak, és mindad-
dig, ameddig a bejelentést tev´́o fejl´́od´́o ország Tag nem
nyújt exporttámogatásokat. Ez a rendelkezés a WTO
Egyezmény hatálybalépését´́ol számított nyolc év elteltével
lejár.

27.12. A 10. és 11. pontok rendelkezései az irányadók a
minimum meghatározására a 15. Cikk 3. pontja szerint.

27.13. A III. Rész rendelkezései nem vonatkoznak az
adósságok közvetlen elengedésére, a szociális költségek
fedezetére nyújtott támogatásokra, bármilyen formát ölt-
senek is azok, ideértve a kormányzati bevételekr´́ol való
lemondást és a forrásoknak más transzferét, amikor az
ilyen támogatásokat a fejl´́od´́o ország Tag privatizációs
programján belül, illetve ahhoz közvetlenül kapcsolódva
nyújtják, feltéve, hogy mind az ilyen program, mind pedig
az érintett támogatások korlátozott id´́otartamra vonat-
koznak és a Bizottságot err´́ol értesítik, és a program az
érintett vállalat tényleges privatizációját eredményezi.

27.14. A Bizottság köteles valamely érdekelt fél kérésére
a fejl´́od´́o ország Tag konkrét exporttámogatási gyakorlatát
felülvizsgálni azzal a céllal, hogy megvizsgálja, hogy e gya-
korlat összhangban áll-e az ilyen Tag fejlesztési szükségle-
teivel.

27.15. A Bizottság köteles valamely érdekelt fejl´́od´́o
ország Tag kérésére felülvizsgálni a konkrét kiegyenlít´́o
intézkedést azzal a céllal, hogy megvizsgálja, hogy össz-
hangban áll-e a 10. és 11. pontok rendelkezéseivel, aho-
gyan azok a kérdéses fejl´́od´́o ország Tagra vonatkoznak.

IX. Rész

ÁTMENETI MEGÁLLAPODÁSOK

28. Cikk

A meglév´́o programok

28.1. Azon támogatási programokat, amelyeket bármely
Tag területén azel´́ott vezettek be, hogy az ilyen Tag aláírta
volna a WTO Egyezményt, és amelyek nem állnak össz-
hangban a jelen Megállapodás rendelkezéseivel:

a) be kell jelenteni a Bizottságnak nem kés´́obb, mint
90 nappal azután, hogy az ilyen Tag számára a WTO
Egyezmény hatályba lép; valamint

b) összhangba kell hozni a jelen Megállapodás rendel-
kezéseivel a WTO Egyezménynek az ilyen Tag számára
történ´́o hatálybalépését´́ol számított három éven belül, és
addig az id´́oponting az ilyen támogatási program nem
tartozik a II. Rész hatálya alá.

28.2. Egyetlen Tag sem b´́ovítheti bármely ilyen program
hatókörét, és nem újíthatja azt meg annak lejáratakor.

29. Cikk

Piacgazdasággá történ´́o átalakulás

29.1. A központilag tervezett gazdaságból a szabad vál-
lalkozásra épül´́o piacgazdaságra történ´́o áttérés folyama-
tában lév´́o Tagok alkalmazhatnak az ilyen átalakuláshoz
szükséges programokat és intézkedéseket.

29.2. Az ilyen Tagoknál a 3. Cikk hatókörébe es´́o és a
3. pont szerint bejelentett támogatási programokat a
WTO Egyezmény hatálybalépését ´́ol számított hét éven
belül kell felszámolni vagy a 3. Cikkellyel összhangba
hozni. Ilyen esetben a 4. Cikk nem alkalmazható. Ezen-
kívül ugyanezen id´́oszak alatt:

a) a 6. Cikk 1. d) pontjának hatókörébe es´́o támogatási
programok nem felróhatóak a 7. Cikk alapján;

b) más felróható támogatások tekintetében a 27. Cikk
9. pontjának rendelkezéseit kell alkalmazni.
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29.3. A 3. Cikk hatókörébe es´́o támogatási programokat
be kell jelenteni a Bizottságnak a WTO Egyezmény hatály-
balépése utáni legkorábbi gyakorlatilag megvalósítható
id´́opontban. Az ilyen támogatásokra vonatkozó további
bejelentéseket a WTO Egyezmény hatálybalépését´́ol szá-
mított két évig lehet megtenni.

29.4. Kivételes körülmények között az 1. pontban hivat-
kozott Tagoknak a Bizottság engedélyezheti a bejelentett
programjaiktól és intézkedéseikt´́ol, illetve azok id´́okereté-
t´́ol való eltérést, amennyiben az ilyen eltéréseket az átala-
kulási folyamat szempontjából szükségesnek tartják.

X. Rész

VITARENDEZÉS

30. Cikk

A GATT 1994 XXII. és XXIII. Cikkeinek rendelkezé-
seit, amint azt a Vitarendezési Egyetértés kifejti és alkal-
mazza, kell alkalmazni a jelen Megállapodás alapján fel-
merül´́o konzultációkra és viták rendezésére, kivéve,
amennyiben azt a jelen Megállapodás kifejezetten más-
képpen rendeli el.

XI. Rész

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK

31. Cikk

Ideiglenes alkalmazás

A 6. Cikk 1. pontjának és a 8. és 9. Cikknek a rendelke-
zéseit ötéves id´́otartamra kell alkalmazni, mely id´́otartam
a WTO Egyezmény hatálybalépésével kezd´́odik. Ezen id´́o-
szak vége el´́ott nem kés´́obb, mint 180 nappal a Bizottság
felülvizsgálja ezen rendelkezések m´́uködését azzal a céllal,
hogy meghatározza, hogy ki kell-e terjeszteni azok alkal-
mazását akár a jelenlegi szövegezés szerint vagy módosí-
tott formában, egy további id´́oszakra.

32. Cikk

Egyéb záró rendelkezések

32.1. Egy másik Tag támogatása ellen konkrét intézke-
dést nem lehet hozni, kivéve, ha az összhangban áll a
GATT 1994-nek a jelen Megállapodás szerint értelmezett
rendelkezéseivel.56

32.2. A jelen Megállapodás egyetlen rendelkezésével
kapcsolatban sem lehet fenntartást kikötni a többi Tag
hozzájárulása nélkül.

32.3. A 4. ponttól függ´́oen a jelen Megállapodás rendel-
kezéseit kell alkalmazni azon meglév´́o intézkedések vizs-
gálataira és felülvizsgálataira, amelyeket olyan kérelmek
szerint indítottak meg, amelyeket a WTO Egyezménynek
az adott Tagra történ´́o hatálybalépésének id´́opontjában
vagy azután kezdeményeztek.

32.4. A 21. Cikk 3. pontjának céljaira a meglév´́o kiegyenlít´́o
intézkedéseket úgy kell tekinteni, hogy azokat egy olyan
id´́opontban hozták meg, amely nem kés´́obbi, mint a WTO
Egyezménynek az adott Tagra nézve történ´́o hatálybalépésé-
nek id´́opontja, kivéve azokat az eseteket, ha valamely Tag
hatályos belföldi törvényei ebben az id´́opontban már tartal-
maztak az ebben a pontban említett típusú kikötést.

32.5. Minden Tag köteles megtenni a szükséges általá-
nos vagy egyedi jelleg´́u lépéseket annak biztosítására, hogy
a WTO Egyezmény számára történ´́o hatálybalépésének
dátumánál nem kés´́obben, a Tag törvényei, jogszabályai és
közigazgatási eljárásai összhangban álljanak a jelen Egyez-
mény rendelkezéseivel, amint azok az érintett Tagra vonat-
koznak.

32.6. Minden Tag köteles tájékoztatni a Bizottságot a jelen
Megállapodás szempontjából releváns törvényi, illetve jog-
szabályi változásairól, illetve az ilyen törvények és jogszabá-
lyok végrehajtásában bekövetkezett változásokról.

32.7. A Bizottság évente vizsgálja felül a jelen Megálla-
podás végrehajtását és m´́uködését, figyelembe véve annak
céljait. A Bizottság évente tájékoztatja az Árukereskedel-
mi Tanácsot az ilyen felülvizsgálatok tárgyát képez´́o id´́o-
szakok fejleményeir´́ol.

32.8. A jelen Megállapodás Mellékletei annak szerves
részét képezik.

I. Melléklet

a támogatásokról és kiegyenlít´́o intézkedésekr´́ol szóló

Megállapodáshoz

Exporttámogatások Illusztratív Listája

a) Valamely kormány exportteljesítményt´́ol függ´́o köz-
vetlen támogatást nyújt valamely vállalatnak vagy iparágnak.

b) Deviza visszatartó programok vagy egyéb hasonló
gyakorlat, amely az export kedvezményezésével jár.

c) Kormányok által a belföldi célú szállítmányoknál
kedvez´́obb feltételek mellett nyújtott vagy el´́oírt belföldi
szállítási és fuvarköltségek az exportra kerül´́o szállítmá-
nyokra.

d) Valamely kormány vagy annak valamely szerve, akár
közvetlenül, akár kormányutasításon alapuló program ál-
tal közvetve, olyan kikötések vagy feltételek mellett látja

56 E pont nem célozza a GATT 1994 releváns rendelkezései alapján
hozott intézkedések megakadályozását, ha ez helyénvaló.
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el az exportálandó termékek el´́oállítását importált vagy
hazai termékkel, illetve szolgáltatással, amelyek kedvez´́ob-
bek, mint azok, amelyek a bels´́o fogyasztásra szánt termé-
kek el´́oállításában felhasznált hasonló vagy közvetlenül
versenyz´́o termékekre vonatkoznak, vagyis ha (termékek
esetében) az ilyen kikötések vagy feltételek kedvez´́obbek
az export´́orök számára, mint amelyek a világpiaci kereske-
delemben rendelkezésre állnak.57

e) Exportra vonatkozóan az ipari vagy kereskedelmi
vállalatok által fizetett vagy fizetend´́o közvetlen adókat58

vagy társadalombiztosítási járulékokat teljesen vagy rész-
legesen elengedik vagy halasztják, illetve azok alól részle-
ges vagy teljes mentességet adnak.

f)  Különleges adóalap-csökkent´́o tételek engedélyezé-
se, amelyek közvetlenül kapcsolódnak az exporthoz vagy
exportteljesítményhez, a bels´́o fogyasztásra szánt terme-
lésnél engedélyezettet meghaladó mértékben.

g) Az exportált termékek el´́oállítása és elosztása tekin-
tetében a közvetett adók elengedése vagy az alóluk való
mentesség meghaladja azt, amelyet a bels´́o fogyasztásra
eladott hasonló termék el´́oállítására és elosztására kivetett
adók kapcsán engedélyeztek.

h) Az exportált termékek el´́oállítására használt áruk
vagy szolgáltatások tekintetében az input, halmozott köz-
vetett adókat nagyobb mértékben engedik el vagy halaszt-
ják,59 mint azt a bels´́o fogyasztásra szánt hasonló termék

el´́oállítására használt áruk és szolgáltatások esetében te-
szik. Halaszthatók vagy elengedhet´́ok azonban az input,
halmozott adók, illetve ezek alól mentesség adható expor-
tált termékekre, miközben bels´́o fogyasztásra eladott ter-
mékek esetében ezek halasztását és elengedését nem en-
gedélyezik, illetve alóluk mentességet nem adnak, ha az
input halmozott adókat olyan inputokra vetik ki, amelye-
ket az exportált termék el´́oállítása során felhasználnak
(szokásos mérték´́u veszteség mellett).60 Ezt az tételt a
termel´́o folyamatban felhasznált inputokról szóló, a
II. Mellékletben lefektetett irányelvek szerint kell értel-
mezni.

i)  Az exportált termék el´́oállítása során felhasznált im-
portált inputokra kivetett importvámok elengedése vagy
visszatérítése az exportált termék termelése során felhasz-
nált inputokra kivetett importvámokat meghaladó mér-
tékben (a veszteség miatti szokásos engedmény mellett);
azzal azonban, hogy bizonyos esetekben a vállalat felhasz-
nálhat bels´́o piaci inputokat, amelyek mind min´́oségben,
mind tulajdonságaikban megegyeznek az importált inpu-
tokkal, hogy helyettesítse azokat és részesüljön ezen ren-
delkezés el´́onyéb´́ol, amennyiben mind az import-, mind
a megfelel´́o exportm´́uvelet egyazon, ésszer´́u, legfeljebb
2 éves id´́oszakon belül zajlik le. Ezt az tételt a termel´́o
folyamatban felhasznált inputokról szóló, a II. Melléklet-
ben lefektetett irányelvek, valamint a helyettesít´́o vám-
visszatérítési rendszereknek mint exporttámogatásoknak
a meghatározására vonatkozó, a III. Mellékletben foglalt
irányelvek szerint kell értelmezni.

j)  Valamely kormány (vagy az általa irányított külön
intézmény) exporthitel-garanciát vagy biztosítási progra-
mokat, az exportált termékek növekv´́o költségei ellen biz-
tosító, illetve garanciális programokat vagy árfolyam-biz-
tosító programokat nyújt olyan biztosítási díj ellenében,
amely hosszú távon nem fedezi ezen programok m´́uködési
költségeit és veszteségeit.

k) Valamely kormány (vagy az általa irányított és/vagy
a felhatalmazásával m´́uköd´́o külön intézmény) exporthi-
telt nyújt olyan kamatláb mellett, amely jóval alacsonyabb,
mint amelyet valójában fizetni kell a bevont alapokért
(vagy fizetni kellene, ha a nemzetközi t´́okepiacon vettek
volna fel ugyanolyan lejárattal, feltételekkel és pénznem-
ben és ugyanabban a valutában kölcsönt, mint az export-
hitel); illetve részben vagy teljesen megtéríti az export´́o-
röknek vagy pénzintézeteknek a hitelfelvétel során felme-
rül´́o költségeit, amennyiben ezeket arra használják, hogy
számottev´́o el´́onyhöz jussanak az exporthitel-feltételek te-
rén.

Ha azonban valamely Tag félként vesz részt valamely
nemzetközi, hivatalos exporthitellel kapcsolatos kötele-
zettségvállalásban, amelyben 1979. január 1-jét´́ol fogva a
jelen Megállapodás legalább 12 eredeti Tagja félként vesz

57 A ,,kereskedelemben rendelkezésre álló’’ fogalma azt jelenti, hogy
a hazai és az importált termék közötti választás korlátlan, azt csak üzleti
megfontolások határozzák meg.

58 Ezen Rendelet, illetve mellékletei céljaira:
— a ,,közvetlen adó’’ fogalmán a bérekre, nyereségre, kamatra, bérleti

díjakra, jogdíjakra, minden egyéb jövedelemre, illetve ingatlan tulajdonra
kivetett adó értend´́o;

— az ,,importadók’’ fogalmán a vámok, illetékek és egyéb másutt fel
nem sorolt, importra kivetett kincstári adók értend´́ok;

— a ,,közvetett adók’’ fogalmán értékesítési, fogyasztási, forgalmi,
hozzáadott érték adókat, vagyonátruházási, névhasználati engedélyre,
készletekre és berendezésekre kivetett adókat, bélyegilletéket, valamint
vámhatáron kivetett adókat, és minden más nem közvetlen adót és nem
importvámot kell érteni;

— az ,,input’’ közvetett adó a termék el´́oállítására használt termékek-
re és szolgáltatásokra kivetett adót jelenti;

— a ,,halmozott’’ közvetett adók azon többfokozatú adókat jelentik,
amelyeket akkor vetnek ki, amikor nincsen az adó utólagos jóváírására
szolgáló mechanizmus, ha a termelés egyik szakaszában megadóztatott
terméket vagy szolgáltatást a termelés következ´́o szakaszában használják;

— az adók ,,elengedése’’ magába foglalja az adók visszatérítését;
— a ,,vámvisszatérítés’’ magába foglalja az importvámok alóli teljes

vagy részleges mentességet, illetve azok halasztását;
59 A Tagok elismerik, hogy a halasztás nem szükségszer´́uen képez

exporttámogatást, ahol például megfelel´́o kamatköltségeket szednek be.
A Tagok meger´́osítik azt az elvet, hogy az egymás ellen´́orzése vagy ugyan-
azon ellen´́orzés és irányítás alatt álló export´́or vállalatok és külföldi vev´́ok
közötti tranzakcióknál a termékek árai adózási célokra ugyanazok az árak
lesznek, amelyeket egymástól független vállalatok, összefonódásmentes
tranzakció során felszámítanának. Bármely Tag felhívhatja egy másik Tag
figyelmét azon közigazgatási vagy egyéb gyakorlatra, ami ezzel az elvvel
ellentétes, és ami a közvetlen adók lényeges megtakarítását eredményezi
export tranzakciókban. Ilyen körülmények között a Tagok rendszerint
megkísérlik véleményeltéréseiket a létez´́o bilaterális adózási egyezmé-
nyek vagy más specifikus nemzetközi mechanizmusok segítségével felol-
dani a Tagoknak a GATT 1994 alapján fennálló jogainak és kötelezettsé-
geinek sérelme nélkül, ideértve a konzultációhoz f´́uz´́od´́o jogot, amelyet az
el´́oz´́o mondat hoz létre.

60 A h) bekezdés nem alkalmazható hozzáadott-érték adórendszerek-
re és az ennek fejében történ´́o vámhatár-illeték korrekciókra; az hozzá-
adott-érték adó túlzott elengedésére kizárólag a g) bekezdés vonatkozik.
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részt (és amely lehet ezen eredeti Tagok által elfogadott
jogfolytonos kötelezettségvállalás is), vagy ha a Tag a vo-
natkozó kötelezettségvállalás kamatlábakról szóló rendel-
kezéseit alkalmazza, akkor az ezen rendelkezéseknek meg-
felel´́o exporthitel-gyakorlat nem tekintend´́o a jelen Meg-
állapodás által tiltott exporttámogatásnak.

l)  Minden, a GATT 1994 XVI. Cikke értelmében vett
exporttámogatás, amely a költségvetést terheli.

II. Melléklet

a támogatásokról és kiegyenlít´́o intézkedésekr´́ol szóló

Megállapodáshoz

A termel´́o folyamat során felhasznált inputokról szóló
irányelvek61

I.

1. A közvetett adók visszatérítési rendszerei lehet´́ové
teszik az exportált termék el´́oállítása során felhasznált
inputokra kivetett korábbi, halmozott közvetett adók el-
engedését vagy halasztását, illetve az alóluk való mentes-
séget (a veszteség miatti szokásos mérték´́u engedmény
mellett). Ehhez hasonlóan a visszatérítési rendszerek is
lehet´́ové teszik az exportált termék el´́oállítása során el-
használt ráfordításokra kivetett importvámok elengedését
vagy visszatérítését (a veszteség miatti szokásos mérték´́u
engedmény mellett).

2. A jelen Megállapodás I. Mellékletében foglalt, az
Exporttámogatások Illusztratív Listája h) és i)  bekezdése
utal a ,,termel´́o folyamat során felhasznált input’’ fogalmá-
ra. A h) bekezdés értelmében a közvetett adó-visszatérítési
rendszerek képezhetnek exporttámogatást, amennyiben a
korábbi halmozott közvetett inputadók oly mérv´́u elenge-
dését, halasztását, illetve az azok alól való mentességet
eredményezik, amely meghaladja a termel´́o folyamatban
felhasznált inputokra ténylegesen kivetett adók összegét.
Az i)  bekezdés értelmében a visszatérítési rendszerek is
képezhetnek exporttámogatást, amennyiben az importvá-
mok oly mérv´́u visszatérítését vagy elengedését eredmé-
nyezik, amely meghaladja a termel´́o folyamat során fel-
használt inputokra ténylegesen kivetett vámok összegét.
Mindkét bekezdés kiköti, hogy a termel´́o folyamat során
felhasznált inputokkal kapcsolatos ténymegállapítások-
ban a szokásos veszteség miatti engedményt meg kell adni.
Az i)  bekezdés az importhelyettesítés lehet´́oségét is meg-
adja, amennyiben az helyénvaló.

II.

Amikor valamely kiegyenlít´́o vámmal kapcsolatos, a je-
len Megállapodás szerinti vizsgálat során azt vizsgálják,
hogy valamely exportált termék el´́oállítása során felhasz-
nálnak-e inputokat, a vizsgálatot végz´́o hatóságnak a kö-
vetkez´́oképpen kell eljárnia:

1. Ha az a gyanú merül fel, hogy a közvetett adók vala-
mely visszatérítési rendszere vagy valamely vám-visszatérí-
tési rendszer támogatást nyújt azáltal, hogy az exportált
termék el´́oállítása során felhasznált inputokra kivetett
közvetlen adók vagy importvámok visszatérítése vagy el-
engedése túlzott, a vizsgálatot végz´́o hatóságnak el´́oször
azt kell megállapítania, hogy az exportáló Tagnak van-e
olyan rendszere vagy eljárása, és azt alkalmazza-e, amellyel
meghatározható, hogy mely inputokat használnak fel vala-
mely exportált termék el´́oállítása során, és milyen meny-
nyiségben. Ha alkalmaznak ilyen rendszert vagy eljárást,
el´́oször azt kell a vizsgálatot végz´́o hatóságnak megállapí-
tania, hogy ez a rendszer vagy eljárás mennyiben ésszer´́u,
megfelel-e a kívánt célnak, és általánosan elfogadott keres-
kedelmi szokásokon alapul-e az exportáló országban. A
vizsgálatot végz´́o hatóság szükségesnek tarthatja a 12. Cikk
6. pontja értelmében vett bizonyos gyakorlati vizsgálatok
végrehajtását az információ ellen´́orzése végett, illetve,
hogy nyugtázza a maga számára, hogy az eljárást vagy
rendszert hatékonyan alkalmazzák.

2. Ha nincs ilyen rendszer vagy eljárás, vagy ha az ésszer´́ut-
len, illet´́oleg azt bevezették és ésszer´́unek találják, de nem
alkalmazzák, illetve nem hatékonyan alkalmazzák, az expor-
táló Tagnak további vizsgálatot kell végeznie az érintett tény-
leges inputok alapján, hogy megállapítsa, történt-e túlfizetés.
Ha a vizsgálatot végz´́o hatóság szükségesnek tartja, további
vizsgálat hajtható végre az 1. ponttal összhangban.

3. A vizsgálatot végz´́o hatóság akkor tekinti úgy, hogy
valamely input beépült valamely exportált termékbe, ha az
a termel´́o eljárás során elhasználódik, és fizikailag jelen
van az exportált termékben. Valamely inputnak nem kell
olyan formában jelen lennie a végtermékben, mint ami-
lyenben a termelési folyamatba bekerült.

4. Az exportált termék el´́oállítása során elhasznált input
mennyiségének megállapításakor tekintettel kell lenni a
,,veszteség miatti szokásos engedmény’’-re, és az ilyen vesz-
teséget úgy kell felfogni, mint ami az exportált termék
el´́oállítása során felhasználódott. A ,,veszteség’’ fogalma
azt jelenti, hogy valamely adott input, amelynek a termel´́o
eljárásban nincsen önálló funkciója, nem használódik fel
az exportált termék el´́oállítása során (például a hatékony-
ság hiánya okán), és ugyanazon gyártó nem nyeri vissza,
nem használja fel és nem értékesíti.

5. Amikor a vizsgálatot végz´́o hatóság azt határozza
meg, hogy a veszteség miatti engedmény mennyiben ,,szo-
kásos’’, figyelembe kell vennie a termel´́o eljárást, az expor-
táló ország iparágának átlagos tapasztalatát és egyéb he-

61 A termel´́o folyamat során felhasznált input olyan input, amely
fizikailag beépül a termékbe, a termelési eljárás során felhasznált energia,
tüzel´́oanyag és olaj, valamint katalizátorok, amelyek az exportált termék
el´́oállítása során felhasználásra kerülnek.
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lyénvaló m´́uszaki tényez´́oket. A vizsgálatot végz´́o hatóság-
nak tudatában kell lennie, hogy mennyire fontos az a kér-
dés, hogy az exportáló Tag mennyiben számította ki pon-
tosan a veszteség mennyiségét, amikor ezt a mennyiséget
bele szándékozza foglalni az adó- vagy vámvisszatérítésbe.

III. Melléklet

a támogatásokról és kiegyenlít´́o intézkedésekr´́ol szóló

Megállapodáshoz

A helyettesít´́o vám-visszatérítési rendszer
mint exporttámogatás megállapításának irányelvei

I.

1. A visszatérítési rendszerek lehet´́ové tehetik valamely
más termék el´́oállítása során felhasznált inputokra kive-
tett importvámok visszafizetését vagy visszatérítését, és
ott, ahol ezen utóbbi termék exportjába olyan bels´́o inpu-
tok is beépülnek, amelyek min´́oségükben és jellemz´́oikben
megfelelnek az importált inputoknak. Az I. Melléklet ,,Ex-
porttámogatások illusztratív listája’’ i)  pontja szerint a
helyettesít´́o vám-visszatérítési rendszerek képezhetnek ex-
porttámogatást, amennyiben az importvámok oly mérv´́u
visszatérítését eredményezik, amely meghaladja az erede-
tileg importált inputokra kivetett vámokat, amelyre vonat-
kozóan a visszatérítést igénylik.

II.

Amikor valamely jelen Megállapodás értelmében vett
kiegyenlít´́o vámmal kapcsolatos vizsgálat során valamely
visszatérítési rendszert vizsgál, a vizsgálatot végz´́o hatóság-
nak a következ´́ok szerint kell eljárnia:

1. Az Illusztratív Lista i)  pontja kiköti, hogy az exportált
termék el´́oállításában bels´́o piaci inputtal helyettesíthet´́o
az importált termék, amennyiben az mennyiség, min´́oség
és jellemz´́ok tekintetében megfelel a helyettesített impor-
tált inputnak. Lényeges, hogy legyen ellen´́orz´́o rendszer
vagy eljárás, mert ezzel az exportáló Tag kormánya bizto-
sítani és bizonyítani tudja, hogy az input mennyisége,
amely után a visszatérítést igénylik, semmilyen formában
nem haladja meg a hasonló exportált termékek mennyisé-
gét, és hogy az importvám-visszatérítés nem haladja meg
az érintett importált inputokra eredetileg kivetett vámot.

2. Ha felmerül a gyanú, hogy valamely helyettesít´́o vám-
visszatérítési rendszer támogatást jelent, a vizsgálatot végz´́o
hatóságnak el´́oször azt kell megállapítania, hogy az exportáló
Tag kormányának van-e ellen´́orz´́o rendszere vagy eljárása, és
ezt alkalmazza-e. Ha alkalmaznak ilyen rendszert vagy eljá-
rást, el´́oször azt kell a vizsgálatot végz´́o hatóságnak megálla-
pítania, hogy ez a rendszer mennyiben ésszer´́u, megfelel-e a
kívánt célnak, és az általánosan elfogadott kereskedelmi gya-
korlaton alapul-e az exportáló országban. Ha vizsgálata során

a vizsgálatot végz´́o hatóság megállapítja, hogy ezen eljárások
megfelel´́oek, és azokat hatékonyan alkalmazzák, akkor azt
kell feltételeznie, hogy nincs támogatás. A vizsgálatot végz´́o
hatóság szükségesnek tarthatja a 12. Cikk 6. pontja értelmé-
ben vett bizonyos gyakorlati vizsgálatok végrehajtását az in-
formáció ellen´́orzése végett, illetve, hogy nyugtázza a maga
számára, hogy az ellen´́orz´́o eljárást vagy rendszert hatéko-
nyan alkalmazzák.

3. Ha ilyen ellen´́orz´́o eljárás nincsen, vagy ha az ésszer´́ut-
len, vagy ha bevezették és ésszer´́unek találják, de nem alkal-
mazzák, illetve nem alkalmazzák hatékonyan, ebben az eset-
ben létezhet támogatás. Ilyen esetben az exportáló Tagnak
további, az érintett valóságos tranzakciókon alapuló vizsgá-
latot kell végeznie, hogy megállapítsa, történt-e túlfizetés. Ha
a vizsgálatot végz´́o hatóság szükségesnek tartja, további vizs-
gálat hajtható végre a 2. ponttal összhangban.

4. Önmagában az, hogy valamely helyettesít´́o vám-
visszatérítési rendelkezés értelmében az export´́orök bizo-
nyos importszállítmányok közül választhatnak, amelyekre
visszatérítést igényelhetnek, még nem tekintend´́o támoga-
tásnak.

5. Az i)  pont értelmében túlzott importvám-visszatérítés-
nek tekintend´́o, amikor a kormányok a vám-visszatérítési
rendszerben visszatérített pénzek után a ténylegesen fizetett
vagy fizetend´́o kamatok mértékéig fizetnek kamatot.

IV. Melléklet

a támogatásokról és kiegyenlít´́o intézkedésekr´́ol szóló

Megállapodáshoz

Az összes értékben megadott támogatás számítása
[A 6. Cikk 1. a) pontja]62

1. A 6. Cikk 1. a) pontjának céljaira a támogatás össze-
gének bármiféle számítását az azt nyújtó kormánynál fel-
merül´́o költségekhez viszonyítva kell elvégezni.

2. Kivéve a 3—5. pontokban foglaltakat, annak megha-
tározásánál, hogy vajon az általános támogatási ráta meg-
haladja-e a termék értékének 5%-át, a termék értékét úgy
kell kiszámítani, mint a kedvezményezett cég63 legutóbbi
olyan 12 hónapos id´́oszak során elért árbevételének össz-
értéke, amelyre értékesítési adatok rendelkezésre állnak,
és amely megel´́ozi a támogatás nyújtásának id´́oszakát.64

62 A Tagoknak egymás között megállapodásra kell jutniuk, szükség
szerint, azokban az ügyekben, amelyeket a jelen Melléklet nem határoz
meg, vagy amelyek esetében a 6. Cikk 1. a) pontja céljaira további tisztá-
zásra van szükség.

63 A kedvezményezett cég a támogatást nyújtó Tag felségterületén
lév´́o cég.

64 Az adózáshoz kapcsolódó támogatások esetén a támogatás értékét
úgy kell számítani, mint a kedvezményezett cég azon adóévben elért
árbevételének összértékét, amelyben az adóhoz kapcsolódó támogatást
megszerezte.
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3. Amennyiben a támogatás egy adott termék el´́oállítá-
sához vagy értékesítéséhez köt´́odik, a termék értékét úgy
kell számítani, mint a kedvezményezett cég legutóbbi
olyan 12 hónapos id´́oszakban azon termékb´́ol elért árbe-
vételének összértéke, amelyre értékesítési adatok rendel-
kezésre állnak, és amely megel´́ozi a támogatás nyújtásának
id´́oszakát.

4. Amennyiben a kedvezményezett cég kezd´́o vállalko-
zás, súlyos sérelem fennállásának kell tekinteni, ha a támo-
gatás általános mértéke meghaladja az összes befektetett
pénzeszköz 15%-át. A jelen pont céljaira az indulási id´́o-
szak nem haladhatja meg a termelés els´́o évét.65

5. Ahol a kedvezményezett cég inflációs gazdaságú or-
szágban van, a termék értékét úgy kell számítani, mint a
kedvezményezett cég összes árbevétele (vagy, amennyiben
a támogatás kötött, a releváns termékb´́ol származó árbe-
vétele) a megel´́oz´́o naptári évben, melyet a támogatás
nyújtásának hónapját megel´́oz´́o 12 hónap inflációs rátájá-
val kell indexálni.

6. Egy adott évben az általános támogatási ráta megha-
tározásához a Tag területén a különféle programok alap-
ján és különféle hatóságok által nyújtott támogatásokat
összesíteni kell.

7. A WTO Egyezmény hatálybalépésének napját meg-
el´́oz´́oen nyújtott támogatásokat, melyek hasznát jöv´́obeni
termelésre allokálják, az általános támogatási rátába be
kell számítani.

8. A jelen Megállapodás releváns rendelkezései szerint
nem felróhatónak min´́osül´́o támogatásokat nem lehet be-
számítani a 6. Cikk 1. a) pontjának céljaira a támogatás
összegének megállapításába.

V. Melléklet

a támogatásokról és kiegyenlít´́o intézkedésekr´́ol szóló

Megállapodáshoz

A súlyos sérelemmel kapcsolatos információ
kialakításának eljárásai

1. Minden Tag köteles együttm´́uködni a 7. Cikk 4—6.
pontjai szerinti eljárás során a valamely vizsgálóbizottság
által megvizsgálandó bizonyíték kialakításában. A vitában
részt vev´́o felek és bármely érintett harmadik ország Tag
köteles a DSB-t értesíteni, mihelyt a 7. Cikk 4. pontjának
rendelkezéseit felhívták, arról a szervezetr´́ol, amely ennek
a rendelkezésnek a végrehajtásáért felel saját területén
belül, és azokról az eljárásokról, amelyeket alkalmazni kell
az információkérések kielégítése érdekében.

2. Olyan esetekben, amikor a 7. Cikk 4. pontja alapján
a DSB elé utalnak ügyeket, a DSB köteles kérésre eljárást

kezdeményezni, hogy információt szerezzen a támogató
Tag kormányától a szükséges mértékben ahhoz, hogy meg-
állapíthassa a támogatás tényét és összegét, a támogatott
cégek összes árbevételének értékét, valamint a támogatott
termék által okozott hátrányos hatások elemzéséhez szük-
séges információt.66 Ez a folyamat, amennyiben helyén-
való, magában foglalhatja a támogatást nyújtó Tag, illetve
a panaszos Tag kormányához kérdések intézését informá-
ció összegy´́ujtése céljából, valamint azért, hogy a vitában
részt vev´́o felek rendelkezésére álló információt tisztázza
és részletezze a VII. Részben lefektetett bejelentési eljárá-
sok révén.67

3. A harmadik piacokra gyakorolt hatások esetén a vitá-
ban részes bármelyik fél gy´́ujthet információt, akár a har-
madik ország Tag kormányának feltett kérdéseken keresz-
tül, amely szükséges a hátrányos hatások elemzéséhez, és
ami egyébként ésszer´́uen nem áll rendelkezésre a panasz-
tev´́o Tagtól vagy a támogatást nyújtó Tagtól. Ezt a köve-
telményt oly módon kell teljesíteni, hogy az ne okozzon
ésszer´́utlen terhet a harmadik ország Tag számára. Az ilyen
Tagtól különösen nem várható el, hogy kifejezetten erre a
célra piac- vagy árelemzéseket készítsen. Benyújtandó az
az információ, ami már rendelkezésre áll vagy amit az ilyen
Tag nehézség nélkül megszerezhet (például a releváns
statisztikai szolgálatok által már összegy´́ujtött legutóbbi
statisztikai adatok, amelyeket még nem hoztak nyilvános-
ságra, az importra, illetve az érintett termékek deklarált
értékeire vonatkozó vámadatok stb.). Ha a vitában részes
valamelyik fél saját költségére részletes piaci elemzést ké-
szíttet, az ilyen elemzést készít´́o személy vagy cég feladatát
a harmadik ország Tag hatóságainak segítenie kell, és az
ilyen személynek vagy cégnek minden olyan információhoz
hozzáférést kell biztosítani, amit a kormány rendes körül-
mények között nem kezel bizalmasként.

4. A DSB képvisel´́ot jelöl ki az információgy´́ujtési folya-
mat el´́osegítésének funkciójára. A képvisel´́o egyedüli célja,
hogy biztosítsa a vita utóbb következ´́o gyors multilaterális
felülvizsgálatához szükséges információ id´́obeni összeállí-
tását. A képvisel´́o módokat javasolhat a szükséges infor-
máció leghatékonyabb összegy´́ujtésének módjára, és ösz-
tönözheti a felek közötti együttm´́uködést.

5. A 2—4. pontokban vázolt információgy´́ujtési folya-
matot attól a naptól számítva 60 napon belül be kell fejez-
ni, amikor a 7. Cikk 4. pontja szerint az ügyet a DSB elé
utalták. Az e folyamat során megszerzett információt a
DSB által a X. Rész rendelkezései szerint létrehozott vizs-
gálóbizottságnak kell benyújtani. Az ilyen információ
egyebek között tartalmazzon adatokat a kérdéses támoga-
tás összegér´́ol (és ahol ez alkalmazható, a támogatott cé-
gek értékesítési árbevételér´́ol) a támogatott termék árai-
ról, a nem támogatott termék árairól, a piac más szállítói-
nak árairól, az érintett piacon a támogatott termék kíná-

65 Az indulási helyzet magában foglal olyan eseteket is, ahol termék-
fejlesztés vagy a támogatásból részesül´́o termékek gyártásához a beren-
dezések megépítésére pénzügyi kötelezettségvállalások történtek, még
akkor is, ha a termelés még nem kezd´́odött meg.

66 Azokban az esetekben, ahol a súlyos sérelem tényét bizonyítani kell.
67 A DSB információgy´́ujtési folyamata során figyelembe kell vennie

a jellege folytán bizalmas vagy a folyamatban érintett bármely Tag által
bizalmasan nyújtott információ védelmének szükségességét.
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latának változásairól, illetve a piaci részesedések változá-
sairól. Tartalmazzon ezenkívül ellenbizonyítékokat, vala-
mint minden olyan kiegészít´́o információt, amit a vizs-
gálóbizottság következtetései levonása során relevánsnak
talál.

6. Amennyiben a támogatást nyújtó és/vagy a harmadik
országbeli Tag nem m´́uködnék együtt az információgy´́uj-
tési folyamatban, a panasztev´́o Tag súlyos sérelemre vonat-
kozó keresetét a rendelkezésére álló bizonyítékok alapján,
a támogatást nyújtó és/vagy a harmadik ország Tag együtt-
m´́uködésének hiányára vonatkozó tényekkel és körülmé-
nyekkel együtt nyújtja be. Ahol információ nem áll rendel-
kezésre a támogatást nyújtó és/vagy a harmadik ország Tag
együttm´́uködésének hiánya miatt, a bizottság kiegészítheti
az adatokat, szükség szerint, az egyébként rendelkezésre
álló legjobb információra támaszkodva.

7. Ténymegállapítása során a vizsgálóbizottságnak hát-
rányos következtetéseket kell levonnia az információgy´́uj-
tési folyamatban érintett bármely fél együttm´́uködésének
hiányából.

8. Annak eldöntésekor, hogy vajon a rendelkezésre álló
legjobb információt használja-e fel, vagy hátrányos követ-
keztetéseket vonjon le, a vizsgálóbizottság köteles a DSB
a 4. pont szerint kinevezett képvisel´́ojének a tanácsát figye-
lembe venni az esetleges információkérés ésszer´́uségére
nézve, valamint arra, hogy a felek e kérésekre együttm´́ukö-
d´́oen és id´́oben tettek-e er´́ofeszítéseket.

9. Ebben az információgy´́ujtési folyamatban semmi sem
korlátozza a vizsgálóbizottság azon lehet´́oségét, hogy to-
vábbi információt keressen, amit lényegesnek talál a vita
megfelel´́o lezárásához, és amelyet a folyamat során megfe-
lel´́o módon nem kerestek vagy állítottak össze. A vizsgáló-
bizottság azonban rendszerint ne kérjen további informá-
ciót az adatok kiegészítésére abban az esetben, ha az infor-
máció valamelyik fél pozícióját támasztaná alá, és az infor-
máció hiánya az ezen fél részér´́ol az információgy´́ujtési
folyamat során tanúsított együttmüködés ésszer´́utlen hiá-
nyának az eredménye.

VI. Melléklet

a támogatásokról és kiegyenlít´́o intézkedésekr´́ol szóló

Megállapodáshoz

A 12. Cikk 6. pontja szerint végzett helyszíni vizsgálat
eljárásai

1. A vizsgálat megindításakor, az exportáló Tag hatósá-
gait és az összes ismert, az ügyben érdekelt céget tájékoz-
tatni kell a helyszíni vizsgálat folytatására irányuló szán-
dékról.

2. Ha kivételes esetekben, a vizsgálóbizottságba nem
kormányzati szakért´́ot is be kívánnak vonni, err´́ol tájékoz-
tatni kell az exportáló Tag vállalatait és hatóságait. Az
ilyen nem kormányzati szakért´́okre a titkossági követelmé-
nyek esetén hathatós szankciókat kell alkalmazni.

3. A látogatás id´́opontjának végleges kit´́uzése el´́ott, ál-
talános gyakorlatként meg kell szerezni az érintett cég
kifejezett hozzájárulását.

4. Az érintett cég hozzájárulásának megszerzését köve-
t´́oen, a vizsgálatot végz´́o hatóságoknak azonnal közölniük
kell az exportáló Tag hatóságaival a felkeresend´́o cégek
nevét és címét, valamint a látogatás kit´́uzött id´́opontját.

5. Az érintett céget a látogatás el´́ott elegend´́o id´́ovel
értesíteni kell.

6. A kérd´́oív magyarázatának céljából csak az exportáló
cég kérésére tehet´́o látogatás. Ilyen látogatás csak akkor
tehet´́o, ha

a) az importáló Tag hatóságai értesítik az érintett Tag
képvisel´́oit, és

b) az utóbbiak nem emelnek kifogást a látogatás ellen.
7. Mivel a helyszíni vizsgálat célja a rendelkezésre bo-

csátott információ ellen´́orzése, illetve további részletek
megismerése, a vizsgálatot a kérd´́oívre adott válasz kézhez-
vétele után kell lebonyolítani, kivéve, ha a vállalat bele-
egyezik az ett´́ol eltér´́o idej´́u látogatásba, és a várható láto-
gatásról a hatóságok az exportáló Tag kormányát is értesí-
tik, és az nem emel kifogást ellene; általános gyakorlatnak
kell továbbá lennie annak is, hogy az érintett cégeket a
látogatást megel´́oz´́oen tájékoztatják az ellen´́orzend´́o in-
formáció általános jellegér´́ol, és arról, hogy milyen további
információt kell biztosítaniuk, bár ez nem zárja ki azt, hogy
a helyszínen, az újonnan szerzett információ fényében to-
vábbi részletek kiszolgáltatását kérjék.

8. Az exportáló Tag által feltett, és a helyszíni vizsgálat
sikerének szempontjából alapvet´́o kérdésekre és informá-
ciókérésre, amennyiben lehetséges, a látogatást megel´́o-
z´́oen választ kell adni.

VII. Melléklet

a támogatásokról és kiegyenlít´́o intézkedésekr´́ol szóló

Megállapodáshoz

A 7. Cikk 2. a) pontjában hivatkozott
fejl´́od´́o ország Tagok

A 27. Cikk 2. a) pontja feltételei szerint a 3. Cikk
1. a) pontja rendelkezéseinek hatálya alá nem tartozó fej-
l´́od´́o ország Tagok az alábbiak:

a) az ENSZ által legkevésbé fejlett országnak tekintett
országok, amelyek a WTO Tagjai;

b) az alábbi fejl´́od´́o országok mindegyike, amelyek a
WTO Tagjai, azon rendelkezések hatálya alá tartozik,
amelyek más fejl´́od´́o ország Tagokra is vonatkoznak a
27. Cikk 2. a) pontja szerint, attól fogva, amikor a fejen-
kénti GNP eléri az 1000 $/év összeget:68 Bolívia, Kamerun,
Kongó, Elefántcsontpart, Dominikai Köztársaság, Egyip-
tom, Ghána, Guatemala, Guayana, India, Indonézia, Ke-
nya, Marokkó, Nicaragua, Nigéria, Pakisztán, Fülöp-szige-
tek, Szenegál, Srí Lanka és Zimbabwe.

68 A b) pont szerinti listában fejl´́od´́o ország Tagok bevonása a Világ-
bank legutóbbi fejenkénti GNP adataira épül.
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MEGÁLLAPODÁS A VÉD´́OINTÉZKEDÉSEKR´́OL

A Tagok

szem el´́ott tartva a Tagok általános célját a GATT 1994-
re alapozott nemzetközi kereskedelmi rendszer fejleszté-
sére és er´́osítésére,

felismerve a GATT 1994 alapelvei tisztázásának és meg-
er´́osítésének szükségességét, különösen annak XIX. Cikke
(Rendkívüli intézkedések egyes termékek importjánál)
vonatkozásában, valamint annak igényét, hogy visszaállít-
sák a multilaterális ellen´́orzést a véd´́ointézkedések felett,
és felszámolják az ilyen ellen´́orzést megkerül´́o intézkedé-
seket,

felismerve a szerkezeti alkalmazkodás fontosságát és
annak igényét, hogy a nemzetközi piacokon a versenyt
ösztönözzék annak korlátozása helyett, és

felismerve továbbá, hogy e célból egy, minden Tagra
vonatkozó, a GATT 1994 alapelvein nyugvó átfogó egyez-
ményre van szükség

a következ´́okben állapodtak meg:

1. Cikk

Általános rendelkezés

Ez a Megállapodás szabályokat állapít meg a véd´́ointéz-
kedések alkalmazására, ahol véd´́ointézkedéseken azokat
kell érteni, amelyeket a GATT 1994 XIX. Cikke tesz lehe-
t´́ové.

2. Cikk

1. Valamely Tag1 csak akkor alkalmazhat véd´́ointézke-
dést valamely termékre, ha ez a Tag az alábbiakban rögzí-
tett el´́oírások szerint megállapította, hogy e terméket te-
rületére olyan, abszolút mértékben vagy a hazai termelés-
hez viszonyítottan, megnövekedett mennyiségben és olyan
feltételek mellett importálják, amelyek súlyos kárt okoz-
nak a hasonló vagy közvetlenül versenyz´́o termékeket
gyártó hazai iparnak vagy azt súlyos károkozással fenyege-
tik.

2. Véd´́ointézkedéseket az importált termékre kell alkal-
mazni, függetlenül azok forrásától.

3. Cikk

Vizsgálat

1. Valamely Tag csak az illetékes hatóság által korábban
megállapított eljárások szerint lefolytatott és a GATT
1994 X. Cikkével összhangban közzétett vizsgálatot köve-
t´́oen alkalmazhat véd´́ointézkedést. E vizsgálatnak tartal-
maznia kell ésszer´́u nyilvános közzétételt minden érdekelt
fél részére és nyilvános meghallgatásokat vagy más olyan
megfelel´́o módszereket, amelyek lehet´́ové teszik az impor-
t´́oröknek, az export´́oröknek és más érdekelt feleknek,
hogy bizonyítékaikat és véleményüket ismertessék, bele-
értve annak lehet´́oségét, hogy más felek álláspontjára vá-
laszolhassanak, és közölhessék véleményüket többek kö-
zött arról, hogy a véd´́ointézkedés alkalmazása a köz érde-
két szolgálná-e. Az illetékes hatóságoknak jelentést kell
közzétenniük, rögzítve megállapításaikat és megindokolt
következtetéseiket, amelyekre az összes idevágó tény és
törvény alapján jutottak.

2. Bármely olyan információt, amely természeténél fog-
va bizalmas, vagy amelyet bizalmas alapon nyújtottak en-
nek indokát bemutatva, az illetékes hatóságoknak így kell
kezelniük. Az ilyen információt nem lehet felfedni az azt
szolgáltató fél engedélye nélkül. A bizalmas információt
szolgáltató feleket fel lehet kérni nem bizalmas összefog-
laló nyújtására, vagy — amennyiben e felek jelzik, hogy az
ilyen információ nem összefoglalható — azon okok ismer-
tetésére, amelyek miatt nem készíthet´́o összefoglaló.
Mindazonáltal, ha az illetékes hatóságok úgy találják, hogy
a bizalmas kezelés iránti kérelem nem indokolt, és ha az
érintett fél nem kívánja az információ nyilvánosságra ho-
zatalát, vagy nem kíván felhatalmazást adni annak általá-
nosított vagy összefoglalt formában való felfedéséhez, a
hatóságok figyelmen kívül hagyhatják ezeket az informá-
ciókat, kivéve, ha megfelel´́o forrásokból kielégít´́o bizony-
ságot szereznek az információ helytállóságáról.

4. Cikk

A súlyos kár vagy kárveszély meghatározása

1. A jelen Megállapodás céljából:
a) ,,súlyos kár’’ alatt a hazai ipar helyzetében bekövet-

kez´́o jelent´́os általános károsodást kell érteni;
b) ,,súlyos kárveszély’’ alatt ténylegesen közeli súlyos

kár értend´́o, a 2. pont el´́oírásaival összhangban. A súlyos
kárveszély létezésének megállapítását tényekre kell ala-
pozni és nem csupán állításokra, feltételezésekre vagy tá-
voli lehet´́oségre; és

c) a kár vagy kárveszély megállapításánál a ,,hazai ipar’’
alatt a Tag területén m´́uköd´́o hasonló vagy közvetlenül

1 A vámunió véd´́ointézkedést alkalmazhat mint egység, vagy valamely
tagállama nevében. Amennyiben a vámunió egységként alkalmaz véd´́oin-
tézkedéseket, a súlyos kár vagy kárveszély jelen Megállapodás szerinti
megállapításának összes követelményét azon feltételekre kell alapozni,
amelyek a vámunióban, mint egészben fennállnak. Amikor a véd´́ointéz-
kedést valamely tagállam nevében alkalmazzák, a súlyos kár vagy kárve-
szély megállapításának összes követelményét azon feltételekre kell ala-
pozni, amelyek az adott tagállamban állnak fenn és az intézkedésnek az
adott tagállamra kell korlátozódnia. A jelen Megállapodásban semmi
sincs, ami el´́ore meghatározná a GATT 1994 XIX. Cikkelye és XXIV.
Cikkely 8. pontja közötti kapcsolat értelmezését.
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versenyz´́o termékeket termel´́ok összessége értend´́o, vagy
azok, akik összesített kibocsátása a hasonló vagy közvetle-
nül versenyz´́o termékekb´́ol ezen termékek teljes hazai
termelésében meghatározó részt képvisel.

2. a) A jelen Megállapodás rendelkezései alapján a
hazai iparnak a megnövekedett import által okozott kár
vagy fenyeget´́o kárveszély megállapításának vizsgálata so-
rán, az illetékes hatóságoknak értékelniük kell az összes
vonatkozó objektív és számszer´́usíthet´́o tényt, amelyek
hatással vannak az érintett iparágra, különös tekintettel az
érintett termék import szintjének és mennyiségének ab-
szolút, illetve relatív növekedésére, a megnövekedett im-
portnak a belföldi piaci részesedésére, az értékesítési szin-
tekben, a gyártásban, a termelékenységben, a kapacitáski-
használtságban, a nyereségben és veszteségben, valamint a
foglalkoztatásban bekövetkezett változásokra.

b) Az a) alpont szerinti megállapításokat nem kell
megtenni, kivéve, ha a vizsgálat kimutatja objektív bizo-
nyítékok alapján, hogy az érintett termék megnövekedett
importja és a károkozás vagy a károkozás veszélye között
okozati összefüggés van. Amikor a hazai iparnak okozott
kár a megnövekedett importtal egyid´́oben, de más okokból
következett be, az ilyen kár nem tulajdonítható a megnö-
vekedett importnak.

c) Az illetékes hatóságoknak a 3. Cikk rendelkezéseivel
összhangban, azonnal közzé kell tenniük a vizsgált eset
részletes elemzését, valamint bizonyítaniuk kell a vizsgált
tények relevanciáját.

5. Cikk

Véd´́ointézkedések alkalmazása

1. A Tagok csak olyan mértékben alkalmazhatnak véd´́o-
intézkedéseket, amely szükséges a komoly kár elhárításá-
hoz vagy orvoslásához, illetve az alkalmazkodás el´́osegíté-
séhez. Amennyiben mennyiségi korlátozást alkalmaznak,
az ilyen intézkedés nem korlátozhatja az import mennyi-
ségét egy olyan, közelmúlt id´́oszak szintje alá, amely a
legutolsó három olyan reprezentatív év átlagos importját
jelenti, amelyre vonatkozóan statisztikai adatok rendelke-
zésre állnak, kivéve, ha a károkozás megel´́ozéséhez és
orvoslásához nyilvánvalóan indokolt más szint alkalmazá-
sa. A Tagoknak a fenti célok eléréséhez a legalkalmasabb
intézkedéseket kell választaniuk.

2. a) Azokban az esetekben, amikor a szállító országok
között kvótát osztanak szét, a korlátozást alkalmazó Tag
igyekezhet minden olyan Taggal megállapodni, amelynek
lényeges érdeke f´́uz´́odik az érintett termék szállításához, a
kvóta elosztásáról. Olyan esetekben, amikor a fenti mód-
szer gyakorlati szempontból nem alkalmazható, az érintett
Tag a kvótát az olyan Tagok között, amelyeknek az adott
termék szállításához lényeges érdekük f´́uz´́odik, arányosan,
a korábbi reprezentatív id´́oszak teljes import mennyiségé-

ben vagy értékében képviselt beszállításaik szerint osztja
fel, figyelembe véve az adott termék kereskedelmét befo-
lyásoló vagy arra befolyással bíró bármilyen más körül-
ményt.

b) A Tagok eltérhetnek az a) alpont rendelkezései-
t ´́ol, feltéve, ha a 12. Cikk 3. pontja szerinti konzultáció-
kat a 13. Cikk 1. pontja szerinti Véd´́ointézkedések Bi-
zottsága keretében lefolytatták és a Bizottság számára
egyértelm´́uen bizonyítják, hogy

(i)  a reprezentatív id´́oszakban a bizonyos Tagoktól
származó érintett termék importja aránytalan mértékben
növekedett a termék ugyanazon id´́oszak alatti összes im-
port növekedéséhez képest,

(ii)  az a) alpont rendelkezéseit ´́ol való eltérés okai iga-
zoltak, és

(iii)  az ezen eltérés feltételei az érintett termék összes
szállítója szempontjából igazságosak.

Bármilyen ilyen intézkedés id´́otartama nem haladhatja
meg a 7. Cikk 1. pontjában meghatározott kezdeti szakasz
id´́otartamát. A fentiekben hivatkozott eltérés nem alkal-
mazható súlyos kár fenyegetése esetén.

6. Cikk

Ideiglenes véd´́ointézkedések

Kritikus körülmények között, amikor a késedelem
nehezen helyrehozható kárt okozna, a Tag ideiglenes
véd´́ointézkedést hozhat annak el´́ozetes megállapítása
után, hogy egyértelm´́u bizonyíték van a megnövekedett
import által okozott súlyos kárról vagy arról, hogy az
súlyos kárral fenyeget. Az ideiglenes intézkedés id´́otar-
tama nem haladhatja meg a 200 napot, amely id´́oszak
alatt a 2—7. és a 12. Cikkek idevágó követelményeit
teljesíteni kell. Ezen intézkedések vámemelés formáját
ölthetik, amelyet azonnal vissza kell téríteni, ha a
4. Cikk 2. pontja szerinti kés´́obbi vizsgálat nem állapítja
meg, hogy a megnövekedett import súlyos kárt okozott
egy hazai iparágnak vagy súlyos károkozással fenyegette
azt. Bármely ideiglenes intézkedés id´́otartamát a 7. Cikk
1., 2. és 3. pontja szerinti kezdeti id´́otartam és annak
bármely meghosszabbítása részeként kell számba venni.

7. Cikk

Véd´́ointézkedések id´́otartama és felülvizsgálata

1. Valamely Tag véd´́ointézkedéseket csak az okozott kár
elhárításához vagy annak orvoslásához szükséges id´́oszak-
ra alkalmazhat. Az intézkedés id´́otartama nem haladhatja
meg a négy évet, kivéve, ha azt a 2. pont szerint meg-
hosszabbították.

2. Az 1. pontban említett id´́otartam meghosszabbítható,
feltéve, ha az import´́or Tag illetékes hatóságai meggy´́oz´́od-
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tek a 2., 3., 4. és 5. Cikkekben leírt eljárásoknak megfele-
l´́oen arról, hogy a véd´́ointézkedés továbbra is szükséges a
súlyos kár megel´́ozéséhez vagy orvoslásához, és bizonyíték
van arra, hogy az iparág alkalmazkodik, és feltéve, ha a 8.
és 12. Cikkek vonatkozó rendelkezéseit betartják.

3. A véd´́ointézkedések alkalmazásának teljes id´́otarta-
ma, beleértve bármely ideiglenes intézkedés alkalmazásá-
nak id´́otartamát, a kezdeti alkalmazás id´́oszakát és annak
bármely meghosszabbítását, nem haladhatja meg a nyolc
évet.

4. Az alkalmazkodás el´́osegítése céljából olyan esetben,
ahol a 12. Cikk 1. pontjának rendelkezései szerint bejelen-
tett véd´́ointézkedés hatályának várható id´́otartama
hosszabb mint egy év, az intézkedést az alkalmazó Tagnak
fokozatosan, rendszeres id´́oközönként liberalizálnia kell
az alkalmazási id´́oszak során. Ha az intézkedés több mint
három évig hatályos, az ilyen intézkedést alkalmazó Tag az
érvényesség félidejénél nem kés´́obb köteles felülvizsgálni
a helyzetet, és amennyiben szükséges, vissza kell vonnia az
intézkedést vagy gyorsítania kell a liberalizálás ütemét. A
2. pont szerint meghosszabbított intézkedés nem lehet
korlátozóbb, mint a kezdeti szakasz végén, és folytatni kell
liberalizálását.

5. Nem alkalmazható ismételten véd´́ointézkedés olyan
termékkel szemben, ami a WTO Egyezmény hatálybalépé-
sét követ´́oen hozott korábbi véd´́ointézkedés tárgya volt,
legalább annyi ideig, ameddig az el´́oz´́o intézkedés érvény-
ben volt, feltéve, hogy a nem-alkalmazás id´́otartama leg-
alább két év.

6. Az 5. pont rendelkezései mellett, ismételt véd´́ointéz-
kedés alkalmazható 180 napig vagy rövidebb ideig a termék
importjával szemben, ha

a) a kérdéses termék importjával szemben alkalmazott
véd´́ointézkedés bevezetése óta legalább egy év telt el; és

b) ugyanarra a termékre véd´́ointézkedést két alkalom-
nál nem többször alkalmaztak az intézkedés bevezetését
közvetlenül megel´́oz´́o ötéves id´́oszakban.

8. Cikk

Az engedmények szintje és egyéb kötelezettségek

1. Azon Tagnak, amelyik véd´́ointézkedést kíván beve-
zetni vagy az érvényben lév´́o intézkedés meghosszabbítását
tervezi, törekednie kell az engedmények és egyéb kötele-
zettségek lényegében azonos szinten való megtartására,
mint amelyek közte és az intézkedés által érintett export´́or
Tagok között a GATT 1994 szerint érvényben vannak, a
12. Cikk 3. pontja rendelkezéseivel összhangban. E cél
érdekében az érdekelt Tagok megállapodhatnak bármely
megfelel´́o kereskedelmi kompenzációs módszerben, hogy
az intézkedés kereskedelmükre gyakorolt kedvez´́otlen ha-
tását kiegyenlítsék.

2. Ha a 12. Cikk 3. pontja szerinti konzultációk során
30 napon belül nem jutnak megegyezésre, az érintett
export ´́or Tagoknak jogukban áll az intézkedés hatályba-
lépésének napjától számított 90 napnál nem kés´́obb,
hogy felfüggesszenek, az írásbeli felfüggesztési bejelen-
tés Árukereskedelmi Tanácshoz való beérkeztét követ ´́o
30 nap lejárta után, olyan lényegében azonos engedmé-
nyeket vagy más, a GATT 1994 szerinti kötelezettsége-
ket a velük szemben véd´́ointézkedést alkalmazó Tagok-
kal szemben, amelyek felfüggesztését az Árukereskedel-
mi Tanács nem kifogásolja.

3. A 2. pontban hivatkozott felfüggesztési jogot a véd´́o-
intézkedés hatályának els´́o három évében nem lehet gya-
korolni, feltéve, hogy a véd´́ointézkedés az import abszolút
mérték´́u növekedésének következménye volt, és hogy ez az
intézkedés megfelel a jelen Megállapodás rendelkezései-
nek.

9. Cikk

Fejl´́od´́o ország Tagok

1. Véd´́ointézkedés nem alkalmazható a fejl´́od´́o ország
Tagból származó árukkal szemben egészen addig, amíg az
import´́or Tagban az érintett termék importjának részesedése
nem haladja meg a 3 százalékot, feltéve, hogy a 3 százalékot
egyenként meg nem haladó import részesedés´́u fejl´́od´́o or-
szág Tagok együttes részesedése az érintett importált termék-
b´́ol nem haladja meg a 9 százalékot.2

2. A fejl´́od´́o ország Tagnak jogában áll a 7. Cikk 3. pontjá-
ban meghatározott maximális id´́oszakon túl a véd´́ointézke-
dés hatályának legfeljebb még két évvel történ´́o meghosszab-
bítása. A 7. Cikk 5. pontjának rendelkezései mellett a fejl´́od´́o
ország Tagnak jogában áll ismételten véd´́ointézkedést alkal-
mazni olyan termék importjával szemben, amely a WTO
Egyezmény hatálybalépésének napját követ´́oen ilyen intéz-
kedés alá tartozott, a már el´́oz´́oleg alkalmazott véd´́ointézke-
dés hatálya id´́otartamának legfeljebb feléig, feltéve, ha már
legalább két év telt el az el´́oz´́o intézkedés megsz´́unése óta.

10. Cikk

A XIX. Cikk szerinti korábbi intézkedések

1. A GATT 1947 XIX. Cikke alapján véd´́ointézkedése-
ket alkalmazó Tagoknak a WTO Egyezmény hatálybalé-
pésének napján hatályos véd´́ointézkedéseket meg kell
szüntetniük nem kés´́obb mint nyolc évvel az els´́o alkalma-
zás napjától számítva, vagy öt évvel a WTO Egyezmény
hatálybalépését´́ol; a két id´́opont közül a kés´́obbi a figye-
lembe veend´́o.

2 A 9. Cikkely 1. pontja szerinti intézkedést a Tagnak azonnal be kell
jelentenie a Véd´́ointézkedések Bizottságának.
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11. Cikk

Bizonyos intézkedések tilalma
és megszüntetése

1. a) Egyetlen Tag sem hozhat egyes termékek import-
jára a GATT 1994 XIX. Cikke szerinti rendkívüli intézke-
dést, és nem törekedhet ilyenre, kivéve, ha az ilyen intéz-
kedés összhangban van az említett Cikk rendelkezéseivel
és azt a jelen Megállapodás szerint alkalmazzák.

b Továbbá, egyetlen Tag sem törekedhet, nem alkal-
mazhat vagy nem tarthat fenn semmilyen önkéntes export-
korlátozást, piacszabályozó intézkedést vagy az exporttal
vagy importtal kapcsolatos bármilyen hasonló intézke-
dést.3, 4 Ide tartoznak az egy Tag által hozott intézkedések,
valamint a két vagy több Tag közötti egyezmények vagy
megállapodások alapján hozott intézkedések. A WTO
Egyezmény életbelépésekor hatályos bármely ilyen intéz-
kedést összhangba kell hozni a jelen Megállapodással, vagy
meg kell azt szüntetni a 2. pontnak megfelel´́oen.

c) A jelen Megállapodás nem alkalmazható olyan in-
tézkedésekre, amelyeket egy Tag a GATT 1994-nek a XIX.
Cikkt´́ol eltér´́o el´́oírásai alapján, az 1. A)  Mellékletben
felsorolt, a jelen Megállapodáson kívüli Multilaterális Ke-
reskedelmi Egyezmények alapján, vagy a GATT 1994 ke-
retén belül létrejött jegyz´́okönyvek, egyezmények és meg-
állapodások alapján igényel, hoz meg vagy tart fenn.

2. Az 1. a) alpontban hivatkozott intézkedések felszá-
molására az érdekelt Tagok által a WTO Egyezmény ha-
tálybalépését´́ol számított 180 napnál nem kés´́obb a Véd´́o-
intézkedések Bizottságának benyújtott menetrendek sze-
rint kerül sor. A menetrendeknek rendelkezniük kell az
összes alkalmazott, az 1. pontban hivatkozott intézkedés
megszüntetésér´́ol vagy a jelen Megállapodás rendelkezé-
seivel való összhangba hozataláról a WTO Egyezmény
hatálybalépésének napjától számított négy évet meg nem
haladó id´́oszak alatt, import´́or Tagonként5 legfeljebb egy
olyan meghatározott intézkedést tartalmazva, amelynek
hatálya 1999. december 31-én túl nem terjedhet. Bármely
ilyen kivételr´́ol a közvetlenül érdekelt Tagoknak kell köl-
csönösen megegyezniük és azt a Véd´́ointézkedések Bizott-
ságának felülvizsgálatra és jóváhagyásra bejelenteniük a
WTO hatálybalépését követ´́o 90 napon belül. A jelen Meg-
állapodás melléklete olyan intézkedést mutat, amelyr´́ol
megegyezés született, hogy ezen kivétel alá tartozik.

3. A Tagok nem ösztönzik vagy támogatják állami vagy
magánvállalatok általi, az 1. pontban hivatkozott intézke-
déseknek megfelel´́o, nem-kormányzati intézkedések beve-
zetését vagy fenntartását.

12. Cikk

Bejelentés és konzultáció

1. A Tagnak haladéktalanul be kell jelentenie a Véd´́o-
intézkedések Bizottságának az alábbiakat:

a) a súlyos kár vagy károkozás veszélyének és okainak
kivizsgálására vonatkozó vizsgálat kezdeményezését;

b) a megnövekedett import által okozott súlyos kár
vagy károkozás veszélyének megállapítását; és

c) a rendkívüli intézkedés meghozatalát vagy meg-
hosszabbításáról szóló döntést.

2. Az 1. b) és 1. c) alpontok szerinti bejelentések készí-
tésekor a véd´́ointézkedés alkalmazását vagy meghosszab-
bítását tervez´́o Tagnak a Véd´́ointézkedések Bizottságát el
kell látnia minden vonatkozó információval, ami tartal-
mazza a megnövekedett import által okozott károk vagy
kárveszély bizonyítékait, az érintett termék pontos leírá-
sát, valamint a javasolt intézkedést, annak bevezetési id´́o-
pontját, érvényességének idejét és a fokozatos liberalizá-
ció menetrendjét. Abban az esetben, ha az intézkedést
meghosszabbítják, csatolni kell az érintett iparág alkal-
mazkodásáról szóló bizonyítékokat. Az Árukereskedelmi
Tanács vagy a Véd´́ointézkedések Bizottsága, amennyiben
szükségesnek találja, az intézkedés meghosszabbítását
szorgalmazó Tagtól pótlólagos információt kérhet.

3. A véd´́ointézkedés alkalmazását vagy meghosszabbítását
szorgalmazó Tag megfelel´́o lehet´́oséget kell biztosítson el´́o-
zetes konzultációra az érintett terméknél jelent´́os exportér-
dekeltséggel rendelkez´́o Tagok számára, egyebek között a
2. pont szerint nyújtott információk felülvizsgálatára, az in-
tézkedéssel kapcsolatos véleménycserére és egyetértés kiala-
kítására azon módokról, amelyekkel a 8. Cikk 1. pontjában
meghatározott célok elérhet´́ok.

4. A Tagnak a 6. Cikkben hivatkozott ideiglenes véd´́o-
intézkedés bevezetése el´́ott bejelentést kell tennie a Véd´́o-
intézkedések Bizottsága részére. A konzultációkat az in-
tézkedés bevezetése után azonnal meg kell kezdeni.

5. A jelen Cikkben hivatkozott konzultációk eredmé-
nyeir´́ol, valamint a 7. Cikk 4. pontja szerinti félid´́os felül-
vizsgálatok eredményeir´́ol, a 8. Cikk 1. pontjában hivatko-
zott bármilyen kompenzációról és a 8. Cikk 2. pontjában
említett engedmények és más kötelezettségek felfüggesz-
tésének szándékáról az érdekelt Tagoknak azonnal beje-
lentést kell tenniük az Árukereskedelmi Tanács részére.

6. A Tagoknak haladéktalanul be kell jelenteniük a
Véd´́ointézkedések Bizottságának a véd´́ointézkedésekhez

3 A GATT 1994 és a jelen Megállapodás vonatkozó el´́oírásaival össz-
hangban álló véd´́ointézkedésként alkalmazott import kvótát közös meg-
egyezés alapján, az export´́or Tag alkalmazhatja.

4 A hasonló intézkedések példái közé tartozik az export önmérséklet,
exportár vagy importár követ´́o rendszerek, export vagy import megfigye-
lés, kötelez´́o import kartellek és diszkrecionális export vagy import enge-
délyezési rendszerek, amelyek bármelyike védelmet biztosít.

5 Az ez alóli egyetlen kivételt, amelyre az Európai Közösségek jogo-
sult, a jelen Megállapodás melléklete tartalmazza.

1998/17. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1443



kapcsolódó törvényeiket, szabályozásaikat és közigazgatá-
si eljárásaikat, valamint azok bármilyen változásait.

7. A 10. Cikk és a 11. Cikk 1. pontja szerinti, a WTO
hatálybalépése napján érvényben lév´́o intézkedéseket
fenntartó Tagoknak be kell jelenteniük a Véd´́ointézkedé-
sek Bizottságának ezen intézkedéseket a WTO Egyezmény
hatálybalépésének napjától számított 60 napon belül.

8. Bármelyik Tag bejelenthet a Véd´́ointézkedések Bi-
zottságában bármely olyan törvényt, szabályozást, közigaz-
gatási eljárást és bármely olyan intézkedést vagy cselek-
ményt, amellyel a jelen Megállapodás foglalkozik, és ame-
lyet más Tagok, akikt´́ol ezt a jelen Megállapodás megkí-
vánja, nem jelentettek be.

9. Bármely Tag bejelenthet a Véd´́ointézkedések Bizott-
ságában a 11. Cikk 3. pontja szerinti bármilyen nem kor-
mányzati intézkedést.

10. Az Árukereskedelmi Tanácshoz intézett, a jelen
Megállapodásban hivatkozott minden bejelentést rend-
szerint a Véd´́ointézkedések Bizottságán keresztül kell el-
juttatni.

11. A jelen Megállapodás bejelentési el´́oírásai nem kö-
vetelik meg egy Tagtól sem olyan bizalmas információk
felfedését, amelyek felfedése akadályozhatja a törvények
érvényesítését vagy a közérdekkel más módon ellentétes,
vagy meghatározott, állami vagy magántulajdonú, cégek
jogos kereskedelmi érdekeit sértené.

13. Cikk

Felügyelet

1. Az Árukereskedelmi Tanács felügyelete alatt ezennel
létrejön a Véd´́ointézkedések Bizottsága, amely bármelyik
részvételi szándékát kifejez´́o Tag el´́ott nyitott. A Bizottság
az alábbi funkciókat látja el:

a) figyelemmel kíséri a jelen Megállapodás általános
végrehajtását, és éves jelentést készít az Árukereskedelmi
Tanács számára az Megállapodás általános alkalmazásá-
ról, és javaslatokat tesz annak továbbfejlesztésére;

b) az érintett Tag kérésére megvizsgálja, hogy a véd´́o-
intézkedésekkel kapcsolatban teljesültek-e a jelen Megál-
lapodás eljárási rendelkezései, és a megállapításokról
szóló jelentést továbbítja az Árukereskedelmi Tanács felé;

c) felkérés esetén segít a Tagoknak a jelen Megállapo-
dás rendelkezései szerinti konzultációk lefolytatásában;

d) megvizsgálja a 10. Cikk és a 11. Cikk 1. pontja sze-
rinti intézkedéseket, figyelemmel kíséri az ilyen intézkedé-
sek felszámolását, és szükség szerint jelentést tesz az Áru-
kereskedelmi Tanácsnak;

e) a véd´́ointézkedést alkalmazó Tag felkérésére felül-
vizsgálja, hogy az engedmények és más kötelezettségek
felfüggesztésére vonatkozó javaslatok ,,lényegében azono-
sak’’-e és szükség szerint jelentést tesz az Árukereskedelmi
Tanácsnak;

f)  fogadja és felülvizsgálja a jelen Megállapodás szerin-
ti összes bejelentést, és szükség szerint jelentést tesz az
Árukereskedelmi Tanácsnak; és

g) az Árukereskedelmi Tanács által meghatározott, a je-
len Megállapodással kapcsolatos bármilyen más funkciót
ellát.

2. A Bizottság felügyeleti funkciójának el´́osegítése cél-
jából a Titkárság évente tényszer´́u jelentést készít a jelen
Megállapodás m´́uködésér´́ol a bejelentések és más rendel-
kezésre álló megbízható információk alapján.

14. Cikk

Vitarendezés

A GATT 1994 XXII. és XXIII. Cikkeinek rendelkezé-
seit kell alkalmazni, ahogyan a jelen Megállapodással kap-
csolatban felmerült vitás kérdések rendezésekor és a kon-
zultációk lefolytatásakor azokat a Vitarendezési Egyetér-
tés kifejti és alkalmazza.

Melléklet

a véd´́ointézkedésekr´́ol szóló Megállapodáshoz

A 11. Cikk 2. pontjában hivatkozott kivétel

Érintett
országok

Termék Lejárat

EU/Japán Személygépkocsik, terepjárók,
könny´́u kereskedelmi járm´́u-
vek, kisteherautók (5 tonnáig)
és ugyanezen járm´́uvek telje-
sen szétszerelt formában
(CKD készletek)

1999.
december 31.
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1. B) Melléklet

ÁLTALÁNOS EGYEZMÉNY A SZOLGÁLTATÁSOK KERESKEDELMÉR ´́OL

TARTALOM

I. Rész Hatókör és meghatározás

I. Cikk Hatókör és meghatározás

II. Rész Általános kötelezettségek és elvek

II. Cikk A legnagyobb kedvezmény elve
III. Cikk Átláthatóság

III. bis Cikk Bizalmas információk közzététele
IV. Cikk A fejl´́od´́o országok növekv´́o részvétele
V. Cikk Gazdasági integráció

V. bis Cikk Munkaer´́opiaci integrációs megállapodások
VI. Cikk Belföldi szabályozás

VII. Cikk Elismerés
VIII. Cikk Monopóliumok és kizárólagos szolgáltatók

IX. Cikk Üzleti gyakorlatok
X. Cikk Rendkívüli véd´́ointézkedések

XI. Cikk Fizetések és átutalások
XII. Cikk A fizetési mérleg védelmében hozott korlátozá-

sok
XIII. Cikk Kormánybeszerzés
XIV. Cikk Általános kivételek

XIV. bis Cikk Biztonsági kivételek
XV. Cikk Támogatások

III. Rész Konkrét kötelezettségvállalások

XVI. Cikk Piacrajutás
XVII. Cikk Nemzeti elbánás

XVIII. Cikk További kötelezettségvállalások

IV. Rész Fokozatos liberalizáció

XIX. Cikk Tárgyalások egyedi kötelezettségvállalásokról
XX. Cikk Egyedi kötelezettségek Engedményes Listái

XXI. Cikk Az Engedményes Listák módosítása

V. Rész Intézményi rendelkezések

XXII. Cikk Konzultáció
XXIII. Cikk Vitarendezés és végrehajtás
XXIV. Cikk Szolgáltatás-kereskedelmi Tanács
XXV. Cikk Technikai együttm´́uködés

XXVI. Cikk Kapcsolatok más nemzetközi szervezetekkel

VI. Rész Záró rendelkezések

XXVII. Cikk El´́onyök megtagadása
XXVIII. Cikk Meghatározások

XXIX. Cikk Mellékletek

MELLÉKLETEK 

Melléklet a II. Cikkben foglalt kivételekr´́ol
Melléklet a szolgáltatást nyújtó természetes személyek

mozgásáról az Egyezmény értelmében
Melléklet a légi szállítási szolgáltatásokról
Melléklet a pénzügyi szolgáltatásokról
Második melléklet a pénzügyi szolgáltatásokról
Melléklet a tengeri szállítási szolgáltatásokra vonatkozó

tárgyalásokról
Melléklet a távközlésr´́ol
Melléklet az alaptávközlési tárgyalásokról

ÁLTALÁNOS EGYEZMÉNY
A SZOLGÁLTATÁSOK KERESKEDELMÉR´́OL

A Tagok

felismervén a szolgáltatás-kereskedelem növekv´́o jelen-
t´́oségét a világgazdasági növekedés és fejl´́odés szempont-
jából,

azon kívánságtól vezérelve, hogy létrehozzák a szolgál-
tatás kereskedelmi elvek és szabályok multilaterális kere-
teit abból a célból, hogy az ilyen kereskedelem átlátható
módon b´́ovüljön és fokozatosan liberalizálódjék, mivel ez
valamennyi kereskedelmi partner gazdasági növekedését
el´́osegít´́o és a fejl´́od´́o országok fejlesztését támogató esz-
köz,

ama óhajtól vezettetve, hogy a szolgáltatás kereskedel-
mének egyre magasabb szint´́u liberalizálása miel´́obb meg-
valósuljon olyan multilaterális körtárgyalásokon keresz-
tül, amelyek célja minden résztvev´́o fél érdekeinek el´́o-
mozdítása a kölcsönös el´́onyök alapján, valamint a jogok
és kötelezettségek átfogó egyensúlyának megteremtése, a
nemzeti gazdaságpolitikai célok kell´́o tiszteletben tartása
mellett,

elismervén a Tagok jogait a szabályozásra, illetve új
szabályok bevezetésére saját területükön a szolgáltatás-
nyújtásra vonatkozóan a nemzeti gazdaságpolitikai célok
szolgálatában, valamint az egyes országokban, a szolgálta-
tásszabályozás fejlettségében meglév´́o különbségeket és a
fejl´́od´́o országok speciális igényét ezen jogok gyakorlására,

ama óhajtól vezérelve, hogy el´́omozdítsák a fejl´́od´́o or-
szágok részvételét a szolgáltatások kereskedelmében, illet-
ve szolgáltatási exportjuk növelését, egyebek mellett eme
országok szolgáltatásai hatékonyságának és versenyképes-
ségének fokozásán keresztül,

figyelembe véve különösen a legkevésbé fejlett fejl´́od´́o
országok komoly nehézségeit, és tekintettel speciális gaz-
dasági helyzetükre és fejlesztési, kereskedelmi, valamint
pénzügyi szükségleteikre

ezennel a következ´́okben állapodnak meg:

I. Rész

HATÓKÖR ÉS MEGHATÁROZÁSOK

I. Cikk

Hatókör és meghatározások

1. A jelen Egyezmény a Tagok azon intézkedéseire vo-
natkozik, amelyek hatással vannak a szolgáltatások keres-
kedelmére.
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2. A jelen Egyezmény céljából a szolgáltatások kereske-
delme olyan szolgáltatásnyújtásként kerül meghatározás-
ra, amely:

a) egy adott Tag területér´́ol, valamely másik Tag terü-
letére;

b) egy adott Tag területén, valamely másik Tag szolgál-
tatásfogyasztói számára;

c) egy adott Tag szolgáltatója által, valamely másik Tag
területén lév´́o üzleti jelenléten keresztül;

d) egy adott Tag szolgáltatója által, valamely másik Tag
területén természetes személyek jelenlétén keresztül való-
sul meg.

3. A jelen Egyezmény céljából
a) ,,a Tagok által hozott intézkedések’’ a következ´́oket

jelentik:
(i)  központi, regionális kormányzati vagy helyhatósági,

illetve hatósági intézkedések, valamint
(ii)  a központi, regionális kormányzati vagy helyható-

ságok, illetve hatóságok által delegált jogosítványok alap-
ján m´́uköd´́o nem-kormányzati testületek intézkedései.

Az Egyezményben vállalt kötelezettségek teljesítése so-
rán, minden Tag meghozza a számára lehetséges, szüksé-
ges és ésszer´́u intézkedéseket annak érdekében, hogy terü-
letén a regionális kormányzatok, helyhatóságok, illetve
hatóságok, valamint a nem-kormányzati testületek szint-
jén az Egyezmény betartása biztosított legyen;

b) a ,,szolgáltatások’’ kifejezés minden érintett szektor-
ra vonatkozik, kivéve a kormányzati tevékenység során
nyújtott szolgáltatásokat;

c) a ,,kormányzati tevékenység során nyújtott szolgál-
tatások’’ azokat a szolgáltatásokat jelentik, amelyeket nem
üzleti alapon és nem egy vagy több szolgáltatóval verseng-
ve nyújtották.

II. Rész

ÁLTALÁNOS KÖTELEZETTSÉGEK ÉS ELVEK

II. Cikk

Legnagyobb kedvezmény elve

1. A jelen Egyezmény által érintett bármely intézkedés
tekintetében, minden Tag bármely másik Tag szolgáltatá-
sainak és szolgáltatóinak azonnal és feltétel nélkül köteles
biztosítani legalább azt a kedvezményes elbánást, amelyet
bármely más Tag hasonló szolgáltatásainak és szolgáltatói-
nak megad.

2. Bármely Tag fenntarthat az 1. pontban foglaltakkal
ellentétes intézkedést, feltéve, ha az adott intézkedést tar-
talmazza a II. Cikk alóli kivételekre vonatkozó Melléklet
és eleget tesz az ott felsorolt feltételeknek.

3. A jelen Egyezmény rendelkezéseit nem lehet úgy
értelmezni, hogy azok gátolnak bármely Tagot a szomszé-
dos országoknak megadandó és biztosítandó, helyi szinten

el´́oállított és felhasznált szolgáltatások kereskedelmének
el´́osegítését célzó el´́onyök nyújtásában, az érintkez´́o határ-
zónák között.

III. Cikk

Átláthatóság

1. Minden Tag köteles azonnal közzétenni, legkés´́obb
azok életbelépésével egyid´́oben, kivéve a rendkívüli hely-
zeteket, mindazon általános alkalmazásra vonatkozó in-
tézkedéseit, amelyek hatással vannak vagy befolyásolják a
jelen Egyezmény m´́uködését. Szintén kötelesek közzéten-
ni azokat a Tag által aláírt nemzetközi egyezményeket,
amelyek hatással vannak vagy befolyásolják a szolgáltatá-
sok kereskedelmét.

2. Ahol a közzététel az 1. pontban leírt módon nem
vihet´́o véghez, a vonatkozó információkat más úton teszik
nyilvánosan hozzáférhet´́ové.

3. Minden Tag azonnal, de legalább évenként tájékoz-
tatja a Szolgáltatás-kereskedelmi Tanácsot olyan új tör-
vény, szabály, illetve adminisztratív irányelv bevezetésér´́ol,
illetve a régiek módosításáról, amelyek jelent´́osen befolyá-
solják a jelen Egyezmény konkrét kötelezettségvállalásai-
ban érintett szolgáltatás-kereskedelmet.

4. Minden Tag azonnal válaszol bármely más Tag konkrét
információra vonatkozó kérésére, az 1. pontban leírt általá-
nos alkalmazású intézkedésekkel, illetve nemzetközi egyez-
ményekkel összefüggésben. Minden Tag létrehoz egy vagy
több ún. tájékoztató központot azzal a céllal, hogy más Tagok
kérésére konkrét információt adjon minden ilyen ügyben,
valamint azokban a tárgykörökben, amelyek a 3. pontban a
bejelentési kötelezettség hatálya alá esnek. Ezeket a tájékoz-
tató központokat a WTO-t létrehozó Egyezmény (a további-
akban: WTO Egyezmény) életbelépését´́ol számított két éven
belül kell felállítani. Az egyes fejl´́od´́o ország Tagok számára,
a tájékoztató központok felállítására vonatkozó rugalma-
sabb id´́ohatárok megállapításáról megállapodás születhet. A
tájékoztató központoknak nem kell a törvények és szabályok
letéteményeseiként m´́uködniük.

5. Bármely Tag bejelentést tehet a Szolgáltatás-kereske-
delmi Tanácsnál valamely másik Tag által hozott intézke-
désr´́ol, amely — véleménye szerint — befolyásolja az
Egyezmény m´́uködését.

III. bis Cikk

Bizalmas információk közzététele

A jelen Egyezmény semmilyen formában nem követeli
meg a Tagoktól olyan bizalmas információk szolgáltatását,
amelyek közzététele akadályozná a törvények betartatását,
vagy más módon ellenkezne a közérdekkel, illetve hátrá-
nyosan érintené az egyes állami vagy magánvállalatok jo-
gos üzleti érdekeit.
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IV. Cikk

A fejl´́od´́o országok növekv´́o részvétele

1. A fejl´́od´́o országok növekv´́o részvételét a világkeres-
kedelemben a különböz´́o Tagok által letárgyalt konkrét
kötelezettségvállalások segítik el´́o, a jelen Egyezmény III.
és IV. Részének megfelel´́oen. Ezek az alábbiakra vonat-
koznak:

a) ezen országok belföldi szolgáltatási kapacitásának,
hatékonyságának, illetve versenyképességének er´́osítésé-
re, egyebek között, üzleti alapon biztosított technológia-
hozzáférési lehet´́oségeken keresztül;

b) az elosztási csatornákhoz, valamint az információs
hálózatokhoz való kapcsolódási lehet´́oségek javítására;
valamint

c) a piacrajutási lehet´́oségek liberalizálására azon szek-
torokban és szolgáltatási módokban, amelyekben ezek az
országok exportérdekeltséggel rendelkeznek.

2. A fejlett ország Tagok, és lehet´́oleg a többi Tag is, a
WTO Egyezmény életbelépését´́ol számított két éven belül
ún. tájékoztató állomásokat állítanak fel a fejl´́od´́o ország
Tagok szolgáltatói számára, a piacaikra vonatkozó alábbi
információszerzés el´́osegítésére:

a) a szolgáltatás technikai és kereskedelmi vonatkozá-
sai;

b) bejegyzés, elismerés és a szakképzettség megszerzé-
se; és

c) a szolgáltatási technológiák beszerezhet´́osége.

3. Az 1. és 2. pontokban felsoroltak megvalósítása során
a legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország Tagok különleges el-
s´́obbséget élveznek. Különösen figyelemmel kell lenni
azokra a komoly nehézségekre, amelyek a letárgyalt konk-
rét kötelezettségek vállalása kapcsán a legkevésbé fejlett
fejl´́od´́o országokban jelentkeznek, tekintettel speciális
gazdasági helyzetükre, valamint fejlesztési, kereskedelmi
és pénzügyi szükségleteikre.

V. Cikk

Gazdasági integráció

1. A jelen Egyezmény egyetlen Tagot sem gátol abban,
hogy részt vegyen olyan egyezményben, illetve ahhoz csat-
lakozzon, amely az egyezményben részt vev´́o felek között
liberalizálja a szolgáltatások kereskedelmét, feltéve, hogy
az adott egyezmény:

a) széles körben lefedi az ágazatokat,1 és
b) rendelkezik a felek között vagy körében a diszkrimi-

nációmentesség megteremtésér´́ol, illetve számottev´́o disz-

kriminációk megszüntetésér´́ol, a XVII. Cikk értelmében,
az a) alpontban szerepl´́o ágazatokban, az alábbi módon:

(i)  a meglév´́o diszkriminatív intézkedések megszünte-
tésén, és/vagy

(ii)  újabb vagy további diszkriminatív intézkedések til-
tásán keresztül az egyezmény életbelépésével egyid´́oben
vagy ésszer´́u id´́okorlátok között, kivéve azokat az intézke-
déseket, amelyeket a XI., XII., XIV. és XIV. Cikkek enge-
délyeznek.

2. Az 1. b) alpontban szerepl´́o feltételek teljesítésének
értékelésénél figyelembe kell venni a jelen Egyezmény
kapcsolódását az érintett országok között kialakuló széle-
sebb gazdasági integrációs folyamatokhoz, illetve a keres-
kedelem liberalizálásához.

3. a) Abban az esetben, ha fejl´́od´́o országok is részesei az
1. pontban hivatkozott típusú egyezményeknek, az 1. pont-
ban és különösen a b) alpontban felsorolt feltételek vonatko-
zásában, az adott ország fejlettségi szintjével összhangban
rugalmasságra számíthatnak, általános és ágazati, illetve al-
ágazati szinten egyaránt.

b) Az alább következ´́o 6. pontban foglaltak mellett,
amennyiben az 1. pontban hivatkozott típusú egyezmény-
nek csak fejl´́od´́o országok a részesei, kedvez´́obb elbánás
biztosítható azon jogi személyeknek, amelyek ilyen egyez-
ményben részt vev´́o felek természetes személyeinek tulaj-
donában vagy ellen´́orzése alatt állnak.

4. Bármely, az 1. pontban hivatkozott egyezmény a részt
vev´́o felek közötti kereskedelem el´́omozdítását célozza és
az egyezményen kívüli országok vonatkozásában az egyez-
ményt megel´́oz´́oen alkalmazott szinthez képest, nem
emelheti az egyes szolgáltatás-kereskedelmi ágazatok és
alágazatok el´́ott álló kereskedelmi akadályok szintjét.

5. Amennyiben az 1. pont értelmében létrejöv´́o egyez-
mény lezárása, b´́ovítése vagy jelent ´́os módosítása kap-
csán, valamely Tag az Engedményes Listájában foglalt
feltételeknek nem megfelel´́o módon szándékozik visz-
szavonni, illetve módosítani konkrét kötelezettségeit,
legalább 90 nappal el´́obb be kell jelentenie az ilyen
módosítást, illetve visszavonást, és a XXI. Cikk 2., 3. és
4 pontjaiban leírt eljárás lép érvénybe.

6. Bármely másik Tagnak ama szolgáltatója, amely az
1. pontban hivatkozott egyezményben részt vev´́o fél tör-
vényei alapján jogi személynek min ´́osül, jogosult az
ilyen egyezményben biztosított elbánásra, feltéve, hogy
jelent ´́os üzleti tevékenységet folytat az ilyen egyezmény-
ben részt vev´́o felek területén.

7. a) Az 1. pontban hivatkozott egyezményekben részt
vev´́o felek kötelesek az egyezményr´́ol, annak b´́ovülésér´́ol
és jelent´́os módosulásáról azonnal bejelentést tenni a Szol-
gáltatás-kereskedelmi Tanácsnál. A Tanács által kért min-
den releváns információt szintén kötelesek hozzáférhet´́o-
vé tenni. A Tanács munkacsoportot hozhat létre azzal a
feladattal, hogy vizsgálja meg az ilyen egyezményeket, b´́o-

1 Ez a feltétel az ágazatok számára, az érintett kereskedelem volume-
nére és a szolgáltatás nyújtásának módjára értend´́o. E feltétel teljesítése
érdekében az egyezményeknek nem szabad egyetlen szolgáltatási módot
sem eleve kizárni.
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vülésüket és módosulásukat, illetve készítsen jelentést a
Tanács számára a változásoknak a jelen Cikkellyel való
összeegyeztethet´́oségér´́ol.

b) Azon Tagok, amelyek az 1. pontban hivatkozott,
meghatározott id´́otartam alatt végrehajtandó egyezmény
részesei, rendszeres id´́oközönként kötelesek beszámolni a
Szolgáltatás-kereskedelmi Tanácsnak a végrehajtásról. A
Tanács, ha úgy ítéli meg, munkacsoportot állíthat fel a
beszámolók értékelésére.

c) Az a) és b) alpontban hivatkozott munkacsoportok
által készített jelentés alapján a Tanács, ha szükségesnek
ítéli, ajánlásokat tehet a feleknek.

8. Az 1. pontban hivatkozott bármely egyezmény felei
nem igényelhetnek kompenzációt azon Tagtól, amelynek
az ilyen egyezményb´́ol kereskedelmi el´́onye származik.

V. bis Cikk

Munkaer´́opiaci integrációs megállapodások

A jelen Egyezmény egyetlen Tagot sem gátol abban,
hogy olyan egyezmény részesévé váljon, amely megteremti
a munkaer´́opiac teljes integrációját2 az egyezményben
részt vev´́o felek között, feltéve, hogy az adott egyezmény

a) mentesíti az egyezményben részt vev´́o felek állam-
polgárait a letelepedésre és munkavállalási engedélyre vo-
natkozó követelmények alól;

b) bejelentése a Szolgáltatás-kereskedelmi Tanácsnál
megtörtént.

VI. Cikk

Belföldi szabályozás

1. Azokban az ágazatokban, ahol konkrét kötelezettsé-
gek vállalására kerül sor, minden Tag köteles biztosítani,
hogy a szolgáltatások kereskedelmét érint´́o általános al-
kalmazású intézkedések ügykezelése méltányos, tárgysze-
r´́u és elfogulatlan legyen.

2. a) Minden Tag köteles fenntartani vagy a lehet´́o
legrövidebb id´́on belül felállítani olyan bírósági, válasz-
tottbírósági vagy közigazgatási mechanizmust vagy eljá-
rást, amely az érintett szolgáltató kérése alapján rendelke-
zik a szolgáltatások kereskedelmét érint´́o adminisztratív
döntések megvizsgálásáról, és ha jogos, a megfelel´́o jogor-
voslatról. Amennyiben ezek az eljárások nem függetlenek
az adott adminisztratív döntést hozó szervt´́ol, a Tagnak
rendelkeznie kell a tárgyilagos és elfogulatlan vizsgálatok
biztosításáról.

b) Az a) alpont rendelkezései nem értelmezhet´́ok oly
módon, hogy azok a Tagoktól, alkotmányos rendjükkel és
jogrendszerük természetével nem összeegyeztethet´́o bírás-
kodás vagy eljárások létrehozását követelné meg.

3. Abban az esetben, ha konkrét kötelezettségvállalás
által érintett szolgáltatás nyújtása engedélyköteles, a bel-
földi törvények értelmében hiánytalannak min´́osül´́o kére-
lem benyújtásától számított ésszer´́u határid´́on belül a Tag
illetékes hatósága értesíti a kérelmez´́ot az engedélykére-
lemre vonatkozó döntésr´́ol. A kérelmez´́o kérésére a Tag
illetékes hatósága indokolatlan késedelem nélkül felvilá-
gosítást ad a kérelem helyzetér´́ol.

4. Annak érdekében, hogy a min´́osítési követelmények-
kel, technikai szabványokkal és az engedélyezési követel-
ményekkel összefügg´́o intézkedések ne idézzenek el´́o in-
dokolatlan akadályokat a szolgáltatás-kereskedelemben, a
Szolgáltatás-kereskedelmi Tanács, az általa felállítható
testületen keresztül, bármilyen szükséges fegyelmet elren-
delhet. Ez — egyebek között — azt célozza, hogy az emlí-
tett követelmények

a) alapját tárgyilagos és átlátható kritériumok képez-
zék, úgy mint hozzáértés és a szolgáltatásnyújtásra való
felkészültség;

b) a szolgáltatások min´́oségének biztosítása kapcsán,
ne jelentsenek az indokoltnál nagyobb megterhelést;

c) az engedélyezési eljárás esetében, önmagukban ne
korlátozzák a szolgáltatásnyújtást.

5. a) Azokban az ágazatokban, ahol valamely Tag olyan
konkrét kötelezettségeket vállalt, amelyek a 4. pont értel-
mében ezen ágazatokban kidolgozott fegyelem életbelép-
tetését´́ol függenek, az adott Tag nem alkalmazhat olyan
engedélyezési és min´́osítési követelményeket, valamint
technikai szabványokat, amelyek semmissé teszik vagy
csorbítják az ilyen konkrét kötelezettségeket oly módon:

(i)  hogy nem felelnek meg a 4. a), b) vagy c) alpontok-
ban leírt kritériumoknak, és

(ii)  amit az adott Tagtól ésszer ´́uen az érintett ágaza-
tokra a konkrét kötelezettségvállalás idején nem lehe-
tett elvárni;

b) Annak eldöntésére, hogy valamely Tag összhangban
van-e az 5. a) pontban vállalt kötelezettséggel, figyelembe
kell venni azokat a Tag által alkalmazott nemzetközi szab-
ványokat, amelyeket illetékes nemzetközi szervezetek3

dolgoztak ki.

6. Azokban az ágazatokban, ahol szakért´́oi szolgáltatá-
sok vonatkozásában konkrét kötelezettségvállalások tör-
téntek, minden Tag köteles megfelel´́o eljárásokat létre-
hozni bármely más Tag szakért´́oi szakmai felkészültségé-
nek igazolására.

2 Általában az ilyen integráció szabad bejutást biztosít az érintett fél
állampolgárainak a felek munkaer´́opiacára, tartalmazza továbbá a fizetés-
re, a foglalkoztatásra és a szociális juttatásokra vonatkozó feltételeket.

3 Az ,,illetékes nemzetközi szervezetek’’ kifejezés azokra a nemzetközi
testületekre vonatkozik, amelyek tagsága nyitva áll legalább a WTO
minden Tagjának illetékes szervei el´́ott.

1448 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1998/17. szám



VII. Cikk

Elismerés

1. A szolgáltatók engedélyezésére vonatkozó szabvá-
nyok vagy kritériumok teljes vagy részleges teljesítése cél-
jából és az alábbi 3. pontban leírt követelményeknek meg-
felel´́oen, bármely Tag elismerhet más országban szerzett
képzettséget és szakmai tapasztalatot és teljesített követel-
ményeket, illetve az ott szerzett engedélyeket és bizonyít-
ványokat. Az ilyen elismerés, amely harmonizáció útján
vagy más módon érhet´́o el, alapulhat az érintett országgal
kötött egyezményen vagy megállapodáson, illetve egyolda-
lúan is megadható.

2. Az a Tag, amely részese az 1. pontban részletezett
típusú egyezménynek vagy megállapodásnak, legyen az
létez´́o vagy a jöv´́oben létrejöv´́o, köteles megfelel´́o alkalmat
biztosítani a többi érdekelt Tagnak arra, hogy tárgyaláso-
kat folytassanak az adott egyezményhez vagy megállapo-
dáshoz való csatlakozásról vagy hasonló új egyezmény lét-
rehozásáról az adott országgal. Abban az esetben, ha vala-
mely Tag egyoldalúan elismerést biztosít, köteles bármely
másik Tagnak megfelel´́o lehet´́oséget adni annak bizonyí-
tására, hogy a területén szerzett képzettséget, szakmai
tapasztalatokat, bizonyítványokat és engedélyeket, illetve
a teljesített követelményeket el lehet ismerni.

3. Egyetlen Tag sem intézheti az elismerés megadását
oly módon, hogy az diszkriminációt jelentsen az országok
között a szolgáltatókra vonatkozó szabványok alkalmazá-
sában, az engedélyezés és tanúsítás kritériumaiban vagy
burkolt korlátozásokat idézzen el´́o a szolgáltatások keres-
kedelmében.

4. Minden Tag:
a) a WTO Megállapodás hatálybalépését ´́ol számított

12 hónapon belül tájékoztatja a Szolgáltatás-kereske-
delmi Tanácsot az érvényben lév´́o elismerési intézkedé-
seir ´́ol, és közli, hogy ezek az intézkedések támaszkod-
nak-e az 1. pontban hivatkozott típusú egyezményekre,
illetve megállapodásokra;

b) azonnal, amennyire lehet el´́ore tájékoztatja a Szol-
gáltatás-kereskedelmi Tanácsot az 1. pontban hivatkozott
típusú egyezményre vagy megállapodásra vonatkozó tár-
gyalások megkezdésér´́ol, annak érdekében, hogy bármely
más Tag megfelel´́o alkalmat kapjon még az érdemi szakasz
el´́ott a tárgyalásokon való részvételi szándékának jelzé-
sére;

c) azonnal értesíti a Szolgáltatás-kereskedelmi Taná-
csot új elismerési intézkedések elfogadásáról, illetve meg-
lév´́o intézkedések jelent´́os módosításáról, valamint arról,
hogy az intézkedések az 1. pontban hivatkozott típusú
egyezmények vagy megállapodások alapján születtek-e.

5. Amennyiben indokolt, az elismerésnek multilaterális
szinten elfogadott ismérvekre kell támaszkodnia. Indokolt
esetekben a Tagok együtt fognak m´́uködni az illetékes

kormányközi és nem kormányzati szervezetekkel az elis-
merésre vonatkozó közös nemzetközi szabványok és krité-
riumok, valamint az érintett szolgáltatás-kereskedelemre
és szakmára vonatkozó közös nemzetközi szabványok ki-
dolgozásában.

VIII. Cikk

Monopóliumok és kizárólagos szolgáltatók

1. Minden Tag köteles biztosítani, hogy területén egyet-
len monopol helyzetben lév´́o szolgáltató se lépjen fel a Tag
II. Cikkben és a konkrét kötelezettségvállalásokban foglalt
kötelmeivel ellentétes módon, az érintett piacon a mono-
pol szolgáltatás nyújtása során.

2. Abban az esetben, ha egy monopol szolgáltató köz-
vetlenül vagy leányvállalatán keresztül a monopol jogain
kívül es´́o szolgáltatások nyújtásáért versenyez, amely a Tag
konkrét kötelezettségvállalása alá esik, a Tag köteles biz-
tosítani azt, hogy az érintett szolgáltató ne éljen vissza
monopolhelyzetével, a vállalt kötelezettségekkel össz-
hangban nem álló módon lépve fel területén.

3. A Szolgáltatás-kereskedelmi Tanács valamely Tag
kérésére, amely úgy véli, hogy egy másik Tag szolgáltatás-
nyújtója az 1. és 2. pontban foglaltaktól eltér´́o módon jár
el, kérheti az ilyen szolgáltatót létrehozó, fenntartó és
engedélyez´́o Tagot konkrét információk megadására az
érintett tevékenységgel kapcsolatban.

4. Ha a WTO Egyezmény hatálybalépését követ´́oen va-
lamely Tag a konkrét kötelezettségvállalásai által érintett
szolgáltatás nyújtására monopoljogot biztosít, az adott
Tag a tervezett monopoljogok biztosításának megvalósítá-
sa el´́ott nem kevesebb mint három hónappal köteles érte-
síteni a Szolgáltatás-kereskedelmi Tanácsot és a XXI. Cikk
2., 3. és 4. pontjaiban foglalt rendelkezések kerülnek alkal-
mazásra.

5. A jelen Cikk rendelkezései azokra a kizárólagos szol-
gáltatókkal kapcsolatos esetekre is vonatkoznak, amelyek-
ben a Tag formálisan vagy ténylegesen

a) engedélyez vagy létrehoz kis számú szolgáltatót, és

b) lényegesen gátolja a versenyt saját területén ezen
szolgáltatók között.

IX. Cikk

Üzleti gyakorlatok

1. A Tagok elismerik, hogy a szolgáltatóknak a VIII. Cik-
ken kívül es´́o üzleti gyakorlata korlátozhatja a versenyt, és
ezáltal akadályozhatja a szolgáltatások kereskedelmét.
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2. Minden Tag, valamelyik másik Tag kérésére, köteles
konzultációt kezdeni a célból, hogy az 1. pontban hivatko-
zott gyakorlatot felszámolják. A megkeresett Tag teljes és
méltányos mérlegelés tárgyává teszi a kérést, és nyilváno-
san hozzáférhet´́o, nem bizalmas, a kérdéses ügyet érint´́o
információk nyújtása útján tanúsít együttm´́uködést. A bel-
s´́o törvények és a kérelmez´́o Tag által adott, a bizalmasság
megtartására vonatkozó garanciák kielégít´́o voltától füg-
g´́oen, a megkeresett Tag más információkat is a kérelmez´́o
Tag rendelkezésére bocsát.

X. Cikk

Rendkívüli véd´́ointézkedések

1. A diszkriminációmentességen alapuló rendkívüli vé-
d´́ointézkedésekr´́ol multilaterális tárgyalásokra kerül sor.
A tárgyalások eredményei legkés´́obb a WTO Egyezmény
hatálybalépését´́ol számított három éven belül életbe lép-
nek.

2. Az 1. pontban hivatkozott tárgyalási eredmények élet-
belépését megel´́oz´́o id´́oszakban, bármelyik Tag, a XXI.
Cikk 1. pontjának rendelkezései mellett, értesítheti a Szol-
gáltatás-kereskedelmi Tanácsot arról a szándékáról, hogy
a kötelezettségvállalás életbelépését´́ol számított egyéves
id´́oszakot követ´́oen szándékában áll-e módosítani vagy
visszavonni valamely konkrét kötelezettségvállalását; fel-
téve, hogy a Tag megindokolja a Tanácsnak, hogy nem
várhat e módosításokkal vagy visszavonásokkal a XXI.
Cikk 1. pontjában meghatározott hároméves id´́oszak eltel-
téig.

3. A 2. pontban foglalt rendelkezés alkalmazhatósága a
WTO Egyezmény hatálybalépését´́ol számított három év
elteltével megsz´́unik.

XI. Cikk

Fizetések és átutalások

1. A XII. pontban leírt körülmények kivételével, a Ta-
gok nem korlátozzák a konkrét kötelezettségvállalásaikkal
kapcsolatos folyó ügyletekkel összefügg´́o nemzetközi át-
utalásokat és fizetéseket.

2. A jelen Egyezmény semmilyen módon nem érinti a
Nemzetközi Valutaalap tagjainak, a Nemzetközi Valuta-
alap Alapító Okirata szerinti jogait és kötelezettségeit,
ideértve az Alapító Okirattal összhangban lév´́o átváltási
akciókat, feltéve, hogy a Tag nem hoz t´́oke tranzakciókat
korlátozó intézkedéseket az ilyen tranzakciókra vonatko-
zó konkrét kötelezettségeivel ellentétes módon, kivéve a
XII. Cikk esetében vagy az Alap ilyen irányú kérésére.

XII. Cikk

A fizetési mérleg védelmében hozott korlátozások

1. Súlyos fizetési mérleg és küls´́o finanszírozási nehéz-
ségek vagy ennek veszélye esetén a Tag hozhat vagy fenn-
tarthat korlátozásokat a konkrét kötelezettségei által érin-
tett szolgáltatás-kereskedelemre, ideértve az ilyen kötele-
zettségekkel kapcsolatos tranzakciók kifizetéseit vagy át-
utalásait. Elismert tény, hogy egy Tag gazdasági fejl´́odése,
illetve gazdasági átmenete során jelentkez´́o sajátos fizetési
mérleg nehézségek szükségessé tehetik korlátozások al-
kalmazását, többek között annak biztosítására, hogy fenn-
maradhasson a pénzügyi tartalékok azon szintje, amely a
gazdasági fejl´́odés vagy gazdasági átmenet megvalósításá-
nak megfelel.

2. A fenti 1. pontban hivatkozott korlátozások:
a) nem diszkriminálhatnak a Tagok között;
b) összhangban kell álljanak a Nemzetközi Valutaalap

Alapító Okiratával;
c) nem okozhatnak szükségtelen károkat valamely má-

sik Tag kereskedelmi, gazdasági és pénzügyi érdekeiben;
d) nem léphetik túl az 1. pontban leírt körülmények

kezeléséhez szükséges mértéket;
e) átmenetiek kell legyenek és fokozatosan fel kell szá-

molni azokat, amint az 1. pontban leírt helyzet javul.

3. Az ilyen korlátozások által érintett kör meghatározá-
sakor a Tagok prioritást adhatnak azoknak a szolgáltatók-
nak, amelyek alapvet´́oen fontosak gazdasági és fejlesztési
programjaik szempontjából. Meghatározott szolgáltatási
szektor védelmében azonban ilyen korlátozások nem hoz-
hatók vagy tarthatók fenn.

4. Bármely, a jelen Cikk 1. pontjának értelmében hozott
vagy fenntartott korlátozást, illetve az ezekben történ´́o
bármely változást azonnal jelenteni kell az Általános Ta-
nácsnak.

5. a) A jelen Cikk intézkedéseit alkalmazó Tag köteles
azonnal konzultációt kezdeni a Fizetési Mérleg Korláto-
zások Bizottságában a jelen Cikk alapján hozott korláto-
zásokról.

b) A Miniszteri Értekezlet id´́oszakos konzultációs el-
járásokat4 hoz létre azzal a céllal, hogy az érintett Tagnak
olyan ajánlásokat tehessen, amilyeneket szükségesnek ítél.

c) Az ilyen konzultációk során felmérik az érintett Tag
fizetési mérleg helyzetét, valamint a jelen Cikk értelmében
hozott vagy fenntartott korlátozásokat, többek között fi-
gyelembe véve az alábbi tényez´́oket:

(i)  a fizetési mérleg, illetve küls´́o finanszírozási nehéz-
ségek természetét és fokát,

(ii)  a konzultációba bevont Tag küls´́o gazdasági és ke-
reskedelmi környezetét,

4 Ez úgy értend´́o, hogy az 5. pontban leírt eljárások megegyeznek a
GATT 1994 eljárásaival.
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(iii)  a rendelkezésre álló alternatív korrekciós intézke-
déseket.

d) A konzultációk érintik a korlátozások 2. pontnak
való megfelelését, különös tekintettel a korlátozások fo-
kozatos felszámolására, összhangban a 2. e) ponttal.

e) Az ilyen jelleg´́u konzultációk során az árfolyamra, mo-
netáris tartalékokra és a fizetési mérlegre vonatkozó, a Nem-
zetközi Valutaalap által rendelkezésre bocsátott statisztikai
és egyéb tényekre vonatkozó minden megállapítást el kell
fogadni, és a következtetések alapjául az Alap által, a konzul-
tációba bevont Tag fizetési mérlegér´́ol és küls´́o finanszírozási
helyzetér´́ol készített felméréseket kell használni.

6. Amennyiben olyan Tag kívánja a jelen Cikk rendel-
kezéseit alkalmazni, amely nem tagja a Nemzetközi Valu-
taalapnak, a Miniszteri Értekezlet felülvizsgálati és más
szükséges eljárásokat hoz létre.

XIII. Cikk

Kormánybeszerzés

1. A II., XVI. és XVII. Cikk nem vonatkozik azokra a
törvényekre, szabályokra és követelményekre, amelyek a
kormányszervek által, kormányzati célokra vásárolt szol-
gáltatásokat érintik, amennyiben nincs szó ezek kereske-
delmi viszonteladásáról, illetve kereskedelmi értékesítésre
szánt szolgáltatások nyújtásáról.

2. A WTO Egyezmény életbelépését´́ol számított két
éven belül a jelen Egyezmény keretében a szolgáltatásokat
érint´́o kormánybeszerzésekkel kapcsolatban multilaterá-
lis tárgyalásokat kell tartani.

XIV. Cikk

Általános kivételek

Amennyiben az ilyen jelleg´́u intézkedések megfelelnek
ama követelménynek, hogy alkalmazásuk nem jelenti a
szolgáltatás-kereskedelem burkolt korlátozását, illetve
önkényes és megalapozatlan diszkrimináció eszközét
olyan országok között, ahol hasonló feltételek állnak fenn,
a jelen Egyezményt nem lehet úgy értelmezni, hogy az
gátolja valamely Tagot olyan intézkedések foganatosításá-
ban vagy végrehajtásában, amelyek

a) szükségesek a közerkölcs védelméhez vagy a köz-
rend5 fenntartásához;

b) szükségesek az emberi, állati, növényi élet vagy
egészség megóvásához;

c) szükségesek azon törvények és szabályok betartásá-
nak biztosításához, amelyek nem állnak ellentétben a jelen

Egyezmény rendelkezéseivel, ideértve az alábbiakra vonat-
kozókat:

(i)  a félrevezet´́o és csalárd gyakorlat megakadályozása
vagy a szolgáltatási szerz´́odések nem-teljesítése hatásának
kezelése,

(ii)  az egyének személyiségi jogainak biztosítása, ami a
személyes adatok feldolgozását és terjesztését illeti, és az
egyéni nyilvántartások és számlák titkosságának védelme,

(iii)  biztonság;
d) nem állnak összhangban a XVII. Cikkellyel, feltéve,

hogy az elbánásban jelentkez´́o különbségek a közvetlen
adóbehajtás és -kivetés igazságosságának és hatékonyságá-
nak6 biztosítását szolgálják, más Tagok szolgáltatásaira
vagy szolgáltatóira vonatkozóan;

e) nem állnak összhangban a II. Cikkellyel, feltéve,
hogy az elbánásban jelentkez´́o különbség a kett´́os adózás
elkerülésére vonatkozó egyezmény nyomán vagy más, a
Tag számára kötelezettséget jelent´́o, a kett´́os adózás elke-
rülését célzó nemzetközi egyezmény vagy megállapodás
eredményeként jött létre.

XIV. bis Cikk

Biztonsági kivételek

A jelen Egyezményben foglaltak nem
a) követelik meg a Tagoktól olyan információk nyújtá-

sát, közzétételét, amelyeket alapvet´́o biztonsági érdekeik-
kel ellentétesnek tekintenek; vagy

b) gátolják a Tagokat alapvet´́o biztonsági érdekeik vé-
delméhez szükségesnek tekintett intézkedések foganatosí-
tásában, amelyek érintik:

(i)  katonai létesítmények ellátását biztosító közvetlen
vagy közvetett szolgáltatások nyújtását,

5 A közrenddel összefügg´́o kivétel csak akkor alkalmazható, ha a
társadalom valamely alapértékét valós és komoly veszély fenyegeti.

6 A közvetlen adóbehajtás és -kivetés hatékonyságának és igazságos-
ságának biztosítását célzó intézkedések kiterjednek a Tag által, saját
adórendszere alapján hozott intézkedésekre. Ezek:

(i)  vonatkoznak külföldi szolgáltatóra, annak figyelembevételével,
hogy a külföldiek adókötelezettségeinek meghatározásánál az érintett
Tag területén lév´́o vagy onnan származó tételek adóztathatók meg; vagy

(ii)  vonatkoznak a külföldiekre, az adóbehajtás vagy -kivetés biztosí-
tására a Tag területén; vagy

(iii)  vonatkoznak külföldiekre vagy belföldiekre az adózás elkerülésé-
nek, illetve kijátszásának megakadályozására, ideértve a betartást szolgáló
intézkedéseket; vagy

(iv)  vonatkoznak egy másik Tag területén vagy területér´́ol nyújtott
szolgáltatás fogyasztóira, az adóbehajtás és -kivetés biztosítására a Tag
területér´́ol származó fogyasztók vonatkozásában; vagy

(v) megkülönböztetik a világszerte megadóztatott cikkekkel foglalko-
zó szolgáltatót a többi szolgáltatótól, elismervén az adóalapjuk jellegében
mutatkozó különbségeket; vagy

(vi)  meghatározzák, szét- és felosztják a belföldiek vagy azok, akik
egymással részesedési viszonyban álló személyek vagy ugyanazon személy
fiókjai között a bevételt, nyereséget, t´́oke- vagy árfolyamnyereséget, vesz-
teséget, levonást vagy jóváírást, a Tag adóalapjának meg´́orzése érdeké-
ben.

A XIV. d) pontban és a jelen lábjegyzetben hivatkozott adózási felté-
teleket és fogalmakat az intézkedést hozó Tag bels´́o törvényeiben adózási
meghatározások és fogalmak, illetve ezekkel egyenérték´́u vagy hasonló
meghatározások és fogalmak alapján kell meghatározni.
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(ii)  a hasadó és fuzionáló anyagokat, illetve ezek alap-
anyagait,

(iii)  háború vagy más, a nemzetközi kapcsolatokat érin-
t´́o vészhelyzetben hozott intézkedéseket; vagy

c) gátolják a Tagokat abban, hogy az Egyesült Nemze-
tek Alapokmányában megfogalmazott kötelezettségek
nyomán lépéseket tegyenek a nemzetközi béke és bizton-
ság fenntartására.

2. A Szolgáltatás-kereskedelmi Tanácsot a lehet´́o legtel-
jesebb mértékben tájékoztatják az 1. b) és c) alpontok
szerint hozott döntésekr´́ol, illetve azok megszüntetésér´́ol.

XV. Cikk

Támogatások

1. A Tagok elismerik, hogy bizonyos körülmények kö-
zött a támogatások torzíthatják a szolgáltatások kereske-
delmét. A Tagok tárgyalásokba kezdenek az ilyen kereske-
delemtorzító hatások elkerüléséhez szükséges multilate-
rális fegyelem megalkotása érdekében.7 A tárgyalások
érintik a kiegyenlít´́o eljárások indokoltságát is. Az ilyen
tárgyalások elismerik a támogatások szerepét a fejl´́od´́o
országok fejlesztési programjaiban, és figyelembe veszik a
Tagok, különösen a fejl´́od´́o ország Tagok által e területen
igényelt rugalmasságot. Az ilyen tárgyalások céljából, a
Tagok kölcsönösen tájékoztatják egymást a hazai szolgál-
tatóiknak nyújtott, a szolgáltatás-kereskedelmet érint´́o tá-
mogatásokról.

2. Bármely Tag, amennyiben úgy ítéli meg, hogy egy
másik Tag által nyújtott támogatás hátrányosan érinti,
konzultációt kezdeményezhet e tárgyban a szóban forgó
Taggal. Ezen kéréseket jóindulatú figyelemmel kezelik.

III. Rész

KONKRÉT KÖTELEZETTSÉGVÁLLALÁSOK

XVI. Cikk

Piacrajutás

1. Ami az I. Cikkben meghatározott szolgáltatási módo-
zatokon keresztül megvalósuló piacrajutást illeti, minden
Tag legalább olyan kedvez´́o elbánást biztosít valamely má-
sik Tag szolgáltatásának, illetve szolgáltatójának, mint
amelyet az Engedményes Listájában elfogadott és megha-

tározott kitételek, korlátozások és feltételek szerint nyúj-
tania kell.8

2. A piacrajutással kapcsolatos kötelezettségek által
érintett ágazatokban, azok az intézkedések, amelyek egy
Tag által, sem regionális felosztás alapján sem az adott
terület egészét figyelembe véve nem foganatosíthatók, il-
letve tarthatók fenn, az alábbiak szerint kerülnek megha-
tározásra, hacsak az Engedményes Listában másképp nem
rendelkezik:

a) a szolgáltatók számának korlátozása számbeli kvóták,
monopóliumok, kizárólagos szolgáltatók vagy a gazdasági
szükségesség vizsgálatára irányuló követelmény útján;

b) a szolgáltatási ügyletek és t ´́oke összértékének korlá-
tozása számbeli kvóták vagy a gazdasági szükségesség vizs-
gálatára irányuló követelmény útján;

c) a szolgáltatási tevékenységek teljes számának vagy a
szolgáltatások kijelölt számbeli egységekben kifejezett
mennyiségének korlátozása kvóták vagy a gazdasági szük-
ségesség vizsgálatára irányuló követelmény útján;9

d) adott szolgáltatási ágazatban vagy szolgáltató által
foglalkoztatható természetes személyek, illetve konkrét
szolgáltatás nyújtásához szükséges és közvetlenül kapcso-
lódó személyek teljes számának korlátozása számbeli kvó-
ták vagy a gazdasági szükségesség vizsgálatára irányuló
követelmény útján;

e) a szolgáltatásnyújtást korlátozó, illetve ilyen tevé-
kenységhez jogi személyiséget vagy vegyes vállalatot el´́oíró
intézkedések; és

f)  a külföldi t ´́oke részvételének korlátozása, a külföldi
befektetések teljes értékének meghatározása útján.

XVII. Cikk

Nemzeti elbánás

1. Az Engedményes Listában szerepl´́o és az ott megha-
tározott feltételek és min´́osítések alá es´́o szolgáltatások
vonatkozásában, minden Tag valamely másik Tag szolgál-
tatását, illetve szolgáltatóit, a szolgáltatásnyújtást érint´́o
intézkedésekkel összefüggésben legalább olyan elbánás-
ban részesíti, mint saját hasonló szolgáltatásait vagy szol-
gáltatóit.10

7 A jöv´́obeli munkaprogram fogja meghatározni, hogy a multilaterális
fegyelemre vonatkozó tárgyalások milyen módon és id´́okeretek között
kerüljenek sorra.

8 Ha egy Tag az I. Cikkely 2. a) pontjában hivatkozott módon nyújtott
szolgáltatás vonatkozásában piacrajutással kapcsolatos kötelezettséget
vállal, és ha a szolgáltatás alapvet´́o részét képezi a határon keresztül
történ´́o t´́okemozgás, a Tag köteles ezáltal az ilyen t´́okemozgást lehet´́ové
tenni. Ha egy Tag az I. Cikkely 2. c) pontjában hivatkozott módon nyújtott
szolgáltatás vonatkozásában piacrajutással kapcsolatos kötelezettséget
vállal, köteles az ezzel összefügg´́o, területére irányuló t´́okeátutalást lehe-
t´́ové tenni.

9 A 2. c) alpont nem terjed ki azokra az intézkedésekre, amelyek
korlátozzák a Tagok szolgáltatásnyújtásaival összefügg´́o inputot.

10 A jelen Cikkben vállalt konkrét kötelezettségek nem értelmezhet´́ok
oly módon, hogy bármely Tagnak kompenzációt kellene nyújtani azokért
az eleve meglév´́o versenyképességbeli hátrányokért, amelyek az érintett
szolgáltatás vagy szolgáltató külföldi jellegéb´́ol adódnak.
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2. Valamely Tag teljesítheti az 1. pontban foglalt köve-
telményeket azáltal, hogy egy másik Tag szolgáltatásainak
és szolgáltatóinak, a saját hasonló szolgáltatásainak és
szolgáltatóinak nyújtott elbánással formálisan azonos, il-
let´́oleg attól formálisan eltér´́o elbánást biztosít.

3. A formálisan azonos vagy a formálisan eltér´́o elbánás
kevésbé kedvez´́onek min´́osül, amennyiben módosítja a
versenyfeltételeket valamely másik Tag hasonló szolgálta-
tásaival vagy szolgáltatóival szemben, az adott Tag szolgál-
tatásainak és szolgáltatóinak javára.

XVIII. Cikk

További kötelezettségek

A Tagok tárgyalhatnak kötelezettségek vállalásáról, a
XVI. vagy XVII. Cikkekben foglalt Engedményes Listán
nem szerepl´́o, szolgáltatás-kereskedelmet érint´́o intézke-
dések vonatkozásában, ideértve a képzettséggel, szabvá-
nyokkal és engedélyezéssel kapcsolatos ügyeket. Az ilyen
kötelezettségeket a Tagok szerepeltetik Engedményes Lis-
táikban.

IV. Rész

FOKOZATOS LIBERALIZÁCIÓ

XIX. Cikk

Tárgyalások egyedi kötelezettségvállalásokról

1. A jelen Egyezményben foglalt célokból következ´́oen
a WTO Egyezmény életbelépését´́ol számított legkés´́obb öt
éven belül, és id´́oszakonként ezt követ´́oen is, a Tagok
egymást követ´́o tárgyalási fordulókba kezdenek az egyre
magasabb szint´́u liberalizáció megvalósítása céljából. Ezek
a tárgyalások a különböz´́o intézkedések szolgáltatás-ke-
reskedelemre gyakorolt negatív hatásainak csökkentésére,
illetve megszüntetésére irányulnak, ezáltal biztosítva a ha-
tékony piacrajutást. Ez a folyamat minden részt vev´́o fél
érdekeinek kölcsönösen el´́onyös alapon történ´́o el´́omoz-
dítására és a jogok, illetve kötelezettségek átfogó egyensú-
lyának biztosítására irányul.

2. A liberalizációs folyamat megvalósítása során a
nemzeti gazdaságpolit ikai célok, illetve az egyes Tagok
fejlettségi szintje általános értelemben és az egyes ága-
zatok szintjén kell´́o figyelemben részesül. Az egyes fej-
l´́od´́o ország Tagok megfelel´́o rugalmasságot élveznek
majd, amely lehet ´́ové teszi kevesebb ágazat megnyitását,
kevesebb tranzakció-típus liberalizációját, fejlettségi
helyzetüknek megfelel´́o, fokozatosan b´́ovül´́o piacraju-
tást, és amikor a külföldi szolgáltatók számára hozzáfér-
het ´́ové teszik piacaikat, a IV. Cikkben hivatkozott célok
elérése érdekében ehhez feltételeket szabhatnak meg.

3. Minden fordulóhoz tárgyalási irányelvek és eljárások
készülnek. Az irányelvek elkészítésére a Szolgáltatás-ke-
reskedelmi Tanács felmérést végez a szolgáltatás-kereske-
delemr´́ol átfogó módon és az ágazatok vonatkozásában a
jelen Egyezmény céljainak figyelembevételével, ideértve a
IV. Cikk 1. pontjában megfogalmazottakat is. A tárgyalási
irányelvek meghatározzák a Tagok által a korábbi tárgya-
lások óta autonóm módon vállalt liberalizáció kezelésé-
nek, illetve a legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország Tagok szá-
mára a IV. Cikk 3. pontja szerint biztosított különleges
elbánásnak a módozatait.

4. A fokozatos liberalizáció folyamatát minden egyes
forduló során két-, több- vagy sokoldalú tárgyalásokon
mozdítják el´́o, amelyek a Tagok által a jelen Egyezmény
keretében vállalt egyedi kötelezettségvállalások általános
szintjének növelését célozzák.

XX. Cikk

Egyedi kötelezettségek Engedményes Listái

1. Minden Tag Engedményes Listában rögzíti a jelen
Egyezmény III. Része szerint vállalt egyedi kötelezettsé-
geit. A vállalt kötelezettségek által érintett ágazatokra
vonatkozóan, a lista meghatározza:

a) a piacrajutással összefügg´́o kikötéseket, korlátozá-
sokat és feltételeket;

b) a nemzeti elbánásra vonatkozó feltételeket és min´́o-
sítést;

c) a további kötelezettségekkel kapcsolatos vállalá-
sokat;

d) amennyiben indokolt, az ilyen kötelezettségek vég-
rehajtásának id´́osávját; és

e) a kötelezettségek életbelépésének id´́opontját.

2. A XVI. és XVII. Cikkekkel össze nem egyeztethet´́o
intézkedéseket a XVI. Cikkhez kapcsolódó oszlopban kell
leírni. Ebben az esetben e leírás adja a XVII. Cikkre vo-
natkozó feltételeket vagy min´́osítést is.

3. A konkrét Engedményes Listákat a jelen Egyezmény-
hez kell csatolni és azok az Egyezmény szerves részét
képezik.

XXI. Cikk

Az Engedményes Listák módosítása

1. a) Valamely Tag (a jelen Cikkben a továbbiakban:
módosító Tag) bármikor módosíthat vagy visszavonhat
kötelezettségeket Engedményes Listáján, a kötelezettsé-
gek életbelépését´́ol számított három év elteltével, a jelen
Cikk rendelkezéseinek megfelel´́oen.

b) A módosító Tagnak a módosítás vagy visszavonás
tervezett bevezetése el´́ott legkés´́obb három hónappal be-
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jelentést kell tennie a Szolgáltatás-kereskedelmi Tanács-
nál a kötelezettségnek a jelen Cikk értelmében történ´́o
módosítási vagy visszavonási szándékáról.

2. a) Olyan Tag kérésére, amelynek a jelen Egyezményben
meghatározott kedvezményeit érinti (a jelen Cikkben a to-
vábbiakban: érintett Tag) az 1. b) pont alapján bejelentett
módosító vagy visszavonási javaslat, a módosító Tag köteles
tárgyalásokat folytatni annak érdekében, hogy megegyezze-
nek a szükséges kompenzációs kiigazításokról. Az ilyen tár-
gyalások és megállapodások során a szóban forgó Tagok arra
kell, hogy törekedjenek, hogy megmaradjon a tárgyalásokat
megel´́oz´́oen vállalt konkrét Engedményes Listákban szerep-
l´́o kötelezettségeknél a kereskedelmi szempontból nem ke-
vésbé kedvez´́o, kölcsönösen el´́onyös kötelezettségek általá-
nos szintje.

b) A kompenzációs kiigazításokra a legnagyobb ked-
vezmény elve alapján kerül sor.

3. a) Ha a tárgyalásokra biztosított id´́oszak végéig nem
születik megállapodás a módosító Tag, illetve az érintett
Tag között, az érintett Tag választott bírósághoz fordulhat.
Amennyiben valamely Tag érvényesíteni kívánja kompen-
zációs jogait, részt kell vennie a választottbíráskodásban.

b) Ha egyik érintett Tag sem kér választottbíráskodást,
a módosító Tag szabadon megvalósíthatja a javasolt mó-
dosítást, illet´́oleg visszavonást.

4. a) A módosító Tag addig nem módosíthatja, illetve
vonhatja vissza kötelezettségvállalását, amíg a kompenzá-
ciós kiigazításokat nem hozta a választottbíróság megálla-
pításaival összhangba.

b) Ha a módosító Tag végrehajtja a javasolt módosítást
vagy visszavonást és az nem felel meg a választottbíróság
megállapításainak, bármely érintett Tag, amely részt vett a
választottbíráskodásban, módosíthat vagy visszavonhat lé-
nyegében egyenérték´́u kedvezményeket, a hivatkozott
megállapításokkal összhangban. A II. Cikk rendelkezései
mellett, az ilyen módosítások vagy visszavonások kizárólag
a módosító Tag vonatkozásában valósíthatók meg.

5. A Szolgáltatás-kereskedelmi Tanács eljárásokat hoz
létre az Engedményes Listák kiigazítására vagy módosítá-
sára. Bármely Tag, amely az Engedményes Listájában sze-
repl´́o kötelezettségeit a jelen Cikk alapján módosítja vagy
visszavonja, köteles az Engedményes Listáját ezen eljárá-
soknak megfelel´́oen módosítani.

V. Rész

INTÉZMÉNYI RENDELKEZÉSEK

XXII. Cikk

Konzultáció

1. Minden Tag jóindulatú mérlegelés tárgyává teszi bár-
mely másik Tag által az Egyezmény m´́uködését érint´́o

bármely üggyel kapcsolatban felvetett észrevételeket, és
ehhez megfelel´́o konzultációs alkalmat biztosít. Ezekre a
konzultációkra a Vitarendezési Egyetértés (DSU) érvé-
nyes.

2. A Szolgáltatás-kereskedelmi Tanács vagy a Vitaren-
dezési Testület (DSB) bármely Tag kérésére konzultációt
folytathat valamely Taggal vagy Tagokkal olyan ügyekkel
összefüggésben, amelyekre nem sikerült kielégít´́o megol-
dást találni az 1. pontban leírt konzultáción útján.

3. A jelen vagy a XXIII. Cikk alapján, egyetlen Tag sem
hivatkozhat a XVII. Cikkre, egy másik Tag olyan intézke-
désével kapcsolatban, amely a közöttük fennálló, a kett´́os
adózás elkerülésével összefügg´́o nemzetközi egyezmény
hatálya alá esik. Tagok közötti nézeteltérés esetén, a tekin-
tetben, hogy egy adott intézkedés ilyen egyezmény hatálya
alá tartozik-e, bármelyik Tag az ügyet szabadon a Szolgál-
tatás-kereskedelmi Tanács elé viheti.11 A Tanács ezt köve-
t´́oen választottbíróság elé utalja az ügyet. A választottbíró
döntése végleges és kötelez´́o a Tagok számára.

XXIII. Cikk

Vitarendezés és végrehajtás

1. Amennyiben bármely Tag úgy véli, hogy valamely
másik Tag elmulasztja végrehajtani a jelen Egyezmény
szerinti kötelezettségeit vagy egyedi vállalásait, igénybe
veheti a DSU-t a kölcsönösen kielégít´́o megoldás elérése
céljából.

2. Amennyiben a DSB úgy ítéli meg, hogy a körülmé-
nyek súlyossága indokolja a cselekvést, engedélyezheti va-
lamely Tag vagy Tagok számára az ilyen kötelezettségek és
egyedi vállalások alkalmazásának felfüggesztését egy má-
sik Tag vagy Tagok vonatkozásában, a DSU 22. Cikkével
összhangban.

3. Ha valamely Tag úgy ítéli meg, hogy egy másik Tagtól
a jelen Egyezmény III. Része szerinti egyedi vállalása alap-
ján megalapozottan elvárt el´́onyt a jelen Egyezmény ren-
delkezéseivel nem ellentétes intézkedés alkalmazása ha-
tálytalanítja vagy gyengíti, igénybe veheti a DSU-t. Ha a
DSB úgy határoz, hogy a kérdéses intézkedés hatálytala-
nítja vagy gyengíti az adott el´́onyt, az érintett Tag felhatal-
mazást kap a XXI. Cikk 2. pontja alapján kölcsönösen
kielégít´́o kiigazításra, ideértve az intézkedés esetleges mó-
dosítását vagy visszavonását. Abban az esetben, ha az érin-
tett Tagok nem jutnak megegyezésre, a DSU 22. Cikke
kerül alkalmazásra.

11 Ami azokat a kett ´́os adózás elkerülését célzó egyezményeket illeti,
amelyek a WTO Egyezmény életbelépésekor fennálltak, az ilyen ügyeket
csak az egyezményben részes mindkét fél egyetértésével lehet a Szolgál-
tatás-kereskedelmi Tanács elé utalni.
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XXIV. Cikk

Szolgáltatás-kereskedelmi Tanács

1. A Szolgáltatás-kereskedelmi Tanács látja el azokat a
feladatokat, amelyeket a jelen Egyezmény m´́uködtetésé-
nek megkönnyítésére és céljainak el´́omozdítására kijelöl-
nek számára. A feladatok hatékony végrehajtása érdeké-
ben a Tanács saját belátása szerint létrehozhat alárendelt
testületeket.

2. A Tanács, valamint az alárendelt testületek munkájá-
ban, hacsak a Tanács nem határoz másképp, a Tagok kép-
visel´́oi szabadon részt vehetnek.

3. A Tanács Elnökét a Tagok választják.

XXV. Cikk

Technikai együttm´́uködés

1. Azon Tagok szolgáltatói, amelyeknek ilyen jelleg´́u
segítségnyújtásra szükségük van, kapcsolatba léphetnek a
IV. Cikk 2. pontjában hivatkozott tájékoztató állomások-
kal.

2. A fejl´́od´́o országok számára történ´́o technikai segít-
ségnyújtásra, a Titkárság által, multilaterális szinten kerül
sor és err´́ol a Szolgáltatás-kereskedelmi Tanács dönt.

XXVI. Cikk

Kapcsolatok más nemzetközi szervezetekkel

Az Általános Tanács megfelel´́o formában intézkedik az
Egyesült Nemzetek Szervezetével és szakosított szerveze-
teivel, valamint más, a szolgáltatásokban érdekelt kor-
mányközi szervezetekkel való konzultációról és együttm´́u-
ködésr´́ol.

VI. Rész

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK

XXVII. Cikk

El´́onyök megtagadása

A jelen Egyezményb´́ol adódó el´́onyöket bármely Tag
megtagadhatja:

a) valamely szolgáltatás nyújtására, ha megállapítja,
hogy az adott szolgáltatást egy nem-Tag területér´́ol vagy
olyan Tag területér´́ol nyújtják, amelyre a megtagadó Tag
nem alkalmazza a WTO Egyezményt;

b) tengeri szállítási szolgáltatások esetében, ha megál-
lapítja, hogy az adott szolgáltatást:

(i)  olyan hajó felhasználásával nyújtják, amely egy
nem-Tag, illetve olyan Tag törvényei alapján került nyil-
vántartásba, amelyre a megtagadó Tag nem alkalmazza a
WTO Egyezményt, és

(ii)  olyan személy nyújtja, aki teljesen vagy részben
m´́uködtet´́oje és/vagy használója egy nem-Tagból, illetve
olyan Tagból származó hajónak, amelyre a megtagadó Tag
nem alkalmazza a WTO Egyezményt;

c) valamely szolgáltatást nyújtó jogi személy vonatko-
zásában, amennyiben megállapítja, hogy az nem valamely
másik Tag szolgáltatója, illetve olyan Tag szolgáltatója,
amelyre a megtagadó Tag nem alkalmazza a WTO Egyez-
ményt.

XXVIII. Cikk

Meghatározások

A jelen Egyezmény céljából
a) az ,,intézkedés’’ egy Tag bármely intézkedését jelent-

heti, törvény, szabályozás, szabály, eljárás, döntés, admi-
nisztratív lépés révén vagy bármilyen más formában;

b) a ,,szolgáltatás nyújtása’’ magában foglalja a szolgál-
tatással összefügg´́o el´́oállítási, terjesztési, marketing, érté-
kesítési és kiszállítási tevékenységeket;

c) ,,a Tagok szolgáltatás-kereskedelmet érint ´́o intézke-
dései’’ magában foglalják az alábbiakra vonatkozó intéz-
kedéseket:

(i)  a szolgáltatás megvásárlása, kifizetése vagy igénybe-
vétele,

(ii)  hozzáférési és felhasználási lehet´́oség a szolgáltatás-
nyújtással összefügg´́o azon szolgáltatásokhoz, amelyeket
az érintett Tagok igényelnek általános közösségi célokra;

(iii)  Tagok állampolgárainak jelenléte, ideértve az üzleti
jelenlétet is egy másik Tag területén szolgáltatás nyújtása
céljából;

d) az ,,üzleti jelenlét’’ bármilyen típus üzleti vagy szak-
mai jelenlétet jelent, ideértve azokat, amelyek a Tag terü-
letén szolgáltatás nyújtása céljából az alábbi módon kelet-
keztek:

(i)  jogi személy alapítása, megszerzése vagy fenntartá-
sa, vagy

(ii)  fiók vagy képviseleti iroda létrehozása vagy fenntar-
tása útján;

e) a szolgáltatási ,,ágazat’’
(i)  konkrét kötelezettségvállalásra történt hivatkozás-

kor, az adott szolgáltatás egy vagy több vagy mindegyik
alágazatát jelöli, amint az a Tag Engedményes Listájában
meghatározásra került,

(ii)  egyébként az egész szolgáltatási ágazatot jelenti,
ideértve annak összes alágazatát is;
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f)  ,,egy másik Tag’’ szolgáltatása alatt az alábbi módon
megvalósuló szolgáltatások értend´́ok:

(i)  amelyeket egy másik Tag területén vagy területér´́ol,
vagy tengeri szállítás esetén, egy másik Tag törvényei sze-
rint bejegyzett hajóval vagy másik Tag személye által m´́u-
ködtetett, illetve teljesen vagy részben használt hajóval
nyújtottak, vagy

(ii)  üzleti jelenlét, illetve természetes személyek jelen-
létén keresztül egy másik Tag szolgáltatója által nyújtott
szolgáltatások;

g) a ,,szolgáltató’’ a szolgáltatást nyújtó bármely sze-
mélyt jelenti;12

h) a ,,monopol szolgáltató’’ alatt azon magán- vagy
állami személyek értend´́ok, amelyeket egy Tag területén
lév´́o piacon, mint az adott szolgáltatás kizárólagos nyújtóit
formálisan vagy ténylegesen a Tag feljogosít vagy létrehoz;

i)  a ,,szolgáltatást fogyasztó’’ bármely olyan személyt
jelent, aki szolgáltatást kap vagy felhasználja azt;

j)  a ,,személy’’ természetes vagy jogi személyt jelent;
k) ,,egy másik Tag természetes személye’’ olyan termé-

szetes személyt jelent, aki a másik Tag vagy bármely más
Tag területén lakik, és aki a másik Tag törvényei szerint

(i)  a másik Tag állampolgára, vagy
(ii)  állandó tartózkodásra jogosult a másik Tag terüle-

tén, ha a Tagnak
1. nincsenek állampolgárai, vagy
2. a Tag az állandó tartózkodásra jogosultaknak

lényegében ugyanazt az elbánást nyújtja, mint
amit a saját állampolgárainak nyújt, a szolgálta-
táskereskedelmet érint´́o intézkedések tekinteté-
ben, ahogy azt a WTO Egyezmény elfogadásakor
vagy az ahhoz való csatlakozáskor bejelentette,
feltéve, hogy egyetlen Tag sem köteles az ilyen
állandó tartózkodásra jogosultaknak kedvez´́obb
elbánást nyújtani, mint amilyent az ilyen másik
Tag az ilyen állandó tartózkodásra jogosultaknak
nyújt. Az ilyen bejelentésben biztosítékot kell
adni arra, hogy az említett állandó tartózkodásra
jogosultakra vonatkozóan, saját törvényeivel és
szabályozásaival összhangban ugyanolyan fele-
l´́osséget vállal, mint amilyent az említett másik
Tag a saját állampolgáraiért visel;

l)  a ,,jogi személy’’ olyan szervezetet jelent, amely a
hatályos jog szerint megfelel´́o formában került létrehozás-
ra vagy más módon megszervezésre, függetlenül attól, hogy
nyereségérdekelt-e vagy sem, illetve hogy magán- vagy
állami tulajdonban van, ideértve a társasági és tröszti for-

mát, valamint a társas vállalkozást, közös vállalkozást, az
egyéni vállalkozást és a társulást;

m) ,,egy másik Tag jogi személye’’ olyan jogi személyt
jelent

(i)  amely a másik Tag törvényei szerint került létreho-
zásra vagy más módon megszervezésre, és az adott Tag vagy
bármely másik Tag területén jelent´́os üzleti tevékenységet
folytat, vagy

(ii)  üzleti jelenléten keresztül nyújtott szolgáltatás
esetén

1. az adott Tag természetes személyeinek, vagy
2. a másik Tagnak az (i)  alpontban meghatározott

jogi személyeinek tulajdonában, illetve ellen´́or-
zése alatt áll;

n) a jogi személy
(i)  valamely Tag személyeinek ,,tulajdonában’’ van,

amennyiben az adott Tag személyeinek saját jogú vagyoni
érdekeltsége meghaladja az 50%-ot,

(ii)  valamely Tag személyei ,,irányítása’’ alatt áll, ameny-
nyiben ezen személyek rendelkeznek az igazgatók többsé-
gének kinevezési jogával, vagy jogilag más módon képesek
a tevékenység irányítására,

(iii)  ,,kapcsolt viszonyban’’ áll egy másik személlyel,
amennyiben irányítja azt vagy irányítása alatt van; vagy
amikor a szóban forgó személy és a másik személy mind-
ketten egy harmadik irányítása alatt állnak;

o) a ,,közvetlen adók’’ magukban foglalják az összjöve-
delemre, az összt´́okére vagy a jövedelem, illetve a t´́oke
egyes elemeire vonatkozó összes adót, a vagyon, az örökö-
södési és az ajándékozási adót, beleértve a tulajdon átru-
házásából adódó nyereségre kivetett adót, a bérek és fize-
tések teljes összegére kivetett, a vállalatok által fizetend´́o
adót és az értéknövekedési adót.

XXIX. Cikk

Mellékletek

A Mellékletek a jelen Egyezmény szerves részét ké-
pezik.

Melléklet

a II. Cikkben foglalt kivételekr´́ol

Hatókör

1. A jelen Melléklet meghatározza annak feltételeit,
hogy az Egyezmény életbelépésekor milyen feltételekkel
tehet´́ok kivételek a II. Cikk 1. pontjában vállalt kötelezett-
ségek alól.

2. A WTO Egyezmény hatálybalépését követ´́oen alkal-
mazott új kivételek kérdését az Egyezmény IX. Cikkének
3. pontja alapján kell rendezni.

12 Függetlenül attól, hogy az adott szolgáltatást nem közvetlenül egy
jogi személy nyújtja, hanem az az üzleti jelenlét más formáin, például
fiókon vagy képviseleti irodán keresztül valósul meg, a szolgáltató (vagyis
a jogi személy) az ilyen jelenléten keresztül a jelen Egyezményben a
szolgáltatók számára biztosított elbánásban részesül. Az ilyen elbánás
kiterjed arra a jelenlétre, amelynek útján a szolgáltatást nyújtják, azonban
a szolgáltatónak, a szolgáltatási területen kívül es´́o részlegeire az elbánás
nem vonatkozik.
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Felülvizsgálat

3. A Szolgáltatás-kereskedelmi Tanács minden öt évnél
hosszabb id´́oszakra engedélyezett kivételt megvizsgál. Az
els´́o ilyen vizsgálatra legkés´́obb a WTO Egyezmény élet-
belépését követ´́o öt éven belül sor kerül.

4. A Szolgáltatás-kereskedelmi Tanács a felülvizsgálat
során

a) megállapítja, fennállnak-e még azok a körülmények,
amelyek indokolttá tették a kivételeket; és

b) meghatározza az esetleges további vizsgálat id´́o-
pontját.

Megsz´́unés

5. Valamely Tagoknak, a jelen Egyezmény II. Cikkének
1. pontjában vállalt kötelezettségei alóli, egy adott intéz-
kedést érint´́o kivételek megsz´́unnek a kivételben megha-
tározott id´́opontban.

6. Elvileg, az ilyen kivételek id´́otartama nem haladhatja
meg a tíz évet. Mindenesetre, ezek a kivételek az elkövet-
kez´́o liberalizációs fordulók tárgyát fogják képezni.

7. A Tag a Szolgáltatás-kereskedelmi Tanácsnál a kivételi
id´́oszak megsz´́unésekor bejelenti, hogy az összhangban nem
álló intézkedést a jelen Egyezmény II. Cikkének 1. pontjával
összhangba hozta.

A II. Cikkben foglalt kivételek listája

A II. Cikk 2. pontja alapján tett kivételek egyeztetett
listáját a WTO Egyezmény szerz´́odéses példányában ide
kell csatolni.

Melléklet

a szolgáltatást nyújtó természetes személyek mozgásáról

az Egyezmény értelmében

1. A jelen Melléklet olyan természetes személyeket érin-
t´́o intézkedésekre vonatkozik, akik valamely Tag szolgál-
tatói, valamint valamely Tag természetes személyei, akik
egy Tag valamely szolgáltatójának alkalmazásában állnak
szolgáltatások nyújtása végett.

2. Az Egyezmény nem vonatkozik azokra az intézkedé-
sekre, amelyek természetes személyek valamely Tag mun-
kaer´́opiacára történ´́o bejutását érintik, sem az állampol-
gárságra, letelepedésre vagy állandó jelleg´́u foglalkoztatás-
ra vonatkozó intézkedésekre.

3. Az Egyezmény III. és IV. részeivel összhangban, a
Tagok megtárgyalhatnak konkrét kötelezettségvállaláso-
kat a különböz´́o kategóriájú, az Egyezmény alapján szol-

gáltatást nyújtó természetes személyek mozgására vonat-
kozóan. A konkrét kötelezettségvállalások által érintett
természetes személyek a kötelezettségvállalásban megha-
tározott feltételek szerint szolgáltathatnak.

4. Az Egyezmény nem gátolja meg a Tagokat a termé-
szetes személyek belépésének vagy területükön való átme-
neti tartózkodásának szabályozásában, ideértve azokat az
intézkedéseket, amelyek szükségesek a természetes szemé-
lyek rendezett határátkelésének valamint a területi integ-
ritás biztosítására, feltéve, ha ezeket az intézkedéseket
nem alkalmazzák oly módon, hogy azok semmissé tegyék
vagy csorbítsák valamely Tag konkrét kötelezettségválla-
lásból származó el´́onyeit.1

Melléklet

a légi szállítási szolgáltatásokról

1. A jelen Melléklet a menetrendszer´́u, illetve nem me-
netrendszer´́u légi szállítási szolgáltatásokra, valamint a
kiegészít´́o szolgáltatásokra vonatkozik. Meger´́osítést
nyert, hogy a jelen Egyezmény keretében vállalt bármilyen
kötelezettség vagy kötelem nem csökkenti vagy érinti a Tag
olyan két- vagy sokoldalú egyezményekben vállalt kötele-
zettségeit, amelyek a WTO Egyezmény hatálybalépésekor
már érvényben voltak.

2. Az Egyezmény, ideértve a vitarendezési eljárásokat is,
nem vonatkozik az alábbiakat érint´́o intézkedésekre, kivé-
ve a jelen Melléklet 3. pontjának rendelkezéseit:

a) a bármilyen módon biztosított forgalmi jogokra;
vagy

b) olyan szolgáltatásokra, amelyek közvetlenül kapcso-
lódnak a forgalmi jogok gyakorlásához.

3. Az Egyezmény vonatkozik az alábbiakat érint´́o intéz-
kedésekre:

a) repül´́ogép karbantartási és javítási szolgáltatásokra;
b) légi szállítási szolgáltatások eladására és marketing-

jére;
c) a számítógépes helyfoglalási rendszerrel (CRS)

összefügg´́o szolgáltatásokra.

4. Az Egyezmény szerinti vitarendezési eljárásokat csak
abban az esetben lehet igénybe venni, ha az érintett Tagok
kötelezettségeket és egyedi vállalásokat tettek, és ha a két-
és más sokoldalú megállapodásokban vagy egyezségekben
szerepl´́o vitarendezési lehet´́oségeket már kimerítették.

5. A Szolgáltatás-kereskedelmi Tanács id´́oszakonként,
de legalább ötévenként áttekinti a légi szállítási szolgálta-
tások fejl´́odését és a jelen Melléklet m´́uködését azzal a

13 Belépési vízum megkövetelése bizonyos Tagok természetes szemé-
lyeit´́ol és ennek mell´́ozése más esetekben, még önmagában nem tekinthe-
t´́o a konkrét kötelezettségvállalásból származó el´́onyök semmissé tételé-
nek vagy csorbításának.
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céllal, hogy mérlegelje az Egyezmény további alkalmazá-
sának lehet´́oségét az ágazaton belül.

6. Meghatározások
a) ,,repül´́ogép karbantartási és javítási szolgáltatások’’

olyan tevékenységet jelentenek, amelyek a szolgálatból
részben vagy teljesen kivont repül´́ogépeket érintenek és
nem vonatkoznak az ún. járat karbantartásra;

b) a ,,légi szállítási szolgáltatások értékesítése és mar-
ketingje’’ lehet´́oséget jelent az érintett légi szállítónak
arra, hogy légi szállítási szolgáltatásait szabadon értékesít-
se és marketingtevékenységet folytasson ezzel összefüg-
gésben, ideértve a piackutatást, hirdetést és terjesztést.
Ezek a tevékenységek nem tartalmazzák a légi szállítási
szolgáltatás árképzését, sem pedig az alkalmazandó felté-
teleket;

c) a ,,számítógépes helyfoglalási rendszerrel (CRS) ösz-
szefügg´́o szolgáltatások’’ olyan számítógépes rendszeren
keresztül nyújtott szolgáltatást jelent, amely információ-
kat tartalmaz a szállító menetrendjér´́ol, igénybevételi le-
het´́oségeir´́ol, a díjszabásokról és az erre vonatkozó szabá-
lyokról, továbbá amelyen keresztül helyfoglalás, illetve
jegyváltás lebonyolítható;

d) a ,,forgalmi jogok’’ a menetrend szerinti, illetve nem
menetrend szerinti, ellenszolgáltatásért vagy bérben egy
Tag területén belül vagy területér´́ol m´́uködtetett személy-,
áru- vagy postai szállítási szolgáltatásokat jelentik, ideért-
ve a kiszolgálandó pontokat, a m´́uködtetend´́o útvonalakat,
a lebonyolítandó forgalom típusát, a biztosítandó kapaci-
tást, a kiszabandó díjakat és az idevágó feltételeket, a
légitársaságok kijelölésének kritériumait, beleértve olyan
kritériumokat mint a szám, tulajdonjog és ellen´́orzés.

Melléklet

a pénzügyi szolgáltatásokról

1. Hatókör és meghatározás

a) A jelen Melléklet a pénzügyi szolgáltatásokat érint ´́o
intézkedésekre vonatkozik. A jelen Mellékletben szerep-
l´́o, a pénzügyi szolgáltatások nyújtására vonatkozó utalá-
sok alatt a jelen Egyezmény I. Cikkének 2. pontjában
meghatározott szolgáltatás értend´́o.

b) Az Egyezmény I. Cikk 3. b) alpontja céljából ,,a
kormányzati tevékenység során nyújtott szolgáltatások’’ az
alábbiakat jelenti:

(i)  a monetáris és árfolyampolitika végrehajtása során
a központi bank vagy monetáris hatóság vagy más állami
szerv által kifejtett tevékenység;

(ii)  a törvény által szabályozott társadalombiztosítási
rendszer vagy állami nyugdíjrendszer részét képez´́o tevé-
kenységek;

(iii)  egyéb, állami szervek által a kormányzat megrende-
lésére, illetve garanciája mellett vagy forrásaiból végzett
tevékenységek.

c) Az Egyezmény I. Cikk 3. b) alpontja céljából, ha egy
Tag engedélyezi, hogy ezen pont b) (ii) vagy b) (iii)  alpont-
jaiban hivatkozott tevékenységeket a pénzügyi szolgáltatói
egy állami szervvel vagy egy pénzügyi szolgáltatóval ver-
sengve folytathassák, a ,,szolgáltatások’’ magukban foglal-
ják ezeket a tevékenységeket.

d) Az Egyezmény I. Cikk 3. b) alpontja nem vonatkozik
a jelen Mellékletben szerepl´́o szolgáltatásokra.

2. Belföldi szabályozás

a) Az Egyezmény más rendelkezései mellett, a Tagok
számára nincs akadálya annak, hogy megalapozott okok
alapján, ideértve a befektet´́ok, betétesek, kötvénytulajdo-
nosok vagy olyan személyek védelmét, akiknek valamely
pénzügyi szolgáltató bizalmi kötelezettséggel tartozik, il-
letve a pénzügyi rendszer integritása és stabilitása érdeké-
ben intézkedéseket tegyenek. Amennyiben az ilyen intéz-
kedések nem állnak összhangban az Egyezmény rendelke-
zéseivel, azokat nem lehet eszközül felhasználni arra, hogy
a Tagok megkerüljék az Egyezmény szerinti kötelezettsé-
geik, illetve vállalásaik teljesítését.

b) Az Egyezmény nem értelmezhet´́o oly módon, mint
ami megköveteli a Tagoktól az egyéni ügyfelek ügyeivel és
számláival kapcsolatos információ vagy az állami szervek
birtokában lév´́o bármilyen bizalmas vagy saját tulajdonú
információ közzétételét.

3. Elismerés

a) Valamely Tag elismerheti egy másik ország azon
körültekint´́o intézkedéseit, amelyek megszabják, hogy az
adott Tag a pénzügyi szolgáltatásra vonatkozó intézkedé-
seit miként kell alkalmazni. Az ilyen elismerés, amely
harmonizáción keresztül vagy más módon valósítható
meg, történhet az érintett országgal kötött egyezmény vagy
megállapodás alapján, illetve autonóm módon is megad-
ható.

b) Az a) alpontban hivatkozott, fennálló vagy jöv´́obeli
egyezményben vagy megállapodásban részes Tag, megfele-
l´́o alkalmat biztosít más érdekelt Tagoknak arra, hogy
tárgyaljanak az ilyen egyezményhez, illetve megállapodás-
hoz történ´́o csatlakozásukról, illetve hasonlóak létrehozá-
sáról, olyan feltételekkel, hogy az egyenérték´́u szabályozás,
ellen´́orzés és a szabályozás megvalósítása és, amennyiben
indokolt, az egyezményben, illetve megállapodásban ré-
szes felek közötti információ megosztására vonatkozó el-
járások biztosítottak legyenek. Amennyiben egy Tag auto-
nóm módon adja meg az elismerést, más Tagoknak is
megfelel´́o lehet´́oséget biztosít annak bizonyítására, hogy a
hivatkozott feltételek adottak.

c) Ha egy Tag mérlegeli egy másik ország körültekint ´́o
intézkedéseire vonatkozóan az elismerés megadását, a
VII. Cikk 4. b) pontja nem alkalmazható.
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4. Vitarendezés

A körültekint´́o kérdésekkel és más pénzügyi témákkal
foglalkozó vizsgáló bizottságoknak megfelel´́o szakér-
telemmel kell rendelkezniük a vitában szerepl´́o pénzügyi
szolgáltatást illet´́oen.

5. Meghatározások

A jelen Melléklet céljából:

a) Pénzügyi szolgáltatásnak tekinthet´́o bármely pénz-
ügyi természet´́u szolgáltatás, amelyet egy Tag pénzügyi
szolgáltatója nyújt. A pénzügyi szolgáltatások magukban
foglalnak minden biztosítási, illetve biztosítással összefüg-
g´́o szolgáltatást és minden banki és egyéb pénzügyi szol-
gáltatást (kivéve a biztosítást). A pénzügyi szolgáltatások
az alábbi tevékenységekre terjednek ki:

Biztosítási- és biztosítással összefügg´́o szolgáltatások

(i)  közvetlen biztosítás (ideértve az együttes biztosí-
tást):

A)  élet
B) nem élet;

(ii)  viszont- és visszamen´́olegesen cedált biztosítás;
(iii)  biztosításközvetítés, úgy mint brókerség és ügynö-

kölés;
(iv)  kiegészít´́o biztosítási szolgáltatások, úgy mint szak-

tanácsadás, biztosításmatematikai szolgáltatások, kocká-
zat felmérési és kárrendezési szolgáltatások;

Banki és egyéb pénzügyi szolgáltatások (a biztosítás
kivételével)

(v) lakossági betét- és más visszafizetend´́o pénzesz-
közök gy´́ujtése;

(vi)  mindenfajta hitelezés, ideértve a fogyasztási hitele-
ket, jelzálog hitelt, hitel faktorálást és a kereskedelmi
ügyletek finanszírozását;

(vii)  pénzügyi lízing;
(viii)  minden fizetési és pénzátutalási szolgáltatás, ide-

értve a hitel-, terhelési és költségkártyákat, utazási csekke-
ket, banki váltókat;

(ix) garanciák és kötelezettségvállalások;
(x) saját vagy az ügyfél számlájára folytatott kereskedés,

ideértve a t´́ozsdei, a közvetlen eladási vagy egyéb módoza-
tokat, az alábbiak szerint:

A)  pénzpiaci instrumentumokat (ideértve a csekke-
ket, váltókat, letéti jegyeket),

B) devizam´́uveleteket,
C) származékos termékeket, ideértve egyebek mel-

lett a futures és opciós szerz´́odéseket,
D)  árfolyam- és kamatláb instrumentumokat, ide-

értve olyan termékeket mint a swap és határid´́os
kamatláb- és árfolyam szerz´́odéseket,

E) átruházható értékpapírokat,
F) egyéb forgatható instrumentumokat, pénzügyi

eszközöket, ideértve a nemes fémeket.

(xi) mindenfajta értékpapír kibocsátásában való részvé-
tel, ideértve a jegyzési garanciavállalást és kibocsátói tevé-
kenységet (nyilvánosan és zárt körben egyaránt) és az ilyen
kibocsátásokkal összefügg´́o szolgáltatások nyújtását;

(xii)  pénzközvetítés;
(xiii)  vagyonkezelés, úgy mint készpénz vagy portfolió

kezelés, a közös befektetések minden formájának szerve-
zése, nyugdíjalap kezelés, vagyonkezel´́oi és letéti szolgál-
tatások;

(xiv) pénzügyi eszközök elszámolásával és kiegyenlíté-
sével összefügg´́o szolgáltatások, ideértve értékpapírokat,
származékos termékeket és egyéb forgatható instrumentu-
mokat;

(xv) pénzügyi információk nyújtása és továbbítása és
pénzügyi adatfeldolgozás, valamint más pénzügyi szolgál-
tatók ezzel kapcsolatos szoftverei;

(xvi) tanácsadás, közvetítés és más kiegészít´́o pénzügyi
szolgáltatások az (v)—(xv) alpontban felsorolt tevékeny-
ségek vonatkozásában, ideértve hitelreferenciát és -elem-
zést, a befektetési és portfólió kutatást és tanácsadást,
felvásárlással, illetve vállalati szerkezetátalakítással és
stratégiával összefügg´́o tanácsadást.

b) A pénzügyi szolgáltató egy Tag olyan természetes
vagy jogi személyét jelenti, amely pénzügyi szolgáltatást
kíván nyújtani, a ,,pénzügyi szolgáltató’’ kifejezés azonban
nem terjed ki az állami szervekre.

c) Az ,,állami szerv’’ az alábbiakat jelenti:
(i)  Valamely Tag kormányzata, központi bankja, mo-

netáris hatósága vagy olyan szerv, amely a Tag tulajdoná-
ban vagy ellen´́orzése alatt van és els´́osorban kormányzati
funkciók vagy kormányzati célú tevékenységek végrehajtá-
sával foglalkozik, nem ideértve azokat a szerveket, ame-
lyek kereskedelmi alapon nyújtanak pénzügyi szolgáltatá-
sokat, vagy

(ii)  valamely magán szervezet, amikor olyan funkciókat
lát el, amelyek a központi bank vagy más monetáris ható-
ság feladatai lennének.

Második Melléklet

a pénzügyi szolgáltatásokról

1. Az Egyezmény II. Cikke és a II. Cikk alóli kivételekre
vonatkozó Melléklet 1. és 2. pontja mellett, valamely Tag
a WTO Egyezmény hatálybalépése után négy hónappal
kezd´́od´́o 60 napos id´́oszak során, a Mellékletben felsorol-
hatja azokat a pénzügyi szolgáltatásokkal összefügg´́o in-
tézkedéseket, amelyek nem állnak összhangban az Egyez-
mény II. Cikkének 1. pontjával.

2. Az Egyezmény XXI. Cikke mellett bármely Tag, a
WTO Egyezmény hatálybalépése után négy hónappal kez-
d´́od´́o 60 napos id´́oszak során javíthatja, módosíthatja vagy
visszavonhatja az Engedményes Listájában szerepl´́o, a
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pénzügyi szolgáltatásokra vonatkozó egyedi kötelezettsé-
geinek összességét vagy egy részét.

3. A Szolgáltatás-kereskedelmi Tanács, az 1. és 2. pon-
tok alkalmazása érdekében bármilyen szükséges eljárást
elfogadhat.

Melléklet

a tengeri szállítási szolgáltatásokra vonatkozó

tárgyalásokról

1. A II. Cikk és a II. Cikkben foglalt kivételekre vonat-
kozó Melléklet, beleértve azt a követelményt, hogy a Tag
felsorolja ebben a Mellékletben azokat a továbbra is fenn-
tartani kívánt intézkedéseket, amelyek nem hozhatók
összhangba a legnagyobb kedvezményes elbánással, a nem-
zetközi hajózásra, kiegészít´́o szolgáltatásokra és a kiköt´́oi
létesítményekhez való hozzáférésére és azok használatára
vonatkozóan csak a következ´́o id´́opontban lép hatályba:

a) a Tengeri Szállítási Szolgáltatásokról folyó tárgyalá-
sokon született Miniszteri Határozat 4. pontjában megha-
tározott végrehajtás napján, vagy

b) a tárgyalások sikertelensége esetén, az ezen Határo-
zatban el´́oírt, a Tengeri Szállítási Szolgáltatások Tárgyaló-
csoport Záró Jelentésének keletének napján.

2. Az 1. pont nem vonatkozik a Tagok Engedményes
Listáiban szerepl´́o tengeri szállítási szolgáltatásokra tett
egyedi kötelezettségvállalásra.

3. Az l. pontban hivatkozott tárgyalások lezárása után
és az alkalmazási id´́opont el´́ott, bármely Tag kompenzáció
nyújtása nélkül, a XXI Cikk rendelkezései mellett teljesen
vagy részben javíthatja, változtathatja vagy visszavonhatja
az ebben a szektorban tett egyedi kötelezettségvállalásait.

Melléklet

a távközlésr´́ol

1. Célok

Felismervén a távközlési szolgáltatási ágazat egyedi jel-
legét és különösen gazdasági tevékenységet folytató önálló
ágazatként, illetve más gazdasági tevékenységet folytató
támogató eszközként betöltött kett´́os szerepét, a Tagok
megállapodtak az alábbi Mellékletr´́ol, azzal a céllal, hogy
az Egyezményben a nyilvános távközlés közvetít´́o hálóza-
taihoz és szolgáltatásaihoz való hozzáférést, illetve azok
használatát érint´́o intézkedésekre vonatkozó rendelkezé-
sek kidolgozásra kerüljenek.

2. Hatókör

a) A jelen Melléklet vonatkozik valamely Tag minden
olyan intézkedésére, amely érinti a nyilvános távközlés

közvetít´́o hálózataihoz és szolgáltatásaihoz való hozzáfé-
rést, illetve használatukat.1

b) A jelen Melléklet nem vonatkozik a rádió- és televí-
zió m´́usorok kábeles vagy m´́usorszórás útján történ´́o ter-
jesztésére.

c) A jelen Mellékletben semmi nem értelmezhet´́o oly
módon, hogy az

(i)  el´́oírja egy Tagnak olyan távközlési közvetít´́o hálóza-
tok vagy szolgáltatások létrehozásának, kiépítésének, meg-
szerzésének, lízingelésének, m´́uködtetésének vagy nyújtásá-
nak engedélyezését egy másik Tag szolgáltatójának, amelyek-
r´́ol az Engedményes Listája nem rendelkezik; vagy

(ii)  el´́oírja egy Tag számára (vagy a fennhatósága alatt
lév´́o szolgáltatók számára) olyan távközlési közvetít ´́o
hálózatok vagy szolgáltatások létrehozását, kiépítését,
megszerzését, lízingelését, m´́uködtetését vagy nyújtását,
amelyek általában a lakosság számára nem biztosítottak.

3. Meghatározások

A jelen Melléklet céljából:
a) A ,,távközlés’’ jelek, elektromágneses eszközökkel

történ´́o továbbítását és vételét jelenti.
b) A ,,lakossági távközlés közvetít ´́o szolgáltatása’’ bár-

mely olyan távközlési szállítási szolgáltatást jelent, amely-
nek általános biztosítását a nyilvánosság számára valamely
Tag formálisan vagy gyakorlatilag megköveteli. Az ilyen
szolgáltatások kiterjedhetnek, egyebek mellett, a táviratra,
telefonra, telexre és adattovábbításra, ideértve a felhaszná-
lói információk valós id´́oben történ´́o továbbítását két vagy
több pont között, a felhasználói információ formájának,
illetve tartalmának két végpont közötti változtatása nél-
kül.

c) A ,,nyilvános távközlési közvetít ´́o hálózat’’ olyan la-
kossági távközlési infrastruktúrát jelent, amely lehet´́ové
teszi a távközlést a hálózat meghatározott végpontjai kö-
zött.

d) A ,,vállalaton belüli kommunikáció’’ olyan távköz-
lést jelent, amelyen keresztül az adott vállalat szervezetén
belül, a leányvállalataival és ágazati egységeivel, illet´́oleg a
Tag bels´́o törvényeivel és jogszabályaival összhangban, tár-
sult vállalkozásaival kommunikál. Ezen célból a ,,leányvál-
lalatokat’’, az ,,ágazati egységeket’’ és, ahol alkalmazható,
a ,,társult vállalkozásokat’’ az egyes Tagok maguk határoz-
zák meg. Jelen Mellékletben a ,,vállalaton belüli kommu-
nikáció’’ nem terjed ki olyan kereskedelmi vagy nem ke-
reskedelmi szolgáltatásokra, amelyeket nem leányvállalat-
nak, ágazati egységnek vagy társult vállalkozásnak min´́o-
sül´́o vállalatnak nyújtanak, illetve amelyeket ügyfeleknek
vagy potenciális ügyfeleknek kínálnak.

e) A jelen Melléklet pontjaira és alpontjaira történ´́o
utalások minden további felosztásra is kiterjednek.

14 Ez a pont úgy értend´́o, hogy minden Tag biztosítja a Mellékletben
foglalt kötelmek alkalmazását, a nyilvános távközlés közvetít´́o hálózatait
és szolgáltatásait nyújtók vonatkozásában, a szükséges intézkedéseken
keresztül.
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4. Átláthatóság

Az Egyezmény III. Cikkének alkalmazása során minden
Tag szavatolja, hogy a nyilvános távközlés közvetít´́o háló-
zatához és szolgáltatásokhoz való hozzáférést, illetve hasz-
nálatukat érint´́o releváns információk nyilvánosan meg-
szerezhet´́ok, ideértve a díjszabásokat és a szolgáltatások
más feltételeit is; az ilyen hálózatokhoz, illetve szolgálta-
tásokhoz való m´́uszaki kapcsolódás specifikációját; a tájé-
koztatást azokról a területekr´́ol, amelyek felel´́osek az ilyen
hozzáféréssel, illetve használattal kapcsolatos szabványok
kidolgozásáért és elfogadásáért; a felhasználói állomás,
illetve más berendezések csatlakoztatására vonatkozó fel-
tételeket; a bejelentési, nyilvántartási, illetve engedélyezé-
si követelményeket, amennyiben vannak ilyenek.

5. A nyilvános távközlés közvetít´́o hálózatához és szolgál-
tatásaihoz való hozzáférés, illetve használatuk

a) Minden Tag biztosítja, hogy egy másik Tag bármely
szolgáltatója, ésszer´́u és diszkriminációmentes feltételek-
kel, megkapja a nyilvános távközlés közvetít´́o hálózatát, és
szolgáltatásokat illet´́oen a hozzáférési és használati lehe-
t´́oséget az Engedményes Listában szerepl´́o szolgáltatások
nyújtására. Ez a kötelem, egyebek között, az alábbiakban
következ´́o b)—f)  alpontok alapján alkalmazandó.2

b) Minden Tag gondoskodik arról, hogy egy másik Tag
szolgáltatói megkapják a hozzáférési és használati lehet´́o-
séget azokra a lakossági távközlési közvetít´́o hálózatokra
és szolgáltatásokra, amelyeket a Tag határain belül vagy
azon keresztül kínálnak, ideértve a magántulajdonú bérelt
hálózatokat is, és e célból biztosítja az e) és f)  alpontoknak
megfelel´́oen, hogy az ilyen szolgáltatók engedélyt kapnak:

(i)  felhasználói állomás vagy más berendezés vásárlásá-
ra vagy bérlésére, amely csatlakozik a hálózathoz és amely
szükséges a szolgáltatók számára szolgáltatások biztosítá-
sára;

(ii)  a bérelt vagy saját tulajdonú magánhálózatok ösz-
szekötésére nyilvános távközlési közvetít´́o hálózatokkal és
szolgáltatásokkal vagy olyan hálózatokkal, amelyek más
szolgáltatók tulajdonában vagy bérletében vannak; és

(iii)  a szolgáltatás során a szolgáltató által választott
m´́uködési protokoll használatára, a nyilvános távközlési
közvetít´́o hálózatok, illetve szolgáltatások biztosítása mel-
lett.

c) Minden Tag gondoskodik arról, hogy valamely má-
sik Tag szolgáltatói használhassák a nyilvános távközlési
közvetít´́o hálózatokat, illetve szolgáltatásokat a határokon
belüli, illetve keresztülmen´́o információ továbbítására,
ideértve az ilyen szolgáltatók vállalaton belüli kommuni-

kációját, és a hozzáférési lehet´́oséget a Tag területén adat-
bázisokban vagy más, gépileg olvasható formában tárolt
információhoz. A Tag bármely olyan új vagy módosító
intézkedését, amely jelent´́osen érinti az említett használa-
tot, be kell jelenteni és arról konzultációt kell folytatni, az
Egyezmény vonatkozó rendelkezéseinek megfelel´́oen.

d) Az el´́oz´́o pontban foglaltak mellett, egy Tag megfe-
lel´́o intézkedéseket hozhat az üzenetek biztonságának és
bizalmasságának szavatolására, azon követelménynek ele-
get téve, hogy az ilyen intézkedéseket nem alkalmazzák oly
módon, hogy azok önkényes vagy megalapozatlan diszkri-
minációt vagy a szolgáltatás-kereskedelem álcázott korlá-
tozását jelentsék.

e) Minden Tag biztosítja, hogy semmilyen feltétel nem
nehezíti a nyilvános távközlési közvetít´́o hálózatokhoz,
illetve szolgáltatásokhoz való hozzáférést, illetve azok
használatát, kivéve amelyek szükségesek az alábbiakhoz:

(i)  a nyilvános távközlési közvetít ´́o hálózatok és szol-
gáltatások nyújtóinak lakossági szolgáltatási kötelezettsé-
gei védelméhez, különös tekintettel azon képességükre,
hogy hálózataikat, illetve szolgáltatásaikat általában a la-
kosság számára elérhet´́ové tegyék;

(ii)  a nyilvános távközlési közvetít´́o hálózatok és szol-
gáltatások m´́uszaki integritásának védelméhez; vagy

(iii)  annak biztosításához, hogy valamely másik Tag csak
olyan szolgáltatás nyújtására kapjon engedélyt, amely a
Tag Engedményes Listájából következik.

f)  Feltéve, hogy az e) alpontban leírt kritériumok telje-
sülnek, a nyilvános távközlési közvetít´́o hálózatokra és
szolgáltatásokra vonatkozó feltételek az alábbiakra terjed-
hetnek ki:

(i)  az ilyen szolgáltatások viszonteladásának, illetve
megosztott felhasználásának korlátozására;

(ii)  meghatározott m´́uszaki összeköttetés alkalmazásá-
nak el´́oírására, ideértve az összeköttetési protokollokat, az
ilyen hálózatok és szolgáltatások összekapcsolásának cél-
jából;

(iii)  az ilyen szolgáltatások, amennyiben szükséges,
együttes m´́uködtethet´́oségére és a 7. a) pontban meghatá-
rozott célok megvalósításának ösztönzésére vonatkozó
követelmény el´́oírására;

(iv)  a hálózattal összeköttetést biztosító felhasználói
állomás, illetve más berendezés típusának jóváhagyására,
és az ilyen berendezések hálózati csatlakozásával kapcso-
latos m´́uszaki követelmények meghatározására;

(v) a bérelt vagy saját tulajdonú bérelt hálózatok,
hasonló hálózatokkal, illetve egy másik szolgáltató tu-
lajdonában vagy bérletében lév´́o hálózattal való össze-
kapcsolásának korlátozására;

(vi)  a bejelentésre, nyilvántartásra, engedélyezésre.

g) A jelen fejezet fenti pontjaiban foglaltak mellett, vala-
mely fejl´́od´́o ország Tag, fejlettségi szintjének megfelel´́oen,
méltányos feltételeket szabhat meg a nyilvános távközlési
közvetít´́o hálózatokhoz és szolgáltatásokhoz való hozzáfé-
résre, illetve ezek használatára vonatkozóan, ezáltal er´́osítve

15 A ,,diszkriminációmentes’’ kifejezés alatt a legnagyobb kedvezmény
elve, illetve a nemzeti elbánás értend´́o, amint azok az Egyezményben
meghatározásra kerültek, továbbá adott ágazatra vonatkoztatott haszná-
lat esetén a kifejezés olyan ,,feltételeket jelent, mint amelyeket már
hasonló nyilvános távközlési közvetít´́o hálózatok, illetve szolgáltatások
felhasználói hasonló körülmények között élveznek’’.
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a hazai távközlési infrastruktúrát és szolgáltatási hátteret,
valamint b´́ovítve részvételét a távközlési szolgáltatások nem-
zetközi kereskedelmében. Ezen feltételek meghatározására
a Tag Engedményes Listájában kerül sor.

6. M´́uszaki együttm´́uködés

a) A Tagok elismerik, hogy a szolgáltatás-kereskedel-
mük b´́ovítéséhez az országokban, különös tekintettel a
fejl´́od´́o országokra, alapvet´́oen szükséges a hatékony és
fejlett távközlési infrastruktúra. E célból a Tagok támogat-
ják és ösztönzik, hogy a fejlett és fejl´́od´́o országok nyilvá-
nos távközlési szállítási hálózatait és szolgáltatásait nyújtó
szolgáltatók és más szervezetek a lehet´́o legnagyobb mér-
tékben vegyenek részt a nemzetközi és regionális szerve-
zetek fejlesztési programjaiban, ideértve a Nemzetközi
Távközlési Uniót, az Egyesült Nemzetek Fejlesztési Prog-
ramját és a Nemzetközi Újjáépítési és Fejlesztési Bankot.

b) A Tagok ösztönzik és támogatják a fejl´́od´́o országok
közötti együttm´́uködést a távközlés területén, nemzetközi,
regionális és szubregionális szinten.

c) A megfelel´́o nemzetközi szervezetekkel együttm´́u-
ködve, a Tagok, lehet´́oség szerint, a fejl´́od´́o országok szá-
mára hozzáférhet´́ové teszik a távközlési szolgáltatásokra
és fejlesztésekre, valamint az információs technológiára
vonatkozó információkat, ezáltal segítve a belföldi távköz-
lési szolgáltató ágazat meger´́osödését.

d) A Tagok különös figyelmet fordítanak azokra a lehe-
t´́oségekre, amelyekkel a külföldi távközlési szolgáltatókat
arra lehetne ösztönözni, hogy támogassák a legkevésbé fejlett
fejl´́od´́o országok távközlési infrastruktúrájának fejlesztését
és távközlési szolgáltatás-kereskedelmük b´́ovítését, techno-
lógia átadás, képzés és más tevékenységeken útján.

7. Kapcsolatok más nemzetközi szervezetekkel és egyezmé-
nyekkel

a) A Tagok elismerik a nemzetközi szabványok jelen-
t´́oségét, ami a távközlési hálózatok és szolgáltatások glo-

bális kompatibilitását és egymás közötti m´́uködtethet´́osé-
gét illeti, és ezért vállalják az ilyen szabványok kidolgozá-
sának el´́omozdítását a megfelel´́o nemzetközi szervezetek
tevékenységén révén, ideértve a Nemzetközi Távközlési
Uniót, Nemzetközi Szabványügyi Szervezetet.

b) A Tagok elismerik azt a szerepet, amelyet a kor-
mányközi, illetve nem kormányzati szervezetek és egyez-
mények játszanak a belföldi és globális távközlési szol-
gáltatások hatékony m´́uködtetésének biztosításában,
különös tekintettel a Nemzetközi Távközlési Unióra. A
Tagok, amennyiben indokolt, megfelel´́o intézkedéseket
tesznek arra, hogy a jelen Melléklet megvalósítása során
felmerül´́o kérdésekr ´́ol az említett szervezetekkel kon-
zultáljanak.

Melléklet

az alaptávközlési tárgyalásokról

1. A II. Cikk és a II. Cikkben foglalt kivételekre vonat-
kozó Melléklet, beleértve azt a követelményt, hogy a Ta-
gok ebben a Mellékletben felsorolják azokat a továbbra is
fenntartott intézkedéseket, amelyek nincsenek összhang-
ban a legnagyobb kedvezményes elbánással, az alaptávköz-
lés vonatkozásában csak a következ´́o id´́opontban lép ha-
tályba:

a) az alaptávközléssel kapcsolatos tárgyalásokról szóló
Miniszteri Határozat 5. pontja szerint meghatározandó
végrehajtási napon; vagy

b) a tárgyalások sikertelensége esetén, az Alaptávköz-
léssel foglalkozó Tárgyaló Csoport záró jelentésének kelte
napján, a fenti Határozat szerint.

2. A fenti 1. pont nem vonatkozik az alaptávközléssel
összefügg´́o azon egyedi kötelezettségekre, amelyek a Tag
Engedményes Listájában szerepelnek.
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1. C) Melléklet

MEGÁLLAPODÁS A SZELLEMI TULAJDONJOGOK KERESKEDELMI VONATKOZÁSAIRÓL

TARTALOM

I. Rész Általános rendelkezések és alapelvek

II. Rész A szellemi tulajdonjogok megadásának, terjedelmé-
nek és felhasználásának alapkövetelményei

1. Fejezet Szerz´́oi jogok és kapcsolódó jogok
2. Fejezet Védjegyek
3. Fejezet Földrajzi megjelölések
4. Fejezet Ipari minták
5. Fejezet Szabadalmak
6. Fejezet Félvezet´́o áramkörök térbeli elrendezése (to-

pográfiája)
7. Fejezet Nyilvánosságra nem hozott adatok védelme
8. Fejezet A versenyellenes gyakorlat ellen´́orzése licencia

szerz´́odésekben

III. Rész A szellemi tulajdonjogok érvényesítése
1. Fejezet Általános kötelezettségek
2. Fejezet Polgári és közigazgatási eljárás, jogorvoslatok
3. Fejezet Ideiglenes intézkedések
4. Fejezet A határforgalommal kapcsolatos különleges

követelmények
5. Fejezet Büntet´́o eljárás

IV. Rész A szellemi tulajdonjogok megszerzése és fenntartá-
sa, a vonatkozó ,,felek közötti’’ eljárások

V. Rész Viták megel´́ozése és rendezése

VI. Rész Átmeneti rendelkezések

VII. Rész Intézményi el´́oírások; záró rendelkezések

MEGÁLLAPODÁS
A SZELLEMI TULAJDONJOGOK KERESKEDELMI

VONATKOZÁSAIRÓL

A Tagok

attól az óhajuktól vezérelve, hogy csökkentsék a nem-
zetközi kereskedelem torzulásait és akadályait, figyelembe
véve továbbá a szellemi tulajdonjogok hatékony és megfe-
lel´́o oltalma el´́osegítésének igényét, valamint annak bizto-
sítása érdekében, hogy a szellemi tulajdonjogok kikénysze-
rítésének eszközei és az erre szolgáló eljárások ne váljanak
a jogszer´́u kereskedelem akadályává,

elismerve evégb´́ol az új szabályok és elvek szükségessé-
gét

a) a GATT 1994 és a vonatkozó nemzetközi szellemi
tulajdoni egyezmények és konvenciók alapelveinek alkal-
mazhatóságáról,

b) a kereskedelmi vonatkozású szellemi tulajdonjogok
megszerezhet´́osége, terjedelme és használata megfelel´́o
színvonalának és elveinek el´́oírásait illet´́oen,

c) a kereskedelmi vonatkozású szellemi tulajdonjogok
érvényesítését hatékonyan és megfelel´́o eszközökkel biz-
tosító el´́oírásokat illet´́oen, figyelembe véve a nemzeti jog-
rendszerek közti különbségeket,

d) a kormányok közti jogviták sokoldalú megel´́ozését
és megoldását hatékony és gyors eljárásokkal lehet´́ové
tev´́o el´́oírásokat illet´́oen, és

e) a tárgyalások eredményeiben való legteljesebb rész-
vétel irányába ható átmeneti rendelkezéseket illet´́oen,

elismerve a hamisított áruk nemzetközi kereskedelmé-
vel foglalkozó sokoldalú elv-, szabály- és büntetési-rend-
szer iránti igényt,

elismerve, hogy a szellemi tulajdonjog magánjog,

elismerve a szellemi tulajdon védelem nemzeti rendsze-
reinek alapját képez´́o közérdek´́u gazdasági célokat, bele-
értve a fejlesztési és m´́uszaki célokat,

elismerve a legkevésbé fejlett ország Tagoknak a maxi-
mális rugalmasságra vonatkozó különleges igényeit hazai
jogszabályaik és rendeleteik végrehajtása során annak ér-
dekében, hogy egészséges és életképes m´́uszaki alapot tud-
janak létrehozni,

hangsúlyozva a feszültségek csökkentésének jelent´́osé-
gét, ami elérhet´́o a kereskedelmi vonzatú szellemi tulajdo-
ni viták sokoldalú eljárás útján való megoldására vonatko-
zó er´́osebb elkötelezettséggel,

attól az óhajtól vezérelve, hogy egymást kölcsönösen
segít´́o kapcsolatot létesítsenek a WTO és a Szellemi Tu-
lajdon Világszervezete (WIPO), valamint egyéb érintett
nemzetközi szervezetek között

ezennel a következ´́okben állapodnak meg:

I. Rész

ÁLTALÁNOS RENDELKEZÉSEK ÉS ALAPELVEK

1. Cikk

A kötelezettségek jellege és hatóköre

1. A Tagok kötelesek a jelen Megállapodás rendelkezé-
seinek érvényt szerezni. Feltéve, hogy az így biztosított
oltalom nem ellentétes a jelen Megállapodás rendelkezé-
seivel, a Tagok nemzeti jogukban a jelen Megállapodás
szerintinél szélesebb kör´́u oltalmat is bevezethetnek, de
erre nem kötelesek/kötelezhet´́ok. A Tagok szabadon álla-
píthatják meg a jelen Megállapodás saját jogrendszerükbe
és gyakorlatukba történ´́o bevezetésének megfelel´́o mód-
szerét.

2. A jelen Megállapodás alkalmazásában a ,,szellemi
tulajdon’’ alatt a II. rész 1—7. fejezetének tárgyát képez´́o
valamennyi szellemi tulajdoni kategória értend´́o.
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3. A Tagoknak a többi Tagok állampolgárai1 számára a
jelen Megállapodás szerinti elbánást kell nyújtaniuk. A
vonatkozó szellemi tulajdonjog tekintetében egy másik
Tag állampolgára alatt azok a természetes és jogi szemé-
lyek értend´́ok, akik megfelelnének az oltalom iránti
igénnyel kapcsolatos követelményeknek a Párizsi Konven-
ció (1967), a Berni Konvenció (1971), a Római Konvenció
és az Integrált Áramkörök Szellemi Tulajdonára vonatko-
zó Egyezmény szerint, amennyiben a WTO valamennyi
Tagja ezeknek az Egyezményeknek, illetve Konvenciók-
nak részese lenne.2 Bármely Tagnak, amely élni kíván a
Római Konvenció 5. Cikk 3. bekezdésében, vagy a 6. Cikk
2. bekezdésében foglalt lehet´́oséggel, a Szellemi Tulajdon
Kereskedelmi Vonatkozásainak Tanácsát (a TRIPS Taná-
csot) az el´́oírt módon értesítenie kell.

2. Cikk

Szellemi Tulajdoni Konvenciók

1. A jelen Megállapodás II., III. és IV. részét illet´́oen a
Tagoknak meg kell felelniük a Párizsi Konvenció (1967)
1—12. és 19. Cikkeinek.

2. A jelen Megállapodás I—IV. részeiben foglaltak sem-
miben sem csorbítják a Tagoknak egymással szemben a
Párizsi Konvenció, a Berni Konvenció, a Római Konven-
ció és az Integrált Áramkörök Szellemi Tulajdonára vo-
natkozó Egyezmény alapján fennálló kötelezettségeit.

3. Cikk

Nemzeti elbánás

1. Mindegyik Tag a többi Tag állampolgárai számára a saját
állampolgárainak nyújtottnál nem kevésbé el´́onyös elbánást
köteles nyújtani a szellemi tulajdon oltalmával3 kapcsolat-

ban, azoktól a kivételekt ´́ol függ´́oen, amelyekr´́ol a Párizsi
Konvenció (1967), a Berni Konvenció (1971), a Római Kon-
venció és az Integrált Áramkörök Szellemi Tulajdonáról
szóló Egyezmény rendelkezik. Bármely Tagnak, amely élni
kíván a Berni Konvenció 6. Cikke és a Római Konvenció 16.
Cikke 1. b) bekezdése szerinti lehet´́oséggel, a TRIPS Taná-
csot az ott el´́oírt módon értesítenie kell.

2. A Tagok az 1. pontban megengedett kivételekkel a
bírósági és államigazgatási eljárásokban — beleértve a
levelezési cím megjelölését vagy valamely Tag joghatósága
alá es´́o területen képvisel´́o megbízását — csak annyiban
élhetnek, amennyiben ezek a kivételek a jelen Megállapo-
dás rendelkezéseivel összhangban álló jogszabályok és ren-
deletek értelmében szükségesek, és amennyiben az ilyen
gyakorlatot nem úgy folytatják, hogy az alkalmas legyen a
kereskedelem rejtett korlátozására.

4. Cikk

Legnagyobb kedvezményes elbánás

A szellemi tulajdon oltalmával kapcsolatban a Tagok
bármelyike által bármely más ország állampolgárának biz-
tosított el´́onyt, kedvezményt, kiváltságot vagy mentességet
azonnal és feltétel nélkül meg kell adni valamennyi többi
Tag állampolgárainak. Ez alól a kötelezettség alól kivételt
képeznek a Tag által nyújtott olyan el´́onyök, kedvezmé-
nyek, kiváltságok vagy mentességek,

a) amelyek általános jelleg´́u, jogsegélyszolgálatra és a
jogok érvényesítésére vonatkozó, nem kifejezetten a szel-
lemi tulajdon oltalmáról szóló nemzetközi megállapodá-
sokból következnek;

b) amelyeket a Berni Konvenció (1971) vagy a Római
Konvenció el´́oírásainak megfelel´́oen biztosítanak, ame-
lyek felhatalmazást adnak a nemzeti elbánás helyett egy
harmadik ország által nyújtott elbánás alkalmazására;

c) amelyek az el´́oadóm´́uvészek, a hangfelvétel gyártók
és a m´́usort sugárzó szervezetek jelen Megállapodásban
nem szabályozott jogaira vonatkoznak;

d) amelyek a szellemi tulajdon oltalmára vonatkozó, a
WTO Egyezmény hatálybalépését megel´́oz´́oen hatályba
lépett nemzetközi szerz´́odésekb´́ol következnek, amennyi-
ben ezekr´́ol a szerz´́odésekr´́ol értesítik a TRIPS Tanácsot,
és ezek nem képeznek önkényes vagy indokolatlan megkü-
lönböztetést más Tagok állampolgáraival szemben.

5. Cikk

Az oltalom megszerzésére és fenntartására vonatkozó
multilaterális egyezmények

A fenti 3. és 4. Cikk szerinti kötelezettségek nem alkal-
mazhatók a Szellemi Tulajdon Világszervezete keretében
a szellemi tulajdonjogok megszerzésére és fenntartására
vonatkozó megkötött multilaterális egyezmények szerinti
eljárásokra.

1 A jelen Megállapodásban az ,,állampolgárok"-ra történ´́o hivatkozás
alatt, a WTO Tagjának önálló vámterülete esetén, olyan természetes és
jogi személyek értend´́ok, akik ezen a vámterületen lakóhellyel vagy tény-
leges és m´́uköd´́o ipari vagy kereskedelmi telephellyel rendelkeznek.

2 A jelen Megállapodásban a ,,Párizsi Konvenció’’ az Ipari Tulajdon
Oltalmára létrejött Párizsi Konvencióra utal; ,,Párizsi Konvenció (1967)’’
ennek a Konvenciónak az 1967. július 14-i, stockholmi szövegére utal. A
,,Berni Konvenció’’ az Irodalmi és M´́uvészeti Alkotások Oltalmáról szóló
Berni Konvencióra utal; a ,,Berni Konvenció (1971)’’ ennek a Konvenció-
nak az 1971. július 24-i, párizsi szövegére utal. A ,,Római Konvenció’’ az
El´́oadóm´́uvészek, a Hangfelvételgyártók és M´́usorszóró szervezetek oltal-
mára 1961. október 26-án, Rómában elfogadott nemzetközi Konvencióra
utal. Az ,,Integrált Áramkörök Szellemi Tulajdonjogáról szóló Egyez-
mény’’ (IPIC Egyezmény) a Washingtonban, 1989. május 26-án az Integ-
rált Áramkörök Szellemi Tulajdonjogáról elfogadott Egyezményre utal.
A ,,WTO Egyezmény’’ a WTO-t létrehozó Egyezményre utal.

3 A jelen Megállapodás 3. és 4. Cikkelye vonatkozásában az oltalom
magában foglalja a szellemi tulajdonjogok megszerezhet´́oségét, megszer-
zését, terjedelmét, fenntartását és kikényszeríthet´́oségét érint´́o ügyeket,
valamint az olyan ügyeket, amelyek a szellemi tulajdonjogoknak a jelen
Egyezménnyel különösen érintett használatát érintik.

1464 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1998/17. szám



6. Cikk

Jogok kimerülése

A jelen Megállapodás szerinti vitarendezés céljára, a
fenti 3. és 4. Cikkben foglaltak fenntartásával, a jelen
Megállapodásban foglaltak a szellemi tulajdonjogok ki-
merülésének kérdését nem érintik.

7. Cikk

Célok

A szellemi tulajdonjogok oltalma és érvényesítése járul-
jon hozzá a m´́uszaki innovációhoz és a technológia átadá-
sához, elterjedéséhez a m´́uszaki ismeretek el´́oállítóinak és
felhasználóinak kölcsönös el´́onyére és a szociális és gazda-
sági jólétet eredményez´́o módon, a jogok és kötelezettsé-
gek egyensúlya mellett.

8. Cikk

Alapelvek

1. A Tagok nemzeti törvényeik és szabályozásuk megal-
kotásakor és módosításakor a közegészség és a közélelme-
zés védelméhez szükséges és olyan intézkedéseket alkal-
mazhatnak, amelyek a társadalmi-gazdasági és m´́uszaki
fejl´́odéshez létfontosságú ágazatokban a közérdeket el´́o-
mozdítják, feltéve, hogy ezek az intézkedések a jelen Meg-
állapodás rendelkezéseivel összhangban vannak.

2. A szellemi tulajdonjogok jogosultjai megfelel´́o intéz-
kedéseket tehetnek a jogaikkal való visszaélés vagy olyan
gyakorlatok megakadályozására, amelyek indokolatlanul
korlátozzák a kereskedelmet, vagy ellentétesen befolyásol-
ják a nemzetközi technológia átadást, feltéve, hogy ezek az
intézkedések összhangban vannak a jelen Megállapodás
rendelkezéseivel.

II. Rész

A SZELLEMI TULAJDONJOGOK MEGADÁSÁNAK,
TERJEDELMÉNEK ÉS FELHASZNÁLÁSÁNAK

ALAPKÖVETELMÉNYEI

1. Fejezet

SZERŹ́OI JOGOK ÉS KAPCSOLÓDÓ JOGOK

9. Cikk

A Berni Konvencióval való kapcsolat

1. A Tagok betartják a Berni Konvenció (1971) 1—21.
Cikkeiben, valamint a Függelékében foglaltakat. A Tagok-
nak mindazonáltal a jelen Megállapodás alapján nincse-

nek olyan jogaik és kötelezettségeik mint amelyeket rájuk
a Berni Konvenció 6 bis Cikke vagy az abból levezetett
jogok ruháznak.

2. A szerz´́oi jogi védelem a kifejezésre és nem pedig
önmagában az ötletekre, eljárásokra, m´́uködési módsze-
rekre vagy matematikai elméletekre vonatkozik.

10. Cikk

Számítógépes programok és adatállományok

1. A számítógépes programok a Berni Konvenció (1971)
szerinti irodalmi m´́uvekként akár forrás kód akár tárgyi
kód formában védettek.

2. Védettek az adatállományok vagy más anyagok akár
gép által olvasható akár más formában, amelyek tartalmuk
kiválasztása vagy elrendezése folytán szellemi alkotások.
Ez a védelem, amely nem terjed ki magára az adatra vagy
anyagra, nem károsíthatja a magán az adaton vagy anyagon
fennálló semmilyen szerz´́oi jogot.

11. Cikk

Bérleti jogok

A Tagok legalábbis a számítógépes programok és a
filmalkotások tekintetében biztosítják azt a jogot a szer-
z´́oknek és jogutódaiknak, hogy engedélyezzék vagy meg-
tiltsák a szerz´́oi alkotásaik eredeti vagy másolati példányai-
nak a nagyközönség részére való kereskedelmi bérbeadá-
sát. A Tag a filmek tekintetében mentesül ez alól a kötele-
zettség alól, kivéve, ha az ilyen bérbeadás a szóban forgó
m´́uvek olyan széles kör´́u másolásához vezetett, ami az
illet´́o Tagban a szerz´́okre és jogutódaikra ruházott kizáró-
lagos sokszorosítási jog anyagi sérelméhez vezetett. A szá-
mítógépes programoknál ez a kötelezettség nem vonatko-
zik az olyan bérbeadásra, ahol nem maga a program a
bérbeadás lényegi tárgya.

12. Cikk

Védelmi id´́o

Valahányszor egy m´́u védelmi idejét, ide nem értve a
fényképészeti m´́uveket és az iparm´́uvészeti alkotásokat,
nem egy természetes személy életének alapján számítják,
a védelmi id´́o nem lehet kevesebb a jogosított kiadás évé-
nek végét´́ol számított ötven évnél, vagy pedig, ilyen jogo-
sított kiadás hiányában, a m´́u elkészítését´́ol számított öt-
ven évnél, amit az elkészítés naptári évének végét´́ol kell
számítani.
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13. Cikk

Korlátozások és kivételek

A kizárólagos jogokra való korlátozásokat és kivétele-
ket a Tagok olyan különleges esetekre szorítják, amelyek
nem állnak ellentétben a m´́u szokásos felhasználásával, és
indokolatlanul nem károsítják a jogosult jogos érdekeit.

14. Cikk

El´́oadóm´́uvészek, hangfelvételgyártók
és m´́usorszóró szervezetek védelme

1. A hangfelvételen rögzített el´́oadásuk tekintetében az
el´́oadóm´́uvészek jogosultak megtiltani a hozzájárulásuk
nélküli következ´́o cselekményeket: rögzítetlen el´́oadásuk
rögzítését és az ilyen rögzítés sokszorosítását. Az el´́oadó-
m´́uvészek jogosultak megtiltani a hozzájárulásuk nélküli
következ´́o cselekményeket is: él´́o el´́oadásaik sugárzását és
a közönséghez közvetítését.

2. A hangfelvételgyártókat megilleti a hangfelvételeik
közvetlen vagy közvetett sokszorosítása engedélyezésének
vagy megtiltásának joga.

3. A m´́usorszóró szervezeteket megilleti az a jog, hogy
megtiltsák a hozzájárulásuk nélküli következ´́o cselekmé-
nyeket: a sugárzott m´́usor rögzítését, a rögzítések sokszo-
rosítását és továbbsugárzását, valamint a televízió m´́uso-
raik közönséghez közvetítését. Ahol a Tagok ilyen jogokat
nem adnak a m´́usorszóró szervezeteknek, megadják a le-
het´́oséget a m´́usorok tartalmára vonatkozóan fennálló
szerz´́oi jogok tulajdonosainak arra, hogy összhangban a
Berni Konvenció (1971) el´́oírásaival, megakadályozzák a
fenti cselekményeket.

4. A 11. Cikknek a számítógépes programokra vonatko-
zó szabályait megfelel´́oen alkalmazni kell a hangfelvétel-
gyártókra is és a hangfelvételre nézve jogokat bíró másokra
is, ahogyan ezt a Tagok joga szabályozza. Abban az eset-
ben, ha az 1994. április 15-én valamely Tagban a hangfel-
vétel bérleti jogok alanyai javára megfelel´́o térítés rendsze-
re van érvényben, ez a rendszer fenntartható, feltéve, hogy
a hangfelvételek kereskedelmi bérlete nem vezet az e jog-
alanyokat megillet´́o kizárólagos sokszorosítási jog súlyos
sérelméhez.

5. Az el´́oadóm´́uvészeket és a hangfelvételgyártókat a
jelen Megállapodás alapján megillet´́o védelem id´́otartama
legalább ötven év, amelyet annak a naptári évnek a végét´́ol
kell számítani, amelyben az el´́oadás vagy a rögzítés történt.
A fenti 3. pont szerinti védelem id´́otartama legalább húsz
év, amelyet annak a naptári évnek a végét´́ol kell számítani,
amelyben a sugárzás történt.

6. A fenti 1—3. pontokkal adott jogok tekintetében
bármely Tag rendelkezhet feltételekr´́ol, korlátozásokról,

kivételekr´́ol és fenntartásokról olyan mértékig, amint ezt
a Római Konvenció lehet´́ové teszi. Mindazonáltal a Berni
Konvenció (1971) 18. Cikkének el´́oírásai is megfelel´́oen
alkalmazandók az el´́oadóm´́uvészek és a hangfelvételgyár-
tók hangfelvételekre vonatkozó jogaira.

2. Fejezet

VÉDJEGYEK

15. Cikk

Az oltalom tárgya

1. A védjegy lehet bármely jel vagy jelek bármely kom-
binációja, amely alkalmas valamely vállalkozás áruinak
vagy szolgáltatásainak más vállalkozás áruitól vagy szolgál-
tatásaitól való megkülönböztetésre. Az ilyen jel, különö-
sen szó, beleértve a személyneveket, bet´́u, szám, ábrás elem
vagy színösszetétel, valamint ezek bármely kombinációja,
védjegyként lajstromozható. Amennyiben a jel eleve nem
alkalmas a szóban forgó áruk vagy szolgáltatások megkü-
lönböztetésére, a Tagok a lajstromozhatóságot a használat
során szerzett megkülönböztehet´́oséghez köthetik. A
lajstromozás el´́ofeltételeként a Tagok megkövetelhetik a
jel vizuális érzékelhet´́oségét.

2. Az 1. pont nem értelmezhet´́o úgy, hogy az bármely
Tagot megakadályozna abban, hogy a védjegy lajstromozá-
sát más okokból megtagadja, feltéve, hogy azok nem állnak
ellentétben a Párizsi Konvenció (1967) rendelkezéseivel.

3. A Tagok a lajstromozás el´́ofeltételeként megkövetel-
hetik a védjegy használatát. A tényleges védjegyhasználat
azonban nem feltétele a lajstromozás iránti kérelem be-
nyújtásának. A bejelentés nem utasítható el pusztán azon
okból, hogy a tervezett használat nem kezd´́odött meg a
bejelentés napját követ´́o három év eltelte el´́ott.

4. Az áru vagy szolgáltatás jellege, amelyen a védjegyet
alkalmazzák, semmiképpen sem jelenthet lajstromozási
akadályt.

5. A Tagok minden védjegyet a lajstromozás el´́ott vagy
közvetlenül azt követ´́oen közzétesznek és megfelel´́o lehe-
t´́oséget nyújtanak a védjegy törlésének kérelmezésére. Le-
het´́ové tehetik továbbá, hogy a védjegy lajstromozása ellen
felszólamlással éljenek.

16. Cikk

Az oltalom hatálya

1. A lajstromozott védjegy tulajdonosának kizárólagos
jogában áll mindenkit megakadályozni abban, hogy enge-
délye nélkül a kereskedelemben azonos vagy hasonló meg-
jelöléseket használjon olyan árukra vagy szolgáltatásokra,

1466 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1998/17. szám



amelyek azonosak vagy hasonlóak azokhoz az árukhoz
vagy szolgáltatásokhoz, amelyek vonatkozásában a védjegy
oltalomban részesül, amennyiben az ilyen használat meg-
tévesztésre alkalmas. Azonos jel azonos árukra vagy szol-
gáltatásokra történ´́o használata esetén a megtévesztésre
alkalmasságot vélelmezni kell. A fent említett jogok nem
érintik a meglév´́o korábbi jogokat, és nem befolyásolják a
Tagoknak azt a lehet´́oségét, hogy a használat alapján biz-
tosítsanak jogokat.

2. A szolgáltatásokra a Párizsi Konvenció (1967) 6 bis
Cikkét kell megfelel´́oen alkalmazni. Annak megítélésé-
hez, hogy a védjegy közismert-e, figyelembe kell venni a
védjegy ismertségét az adott áruval vagy szolgáltatással
szokásosan foglalkozó körben, beleértve az adott Tagban
a védjegy reklámozása révén szerzett ismeretséget is.

3. A Párizsi Konvenció (1967) 6 bis Cikkét kell megfe-
lel´́oen alkalmazni olyan árukra vagy szolgáltatásokra is,
amelyek nem hasonlóak azokhoz az árukhoz vagy szolgál-
tatásokhoz, amelyek vonatkozásában a védjegy oltalom-
ban részesül, amennyiben a védjegynek ezen árukkal vagy
szolgáltatásokkal kapcsolatos használata az áruk vagy szol-
gáltatások és a lajstromozott védjegy tulajdonosa közötti
kapcsolatra utal, és amennyiben valószín´́u, hogy a lajstro-
mozott védjegy tulajdonosának érdekeit az ilyen használat
sérti.

17. Cikk

Kivételek

A Tagok a védjegyoltalom hatálya alól meghatározott
kivételekr´́ol rendelkezhetnek mint például a leíró jelleg´́u
kifejezések méltányos használata, feltéve, hogy az ilyen
kivételek figyelembe veszik a védjegytulajdonos és harma-
dik felek jogos érdekeit.

18. Cikk

Az oltalom id´́otartama

A védjegyet els´́o ízben legalább hétéves id´́otartamra kell
lajstromozni. A védjegy lajstromozása korlátlanul meg-
újítható legalább hétéves id´́otartamokra.

19. Cikk

A használat követelménye

1. Amennyiben a lajstromozás fenntartásához a lajstro-
mozott védjegy használata szükséges, a lajstromozás csak
akkor törölhet´́o, ha a védjegyet legalább három évig folya-
matosan nem használták, hacsak a védjegytulajdonos nem

indokolja kell´́oen a használat hiányát. A használat elma-
radásának jogos indokai közé tartoznak a védjegytulajdo-
nos akaratától függetlenül felmerül´́o, a védjegy használa-
tát gátló körülmények, például a védjegyoltalommal érin-
tett áruk vagy szolgáltatások importjának korlátozása vagy
az azokkal szemben támasztott egyéb állami el´́oírások.

2. A védjegyek a tulajdonos ellen´́orzése mellett történ´́o
használata harmadik személy által az oltalom fenntartásá-
ra irányuló védjegyhasználatnak min´́osül.

20. Cikk

Egyéb követelmények

A védjegy kereskedelmi használata indokolatlanul nem
köthet´́o külön követelményhez mint például a más védjegy-
gyel történ´́o használat, különleges formában történ´́o hasz-
nálat, vagy a védjegynek valamely vállalkozás áruinak vagy
szolgáltatásainak más vállalkozás áruitól vagy szolgáltatá-
saitól való megkülönböztet´́o képességét hátrányosan be-
folyásoló módon történ´́o használat. Ezen rendelkezés nem
zárja ki olyan követelmény el´́oírását, hogy az árukat vagy
szolgáltatásokat el´́oállító vállalkozást azonosító védjegy a
szóban forgó vállalkozás meghatározott áruinak vagy szol-
gáltatásainak megkülönböztet´́o védjegyével együtt, de
nem ahhoz kapcsolva, használják.

21. Cikk

Használati engedély és átruházás

A Tagok meghatározhatják a védjegyre vonatkozó hasz-
nálati engedély és átruházás feltételeit, egyetértve abban,
hogy védjegyre kényszerengedély nem adható, és hogy a
lajstromozott védjegy tulajdonosa a védjegyhez f´́uz´́od´́o
jogát átruházhatja azzal az üzletkörrel együtt, amelyhez a
védjegy tartozik, vagy anélkül.

3. Fejezet

FÖLDRAJZI MEGJELÖLÉSEK

22. Cikk

A földrajzi megjelölések oltalma

1. A jelen Megállapodás alkalmazásában földrajzi meg-
jelölés valamely Tag területér´́ol, vidékér´́ol vagy helységé-
b´́ol származó olyan termékre vonatkozó megjelölés,
amelynek meghatározott min´́oségét, hírnevét vagy egyéb
jellemz´́oit lényegében a földrajzi eredet határozza meg.
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2. A földrajzi megjelölések vonatkozásában a Tagok
biztosítják a jogi eszközöket az érdekelt felek számára,
hogy megakadályozzák:

a) a termék megjelölésében vagy küls´́o kialakításában
olyan eszközök használatát, amelyek az áru földrajzi ere-
detével kapcsolatban a közönség megtévesztésére alkal-
mas módon arra mutatnak vagy azt sugallják, hogy a kér-
déses termék olyan földrajzi területr´́ol származik, ami eltér
annak tényleges származási helyét´́ol;

b) a Párizsi Konvenció (1967) 10 bis Cikke értelmében
tisztességtelen versenycselekményt képez´́o bármely hasz-
nálatot.

3. A Tagok, ha jogszabályaik megengedik — hivatalból
vagy az érdekeltek kérésére — kötelesek megtagadni vagy
hatálytalanítani a földrajzi megjelölésb´́ol álló vagy azt tar-
talmazó védjegy lajstromozását a nem az adott területr´́ol
származó termékekre vonatkozóan, amennyiben a megje-
lölés használata a védjegyben az adott termékekre és az
adott Tagban alkalmas a közönség megtévesztésére a tény-
leges származási helyet illet´́oen.

4. A 1., és 2. pontok rendelkezéseit kell alkalmazni olyan
földrajzi megjelölésre, amely bet´́u szerint valóságosan tün-
teti fel az áru származási területét, vidékét vagy helységét,
mégis hamisan azt a látszatot kelti, mintha az áru más
területr´́ol származna.

23. Cikk

A földrajzi megjelölések kiegészít´́o oltalma
borok és szeszes italok vonatkozásában

1. Mindegyik Tag köteles az érdekelt felek számára
biztosítani a jogi eszközöket, hogy megakadályozzák boro-
kat megjelöl´́o földrajzi megjelölés alkalmazását nem a
szóban forgó földrajzi megjelöléssel jelölt helyr´́ol szárma-
zó borokra, illetve szeszes italokat megjelöl´́o földrajzi
megjelölés alkalmazását nem a szóban forgó földrajzi meg-
jelöléssel jelölt helyr´́ol származó szeszes italokra, még
abban az esetben is, ha a termék valóságos eredetét is
feltüntetik, vagy ha a földrajzi megjelölést fordításban vagy
,,fajta’’, ,,típusú’’, ,,-féle’’, ,,utánzat’’, illetve hasonló kifeje-
zéssel együtt alkalmazzák.4

2. Borokat megjelöl´́o földrajzi megjelölésb´́ol álló vagy
azt tartalmazó védjegy lajstromozását borokra, illetve sze-
szes italokat megjelöl´́o földrajzi megjelölésb´́ol álló vagy
azt tartalmazó védjegy lajstromozását szeszes italokra meg
kell tagadni, vagy hatálytalanítani kell, ha a hazai jogsza-
bályok megengedik — hivatalból, vagy az érdekelt kérésére

— a nem az ilyen földrajzi helyr´́ol származó borok vagy
szeszes italok tekintetében.

3. Borokra vonatkozó homonim földrajzi megjelölé-
sek esetében valamennyi megjelölés oltalomban része-
sül a 22. Cikk 4. pontjában foglaltak fenntartásával.
Mindegyik Tag maga határozza meg azokat a gyakorlati
feltételeket, amelyek szerint a szóban forgó homonim
megjelöléseket egymástól meg kell különböztetni, figye-
lembe véve, hogy az érintett termel´́oknek méltányos
elbánásban kell részesülniük, és hogy a fogyasztók nem
téveszthet ´́ok meg.

4. A borokra vonatkozó földrajzi megjelölések oltalmá-
nak el´́osegítésére tárgyalásokat kell kezdeni a TRIPS Ta-
nácsban egy multilaterális rendszer létrehozataláról a
rendszerben részt vev´́o Tagokban oltalmazható, borokra
vonatkozó földrajzi megjelölések közlését és lajstromozá-
sát illet´́oen.

24. Cikk

Nemzetközi tárgyalások: Kivételek

1. A Tagok megállapodnak, hogy tárgyalásokat kezde-
nek, amelyek célja a 23. Cikkben említett egyes földrajzi
megjelölések oltalmának er´́osítése. A 4—8. pontokban
foglalt rendelkezéseket nem alkalmazhatja az a Tag, amely
megtagadja, hogy tárgyalásokat folytasson, illetve bi- vagy
multilaterális megállapodásokat kössön. A tárgyalásokkal
kapcsolatban a Tagok készek megfontolni ezen rendelke-
zések folyamatos alkalmazását azokra a konkrét földrajzi
megjelölésekre, amelyek használata a tárgyalások tárgyát
képezte.

2. A TRIPS Tanács rendszeresen felülvizsgálja a jelen
fejezet rendelkezéseinek alkalmazását; az els´́o ilyen felül-
vizsgálat a WTO Egyezmény hatálybalépését követ´́o két
éven belül történik. Minden olyan ügyet, amely a jelen
rendelkezések szerinti kötelezettségek teljesítését érinti, a
Tanács tudomására kell hozni, amely bármelyik Tag kérel-
mére bármelyik Taggal vagy Tagokkal tanácskozik azokról
az ügyekr´́ol, amelyekre vonatkozóan nem sikerült kielégí-
t´́o megoldást találni az érdekelt Tagok közötti kétoldalú,
illetve többoldalú konzultációk révén. A Tanács megtesz
minden olyan intézkedést, amely a jelen fejezet érvényesü-
lését megkönnyíti, illetve céljait el´́omozdítja.

3. A jelen fejezet rendelkezéseinek végrehajtása során a
Tagok semmiképpen sem korlátozzák a földrajzi megjelö-
léseknek a WTO Egyezmény hatálybalépését közvetlenül
megel´́oz´́oen az adott Tagban meglév´́o oltalmát.

4. A jelen fejezet rendelkezései nem követelik meg a
Tagoktól, hogy megakadályozzák azokat az állampolgá-
raikat és lakosaikat egy másik Tag borokra vagy szeszes
italokra vonatkozó valamely földrajzi megjelölésének fo-

4 A 42. Cikk els´́o mondata mellett a Tagok ezen kötelezettségek
tekintetében rendelkezhetnek adminisztratív eszközökkel történ´́o érvé-
nyesítésr´́ol.
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lyamatos és párhuzamos használatában árukkal és szolgál-
tatásokkal kapcsolatban, akik a szóban forgó földrajzi
megjelölést folyamatosan használták ugyanarra vagy kap-
csolódó árukra és szolgáltatásokra az adott Tag területén

a) legalább tíz évig 1994. április 15-ét megel´́oz´́oen, vagy

b) jóhiszem´́uen az említett id´́opont el´́ott.

5. Ha jóhiszem´́u védjegybejelentést tettek, a védjegyet
jóhiszem´́uen lajstromozták vagy a védjegyhez f´́uz´́od´́o jogo-
kat jóhiszem´́u használat révén szerezték meg

a) a jelen rendelkezéseknek az adott Tagban való alkal-
mazásának a VI. részben meghatározott id´́opontja el´́ott,
vagy

b) miel´́ott a földrajzi megjelölést a származási ország-
ban oltalmazták volna,

a jelen Fejezet végrehajtására tett intézkedések nem érin-
tik a védjegy lajstromozhatóságát, a lajstromozás érvé-
nyességét, illetve a védjegyhasználati jogot pusztán azon az
alapon, hogy a védjegy azonos vagy hasonló a földrajzi
megjelöléshez.

6. A jelen fejezetben semmi sem követeli meg, hogy
valamely Tagnak alkalmaznia kelljen rendelkezéseit egy
másik Tag földrajzi megjelölésével kapcsolatban olyan
árukra vagy szolgáltatásokra, amelyek esetében a szóban
forgó megjelölés megegyezik az adott Tag területén a köz-
nyelvben az áruk vagy szolgáltatások neveként szokásosan
használt kifejezéssel. A jelen fejezetben semmi sem köve-
teli meg, hogy valamely Tagnak alkalmaznia kelljen ren-
delkezéseit egy másik Tag földrajzi megjelölésével kapcso-
latban olyan borászati termékekre, amelyek esetében a
szóban forgó megjelölés megegyezik a WTO Egyezmény
hatálybalépésének id´́opontjában az adott Tag területén
létez´́o sz´́ol´́ofajta szokásos nevével.

7. Bármely Tag kikötheti, hogy a jelen fejezet szerinti
védjegyhasználattal vagy lajstromozással kapcsolatos ké-
relmeket a védjegynek a Tagban történt lajstromozásától
vagy az oltalom alatt álló megjelöléssel ütköz´́o megjelölés-
nek az adott Tagban történt ismertté válását követ´́o öt
éven belül nyújtsák be, amennyiben a védjegyet addig a
napig közzétették, és ha ez a nap korábbi mint az ütköz´́o
megjelölés használata ismertté válásának napja, feltéve,
hogy a földrajzi megjelölést nem rosszhiszem´́uen használ-
ták vagy lajstromozták.

8. A jelen Fejezet rendelkezései senkinek sem sérthetik
azt a jogát, hogy a kereskedelmi tevékenység során saját
nevét vagy üzleti jogel´́odje nevét használja, kivéve, ha a
nevet a közönség megtévesztésére alkalmas módon hasz-
nálják.

9. A jelen Megállapodás nem tartalmaz kötelezettséget
olyan földrajzi megjelölések oltalmára, amelyek a szárma-
zási országban nem állnak oltalom alatt vagy oltalmuk
megsz´́unt, vagy amelyeket az adott országban már nem
használnak.

4. Fejezet

IPARI MINTÁK

25. Cikk

Az oltalom feltételei

1. A Tagok oltalomban részesítik az önállóan alkotott,
új vagy eredeti ipari mintákat. A Tagok rendelkezhetnek
úgy, hogy a minta nem új vagy eredeti, ha nem különbözik
lényegesen már ismert mintáktól vagy ismert mintaelemek
kombinációjától. A Tagok kiköthetik, hogy az oltalom
nem terjed ki az olyan mintára, amely lényegében a termék
m´́uszaki megoldásának vagy funkciójának a következmé-
nye.

2. Mindegyik Tag köteles biztosítani, hogy a textilmin-
ták oltalmi feltételei, különösen a költségek, vizsgálat vagy
közzététel tekintetében, ne befolyásolják hátrányosan az
oltalom megszerzésének lehet´́oségét. Ezen kötelezettség-
nek a Tagok választásuk szerint az ipari minta jog vagy a
szerz´́oi jog útján tehetnek eleget.

26. Cikk

Oltalom

1. A mintaoltalom jogosultjának jogában áll másokat
megakadályozni abban, hogy engedélye nélkül kereskedel-
mi célra el´́oállítson, forgalmazzon vagy importáljon olyan
mintát megtestesít´́o terméket, amely az oltalmazott minta
utánzata vagy lényegében az utánzata.

2. A Tagok rendelkezhetnek az ipari mintaoltalom ha-
tálya alól meghatározott kivételekr´́ol, feltéve, hogy az ilyen
kivételek nem ésszer´́utlenül ellentétesek az oltalmazott
ipari minta szokásos hasznosításával, és nem sértik arány-
talanul a mintaoltalom jogosultja jogos érdekeit, figyelem-
be véve harmadik felek jogos érdekeit is.

3. A mintaoltalom id´́otartama legalább tíz év.

5. Fejezet

SZABADALMAK

27. Cikk

Szabadalmazható találmány

1. A 2. és 3. pontokban foglalt rendelkezések fenntartá-
sával, a technika bármely területén létrehozott, akár ter-
mékre, akár eljárásra vonatkozó bármely találmány szaba-
dalmazható, feltéve, hogy új, feltalálói tevékenységen ala-
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pul és iparilag alkalmazható.5 A 65. Cikk 4. pontjában, a
70. Cikk 8. pontjában és a jelen Cikk 3. pontjában foglaltak
fenntartásával, a szabadalmak engedélyezése és a szabadal-
mi jogok gyakorlása független a feltalálás helyét´́ol, a m´́u-
szaki területt´́ol és attól, hogy a terméket importálják vagy
belföldön állítják el´́o.

2. A Tagok kizárhatják a szabadalmi oltalomból azokat
a találmányokat, amelyeknek kereskedelmi hasznosítását
területükön a közrend vagy a közerkölcs megóvása érde-
kében meg kell akadályozni, beleértve az emberi, állati
vagy növényi élet vagy egészség megóvását vagy a környe-
zet komoly károsodásának elkerülését, feltéve, hogy az
ilyen kizárás nem pusztán azért történik, mert a hasznosí-
tást bels´́o jogszabályok tiltják.

3. A Tagok emellett kizárhatják a szabadalmi oltalom-
ból:

a) az emberek vagy állatok kezelésére szolgáló diag-
nosztikai, gyógyászati és sebészeti eljárásokat;

b) azokat a növényeket és állatokat, amelyek nem mik-
roorganizmusok és a növények vagy állatok el´́oállítására
szolgáló, lényegében biológiai eljárásokat, melyek eltér-
nek a nem-biológiai és mikrobiológiai eljárásoktól. A Ta-
gok biztosítják azonban a növényfajták oltalmát szabada-
lommal, vagy hatékony sui generis rendszerrel vagy ezek
bármely kombinációjával. A jelen alpont szerinti rendel-
kezéseket a WTO Egyezmény hatálybalépését követ´́o négy
év elteltével felül kell vizsgálni.

28. Cikk

A szabadalom hatálya

1. A szabadalom az alábbi kizárólagos jogokkal ruházza
fel tulajdonosát:

a) amennyiben a szabadalom tárgya termék, megaka-
dályozhat másokat a szabadalom tárgyának engedélye nél-
küli gyártásában, használatában, eladásra való felkínálásá-
ban, forgalomba hozatalában, vagy ebb´́ol a célból történ´́o
importálásában;6

b) amennyiben a szabadalom tárgya eljárás, megakadá-
lyozhat másokat abban, hogy engedélye nélkül használják
az adott eljárást, és hogy legalább az adott eljárással köz-
vetlenül el´́oállított terméket használják, eladásra felkínál-
ják, értékesítsék vagy ebb´́ol a célból importálják.

2. A szabadalomtulajdonosok jogosultak a szabadalom
átruházására, öröklés útjáni engedményezésére és haszno-
sítási szerz´́odések megkötésére is.

29. Cikk

Követelmények a szabadalom bejelent´́ojével szemben

1. A Tagok kötelesek megkövetelni, hogy a szabadalmi
bejelentés bejelent´́oje a találmányt kell´́o világossággal és
teljességgel tárja fel, hogy szakember azt megvalósíthassa,
és megkövetelhetik a bejelent´́ot´́ol, hogy a találmánynak a
feltaláló által a bejelentés benyújtásakor, vagy ha els´́obb-
séget igényelnek, a találmány els´́obbségének napján ismert
legjobb megvalósítási módját közölje.

2. A Tagok megkövetelhetik a találmány bejelent´́ojét´́ol,
hogy adjon tájékoztatást az adott találmánnyal kapcsola-
tos külföldi szabadalmaztatás iránti kérelmeir´́ol és azok
megadásáról.

30. Cikk

Kivételek a jogok hatálya alól

A Tagok rendelkezhetnek a szabadalomból ered´́o kizá-
rólagos jogok hatálya alól meghatározott kivételekr´́ol, fel-
téve, hogy az ilyen kivételek nem ésszer´́utlenül ellentéte-
sek a szabadalom szokásos hasznosításával és nem sértik
aránytalanul a szabadalmas jogos érdekeit, figyelembe vé-
ve harmadik felek jogos érdekeit is.

31. Cikk

Egyéb hasznosítás a jogosult engedélye nélkül

Ha a Tagok jogszabályai lehet´́ové teszik a szabadalom
tárgyának a jogosult engedélye nélkül történ´́o egyéb hasz-
nosítását,7 beleértve a kormány által vagy a kormány által
feljogosított harmadik fél által történ´́o hasznosítást is, a
következ´́o rendelkezések az irányadók:

a) az ilyen hasznosításra vonatkozó engedélyeket egye-
dileg kell elbírálni;

b) az ilyen hasznosítás csak akkor engedélyezhet´́o, ha a
hasznosítás el´́ott a javasolt hasznosító megkísérelte, hogy
méltányos kereskedelmi feltételek mellett engedélyt sze-
rezzen a jogosulttól, de erre vonatkozó er´́ofeszítései elfo-
gadható id´́on belül nem jártak eredménnyel. E követel-
ményhez egyik Tagnak sem kell ragaszkodnia országos
szükséghelyzet, egyéb rendkívüli sürg´́osségi körülmény
vagy közhasznú, nem kereskedelmi hasznosítás esetén. Or-
szágos szükséghelyzet vagy egyéb rendkívüli sürg´́osségi
körülmény esetén mindazonáltal a jogosultat az ésszer´́uen
lehetséges id´́on belül értesíteni kell. Közhasznú, nem ke-
reskedelmi hasznosítás esetén, ha az állam vagy a vállalko-

5 A jelen Cikk alkalmazásában a ,,feltalálói tevékenység’’ és ,,az ipari
alkalmazhatóság’’ fogalmait a Tagok a ,,nem nyilvánvalóság’’ és a ,,hasz-
nosság’’ fogalmak szinonimájaként értelmezik.

6 Ez a jog a jelen Megállapodás szerinti összes többi joghoz hasonlóan,
az áruk használata, forgalomba hozatala, importja vagy egyéb terjesztése
tekintetében a 6. Cikk szerinti rendelkezések hatálya alá tartozik.

7 Az ,,egyéb hasznosítás’’ a 30. Cikkben kifejtettekt´́ol eltér´́o hasznosí-
tásra utal.
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zó szabadalomkutatás nélkül tudja, vagy kézenfekv´́o okból
tudnia kell, hogy a kormány által vagy annak javára érvé-
nyes szabadalmat hasznosítanak vagy fognak hasznosítani,
a jogosultat azonnal értesíteni kell;

c) az ilyen hasznosítás terjedelmét és id´́otartamát arra
a célra kell korlátozni, amelyre engedélyezték, és a félve-
zet´́ok technológiája esetében csak a közhasznú, nem ke-
reskedelmi hasznosításra vagy az olyan gyakorlat orvoslá-
sára, amelyet bírói vagy hatósági eljárás során versenyelle-
nesnek ítélnek;

d) az ilyen hasznosítás nem lehet kizárólagos;
e) az ilyen hasznosítás nem engedményezhet´́o, kivéve a

vállalat vagy cégérték azon részével együtt, amelyik a hasz-
nosítás jogát élvezi;

f) az ilyen hasznosítást els´́osorban a hasznosítást engedé-
lyez´́o Tag bels´́o piacának kielégítésére kell engedélyezni;

g) az ilyen hasznosítási engedély — a hasznosításra
feljogosított személyek jogos érdekei megfelel´́o védel-
mének fenntartásával — megsz´́unik, ha és amennyiben
az engedélyezéshez vezet ´́o körülmények megsz´́unnek és
valószín´́uleg nem merülnek fel újra. Az illetékes hatóság
indokolt kérelem esetén felülvizsgálhatja e körülmé-
nyek további fennállását;

h) a jogosultnak az egyes esetek körülményeit ´́ol függ´́o
megfelel´́o díj jár, figyelembe véve az engedély gazdasági
értékét;

i)  az ilyen hasznosítás engedélyezésével kapcsolatos
határozat jogérvényessége az adott Tagban bírói úton vagy
egyéb független fels´́o hatóság által felülvizsgálható;

j)  az ilyen hasznosítás tekintetében fizetend´́o díjra vo-
natkozó bármely határozat az adott Tagban bírói úton vagy
egyéb független fels´́o hatóság által felülvizsgálható;

k) a Tagok nem kötelesek alkalmazni a b) és f) pont
szerinti feltételeket, amennyiben az ilyen hasznosítást bí-
rói vagy hatósági eljárás során versenyellenesnek ítélt gya-
korlat orvoslására engedélyezték. A versenyellenes gya-
korlat megszüntetésének szükségessége figyelembe vehet´́o
az ilyen esetekben járó díj összegének megállapításakor.
Az illetékes hatóságoknak jogában áll az engedély meg-
szüntetésének elutasítása, ha és amennyiben az arra okot
adó körülmények feltehet´́oen újból felmerülnek;

l)  amennyiben a hasznosítást egy olyan szabadalom
(,,második szabadalom’’) hasznosításának lehet´́ové tételé-
re engedélyezik, amely egy másik szabadalom (,,els´́o szaba-
dalom’’) megsértése nélkül nem hasznosítható, a követke-
z´́o további feltételek érvényesek:

(i)  a második szabadalom tárgyát képez´́o találmány
számottev´́o gazdasági jelent´́oség´́u m´́uszaki el´́orelépést je-
lent az els´́o szabadalom tárgyát képez´́o találmányhoz vi-
szonyítva,

(ii)  az els´́o szabadalom jogosultját méltányos feltételek
mellett keresztlicencia illeti meg a második szabadalom
tárgyát képez´́o találmány hasznosítására,

(iii)  az els´́o szabadalomra adott hasznosítási engedély
csak a második szabadalom átruházásával együtt ruházha-
tó át.

32. Cikk

Megvonás/Megsz´́unés

A szabadalom megvonásával vagy megsz´́unésével kap-
csolatos bármely határozat bírói úton történ´́o felülvizsgá-
latára lehet´́oséget kell biztosítani.

33. Cikk

Oltalmi id´́o

Az igényelhet´́o oltalmi id´́o nem érhet véget a bejelentés
benyújtásának napjától számított 20 éves id´́oszak lejárta
el´́ott. 8

34. Cikk

Eljárási szabadalmak: a bizonyítási teher

1. A 28. Cikk 1. b) pontja szerinti jogosult jogainak meg-
sértésével kapcsolatos polgári eljárások céljaira, amennyiben
a szabadalom tárgya eljárás egy termék el´́oállítására, a bírói
szervek jogosultak elrendelni, hogy alperes bizonyítsa, hogy
egy azonos termék el´́oállítására szolgáló eljárás eltér a szaba-
dalmazott eljárástól. Ennélfogva a Tagok úgy rendelkeznek,
hogy — legalább a következ´́o esetek egyikében — bármely
azonos terméket, ha azt a szabadalmas engedélye nélkül
állították el´́o, az ellenkez´́o bizonyításának hiányában, úgy kell
tekinteni, mintha a szabadalmaztatott eljárással állították
volna el´́o:

a) ha a szabadalmaztatott eljárással el´́oállított ter-
mék új;

b) ha nagymértékben valószín´́usíthet´́o, hogy az azonos
terméket ezzel az eljárással állították el´́o, és a szabadalom
tulajdonosa megfelel´́o er´́ofeszítéssel sem tudta megállapí-
tani, hogy milyen eljárást alkalmaztak.

2. Bármely Tag rendelkezhet úgy, hogy az 1. pont szerin-
ti bizonyítás terhe csak abban az esetben szálljon az állító-
lagos jogsért´́ore, ha az a) alpontban említett feltétel telje-
sült, vagy csak ha a b) alpontban említett feltétel teljesült.

3. Az ellenkez´́o bizonyítékok összegy´́ujtésekor figye-
lembe kell venni az alperes gyártási és üzleti titkaihoz
f´́uz´́od´́o jogos érdekeit.

8 Oly módon kell értelmezni, hogy azok a Tagok, amelyekben nincs
meg az eredeti engedélyezési rendszer, úgy rendelkezhetnek, hogy az
oltalmi id´́ot az eredeti engedélyezési rendszerben történt bejelentés nap-
jától számítják.
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6. Fejezet

FÉLVEZET́Ó ÁRAMKÖRÖK TÉRBELI
ELRENDEZÉSE (TOPOGRÁFIÁJA)

35. Cikk

Kapcsolat az IPIC Egyezménnyel

A Tagok egyetértenek abban, hogy oltalomban részesítik
az integrált áramkörök topográfiáját (a továbbiakban: topog-
ráfia) az Integrált Áramkörökre vonatkozó Szellemi Tulaj-
don Oltalmáról szóló Egyezmény 2—7. Cikkével (a 6. Cikk
3. bekezdését kivéve), 12. Cikkével és a 16. Cikk 3. bekezdé-
sével összhangban, eleget téve emellett az alábbi rendelkezé-
seknek.

36. Cikk

Az oltalom hatálya

A 37. Cikk 1. pontja szerinti rendelkezések fenntartásá-
val a Tagok jogszer´́utlennek tekintik a jogosult9 engedélye
nélküli alábbi cselekményeket:

— oltalmazott topográfia;
— az oltalmazott topográfiát megtestesít ´́o félvezet´́o

áramkör; vagy
— az ilyen félvezet´́o áramkört megtestesít ´́o, a jogosu-

latlanul reprodukált topográfiát a továbbiakban is tartal-
mazó termék importálása, forgalomba hozatala és egyéb
kereskedelmi célú terjesztése.

37. Cikk

A jogosult engedélyéhez nem kötött cselekmények

1. A 36. Cikkt´́ol eltér´́oen egyetlen Tag sem tekinti jog-
szer´́utlennek az ebben a Cikkben említett cselekmények
végrehajtását a jogosulatlanul sokszorosított topográfiát
megtestesít´́o félvezet´́o áramkör vagy egy ilyen félvezet´́o
áramkört tartalmazó bármely termék tekintetében, ha az
ilyen cselekményeket végrehajtó vagy megrendel´́o személy
nem tudta vagy nem kellett tudnia a félvezet´́o áramkör
vagy az ilyen félvezet´́o áramkört tartalmazó termék beszer-
zése közben, hogy az jogosulatlanul sokszorosított topog-
ráfiát testesít meg. A Tagok úgy rendelkeznek, hogy az
ilyen személy a topográfia jogosulatlan sokszorosításáról
történt megfelel´́o figyelmeztetést követ´́oen bármit tehet a
raktáron lév´́o vagy az említett id´́oszak el´́ott megrendelt
készletekkel, de köteles a jogosult számára a méltányos

hasznosítási díjnak megfelel´́o olyan összeget fizetni, ame-
lyet az ilyen topográfiára vonatkozóan szabadon kialku-
dott hasznosítási engedély szerint kellene fizetni.

2. A 31. Cikk a)—k) pontjában említett feltételeket
értelemszer´́uen kell alkalmazni a topográfiával kapcsolat-
ban nem önként adott hasznosítási engedélyekre, vagy a
topográfiának a kormány által vagy javára a jogosult enge-
délye nélküli hasznosítása esetén.

38. Cikk

Oltalmi id´́o

1. A lajstromozást az oltalom feltételeként el´́oíró Ta-
gokban a topográfia oltalmi ideje nem érhet véget a lajst-
romozás iránti bejelentés benyújtási napjától vagy a vilá-
gon bárhol történ´́o els´́o kereskedelmi hasznosítástól szá-
mított 10 év lejárta el´́ott.

2. Azokban a Tagokban, ahol a lajstromozás nem felté-
tele az oltalomnak, a topográfia oltalmát a világon bárhol
történ´́o els´́o kereskedelmi hasznosítástól számított leg-
alább 10 évre kell biztosítani.

3. Az 1. és 2. pontokban foglaltak mellett a Tag úgy
rendelkezhet, hogy az oltalom a topográfia létrehozatala
után 15 évvel megsz´́unik.

7. Fejezet

NYILVÁNOSSÁGRA NEM HOZOTT ADATOK
VÉDELME

39. Cikk

1. A tisztességtelen versennyel szembeni hatékony véde-
lemnek a Párizsi Konvenció (1967) 10 bis Cikkében el´́oírt
módon történ´́o biztosítása során a Tagok oltalmat biztosí-
tanak a 2. pont szerint nyilvánosságra nem hozott informá-
ciónak és a 3. pont szerint a kormányok vagy kormányzati
szervek rendelkezésére bocsátott adatoknak.

2. A természetes vagy jogi személyeknek lehet´́oséget
kell adni arra, hogy a jogosan ellen´́orzésük alá tartozó
információnak a tisztességes kereskedelmi gyakorlattal el-
lentétes módon,10 hozzájárulásuk nélkül mások által való
megszerzését vagy felhasználását és nyilvánosságra hoza-

9 A jelen fejezet szerinti ,,jogosult’’ fogalmát az IPIC Egyezmény
szerinti ,,jogtulajdonos’’ fogalommal azonosan kell értelmezni.

10 A jelen rendelkezés alkalmazásában ,,a tisztességes kereskedelmi
gyakorlattal ellentétes mód’’ fogalom legalább az olyan gyakorlatot jelenti
mint a szerz´́odésszegés, bizalmas közlés megsértése és szerz´́odésszegésre
való rábírás, és tartalmazza a nyilvánosságra nem hozott adatok olyan
harmadik felek általi megszerzését, akik tudták vagy zömmel saját hanyag-
ságuk folytán elmulasztották megtudni, hogy a megszerzés magába fog-
lalja az ilyen gyakorlatot is.

1472 M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1998/17. szám



talát megakadályozzák mindaddig, amíg az ilyen informá-
ció:

— titkos abban az értelemben, hogy mint egységes
egész vagy elemei bármely megjelenése és összeállítása
általánosan nem ismert, vagy könnyen nem ismerhet´́o meg
az olyan körökben mozgó személyek számára, akik rendes
körülmények között az említett információval foglalkoz-
nak;

— kereskedelmi értékkel rendelkezik, mivel titkos; és
— titokban tartása érdekében az adatok felett ellen´́or-

zés gyakorlására feljogosított személy a körülményekhez
képest ésszer´́u lépést tett.

3. Amennyiben a Tagok vegyi elemeket hasznosító
gyógyszer- vagy mez´́ogazdasági vegyi termék forgalomba
hozatalának jóváhagyásához olyan, még nyilvánosságra
nem hozott tesztek vagy más adatok rendelkezésre bocsá-
tását követelik meg, amelyekhez csak számottev´́o er´́ofeszí-
tés révén lehet hozzájutni, védeniük kell az ilyen adatokat
a tisztességtelen kereskedelmi felhasználással szemben.
Emellett a Tagoknak védelmet kell nyújtaniuk az ilyen
adatok nyilvánosságra jutásával szemben, kivéve, ha azt a
közérdek védelme teszi szükségessé, vagy ha lépéseket
tesznek annak biztosítására, hogy az ilyen adatok a tisztes-
ségtelen kereskedelmi felhasználással szemben védelem-
ben részesüljenek.

8. Fejezet

A VERSENYELLENES GYAKORLAT
ELLEN´́ORZÉSE LICENCIA SZERZ´́ODÉSEKBEN

40. Cikk

1. A Tagok egyetértenek abban, hogy a szellemi tulaj-
donjogokkal összefügg´́o bizonyos versenykorlátozó licen-
ciaadási gyakorlat és feltételek károsan befolyásolhatják a
kereskedelmet és akadályozhatják a technológia átadását
és terjesztését.

2. A jelen Megállapodásban semmi sem akadályozza
meg a Tagokat abban, hogy a bels´́o jogszabályaikban meg-
határozzák azokat a licenciaadási gyakorlatokat vagy fel-
tételeket, amelyek bizonyos esetekben visszaélést eredmé-
nyezhetnek az ipari tulajdonjogokkal szemben, hátrányo-
san befolyásolva a versenyt a vonatkozó piacokon. A fen-
tiek értelmében a Tag, a jelen Megállapodás egyéb rendel-
kezéseivel összhangban, olyan megfelel´́o intézkedésekhez
folyamodhat, amelyek megakadályozzák vagy ellen´́orzik az
ilyen gyakorlatot; ezek az intézkedések kiterjedhetnek pél-
dául a kizárólagos viszontengedélyezési feltételekre, az
érvényességi kifogásokat és a kényszerlincencia-csomago-
kat megakadályozó feltételekre a szóban forgó Tagok vo-
natkozó törvényeinek és rendeleteinek tükrében.

3. Kérésre bármely Tagnak konzultációt kell folytatnia
bármely más Taggal, amelynek oka van azt hinni, hogy az

ipari tulajdonjog jogosultja — aki azon Tag állampolgára
vagy lakosa, amelyhez a konzultáció iránti kérést intézték
— olyan gyakorlatot folytat, mely megsérti a kéréssel hoz-
záforduló Tagnak a jelen fejezet tárgyához kapcsolódó
törvényeit és rendeleteit és amely biztosítani akarja az
ilyen jogszabályok betartását a törvény szerinti bármely
cselekmény és mindkét Tag végs´́o teljes döntési szabadsá-
gának megsérülése nélkül. A megkeresett Tag teljes és
megért´́o figyelemmel veszi a megkeresést és megfelel´́o
alkalmat nyújt a kéréssel hozzáforduló Taggal folytatandó
konzultációkhoz és együttm´́uködik a nyilvánosan hozzá-
férhet´́o, nem bizalmas jelleg´́u, az adott kérdésben fontos
információ és a Tag számára elérhet´́o egyéb információ
nyújtásával a hazai jogszabályok rendelkezéseinek és a
hozzáforduló Taggal annak titkossága védelmére vonatko-
zó kölcsönösen el´́onyös megállapodás megkötésének függ-
vényében.

4. A Tagnak, amelynek állampolgárait vagy lakosait más
Tagban bírósági eljárás alá vonnak a másik Tag jelen feje-
zet tárgyát képez´́o törvényeinek és rendelkezéseinek állí-
tólagos megsértése miatt, kérésére a másik Tag köteles
alkalmat adni a 3. pont feltételei melletti konzultációra.

III. Rész

A SZELLEMI TULAJDONJOGOK ÉRVÉNYESÍTÉSE

1. Fejezet

ÁLTALÁNOS KÖTELEZETTSÉGEK

41. Cikk

1. A Tagok kötelesek biztosítani, hogy a nemzeti joguk-
ban rendelkezésre álljanak azok a jogérvényesítési eszkö-
zök, amelyek a jelen Megállapodásban meghatározott,
szellemi alkotásokra vonatkozó jogok megsértése esetén
hatékony eljárást tesznek lehet´́ové, ideértve a jogsértések
megel´́ozésére, valamint a további jogsértésekt´́ol való elret-
tentésre szolgáló, megfelel´́o jogorvoslatokat. Az említett
eljárásokat oly módon kell alkalmazni, hogy ne gátolják a
törvényes kereskedelmet és biztosítékot nyújtsanak a ve-
lük való visszaéléssel szemben.

2. A szellemi tulajdonjogok érvényesítésével kapcsola-
tos eljárás legyen korrekt és méltányos. Ne legyen indoko-
latlanul bonyolult vagy költséges; ne legyenek ésszer´́utle-
nül hosszú határid´́ok és indokolatlan késedelmek.

3. Az ügyek érdemében hozott döntéseket lehet´́oleg
írásba kell foglalni és indokolni kell. Legalább az eljárás-
ban részt vev´́o felek részére késedelem nélkül rendelkezés-
re kell ezeket bocsátani. Az ügyek érdemében hozott dön-
tések alapjául olyan bizonyítékok szolgáljanak, amelyekre
vonatkozóan a feleknek alkalmuk volt nyilatkozni.
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4. Az eljárásban részt vev´́o feleknek lehet´́oséget kell
adni, hogy a határozatot a közigazgatási döntések végs´́o
felülvizsgálatára illetékes bíróság felülvizsgálhassa, éspe-
dig — a nemzeti jogoknak az ügy fontosságára irányadó
bírósági eljárási szabályaitól függ´́oen — legalább az ér-
demben hozott alapfokú döntés jogi vonatkozásait. Mind-
amellett nem kell felülvizsgálati lehet´́oséget biztosítani
b´́unügyekben történt felmentés esetére.

5. A Tagok egyetértenek, hogy e rész nem tartalmaz
kötelezettségeket egy olyan, különálló jogrendszer létre-
hozására a szellemi tulajdonjogok érvényesítése tekinteté-
ben, amely az általános jogérvényesítési rendszer mellett
m´́uködne. Úgyszintén nem érinti a Tagoknak a jogérvé-
nyesítéssel kapcsolatos általános jogait.

Ez a rész nem jelent semmilyen kötelezettséget a tekin-
tetben, hogy miként osszák meg az anyagi forrásokat a
szellemi tulajdonjogok érvényesítése és az általános jogér-
vényesítés között.

2. Fejezet

POLGÁRI ÉS KÖZIGAZGATÁSI ELJÁRÁS,
JOGORVOSLATOK

42. Cikk

Korrekt és méltányos eljárás

A Tagok kötelesek biztosítani a jogtulajdonosok11 szá-
mára a jelen Megállapodásban foglalt bármely szellemi
tulajdonjogok érvényesítését szolgáló polgári bírósági el-
járást. Az alpereseknek joguk van arra, hogy kell´́o id´́oben
megfelel´́o részletezettség´́u írásos értesítést kapjanak, ide-
értve a kereseti kérelem alapját. A feleknek meg kell en-
gedni a független jogi képviseletet; az eljárások során ne
támasszanak túlzottan terhes követelményeket a kötelez´́o
személyes megjelenés vonatkozásában. Minden fél jogo-
sult legyen az igények megindoklására és a megfelel´́o bizo-
nyítékok el´́oterjesztésére. Az eljárás tartalmazzon szabá-
lyokat a bizalmas információk meghatározására és védel-
mére, feltéve, hogy ez nem ütközik az érvényes alkotmá-
nyos követelményekbe.

43. Cikk

Bizonyítékok

1. A bíróság legyen felhatalmazva arra, hogy —
amennyiben az egyik fél általában rendelkezésre álló bizo-
nyítékot mutat be igényének alátámasztására és olyan bi-
zonyítékot nevez meg az igényének alátámasztására, amely

az ellenfél birtokában van — elrendelje az ilyen bizonyí-
téknak az ellenfél általi bemutatását azzal, hogy a bizalmas
információk védelmét megfelel´́o feltételek mellett biztosí-
tani kell.

2. Abban az esetben, ha a fél önkényesen és kell´́o indok
nélkül megtagadja az információhoz való hozzáférést vagy
egyébként nem szolgáltatja a szükséges információt éssze-
r´́u id´́on belül, vagy jelent´́osen akadályozza a jogérvényesí-
téssel kapcsolatos eljárást, a Tag feljogosíthatja a bírósá-
gokat el´́ozetes és végleges — meger´́osít´́o vagy elutasító —
határozat meghozatalára rendelkezésére álló információ
alapján; ideértve a keresetet, illet´́oleg a tájékoztatáshoz
való jutás megtagadása által hátrányosan érintett fél el´́o-
adását (tényállásait); emellett a feleknek alkalmat kell
adni, hogy nyilatkozzanak a tényállásokról és a bizonyíté-
kokról.

44. Cikk

Ideiglenes intézkedések

1. A bíróságnak álljon jogában, hogy végzéssel kötelezze
a felet valamely jogsértést´́ol való tartózkodásra, többek
közt annak érdekében, hogy meggátolja a vámkezelés után
azonnal olyan importáruknak a kereskedelmi csatornákba
való bejutását a joghatósága területén, amelyek behozatala
a szellemi tulajdon megsértését jelentené. A Tagok nem
kötelesek ilyen felhatalmazást adni olyan védett tárgyak
tekintetében, amelyeket valamely személy azt megel´́oz´́oen
szerzett vagy rendelt meg, miel´́ott tudomására jutott —
vagy tudomására kellett volna kell´́o alapon jutnia —, hogy
az ilyen tárgyakkal való foglalkozás szellemi tulajdonjog-
sértést von maga után.

2. A jelen rész egyéb rendelkezései mellett, és feltéve,
hogy a II. résznek a kormányzati vagy kormányok által
felhatalmazott harmadik felek általi, a jogtulajdonos en-
gedélye nélküli felhasználásra vonatkozó rendelkezéseit
betartják, a Tagok jogosultak az ilyen hasznosítással szem-
beni jogorvoslatot a 31. Cikk h) alpontja szerinti díjfize-
tésre korlátozni. Más esetekben a jelen rész szerinti jogor-
voslatok alkalmazandók, vagy ha ezen jogorvoslatok ellen-
tétben állnak a Tag törvényeivel, megállapító ítélet vagy
megfelel´́o kártérítés kell, hogy rendelkezésre álljon.

45. Cikk

Kártérítés

1. A bíróságnak álljon jogában, hogy kötelezze a jogsér-
t´́ot, hogy kártérítést fizessen a jogtulajdonosnak, amely
nyújtson fedezetet a jogtulajdonos által elszenvedett kárra,
amit az okozott, hogy a jogsért´́o tudatosan vagy oly módon,
hogy ésszer´́u alapon tudnia kellett volna, hogy a jogtulaj-
donos szellemi tulajdonhoz f´́uz´́od´́o jogát megsértette.

11 A jelen rész alkalmazásában a ,,jogtulajdonos’’ kifejezés magában
foglalja az ilyen jogok érvényesítésére feljogosított szövetségeket és egye-
sületeket is.
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2. A bíróságnak álljon jogában, hogy a jogsért´́ot köte-
lezze a költségek megfizetésére a jogtulajdonos javára,
ideértve a megfelel´́o ügyvédi költségeket is. Megfelel´́o
esetekben a Tagok feljogosíthatják a bíróságot az elmaradt
haszon és/vagy el´́ore megállapított összeg´́u kártérítés meg-
ítélésére is, még akkor is, ha a jogsért´́onek nem volt tudo-
mása vagy ésszer´́u oka tudni, hogy jogsért´́o cselekményt
követ el.

46. Cikk

Egyéb jogorvoslatok

A jogsért´́o cselekményekt´́ol való hatékony visszatartás
érdekében a bíróságokat fel kell ruházni azzal a joggal,
hogy az általuk jogsért´́onek min´́osített árukról minden
kártalanítás nélkül a kereskedelmi csatornák mell´́ozésével
rendelkezzenek, mégpedig oly módon, hogy ez semmiféle
kárt ne okozzon a tulajdonosnak; vagy ha ez nem ellenke-
zik az érvényes alkotmányos követelményekkel, az áruk
megsemmisítését elrendelni. A bíróságnak úgyszintén áll-
jon jogában a jogsért´́o áruk el´́oállításában f´́o szerepet
játszó anyagokról kártalanítás nélkül, a kereskedelmi csa-
tornák mell´́ozésével rendelkezni, éspedig oly módon, hogy
további jogsértések kockázatát minimálisra csökkentsék.
Az erre irányuló kérelmek elbírálásánál figyelembe kell
venni az elkövetett jogsértés súlya és az elrendelt jogorvos-
latok közti arányosság szükségességét, továbbá a harmadik
felek érdekeit. A hamisított védjeggyel ellátott áruk eseté-
ben nem elég a jogtalanul alkalmazott védjegyet eltávolí-
tani és — kivételes esetekt´́ol eltekintve — az ilyen árukat
a kereskedelmi forgalomba hozatal céljára felszabadítani

47. Cikk

Jog a tájékozódáshoz

A Tagok feljogosítják a bíróságot, hogy kötelezze a
jogsért´́ot, hogy adjon tájékoztatást a jogtulajdonosnak a
jogsért´́o termék vagy szolgáltatás el´́oállításában és forga-
lomba hozatalában részt vev´́o harmadik személyek kilété-
r´́ol és forgalomba hozatali csatornáiról — kivéve, ha ez
nem állna arányban a jogsértés súlyával.

48. Cikk

Az alperes kártalanítása

1. A bíróságnak álljon jogában, hogy azt a felet, akinek
a kérelmére bizonyos intézkedések történtek, de aki a
jogérvényesítési eljárással visszaélt, a tévesen eltiltott vagy
korlátozott fél javára megfelel´́o kártérítésre kötelezze a
joggal való visszaélés folytán elszenvedett sérelemért. A

bíróság legyen jogosult arra is, hogy a felperest az alperes
javára fizetend´́o költségekben elmarasztalja, ideértve a
megfelel´́o ügyvédi díjat is.

2. A szellemi tulajdonhoz f´́uz´́od´́o jogok védelmére,
illetve érvényesítésére vonatkozó bármely törvény alkal-
mazása során a Tagok csak akkor mentesítsék a hatósá-
gokat és tisztségvisel´́oket a kell´́o jogorvoslati intézkedé-
sekért való felel´́osségük alól, ha az intézkedések az em-
lített törvények alkalmazása során jóhiszem´́uen vagy jó
szándékkal történtek.

49. Cikk

Közigazgatási eljárások

Amennyiben polgári jogorvoslat rendelhet´́o el az ügy
lényegét érint´́o közigazgatási eljárás eredményeként, az
idevonatkozó eljárás lényegében feleljen meg az e fejezet-
ben kifejtett elveknek.

3. Fejezet

IDEIGLENES INTÉZKEDÉSEK

50. Cikk

1. A bíróságoknak legyen felhatalmazása azonnali és
hatékony intézkedések elrendelésére:

a) szellemi tulajdonjog megsértése bekövetkezte meg-
el´́ozése érdekében, különösen pedig annak érdekében,
hogy megel´́ozhet´́o legyen, hogy az ilyen termékek a jogha-
tóságuk területén kereskedelmi forgalomba kerüljenek,
ideértve az importált árukat, közvetlenül vámkezelést kö-
vet´́oen;

b) az állított jogsértésre vonatkozó bizonyítékok meg-
óvása érdekében.

2. A bíróságnak álljon jogában ideiglenes intézkedések
meghozatala inaudita altera parte (a másik fél meghallga-
tása nélkül) megfelel´́o esetben, nevezetesen akkor, ha a
késedelem helyrehozhatatlan kárt okozna a jogtulajdo-
nosnak vagy, ha bizonyíthatóan fennáll a bizonyíték meg-
semmisítésének kockázata.

3. A bíróság legyen felhatalmazva arra, hogy a kérelme-
z´́ot´́ol (felperest´́ol) megkövetelje az ésszer´́uen fellelhet´́o
bizonyítékok bemutatását, amelyek révén kell´́o bizonyos-
ságot szerezhet arról, hogy a kérelmez´́o a jogtulajdonos,
valamint hogy a jogát megsértik, illet´́oleg ilyen jogsértés
bekövetkezhet; a bíróság továbbá biztosítékot vagy ezzel
egyenérték´́u garanciát követelhet a felperest´́ol, amely al-
kalmas az alperes védelmére és a visszaélés meggátolására.

4. Amennyiben a bíróság az ideiglenes intézkedést
inaudita altera parte hozta meg, az érintett feleket kése-
delem nélkül értesíteni kell err ´́ol, legkés´́obb közvetlenül
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az intézkedés végrehajtása után. Az alperes kérelmére
lehet ´́oséget kell adni a felülvizsgálatra, ideértve az alpe-
res meghallgatását, annak eldöntése érdekében, hogy az
értesítés megtörténtét ´́ol számított ésszer ´́u id´́on belül el
lehessen dönteni az intézkedés módosításának szüksé-
gességét, esetleg az intézkedés visszavonását vagy meg-
er´́osítését.

5. A kérelmez´́ot (felperest) kötelezni lehet arra, hogy
szolgáltasson további tájékoztatást az adott termék azono-
sítása érdekében az ideiglenes intézkedést végrehajtani
hivatott szerv részére.

6. A 4. pont sérelme nélkül az 1. és 2. pont alapján hozott
ideiglenes intézkedést az alperes kérelmére hatálytalaníta-
ni kell, vagy azok egyébként is hatályukat vesztik, ha az
ügyben történ´́o határozathozatalt eredményez´́o eljárás
nem indul meg egy bizonyos, ésszer´́u határid´́on belül. Ezt
a határid´́ot az intézkedést elrendel´́o bírói szerv határozza
meg, amennyiben ezt a Tag joga megengedi; ennek hiányá-
ban nem lehet hosszabb 20 munkanapnál vagy 31 naptári
napnál.

7. Amennyiben az ideiglenes intézkedés visszavonásra
kerül vagy hatályát veszti a kérelmez´́o (felperes) cselekmé-
nye vagy mulasztása folytán, vagy amennyiben utólag meg-
állapítást nyert, hogy nem történt szellemi tulajdon elleni
jogsértés, illetve annak veszélyeztetése, a bíróságnak jogá-
ban áll — az alperes kérelmére — a felperest arra kötelez-
ni, hogy alperest kártalanítsa az intézkedés folytán elszen-
vedett sérelemért.

8. Amennyiben lehet´́oség van ideiglenes intézkedések-
nek közigazgatási eljárás keretében történ´́o elrendelésére,
az ilyen eljárásnak a jelen fejezetben foglalt elveknek kell
érdemben megfelelnie.

4. Fejezet

A HATÁRFORGALOMMAL KAPCSOLATOS12

KÜLÖNLEGES KÖVETELMÉNYEK

51. Cikk

A vámhatóság által a belföldi forgalom részére történ´́o
felszabadítás felfüggesztése

A Tagok — az alább részletezett rendelkezésekkel össz-
hangban — hozzanak létre olyan eljárásokat,13 amelyek
segítségével a jogtulajdonos az illetékes szervhez írásos

kérelmet nyújthat be, amennyiben alapos indoka van fel-
tételezni, hogy hamis védjeggyel ellátott vagy szerz´́oi jogot
bitorló ,,kalóz’’ termékek14 behozatalára kerül sor: az ille-
tékes — közigazgatási vagy bírói — szervhez intézett em-
lített kérelem arra irányul, hogy a vámhatóság függessze
fel a termékek szabad forgalomba bocsátásának engedé-
lyezését. A Tagok ilyen kérelem el´́oterjesztését megenged-
hetik olyan áruk vonatkozásában is, amelyek a szellemi
tulajdonjog másfajta megsértését valósítják meg, feltéve,
ha eleget tesznek e fejezet követelményeinek. A Tagok a
fentieknek megfelel´́o eljárást bevezetik a területükr´́ol ki-
vitt jogsért´́o termékek exportjának felfüggesztése tárgyá-
ban is.

52. Cikk

A kérelem

Az 51. Cikk szerinti intézkedést kezdeményez´́o jogtulaj-
donos köteles megfelel´́o bizonyítékot bemutatni, amelyb´́ol
az illetékes hatóság meggy´́oz´́odhet arról, hogy a szellemi
tulajdonjogának megsértése prima facie fennáll, az impor-
táló állam joga értelmében. Köteles az áruról kell´́oen rész-
letes leírást adni, hogy azt a vámhatóság könnyen felismer-
hesse. Az illetékes hatóság köteles a kérelmez´́ot ésszer´́u
id´́on belül értesíteni, hogy elfogadta-e a kérelmet, és hogy
a vámszervek milyen id´́otartamra foganatosítják az intéz-
kedést, amennyiben az illetékes hatóság erre vonatkozóan
is döntött.

53. Cikk

Óvadék vagy ennek megfelel´́o biztosíték

1. Az illetékes hatóságnak jogában áll, hogy megköve-
telje a kérelmez´́ot´́ol olyan óvadék vagy ezzel egyenérték´́u
biztosíték letételét, amely alkalmas az illetékes hatóság és
az alperes védelmére és a visszaélés megakadályozására.
Az említett óvadéknak, illetve biztosítéknak nem szabad
az eljárás igénybevételét´́ol ésszer´́utlenül elrettentenie.

2. Amennyiben a vámhatóság az e fejezet alapján be-
adott kérelem folytán felfüggeszti az ipari mintákat, szaba-
dalmakat, (IC topográfiát) vagy nem nyilvános információt
tartalmazó terméknek a felszabadítását és ez az intézkedés

12 Ha egy Tag az ugyanazon vámunióhoz tartozó másik Tag vonatko-
zásában lényegében megszüntette az áruk mozgásának ellen´́orzését a
közös határon, ez a Tag nem köteles e fejezet rendelkezéseit alkalmazni
az adott határon.

13 A Tagok egyetértenek, hogy ezeket a rendelkezéseket nem kell
alkalmazni az olyan importtermékekre, amelyeket a jogtulajdonos maga
vagy a jogtulajdonos engedélyével más egy másik országban hoz forgalom-
ba, illet´́oleg a tranzitárukra sem.

14 A jelen Megállapodás alkalmazásában:
— hamisított védjeggyel ellátott áru (termék) minden olyan áru — a

csomagolást is beleértve —, amely engedély nélkül visel olyan védjegyet,
amely azonos az ilyen termékekre érvényesen bejegyzett védjeggyel, ille-
t´́oleg amely lényeges vonásaiban nem különböztethet´́o meg az utóbbitól,
s ami ennek folytán sérti a védjegy birtokosának jogait az importáló állam
joga szerint;

— szerz´́oi jogot bitorló ,,kalóz’’ termék az olyan másolat, amely a
jogtulajdonos, illet´́oleg az el´́oállítás országában általa feljogosított sze-
mély engedélye nélkül készült, s amelyet közvetlenül vagy közvetve olyan
termékb´́ol állítottak el´́o, amelynek sokszorosítása az importáló ország
joga szerint szerz´́oi, illetve a kapcsolódó jogok megsértésének min´́osül.’’
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nem bíróság vagy más független hatóság határozata alap-
ján történik, és az 55. Cikkben megszabott határid´́o anél-
kül telik le, hogy az erre felhatalmazott hatóság ideiglenes
intézkedést hozott volna, továbbá, ha az összes behozatali
feltétel teljesült, ez esetben a termék tulajdonosa, impor-
t´́ore vagy címzettje jogosult a termék felszabadítását kérni,
ha megfelel´́o összeg´́u óvadékot letesz a jogtulajdonosnak
minden jogsértéssel szembeni megvédése érdekében. Az
óvadék letétele nem érinti a jogtulajdonos rendelkezésére
álló más jogorvoslatokat; viszont az óvadék felszabadítan-
dó, ha a jogtulajdonos a kereseti igényét nem érvényesíti
megfelel´́o id´́on belül.

54. Cikk

Értesítés a felfüggesztésr´́ol

Az import´́ort és a kérelmez´́ot haladéktalanul értesíteni
kell az árunak az 51. Cikk szerinti felszabadításának felfüg-
gesztésér´́ol.

55. Cikk

A felfüggesztés id´́otartama

Ha a vámhatóság legkés´́obb 10 munkanapon belül attól
számítva, hogy a kérelmez´́o értesítést kapott a felfüggesz-
tésr´́ol, nem kap értesítést arról, hogy az alperesen kívüli fél
érdemi döntésre irányuló eljárást kezdeményezett az ügy-
ben, avagy, ha a hatáskörrel bíró hatóság meghosszabbítot-
ta a felfüggesztést, az árut fel kell szabadítani, feltéve, hogy
az összes többi behozatali, illetve kiviteli feltétel teljesült.
Indokolt esetben ezt a határid´́ot további tíz munkanappal
meg lehet hosszabbítani.

Ha érdemi döntésre irányuló eljárást kezdeményez-
tek az ügyben, az alperes kérelmére felülvizsgálatnak
van helye, ideértve az alperes meghallgatásának jogát.
Ennek során eldöntend´́o, hogy ezeket az intézkedéseket
megfelel´́o id´́on belül módosítani, visszavonni vagy hely-
benhagyni kell-e. Az el´́oz´́o rendelkezést nem érintve: ha
az áruk felszabadításának felfüggesztése vagy annak
meghosszabbítása ideiglenes bírói intézkedés alapján
történt, az 50. Cikk 6. pontja alkalmazandó.

56. Cikk

Az import´́or és az áru tulajdonosának a kártalanítása

Az illetékes hatóság legyen jogosult a kérelmez´́ot arra
kötelezni, hogy fizessen megfelel´́o kártérítést az import´́or-
nek, a címzettnek és az áru tulajdonosának az ´́oket az áru
jogellenes visszatartása, illetve az 55. Cikk alapján felsza-
badított áruk visszatartása miatt ért kárért.

57. Cikk

Jog a megtekintésre és tájékoztatásra

A bizalmas adatok (titkosság) védelmének sérelme nél-
kül, a Tagok jogosítsák fel az illetékes hatóságokat arra,
hogy a jogtulajdonosnak megfelel´́o lehet´́oséget nyújtsanak
a vámhatóság által visszatartott áru megtekintésére, hogy
módjában legyen az igényét megalapozni. Az illetékes ha-
tóság az import´́ornek is biztosítson ugyanilyen lehet´́oséget
az áru megtekintésére. Ha az ügyben pozitív ténymegálla-
pítás történt, a Tagok ez esetre feljogosíthatják az illetékes
hatóságokat, hogy a jogtulajdonossal közöljék a feladó, az
import´́or, az áru címzettjének nevét és címét és a szóban
forgó áru mennyiségét.

58. Cikk

Eljárás hivatalból

Azokban az esetekben, amikor a Tagok az illetékes
hatóságnak el´́oírják, hogy saját kezdeményezésük alapján
járjanak el és függesszék fel az olyan áruk felszabadítását,
amelyek tekintetében prima facie bizonyítékuk van a szel-
lemi tulajdonjog megsértésére:

a) az illetékes hatóság bármikor tájékoztatást kérhet a
jogtulajdonostól bármely tényr´́ol, amely el´́osegítheti a ha-
tósági jog gyakorlását;

b) az import ´́ort és a jogtulajdonost haladéktalanul ér-
tesíteni kell a felfüggesztésr´́ol. Ha az import´́or fellebbezés-
sel élt a felfüggesztés ellen az illetékes hatóságok el´́ott, ez
esetben a felfüggesztésre mutatis mutandis az 55. Cikkben
részletezett feltételek érvényesek;

c) a Tagok csak akkor kell az állami hatóságokat és a
köztisztvisel´́oket mentesítsék a megfelel´́o jogorvoslati in-
tézkedésekért való felel´́osség alól, ha az eljárás megindítá-
sa vagy annak szándéka jóhiszem´́uen történt.

59. Cikk

Egyéb jogorvoslatok

A jogtulajdonos számára nyitva álló egyéb jogi lépések
sérelme nélkül, valamint az alperesnek a bírósági felülvizs-
gálathoz való jogát fenntartva, az illetékes hatóságnak
jogában áll a jogsért´́o áru megsemmisítését vagy egyéb
intézkedést elrendelni a 46. Cikkben kifejtett elveknek
megfelel´́oen. Hamis védjeggyel ellátott áruk esetében a
hatóságok nem engedélyezhetik a jogsért´́o áru változatlan
állapotban történ´́o re-exportálását, és nem vethetik alá
azokat másféle vámeljárásnak; erre csupán rendkívüli
esetben van mód.
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60. Cikk

Minimális behozatal

A Tagok kizárhatják a fenti rendelkezések alkalmazását
az utasforgalomban, az utasok személyes poggyászában
behozott kis mennyiség´́u, nem kereskedelmi áruk, illetve
kis mennyiség´́u küldemények tekintetében.

5. Fejezet

BÜNTET´́OELJÁRÁS

61. Cikk

A Tagok alkossanak büntet´́oeljárási és büntetési jogsza-
bályokat, éspedig minimálisan a szándékos védjegyhamisí-
tás és a kereskedelmi nagyságrend´́u (üzletszer´́u) szerz´́oi
jogi kalózkodás esetére. Az alkalmazandó eszközök között
szerepeljen a szabadságvesztés és az elrettentéshez (visz-
szatartáshoz) elegend´́o összeg´́u pénzbüntetés; ezek legye-
nek összhangban a hasonló súlyú b´́uncselekményekkel
kapcsolatban alkalmazott büntetéssel. Adott esetben a
szankciók között szerepeljen a jogsértést megvalósító ter-
mék lefoglalása, elkobzása és megsemmisítése; ugyanez
vonatkozzék a b´́uncselekmény elkövetésénél dönt´́o szere-
pet játszott anyagokra, eszközökre. A Tagok a szellemi
tulajdonjogok megsértésének egyéb eseteire is létrehoz-
hatnak büntet´́oeljárási és büntetési szabályokat, különö-
sen, ha a b´́uncselekményt szándékosan és kereskedelmi
méretekben (üzletszer´́uen) követik el.

IV. Rész

A SZELLEMI TULAJDONJOGOK MEGSZERZÉSE
ÉS FENNTARTÁSA, A VONATKOZÓ ,,FELEK

KÖZÖTTI’’ ELJÁRÁSOK

62. Cikk

1. A II. rész 2—6. fejezetében említett szellemi tulajdon-
jogok megszerzésének és fenntartásának feltételként a Ta-
gok el´́oírhatnak bizonyos ésszer´́u eljárásokat és alakiságo-
kat. Ezeknek összhangban kell állniuk a jelen Megállapo-
dás rendelkezéseivel.

2. Ha a szellemi tulajdonjog megszerzése a jog engedé-
lyezéséhez, illetve lajstromozásához van kötve, a Tagok
gondoskodjanak arról, hogy az ilyen engedélyezési, illetve
lajstromozási eljárásra — a jogszerzéshez f´́uzött érdemi
feltételek teljesítése esetén — ésszer´́u id´́on belül sor kerül-
jön, nehogy az oltalmi id´́o indokolatlanul lerövidüljön.

3. A Párizsi Konvenció (1967) 4. Cikke mutatis mutandis
alkalmazandó a szolgáltatási védjegyekre is.

4. A szellemi tulajdonjogok megszerzésére és fenntartá-
sára vonatkozó eljárások tekintetében, valamint — ahol a
Tag joga megenged ilyen eljárást — a közigazgatási úton
történ´́o visszavonásra és a felek közti eljárási cselekmé-
nyekre (például felszólamlás, visszavonás és törlés) is al-
kalmazandók a 41. Cikk 2. és 3. pontjában kifejtett általá-
nos elvek.

5. A fenti 4. pontban említett eljárások során hozott
közigazgatási véghatározatokkal szemben biztosítani kell
a bírósági vagy kvázi-bírósági felülvizsgálat lehet´́oségét.
Nem kötelez´́o azonban a felülvizsgálatot megengedni a
sikertelen felszólamlás, illetve közigazgatási visszavonás
esetére, amennyiben az ilyen eljárások jogalapja tekinte-
tében fennáll az érvénytelenítési eljárás lehet´́osége.

V. Rész

VITÁK MEGEĹÓZÉSE ÉS RENDEZÉSE

63. Cikk

Áttekinthet´́oség

1. A jelen Megállapodás tárgyában bármely Tag által
hatályba léptetett törvényeket és rendeleteket, joger´́os bí-
rósági határozatokat és általánosan alkalmazandó hatósá-
gi döntéseket (a szellemi tulajdonjogok elérhet´́oségér´́ol,
hatályáról, megszerzésér´́ol, érvényesítésér´́ol és az azokkal
való visszaélés megakadályozásáról) nyilvánosságra kell
hozni, vagy ha a nyilvánosságra hozatal nem a köz számára
hozzáférhet´́o módon történt, nemzeti nyelven, oly módon,
hogy a kormányok és a jogosultak számára az azokkal való
megismerkedés lehet´́oségét megteremtsék. A jelen Megál-
lapodással összefügg´́o azon megállapodásokat, amelyek
bármely Tag kormánya, kormányzati szerve és bármely
más Tag kormánya vagy kormányzati szerve között hatály-
ban vannak, szintén nyilvánosságra kell hozni.

2. A Tagoknak értesíteniük kell az 1. pontban említett
törvényekr´́ol és rendeletekr´́ol a TRIPS Tanácsot annak
érdekében, hogy segítséget nyújtsanak e Tanácsnak a jelen
Megállapodás m´́uködésének felülvizsgálatában. A Tanács-
nak meg kell kísérelnie, hogy a lehet´́o legkisebbre csök-
kentse az e kötelesség végrehajtásából a Tagokra es´́o ter-
het, és elhatározhatja, hogy eláll annak követelését´́ol, hogy
az ilyen törvényekr´́ol és rendeletekr´́ol a Tanácsot közvet-
lenül értesíteni kelljen, ha a Szellemi Tulajdon Világszer-
vezetével az ilyen törvényeket és rendeleteket magába fog-
laló gy´́ujtemény létrehozásáról folytatott tárgyalások sike-
resek. A Tanács ezzel összefüggésben megvizsgálja a jelen
Megállapodás szerinti kötelezettségek alapján a Párizsi
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Konvenció (1967) 6 ter Cikkében el´́oírt értesítésekre vo-
natkozóan szükséges cselekményeket.

3. Bármely Tag kész arra, hogy a másik Tag írásos meg-
keresésének eleget téve megadja az 1. pont szerinti tájé-
koztatást. A Tag, amely okkal hiszi azt, hogy konkrét bírói
döntés vagy hatósági határozat vagy kétoldalú, a szellemi
tulajdonjogokat érint´́o egyezmény érinti a jelen Megálla-
podás szerinti jogait, írásban kérheti azt is, hogy hozzáfér-
hessen az ilyen konkrét bírói döntések, hatósági határoza-
tok vagy kétoldalú egyezmények részleteihez, vagy azokról
tájékozódhasson.

4. A fenti 1—3. pontok egyike sem követelheti meg a
Tagoktól, hogy hozzanak nyilvánosságra bizalmas infor-
mációt, ha ez a jogok érvényesítését akadályozná vagy
egyébként ellentétes a közérdekkel, vagy állami vagy ma-
gántulajdonú vállalatok jogos üzleti érdekeit sértené.

64. Cikk

Viták rendezése

1. A GATT 1994 XXII. és XXIII. Cikkének rendelkezé-
seit, ahogyan azt a Vitarendezési Egyetértés kifejti és al-
kalmazza, kell alkalmazni a jelen Megállapodás szerinti
konzultációkra és viták rendezésére, hacsak az alábbiak
kifejezetten másképpen nem rendelkeznek.

2. A GATT 1994 XXIII. 1. b) és XXIII. 1. c) alpontjait
nem kell alkalmazni a jelen Megállapodás szerinti viták
rendezésére a WTO Egyezmény hatálybalépését´́ol számí-
tott 5 évig.

3. A 2. pontban említett id´́oszak alatt a TRIPS Tanács
megvizsgálja a jelen Megállapodás vonatkozásában a GATT
1994 XXIII. 1. b) és 1. c) alpontjai szerinti kifogások hatókö-
rét és körülményeit, és benyújtja ajánlásait a Miniszteri Kon-
ferenciának jóváhagyás végett. A Miniszteri Konferencia az
ilyen ajánlások jóváhagyásával vagy a 2. pontban említett
id´́oszak kiterjesztésével kapcsolatban csak konszenzussal
hozhat bármely határozatot, és a jóváhagyott ajánlások a
többi Tag vonatkozásában további formális jóváhagyási fo-
lyamat nélkül lépnek hatályba.

VI. Rész

ÁTMENETI RENDELKEZÉSEK

65. Cikk

Átmeneti rendelkezések

1. Az alábbi 2., 3. és 4. pontoktól függ´́oen, egyetlen Tag
sem köteles a jelen Megállapodás rendelkezéseit alkal-
mazni a WTO Egyezmény hatálybalépését követ´́o egyéves
általános határid´́o lejárta el´́ott.

2. Bármely fejl´́od´́o ország Tag jogosult a fenti 1. pontban
meghatározott, a jelen Megállapodás rendelkezései alkal-
mazásának id´́opontját további négyéves id´́oszakra elha-
lasztani, kivéve az I. rész 3., 4. és 5. Cikkeinek rendelkezé-
seit.

3. Bármely más Tag, ahol a központilag tervezett gazda-
ságból a piacgazdaságra, szabad vállalkozásra való áttérés
folyamatban van, és amely szellemi tulajdoni rendszerének
strukturális reformját hajtja végre, és szellemi tulajdonjo-
gának kidolgozása és végrehajtása során különleges nehéz-
ségekkel kell megküzdenie, szintén élvezheti az Megálla-
podás alkalmazására a fenti 2. pontban meghatározott
halasztott határid´́ot.

4. Amennyiben egy fejl´́od´́o ország Tag a jelen Megálla-
podásnál fogva köteles a termékek szabadalmi oltalmát
olyan m´́uszaki területekre kiterjeszteni, amelyek az ilyen
Tag területén a jelen Megállapodás fenti 2. pontja szerinti
általános alkalmazási id´́opontjában ebben a formában
nem oltalmazhatók, a jelen Megállapodás II. része 5. feje-
zetének a termékoltalomra vonatkozó rendelkezéseinek
alkalmazását ezekre a m´́uszaki területekre további öt évvel
elhalaszthatja.

5. Bármely Tag, amely él a fenti 1., 2., 3. vagy 4. pont
szerinti átmeneti id´́ovel, köteles biztosítani, hogy nemzeti
törvényeiben, jogszabályaiban és gyakorlatában az ezen
id´́oszakban eszközölt bármely módosítás ne eredményezze
a jelen Megállapodás rendelkezéseivel való összhang csök-
kenését.

66. Cikk

A legkevésbé fejlett ország Tagok

1. Különleges szükségleteikre és követelményeikre, gaz-
dasági, pénzügyi és közigazgatási korlátaikra, valamint
életképes m´́uszaki alapjaik megteremtéséhez szükséges
rugalmasságra való igényükre tekintettel, a legkevésbé fej-
lett ország Tagok nem kötelesek a jelen Megállapodás
rendelkezéseit — a 3., 4. és 5. Cikkeket kivéve — a 65. Cikk
1. pontjában meghatározott id´́oponttól számított 10 évnél
korábban alkalmazni. A TRIPS Tanács — a legkevésbé
fejlett ország Tag indokolt kérelmére — ezt az id´́oszakot
meghosszabbíthatja.

2. A fejlett ország Tagoknak ösztönz´́o intézkedésekr´́ol
kell gondoskodniuk, amelyek el´́omozdítják és ösztönzik a
területükön lév´́o vállalatokat és intézményeket a legkevés-
bé fejlett ország Tagok részére történ´́o technológia átadá-
sára, annak érdekében, hogy képessé tegyék azokat egész-
séges és életképes m´́uszaki alapjuk kialakítására.
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67. Cikk

Technikai együttm´́uködés

A jelen Megállapodás végrehajtásának megkönnyítése
érdekében a fejlett ország Tagok kötelesek, kérelemre és
kölcsönösen megállapított feltételek szerint, technikai és
pénzügyi együttm´́uködést nyújtani a fejl´́od´́o és a legkevés-
bé fejlett ország Tagok számára. Az ilyen együttm´́uködés-
nek ki kell terjednie a szellemi tulajdonjogok oltalmára és
érvényesítésére vonatkozó hazai jogszabályok el´́okészí-
tésére, az ilyen jogokkal való visszaélés megel´́ozésére, va-
lamint az ilyen ügyekkel foglalkozó nemzeti hivatalok és
ügynökségek létrehozásának és meger´́osítésének támoga-
tására, beleértve a személyzet képzését.

VII. Rész

INTÉZMÉNYI EĹÓÍRÁSOK

ZÁRÓ RENDELKEZÉSEK

68. Cikk

A Szellemi Tulajdon
Kereskedelmi Vonatkozásai Tanácsa

A TRIPS Tanács figyelemmel kíséri a jelen Megállapo-
dás m´́uködését, különösen azt, hogy a Tagok eleget tesz-
nek-e az abból származó kötelezettségeknek, valamint le-
het´́ové teszi a Tagok számára, hogy konzultáljanak a szel-
lemi tulajdonjogok kereskedelmi vonatkozású kérdései-
r´́ol. Ellátja mindazokat a feladatokat, amelyeket a Tagok
ráruháznak, és különösen megad minden segítséget a vita-
rendezési eljárásokkal kapcsolatban. Feladatai ellátása so-
rán a TRIPS Tanács belátása szerint bárkivel konzultálhat,
és bármilyen forrásból információkat szerezhet. A Szelle-
mi Tulajdon Világszervezetével konzultálva a Tanács az
els´́o ülését´́ol számított egy éven belül megfelel´́o el´́okészü-
leteket tesz az említett Szervezet testületeivel való együtt-
m´́uködés kialakítására.

69. Cikk

Nemzetközi együttm´́uködés

A Tagok megállapodnak, hogy együttm´́uködnek egy-
mással azzal a céllal, hogy megakadályozzák a szellemi
tulajdonjogokat sért´́o termékek nemzetközi kereskedel-
mét. Ebb´́ol a célból nemzeti hatóságaiknál kapcsolattartó
helyeket hoznak létre, amelyekr´́ol egymást tájékoztatják,
és készek információcserét folytatni a bitorlással el´́oállí-
tott termékek kereskedelmér´́ol. Különösen el´́osegítik a

vámhatóságok közötti információcserét és együttm´́uköd-
nek a hamis védjeggyel ellátott áruk és szerz´́oi jogok bitor-
lásával el´́oállított termékek kereskedelmére vonatkozóan.

70. Cikk

Az oltalom jelenlegi tárgyai

1. A jelen Megállapodás nem keletkeztet kötelezettsé-
geket olyan cselekményekre vonatkozóan, amelyek a Meg-
állapodásnak az adott Tag által történ´́o alkalmazása kezd´́o
id´́opontja el´́ott történtek.

2. Amennyiben a jelen Megállapodás másként nem ren-
delkezik, a Megállapodás kötelezettségeket keletkeztet
azokra a tárgyakra nézve, amelyek a Megállapodásnak az
adott Tag által történ´́o alkalmazása id´́opontjában léteznek
és amelyeket az adott Tag az említett id´́opontban oltalom-
ban részesít, vagy amelyek kielégítik vagy a kés´́obbiek
során ki fogják elégíteni a jelen Megállapodás szerinti
oltalmazhatósági feltételeket. A jelen pont, valamint a 3.
és 4. pontok tekintetében a meglév´́o m´́uvekre vonatkozó
szerz´́oi jogi kötelezettségeket kizárólag a Berni Konvenció
(1971) 18. Cikke alapján kell megállapítani, a hangfelvéte-
lek el´́oállítóinak és el´́oadóinak a meglév´́o hangfelvételek-
hez f´́uz´́od´́o jogaira vonatkozó kötelezettségeket pedig ki-
zárólag a Berni Konvenció (1971) 18. Cikke alapján, amint
az a jelen Megállapodás 14. Cikk 6. pontja értelmében
alkalmazandó.

3. Nem áll fenn kötelezettség az oltalom újra érvénybe
helyezésére olyan tárgyakra vonatkozóan, amelyek a jelen
Megállapodásnak az adott Tag által történ´́o alkalmazása
kezd´́o id´́opontjában már közkinccsé váltak.

4. Meghatározott oltalmi tárgyakra vonatkozó bármely
olyan cselekményt illet´́oen, amely a jelen Megállapodással
összhangban álló jogszabályok értelmében jogsért´́ové vá-
lik és amely a WTO Egyezménynek az adott Tag általi
elfogadásának id´́opontja el´́ott megkezd´́odött, vagy amely-
re vonatkozóan jelent´́os beruházást eszközöltek, bármely
Tag rendelkezhet a jogosultnak biztosított jogorvoslatok
korlátozásáról és az ilyen cselekményeknek a Megállapo-
dásnak az adott Tagban való hatálybalépése után történ´́o
további végzését illet´́oen. Ilyen esetekben azonban a Tag
köteles rendelkezni arról, hogy a jogosult legalább igazsá-
gos ellenszolgáltatást kapjon.

5. A Tagok nem kötelesek alkalmazni a 11. Cikk és a
14. Cikk 4. pontja rendelkezéseit olyan eredeti példá-
nyokra vagy másolatokra, amelyeket a jelen Megállapo-
dásnak az adott Tagban való hatálybalépését megel´́o-
z´́oen vásároltak.

6. A Tagoknak nem kell alkalmazniuk a 31. Cikk vagy a
27. Cikk 1. pontjában foglalt követelményeket, miszerint
a szabadalmi jogokkal a technika területére vonatkozóan
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megkülönböztetés nélkül élni lehet, azokat a jogosult en-
gedélye nélkül használni lehet, amennyiben a használatra
a kormány adott engedélyt, miel´́ott a jelen Megállapodás
ismertté vált volna.

7. Azon szellemi tulajdonjogokra vonatkozóan, ame-
lyek esetében az oltalom feltétele a lajstromozás, lehet´́oség
nyílik a jelen Megállapodásnak az adott Tag által történ´́o
alkalmazása kezd´́o id´́opontjában függ´́oben lév´́o oltalmi
bejelentéseknek a módosítására a jelen Megállapodás sze-
rinti fokozott oltalom igénylésével. Az ilyen módosítások
új anyagot nem tartalmazhatnak.

8. Amennyiben a WTO Egyezmény hatálybalépése id´́o-
pontjában valamelyik Tag nem biztosítja a 27. Cikk szerinti
kötelezettségeknek megfelel´́o oltalmat gyógyszerek és me-
z´́ogazdasági vegyi termékek számára, az adott Tagnak:

a) a VI. rész rendelkezései mellett, a WTO Egyezmény
hatálybalépése id´́opontjától kezd´́od´́oen gondoskodnia kell
olyan eszközökr´́ol, amelyek lehet´́ové teszik ilyen találmá-
nyokra vonatkozó szabadalmi bejelentések benyújtását;

b) a jelen Megállapodás hatálybalépését´́ol kezd´́od´́oen
az említett bejelentésekre úgy kell alkalmaznia a jelen
Megállapodásban meghatározott oltalmazhatósági felté-
teleket, mintha azokat az adott Tagban történ´́o bejelentési
id´́opontban, illetve els´́obbség igénylése esetén az els´́obb-
ség id´́opontjában is alkalmazták volna; valamint

c) a jelen Megállapodásnak megfelel´́oen, a szabadalom
megadásától kezd´́od´́oen és a jelen Megállapodás 33. Cik-
kében meghatározott bejelentési id´́oponttól számított ol-
talmi id´́o fennmaradó részére szabadalmi oltalmat kell
biztosítani azon bejelentések számára, amelyek kielégítik
a b) pontban említett oltalmazhatósági feltételeket.

9. Ha egy termék valamely Tagban a 8. a) pont szerinti
szabadalmi bejelentés tárgyát képezi, a VI. rész rendelke-
zései mellett kizárólagos forgalmazási jogokat kell bizto-
sítani ötéves id´́otartamra az adott Tagban a forgalomba
hozatali engedély megszerzését követ´́oen, vagy, ha ez rövi-
debb, amíg az adott Tagban a szabadalmi oltalmat engedé-
lyezik vagy a bejelentést elutasítják, feltéve, hogy a szóban
forgó termékre a szabadalmi bejelentést a WTO Egyez-
mény hatálybalépése után egy másik Tagban benyújtották
és arra szabadalmat adtak, illetve a forgalomba hozatali
engedélyt megszerezték.

71. Cikk

Felülvizsgálat és módosítás

1. A TRIPS Tanács a 65. Cikk 2. pontjában említett
átmeneti id´́oszak eltelte után felülvizsgálja a jelen Megál-

lapodás végrehajtását. A végrehajtás során szerzett tapasz-
talatokat figyelembe véve a Tanács ett´́ol az id´́oponttól
számítva kétévenként megismétli a felülvizsgálatot. A Ta-
nács olyan fejlemények figyelembevételével is végezhet
felülvizsgálatot, amelyek indokolják a jelen Megállapodás
módosítását vagy változtatását.

2. Olyan módosításokat, amelyek csupán más multilate-
rális egyezmények keretében elért és hatályban lév´́o, és az
ilyen egyezmények keretében a WTO valamennyi Tagja
által elfogadott, magasabb szint´́u szellemi tulajdonjog ol-
talomhoz való igazodást célozzák, a TRIPS Tanács egy-
hangú javaslata alapján a Miniszteri Konferencia elé lehet
terjeszteni intézkedés végett a WTO Egyezmény X. Cikk
6. pontjának megfelel´́oen.

72. Cikk

Fenntartások

A jelen Megállapodás egyik rendelkezésével szemben
sem lehet fenntartással élni a többi Tag hozzájárulása
nélkül.

73. Cikk

Nemzetbiztonsági kivételek

A jelen Megállapodásban semmi sem értelmezhet´́o úgy,
hogy az

a) bármely Tagtól olyan információ szolgáltatását kí-
vánná meg, amelynek nyilvánosságra hozatalát alapvet´́o
biztonsági érdekeivel ellentétesnek tartja; vagy

b) bármely Tagot megakadályozna az általa alapvet´́o
biztonsági érdekei miatt szükségesnek tartott bármely in-
tézkedés megtételében

(i)  a hasadó anyagok, illetve azon anyagok vonatkozá-
sában, amelyekb´́ol a hasadó anyagokat nyerik;

(ii)  a fegyverek, l´́oszerek és hadfelszerelések kereske-
delme, valamint más áruk és anyagok ilyen jelleg´́u keres-
kedelme vonatkozásában, amelyek közvetlenül vagy köz-
vetve katonai létesítmények ellátását szolgálják;

(iii)  háború idején vagy más, a nemzetközi kapcsola-
tokban fellép´́o szükséghelyzet esetén; vagy

c) bármely Tagot megakadályozna az Egyesült Nemze-
teknek a nemzetközi béke és biztonság fenntartásáról szóló
Alapokmánya szerinti kötelezettségei teljesítését szolgáló
bármely intézkedés megtételében.
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2. Melléklet

A VITARENDEZÉS SZABÁLYAIRÓL ÉS ELJÁRÁSAIRÓL SZÓLÓ EGYETÉRTÉS

A Tagok ezennel az alábbiakban állapodnak meg:

1. Cikk

Hatókör és alkalmazás

1. A jelen Egyetértés szabályait és eljárásait kell alkal-
mazni az Egyetértés 1. Függelékben felsorolt egyezmények
konzultációs és vitarendezési szabályai és eljárásai szerint
folytatott viták esetén (a továbbiakban: idetartozó egyez-
mények). A jelen Egyetértés szabályait és eljárásait kell
alkalmazni a Tagok közötti, a Kereskedelmi Világszerve-
zetet létrehozó Egyezmény (a továbbiakban a jelen Egyet-
értésben: WTO Egyezmény), illetve a jelen Egyetértés
rendelkezései szerinti jogaikkal és kötelezettségeikkel
kapcsolatos konzultációkra és viták rendezésére is, elkü-
lönítetten vagy a más idetartozó egyezményekkel együtt.

2. A jelen Egyetértés szabályait és eljárásait az olyan
különleges vagy kiegészít´́o vitarendezési szabályok vagy
eljárások függvényében kell alkalmazni, amelyeket a jelen
Egyetértéshez csatolt 2. Függelékben felsorolt, idetartozó
egyezmények tartalmaznak. Amennyiben különbség van a
jelen Egyetértés szerinti szabályok és eljárások, illetve a
2. Függelékben lefektetett különleges vagy kiegészít ´́o sza-
bályok és eljárások között, a 2. Függelékben foglalt külön-
leges vagy kiegészít´́o szabályok és eljárások az irányadók.
Olyan vitákban, amelyekre több mint egy idetartozó egyez-
mény szabályai és eljárásai vonatkoznak, ha ellentét áll
fenn az ilyen felülvizsgálat alatt álló egyezmények külön-
leges vagy kiegészít´́o szabályai és eljárásai között, és ameny-
nyiben a vitában részt vev´́o felek nem tudnak megállapodni
a szabályokról és eljárásokról a vizsgálóbizottság létreho-
zásától számított 20 napon belül, a Vitarendezési Testület
— melyr´́ol az 2. Cikk 1. pontja rendelkezik (a jelen Egyet-
értésben a továbbiakban: DSB) — Elnöke a vitákban részt
vev´́o felekkel konzultálva határozza meg a követend´́o sza-
bályokat és eljárásokat a bármely Tag által benyújtott
kérelemt´́ol számított 10 napon belül. Az Elnökre az az elv
az irányadó, hogy ahol csak lehetséges, a különleges vagy
kiegészít´́o szabályokat és eljárásokat kell használni, és a
jelen Egyetértésben lefektetett szabályokat és eljárásokat
olyan mértékig kell alkalmazni, ami szükséges a konfliktu-
sok elkerüléséhez.

2. Cikk

Eljárás

1. Ezennel létrejön a Vitarendezési Testület, hogy
ezeket a szabályokat és eljárásokat érvényesítse, vala-
mint, kivéve, ha valamely idetartozó egyezmény err ´́ol

másként rendelkezik, az idetartozó egyezmények kon-
zultációs és vitarendezési rendelkezéseit is. Eszerint a
DSB-nek felhatalmazása van vizsgálóbizottságok létre-
hozására, a vizsgálóbizottság, illetve a fellebbezési Tes-
tület jelentéseinek elfogadására, a határozatok és aján-
lások végrehajtásának figyelemmel kísérésére, illetve az
idetartozó egyezmények szerinti engedmények és egyéb
kötelezettségek felfüggesztésének jóváhagyására. Az
olyan idetartozó egyezményb´́ol adódó vitákat illet ´́oen,
amely Többoldalú Kereskedelmi Egyezmény, a Tag ki-
fejezés csak azokra a Tagokra utal, amelyek aláírói a
releváns Többoldalú Kereskedelmi Egyezménynek.
Amennyiben a DSB intéz egy ilyen Többoldalú Keres-
kedelmi Egyezmény szerinti vitarendezési eljárást, csak
az ebben az Egyezményben részt vev´́o Tagok vehetnek
részt a DSB-nek az adott vitával kapcsolatos döntésében
vagy tevékenységében.

2. A DSB köteles a vonatkozó idetartozó egyezmények
el´́oírásait érint´́o vitákban bekövetkez´́o bármilyen fejle-
ményr´́ol tájékoztatni a WTO illetékes Tanácsait és Bizott-
ságait.

3. A DSB a jelen Egyetértésben meghatározott id´́ohatá-
rokon belül szükség szerinti gyakorisággal ülésezve végzi
tevékenységét.

4. Ahol a jelen Egyetértés szabályai és eljárása a DSB
számára döntéshozatalt írnak el´́o, azt konszenzussal kell
meghozni.1

3. Cikk

Általános rendelkezések

1. A Tagok meger´́osítik, hogy betartják a GATT 1947
XXII. és XXIII. Cikke szerinti, ez idáig alkalmazott vita-
kezelés elveit, szabályait és eljárásait azoknak a jelen
Egyetértésben rögzített finomításaival és módosításaival
együtt.

2. A WTO vitarendezési rendszere központi elemet
képez a multilaterális kereskedelmi rendszer biztonságá-
nak és kiszámíthatóságának biztosításában. A Tagok elis-
merik, hogy az az idetartozó egyezmények Tagjai jogainak
és kötelezettségeinek védelmét szolgálja, és az egyezmé-
nyek rendelkezéseit tisztázza a nemzetközi közjog értel-
mezésének szokásos szabályai szerint. A DSB ajánlásai és
határozatai az idetartozó egyezményekben lefektetett jo-

1  A Vitarendezési Testület döntése akkor tekintend´́o konszenzussal
meghozottnak valamely eléutalt ügyben, ha a DSB döntéshozó ülésén
egyetlen Tag sem tesz hivatalos ellenvetést a javasolt döntéssel szemben.
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gokhoz és kötelezettségekhez sem hozzá nem tehetnek,
sem el nem vehetnek azokból.

3. Rendkívül fontos az olyan helyzetek azonnali megol-
dása, amelyekben valamely Tag úgy ítéli meg, hogy az
idetartozó egyezményekb´́ol közvetlenül vagy közvetve
adódó el´́onyeit egy másik Tag intézkedései csökkentik, a
WTO hatékony m´́uködése és a Tagok jogai és kötelezett-
ségei közötti megfelel´́o egyensúly fenntartása szempontjá-
ból.

4. A DSB ajánlásai és határozatai arra irányulnak, hogy
a problémára a jelen Egyetértésben és más idetartozó
egyezményekben rögzített jogoknak és kötelezettségek-
nek megfelel´́o kielégít´́o megoldást találjon.

5. Az idetartozó egyezmények konzultációs és vitaren-
dezési szabályai és eljárásai szerint hivatalosan felvetett
problémák minden megoldásának, beleértve a választott-
bírósági döntéseket is, összhangban kell állniuk ezen
egyezményekkel, és sem az egyezményekb´́ol bármely Tag
számára adódó el´́onyöket nem semmisíthetik meg, illetve
nem csökkenthetik, sem nem gátolhatják ezen egyezmé-
nyek bármely céljának elérését.

6. Az idetartozó egyezmények konzultációs és vitaren-
dezési szabályai és eljárásai szerint hivatalosan felvetett
problémák kölcsönösen elfogadott megoldását a DSB-nek
és az érintett Tanácsoknak és Bizottságoknak be kell je-
lenteni, ahol erre vonatkozóan bármely Tag bármely témát
felvethet.

7. Valamely eljárás megindítása el´́ott a Tagnak meg
kell ítélnie, hogy vajon az ezen eljárások szerinti kezde-
ményezés gyümölcsöz´́o lesz-e. A vitarendezési mecha-
nizmus célja, hogy a vitákra pozitív megoldást biztosít-
son. Egyértelm´́uen a vitában részt vev´́o felek számára
kölcsönösen elfogadható és az idetartozó egyezmények-
kel összhangban álló megoldásokat kell el´́onyben része-
síteni. Kölcsönösen elfogadható megoldás hiányában a
vitarendezési mechanizmus célja rendszerint, hogy biz-
tosítsa az érintett intézkedések visszavonását, amennyi-
ben úgy találják, hogy ezek nem állnak összhangban
bármely idetartozó egyezmény rendelkezéseivel. A kom-
penzációs rendelkezéshez csak akkor lehet fordulni, ha
az intézkedés azonnali visszavonása gyakorlatilag meg-
valósíthatatlan, illetve ideiglenes intézkedésként, az
idetartozó egyezménnyel összhangban nem álló intézke-
dés visszavonásáig. A jelen Egyetértés a vitarendezési
eljárást felhívó Tag számára végs´́o lehet ´́oségként az ide-
tartozó egyezmények szerinti engedmények vagy más
kötelezettségek diszkriminatív módon történ ´́o felfüg-
gesztését teszi lehet´́ové a másik Taggal szemben, függ´́oen
attól, hogy a DSB az ilyen intézkedést jóváhagyja-e.

8. Azokat az eseteket, amikor valamely idetartozó
egyezmény alapján vállalt kötelezettség megsértése fenn-
áll, azt el´́ony hatálytalanítása vagy gyengítése prima facie
esetének kell tekinteni. Ez azt jelenti, hogy rendszerint
fennáll az a vélelem, hogy a szabályok megsértésének hát-

rányos kihatása van az olyan Tagokra, akik az érintett
idetartozó egyezménynek részes felei, és ilyen esetekben
annak a Tagnak kell megdöntenie a vélelmet, amely ellen
a panaszt tették.

9. A jelen Egyetértés rendelkezései nem sértik a Tagok
azon jogát, hogy az idetartozó egyezmények rendelkezései-
nek hivatalos értelmezését keressék a WTO Egyezmény
vagy egy olyan idetartozó egyezmény döntéshozatala ré-
vén, amely Többoldalú Kereskedelmi Egyezmény.

10. A Tagok egyetértenek, hogy a békéltetésre vonatko-
zó kéréseket, illetve a vitarendezési eljárások alkalmazását
nem lehet peres eljárásnak szánni, vagy annak tekinteni, és
amennyiben vita merül fel, minden Tag jóhiszem´́uen vesz
részt az ilyen eljárásokban annak érdekében, hogy a vitát
feloldják. A Tagok abban is egyetértenek, hogy a különálló
ügyekben tett panaszokat és ellenpanaszokat nem lehet
összekötni.

11. A jelen Egyetértést csak a WTO Egyezmény hatályba-
lépésekor vagy azt követ´́oen, az idetartozó egyezmények kon-
zultációs rendelkezései szerint benyújtott új konzultációs
kérések tekintetében lehet alkalmazni. Azon vitáknál, ame-
lyeknél a konzultáció iránti kérést a GATT 1947 vagy az
idetartozó egyezmények bármilyen más jogel´́od egyezménye
alapján nyújtották be még a WTO Egyezmény hatálybalépése
el´́ott, a WTO Egyezmény hatálybalépését közvetlenül meg-
el´́oz´́oen érvényes releváns vitarendezési eljárásokat és szabá-
lyokat kell a továbbiakban is alkalmazni.2

12. A 11. pont rendelkezései mellett, ha valamely fejl´́od´́o
ország Tag nyújt be panaszt valamely idetartozó egyez-
mény alapján egy fejlett ország Tag ellen, a panasztev´́o fél
jogosult a jelen Egyetértés 4., 5., 6. és 12. Cikkeiben foglalt
rendelkezések alternatívájaként az 1966. április 5-i Hatá-
rozat (BISD 14S/18) megfelel´́o rendelkezéseit meghivat-
kozni, kivéve, amikor a vizsgálóbizottság úgy ítéli meg,
hogy az említett Határozat 7. pontjában elrendelt id´́okeret
nem elegend´́o jelentésének elkészítéséhez, és a panasztev´́o
fél egyetértésével ezt az id´́okeretet meghosszabbíthatja.
Amennyiben különbség van a 4., 5., 6. és 12. Cikk szabályai
és eljárásai, illetve a Határozat megfelel´́o szabályai és eljá-
rásai között, az utóbbi az irányadó.

4. Cikk

Konzultációk

1. A Tagok meger´́osítik elhatározásukat, hogy er´́osítik
és fejlesztik a Tagok által alkalmazott konzultációk és
eljárások hatékonyságát.

2. Minden Tag vállalja, hogy jóindulatúan veszi figye-
lembe a valamely más Tag által az el´́oz´́o Tag területén

2 Ezt a pontot kell alkalmazni azokra a vitákra is, amelyeknél a bizott-
sági jelentést nem fogadták el, vagy nem hajtották végre teljes mértékben.
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hozott, a bármely idetartozó egyezmény m´́uködését befo-
lyásoló intézkedéssel kapcsolatos kifogásait, és erre tekin-
tettel megfelel´́o konzultációs lehet´́oséget biztosít.3

3. Ha valamely idetartozó egyezmény alapján konzultá-
ciók iránti kérést nyújtanak be, az a Tag, amelyhez a kérést
intézik, köteles, kivéve ha err´́ol kölcsönösen másképpen
állapodnak meg, a kérésre annak kézhezvételét´́ol számí-
tott 10 napon belül válaszolni, és a konzultációkat a kérés
kézhezvételét´́ol számított nem több mint 30 napon belül
jóhiszem´́uen megkezdeni azzal a céllal, hogy kölcsönösen
kielégít´́o megoldást találjanak. Amennyiben a Tag a kérés
kézhezvételét´́ol számított 10 napon belül nem válaszol,
vagy a kérés kézhezvételét´́ol számított 30 napon vagy más
kölcsönösen egyeztetett id´́otartamon belül nem kezdi meg
a konzultációkat, akkor a konzultációk megtartását kér´́o
Tag közvetlenül kérheti vizsgálóbizottság felállítását.

4. A konzultációt kér´́o Tag köteles minden ilyen kon-
zultáció iránti kérést a DSB-nek, illetve a releváns Taná-
csoknak és Bizottságoknak bejelenteni. Minden konzultá-
ció iránti kérést írásban kell benyújtani, együtt a kérés
indokaival, ideértve a kérdéses intézkedések meghatározá-
sát és a panasz jogalapjának jelzését.

5. Az idetartozó egyezmény rendelkezései szerinti kon-
zultációk során, miel´́ott a jelen Egyetértés alapján további
intézkedésekhez fordulnának, a Tagoknak meg kell kísé-
relniük az ügy kielégít´́o rendezését.

6. A konzultációk bizalmasak és nem sérthetik a Tagok
jogait a további eljárások során.

7. Ha a konzultációk során a vitát a konzultáció iránti
kérés kézhezvételét´́ol számított 60 napon belül nem sike-
rül rendezni, a panasztev´́o fél kérheti vizsgálóbizottság
felállítását. A panasztev´́o fél a 60 napos id´́oszak alatt is
kérheti a vizsgálóbizottság felállítását, ha a konzultáló
felek közösen úgy ítélik meg, hogy a konzultációkban a
vitát nem sikerül rendezni.

8. Sürg´́osség esetén, ideértve a romlandó árut érint´́o
ügyeket is, a Tagok kötelesek a konzultációkat a kérés
kézhezvételét´́ol számított nem több mint 10 napon belül
megkezdeni. Ha konzultációk során a vitát a kérés kézhez-
vételét´́ol számított 20 nap alatt nem sikerült rendezni, a
panasztev´́o fél kérheti vizsgálóbizottság felállítását.

9. Sürg´́osség esetén, ideértve a romlandó árut érint´́o
ügyeket, a vitában részt vev´́o felek, vizsgálóbizottságok és
a Fellebbezési Testület minden er´́ofeszítést köteles meg-
tenni annak érdekében, hogy az eljárást a lehet´́o legna-
gyobb mértékben felgyorsítsák.

10. A konzultációk során a Tagoknak külön figyelem-
mel kell lenniük a fejl´́od´́o ország Tagok sajátos problé-
máira és érdekeire.

11. Amennyiben a konzultáló Tagok közé nem tartozó
valamely Tag úgy véli, hogy a GATT 1994 XXII. Cikke
1. pontja, a GATS XXII. Cikk 1. pontja, vagy más idetar-
tozó egyezmény megfelel´́o rendelkezései4 szerint tartott
konzultációkhoz lényeges kereskedelmi érdeke f´́uz´́odik, az
ilyen Tag értesítheti a konzultáló Tagokat és a DSB-t arról
a kívánságáról, hogy részt vehessen a konzultációban az
említett Cikk szerinti konzultáció iránti kérés közreadásá-
nak napjától számított 10 napon belül. Az ilyen Tagot be
kell vonni a konzultációkba, feltéve, hogy az a Tag, amely-
hez a konzultáció iránti kérést címezték, egyetért, hogy a
lényeges érdekre vonatkozó igény megalapozott. Ebben az
esetben err´́ol tájékoztatniuk kell a DSB-t. Ha a konzultá-
cióba irányuló bevonásra való kérést nem fogadják el, a
kérelmez´́o Tag szabadon döntheti el, hogy kér-e konzultá-
ciót a GATT 1994 XXII. Cikke 1. pontja, vagy XXIII.
Cikke 1. pontja, vagy a GATS XXII. Cikk 1. pontja vagy
XXIII. Cikk 1. pontja, vagy a többi idetartozó egyezmény
megfelel´́o rendelkezései szerint.

5. Cikk

Jószolgálat, békéltetés és közvetítés

1. A jószolgálat, a békéltetés és a közvetítés olyan eljá-
rások, amelyeket önkéntesen vállalnak, ha a vitában részt-
vev´́o felek ehhez hozzájárulnak.

2. A jószolgálati, békéltetési és közvetít´́o eljárások, kü-
lönösen a vitában részt vev´́o felek által az eljárás során
elfoglalt álláspontok, bizalmasan kezelend´́ok és nem sért-
hetik egyik fél jogait sem az e rendelkezések szerinti továb-
bi eljárásokban.

3. A vitában részt vev´́o bármely fél bármikor kérhet jószol-
gálatot, békéltetést vagy közvetítést. Ezek bármikor megkez-
d´́odhetnek és bármikor megszüntethet´́ok. Amint a jószolgá-
lati, békéltetési vagy közvetítési eljárásokat megszüntették, a
panaszos fél kérheti vizsgálóbizottság felállítását.

3 Amennyiben a Tag területén belüli regionális kormányzatok vagy
helyhatóságok vagy más hatóságok által hozott intézkedések tekintetében
bármely másik idetartozó egyezmény rendelkezései a jelen pont rendel-
kezéseit´́ol eltér´́o rendelkezéseket tartalmaznak, az ilyen másik idetartozó
egyezmény rendelkezései az irányadók.

4 Az idetartozó egyezmények megfelel´́o konzultációs rendelkezései az
alábbiakban kerülnek felsorolásra: Mez´́ogazdasági Egyezmény, 19. Cikk;
A Növény és Állategészségügyi Intézkedések Alkalmazásáról szóló
Egyezmény, 11. Cikk 1. pont; Textil és Ruházati Egyezmény, 8. Cikk
4. pont; Egyezmény a Kereskedelem Technikai Akadályairól, 14. Cikk
1. pont; Egyezmény a Kereskedelmi vonzatú Befektetési Intézkedésekr´́ol,
8. Cikk; A GATT 1994 VI. Cikkének végrehajtásáról szóló Egyezmény,
17. Cikk 2. pont; A GATT 1994 VII. Cikkének végrehajtásáról szóló
Egyezmény, 19. Cikk 2. pont; Az El´́ozetes Áruvizsgálatról szóló Egyez-
mény, 7. Cikk; A Származási Szabályokról szóló Egyezmény, 7. Cikk; Az
Importengedélyezési Eljárásokról szóló Egyezmény, 6. Cikk; A Támoga-
tásokról és Kiegyenlít´́o Intézkedésekr´́ol szóló Egyezmény, 30. Cikk; A
Véd´́ointézkedésekr´́ol szóló Egyezmény, 14. Cikk; Egyezmény a Szellemi
Tulajdonjogok Kereskedelmi Vonzatairól, 64.1. Cikk; valamint bármi-
lyen, a Többoldalú Kereskedelmi Egyezményekben foglalt megfelel´́o kon-
zultációs rendelkezések, amint azokat az egyes Egyezmények illetékes
testületei meghatározták és arról a DSB-t értesítették.
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4. Amikor a konzultáció iránti kérés kézhezvételét ´́ol
számított 60 napon belül jószolgálati, békéltet ´́o vagy
közvetít ´́o eljárást kezdenek meg, a panasztev´́o félnek
legalább a konzultáció iránti kérés kézhezvételét ´́ol szá-
mított 60 napos id´́otartamot kell hagynia, miel´́ott kér-
heti vizsgálóbizottság felállítását. A panasztev´́o fél kér-
heti vizsgálóbizottság felállítását e 60 napos id´́oszakon
belül is, ha a vitában részt vev´́o felek együttesen úgy
vélik, hogy a jószolgálati, békéltet ´́o vagy közvetít ´́o eljá-
rás nem tudja a vitát feloldani.

5. Ha a vitában részt vev´́o felek egyetértnek, a jószolgá-
lati, békéltet´́o vagy közvetít´́o eljárás folytatódhat, miköz-
ben a vizsgálóbizottsági eljárás folyamatban van.

6. A Vezérigazgató hivatalos min´́oségében felajánlhatja
jószolgálati, békéltet´́o vagy közvetít´́o tevékenységét azzal
a céllal, hogy segítséget nyújtson a Tagoknak a vita rende-
zésében.

6. Cikk

Vizsgálóbizottságok létrehozása

1. Ha a panasztev´́o fél így kéri, vizsgálóbizottságot kell
felállítani legkés´́obb azon a DSB ülésen, amely azt az ülést
követi, amelynek napirendjén el´́oször megjelent a kérés,
kivéve, ha ezen az ülésen a DSB konszenzussal úgy dönt,
hogy nem hoz létre vizsgálóbizottságot.5

2. A vizsgálóbizottság felállítására vonatkozó kérést írás-
ban kell benyújtani. Ebben jelezni kell, hogy tartottak-e kon-
zultációkat, meg kell határozni az érintett konkrét intézke-
déseket, és rövid összegzést kell adni a panasz jogalapjáról,
elegend´́o részletezettséggel ahhoz, hogy a problémát világo-
san bemutassák. Abban az esetben, ha a kérelmez´́o nem a
szokásos feladatmegjelöléssel kéri a vizsgálóbizottság létre-
hozását, az írásos kérelemben közölni kell a speciális feladat-
meghatározás javasolt szövegét.

7. Cikk

A vizsgálóbizottságok feladatmeghatározása

1. A vizsgálóbizottságok feladatmeghatározása a követ-
kez´́o, kivéve, ha a vitában részt vev´́o felek másképpen
állapodnak meg a vizsgálóbizottság létrehozásától számí-
tott 20 napon belül:

,,[A vitában résztvev´́o felek által hivatkozott idetartozó
egyezmény(ek) megnevezése] releváns rendelkezéseinek fé-
nyében megvizsgálni a (fél neve) által a … dokumentumban
a DSB elé utalt ügyet és olyan ténymegállapításokat tenni,

amelyek segítik a DSB-t ajánlásainak megtételében vagy
az azon egyezmény(ek)ben lehet´́ové tett határozatok meg-
hozatalában.’’

2. A vizsgálóbizottságok kötelesek megvizsgálni a vitá-
ban részt vev´́o felek által hivatkozott bármely idetartozó
egyezményben vagy egyezményekben lév´́o releváns rendel-
kezéseket.

3. Valamely vizsgálóbizottság felállításakor a DSB fel-
hatalmazhatja annak Elnökét, hogy a vitákban részt vev´́o
felekkel konzultálva állítsa össze a bizottság feladatmeg-
határozását az 1. pont rendelkezéseinek függvényében. Az
így összeállított feladatmeghatározást meg kell küldeni
minden Tagnak. Ha nem a szokásos feladatmeghatározás-
ban állapodnak meg, bármely Tag élhet ezzel kapcsolatban
felvetéssel a DSB-nél.

8. Cikk

A vizsgálóbizottságok összetétele

1. A vizsgálóbizottságok magasan képzett kormányzati
és/vagy nem-kormányzati személyekb´́ol állnak, ideértve
olyanokat, akik szolgáltak már vizsgálóbizottságban, vagy
képviseltek ügyet el´́otte, képviseltek valamely Tagot vagy
a GATT 1947 valamely szerz´́od´́o felét, vagy képvisel´́oként
szolgáltak bármilyen idetartozó egyezmény, vagy annak
jogel´́od egyezménye Tanácsában és Bizottságában, vagy a
Titkárságon, oktattak nemzetközi kereskedelmi jogot vagy
politikát, vagy publikáltak ezen témakörökben, vagy szol-
gáltak mint valamely Tag vezet´́o kereskedelempolitikai
tisztségvisel´́oje.

2. A vizsgálóbizottságok tagjait úgy kell kiválasztani,
hogy biztosítani lehessen a tagok függetlenségét, megfele-
l´́oen sokrét´́u hátteret és a tapasztalatok széles skáláját.

3. Azon Tagok állampolgárai, amelyeknek a kormányai6

részt vesznek a vitában vagy abban harmadik felek a
10. Cikk 2. pontjának definíciója szerint, nem szolgálhat-
nak az adott vitával foglalkozó vizsgálóbizottságban, kivé-
ve, ha a vitában részt vev´́o felek másképpen állapodnak
meg.

4. Annak érdekében, hogy segítséget nyújtson a vizsgá-
lóbizottsági tagok kiválasztásában, a Titkárság összeállítja
egy, az 1. pontban vázolt képesítésekkel rendelkez´́o kor-
mányzati és nem-kormányzati személyek indikatív listáját,
amelyr´́ol a vizsgálóbizottsági tagok szükség szerint kivá-
laszthatók. Ez a lista magában foglalja az 1984. november
30-i nem-kormányzati vizsgálóbizottsági tagok listáját
(BISD 31S/9), valamint más, az idetartozó egyezmények
bármelyike alapján összeállított névsorokat és indikatív
listákat, és megtartja a WTO Egyezmény hatálybalépésé-

5 Ha a panasztev´́o fél így kéri, a DSB ülését ezzel a céllal a kérést´́ol
számított 15 napon belül össze kell hívni, feltéve, hogy err´́ol legalább az
ülést megel´́oz´́oen 10 nappal értesítést adnak.

6 Abban az esetben, amikor vámuniók vagy közös piacok valamely vita
részt vev´́o felei, ez a rendelkezés a vámunió vagy közös piac minden
tagországának állampolgárára vonatkozik.
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nek idején e névsorokban vagy indikatív listákon szerepl´́o
személyek neveit. A Tagok id´́or´́ol id´́ore javasolhatják kor-
mányzati vagy nem-kormányzati személyek neveit az indi-
katív listára történ´́o felvétel céljából, releváns információt
adva a nemzetközi kereskedelemre, illetve az idetartozó
egyezmények ágazataira vagy tárgyára vonatkozó tudásuk-
ról; ezeket a neveket a DSB jóváhagyásával fel kell venni
a listára. A lista minden személynél megjelöli az illet´́o
ágazatokra vagy az idetartozó egyezmények tárgyára vo-
natkozó tapasztalatainak vagy szakértelmének konkrét te-
rületeit.

5. A vizsgálóbizottságok három tagból állnak, kivéve, ha
a vitában részt vev´́o felek öt vizsgálóbizottsági tagból álló
vizsgálóbizottságban állapodnak meg, a vizsgálóbizottság
felállításától számított 10 napon belül. A Tagokat késede-
lem nélkül tájékoztatni kell a vizsgálóbizottság összetéte-
lér´́ol.

6. A Titkárság tesz javaslatot a vitában részt vev´́o felek-
nek a vizsgálóbizottságba történ´́o jelölésekre. A vitában
részt vev´́o felek nem hozhatnak fel ellenvetést a jelölések-
kel szemben, kivéve, ha erre kényszerít´́o okuk van.

7. Ha a vizsgálóbizottsági tagok tekintetében nem jön
létre megállapodás a vizsgálóbizottság felállításától számí-
tott 20 napon belül, bármelyik fél kérésére a Vezérigazgató
a DSB Elnökével, valamint a releváns Tanács vagy Bizott-
ság Elnökével konzultálva határozza meg a vizsgálóbizott-
ság összetételét olyan tagok kijelölésével, akiket a Vezér-
igazgató a legmegfelel´́obbnek tart a vitában meghivatko-
zott idetartozó egyezmény vagy egyezmények esetleges re-
leváns, különleges vagy kiegészít´́o szabályai vagy eljárásai
szerint, a vitákban részt vev´́o felekkel folytatott konzultá-
ció után. A DSB Elnöke köteles tájékoztatni a Tagokat az
így kialakított vizsgálóbizottság összetételér´́ol attól az id´́o-
ponttól számított nem kés´́obb mint 10 napon belül, hogy
az Elnök ilyen kérést kap.

8. A Tagok általános szabályként vállalják, hogy enge-
délyezik tisztségvisel´́oik számára a vizsgálóbizottsági tag-
ságot.

9. A vizsgálóbizottsági tagok egyéni min´́oségükben és
nem mint kormányképvisel´́ok vagy bármely szervezet kép-
visel´́oi teljesítik szolgálatukat. A Tagok éppen ezért nem
adhatnak nekik utasításokat és nem kísérelhetik meg, hogy
´́oket mint egyéneket befolyásolják a vizsgálóbizottság el´́ott
lév´́o üggyel kapcsolatban.

10. Amikor a vita egy fejl´́od´́o ország Tag és egy fejlett
ország Tag között áll fenn, a vizsgálóbizottságba, ha a
fejl´́od´́o ország Tag ezt kéri, legalább egy tagot egy fejl´́od´́o
ország Tagból kell beválasztani.

11. A vizsgálóbizottsági tagok költségeit, ideértve az
utazási költségeket és a napidíjat, a WTO költségvetéséb´́ol
kell fedezni az Általános Tanács által elfogadott kritériu-
mok szerint, a Költségvetési, Pénzügyi és Adminisztratív
Bizottság ajánlásai alapján.

9. Cikk

Több panaszos esetén követend´́o eljárás

1. Amikor több mint egy Tag kéri vizsgálóbizottság
felállítását ugyanazon ügyben, egyetlen vizsgálóbizottság
állítható fel, hogy ezeket a panaszokat megvizsgálja, figye-
lembe véve az összes érintett Tag jogait. Amikor csak
lehetséges, egyetlen vizsgálóbizottságot kell felállítani az
ilyen panaszok kivizsgálására.

2. Az egyetlen vizsgálóbizottság köteles vizsgálódásait
úgy megszervezni és ténymegállapításait a DSB-nek úgy
bemutatni, hogy a vitában részt vev´́o felek azon jogai,
amelyeket élvezhettek volna, ha külön-külön vizsgálóbi-
zottságok vizsgálták volna a panaszokat, semmilyen mó-
don se sérüljenek. Ha a vitában részt vev´́o felek egyike így
kéri, a vizsgálóbizottság köteles külön jelentéseket benyúj-
tani a kérdéses vitáról. Az egyes panasztev´́ok által benyúj-
tott írásos el´́oterjesztéseket a többi panasztev´́onek is ren-
delkezésére kell bocsátani, és minden egyes panasztev´́o
jogosult, hogy jelen legyen, amikor a többi panasztev´́o
bármelyike nézeteit a vizsgálóbizottság el´́ott ismerteti.

3. Ha egynél több vizsgálóbizottságot hoznak létre az
ugyanazon ügyre vonatkozó panaszok megvizsgálásához, a
lehet´́o legnagyobb mértékig ugyanazon tagokat kell meg-
választani az egyes különálló vizsgálóbizottságokba, és az
ilyen viták során a vizsgálóbizottsági eljárások ütemezését
össze kell hangolni.

10. Cikk

Harmadik felek

1. A vitában részt vev´́o felek és a kérdéses idetartozó
egyezményben részt vev´́o más Tagok érdekeit teljeskör´́uen
figyelembe kell venni a vizsgálóbizottsági eljárás során.

2. Bármely olyan Tag, amelynek lényeges érdeke f´́uz´́odik
a vizsgálóbizottság el´́ott lév´́o ügyhöz, és amelyik érdekelt-
ségér´́ol a DSB-t értesítette (a továbbiakban a jelen Egyet-
értésben: harmadik fél) lehet´́oséget kell hogy kapjon, hogy
a vizsgálóbizottság meghallgassa, illetve, hogy a vizsgáló-
bizottságnak írásos el´́oterjesztéseket nyújtson be. Ezeket
az el´́oterjesztéseket a vitában részt vev´́o feleknek is át kell
adni, és azokat a vizsgálóbizottság jelentésében tükrözni
kell.

3. A harmadik felek a vitában részt vev´́o felek el´́oterjesz-
téseit a vizsgálóbizottság els´́o üléseire megkapják.

4. Ha egy harmadik fél úgy véli, hogy valamely intézke-
dés, amely már vizsgálóbizottsági eljárás tárgya, a neki
bármilyen idetartozó egyezmény alapján járó el´́onyöket
megsemmisíti vagy gyengíti, az ilyen Tag a jelen Egyetértés
szerinti rendes vitarendezési eljáráshoz fordulhat. Az ilyen
vitát, hacsak lehetséges, az eredeti vizsgálóbizottság elé
kell utalni.
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11. Cikk

A vizsgálóbizottságok funkciója

A vizsgálóbizottságok funkciója, hogy segítséget nyújt-
son a DSB-nek a jelen Egyetértés, illetve az idetartozó
egyezmények szerinti feladatainak ellátásában. Ennek
megfelel´́oen a vizsgálóbizottságnak tárgyilagosan fel kell
mérnie az el´́otte lév´́o ügyet, ideértve a tényállás objektív
megállapítását, valamint a releváns idetartozó egyezmé-
nyek alkalmazhatóságát, illetve az azokkal való összhan-
got, és olyan további ténymegállapításokat kell tennie,
amely segítséget nyújt a DSB-nek az idetartozó egyezmé-
nyekben elrendelt ajánlásai vagy határozatai meghozatalá-
ban. A vizsgálóbizottságoknak rendszeresen kell a vitában
résztvev´́o felekkel konzultálniuk, és elegend´́o lehet´́oséget
kell nekik adniuk, hogy kölcsönösen kielégít´́o megoldást
alakítsanak ki.

12. Cikk

A vizsgálóbizottsági eljárások

1. A vizsgálóbizottságok a 3. Függelékben lefektetett
munkarendet követik, kivéve, ha a vizsgálóbizottság a vi-
tában részt vev´́o felekkel történt konzultáció után más-
képp dönt.

2. A vizsgálóbizottsági eljárásoknak megfelel´́oen rugal-
masaknak kell lenniük ahhoz, hogy biztosíthassák a vizs-
gálóbizottsági jelentések magas színvonalát anélkül, hogy
a vizsgálóbizottsági eljárást szükségtelenül késleltetnék.

3. A vitában részt vev´́o felekkel folytatott konzultáció
után a vizsgálóbizottsági tagok, amint ez gyakorlatilag
megvalósítható, és ahol csak lehetséges, attól számított egy
héten belül, hogy megállapodás született a vizsgálóbizott-
ság összetételér´́ol, illetve annak feladatmeghatározásáról,
rögzítik a vizsgálóbizottsági eljárás id´́orendjét, figyelembe
véve a 4. Cikk 9. pontjának rendelkezéseit, amennyiben
azok relevánsak.

4. A vizsgálóbizottsági eljárás id´́orendjének meghatáro-
zásánál a vizsgálóbizottság elegend´́o id´́ot ad a vitában részt
vev´́o feleknek, hogy el´́oterjesztéseiket elkészíthessék.

5. A vizsgálóbizottságoknak pontos határid´́oket kell
szabniuk a felek által benyújtandó írásos el´́oterjesztésekre,
és a feleknek ezeket a határid´́oket tiszteletben kell tarta-
niuk.

6. A vitában részt vev´́o egyes felek írásos el´́oterjesz-
téseiket a Titkárságon helyezik letétbe abból a célból, hogy
az azonnal továbbítsa azokat a vizsgálóbizottságnak, illet-
ve a vitában részt vev´́o másik félnek vagy feleknek. A
panasztev´́o félnek a válaszadó fél els´́o el´́oterjesztése el´́ott
kell benyújtania saját els´́o el´́oterjesztését, kivéve, ha a

vizsgálóbizottság a 3. pontban hivatkozott id´́orend rögzí-
tése során úgy dönt a vitában részt vev´́o felekkel folytatott
konzultáció után, hogy a felek els´́o el´́oterjesztéseiket egy-
idej´́uleg nyújtsák be. Ha az els´́o el´́oterjesztések letétbe
helyezésének egymást követ´́oen kell történnie, a vizsgáló-
bizottság szigorú határid´́ot állapít meg a válaszadó fél
el´́oterjesztésének benyújtására. Minden ezután következ´́o
írásos el´́oterjesztést egyidej´́uleg kell benyújtani.

7. Ha a vitában részt vev´́o felek nem tudtak kölcsönösen
kielégít´́o megoldást kialakítani, a vizsgálóbizottság írásos
jelentés formájában nyújtja be ténymegállapításait a DSB-
nek. Ilyen esetekben a vizsgálóbizottság jelentése közli a
tényállást, a releváns rendelkezések alkalmazhatóságát,
valamint az általa beterjesztett ténymegállapítások és
ajánlások alapvet´́o indokait. Amikor a vitában részt vev´́o
felek az ügy rendezésére megoldást találtak, a vizsgáló-
bizottság jelentése az eset rövid leírására és annak bejelen-
tésére szorítkozik, hogy megoldást találtak.

8. Az eljárások hatékonyabbá tételének érdekében az az
id´́oszak, melynek során a vizsgálóbizottság elvégzi vizsgá-
lódásait, attól az id´́oponttól, amikor a vizsgálóbizottság
összetételében és feladatkörének megállapításában egyet-
értés születik, a zárójelentésnek a vitában részt vev´́o felek-
nek történ´́o kibocsátásáig általános szabályként nem ha-
ladhatja meg a 6 hónapot. Sürg´́os esetekben, ideértve a
romlandó árukra vonatkozókat, a vizsgálóbizottság igyek-
szik jelentését a vitában részt vev´́o feleknek 3 hónapon
belül kibocsátani.

9. Amikor a vizsgálóbizottság úgy véli, hogy nem tudja
jelentését 6 hónapon belül vagy sürg´́osségi eseteken 3 hóna-
pon belül kibocsátani, köteles err´́ol a DSB-t írásban tájékoz-
tatni, a késedelem indokaival, valamint annak az id´́oszaknak
a becslésével együtt, amelyen belül kiadja jelentését. A vizs-
gálóbizottság felállításától a jelentésnek a Tagoknak történ´́o
kiküldéséig eltel´́o id´́oszak egyetlen esetben sem haladhatja
meg a 9 hónapot.

10. A valamely fejl´́od´́o ország Tag által hozott intéz-
kedéssel kapcsolatos konzultációk során a felek megál-
lapodhatnak, hogy a 4. Cikk 7. és 8. pontjaiban lefekte-
tett id´́otartamokat meghosszabbítják. Ha a releváns id´́o-
tartam elteltével a konzultáló felek nem tudnak megál-
lapodni a konzultációk lezárásában, a DSB Elnöke dönti
el a felekkel való konzultáció után, hogy a releváns
id´́otartamot meghosszabbítsa-e, és ha igen, mennyivel.
Ezenkívül valamely fejl´́od´́o ország Tag elleni panasz
vizsgálatakor a vizsgálóbizottságnak elegend´́o id´́ot kell
adnia a fejl´́od´́o ország Tagnak, hogy érvelését el´́okészít-
se és bemutassa. A 20. Cikk 1. pontjának és a 21. Cikk
4. pontjának rendelkezéseit a jelen pont szerinti semmi-
lyen cselekmény sem befolyásolja.

11. Ahol a felek egyike vagy közülük többen fejl´́od´́o
ország Tagok, a vizsgálóbizottság jelentésében kifejezet-
ten ismertetni kell, hogy milyen formában vették figyelem-
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be az idetartozó egyezmények részét képez´́o, a fejl´́od´́o
ország Tagoknak megkülönböztetett és kedvezményesebb
elbánást nyújtó releváns rendelkezéseket, amelyeket a fej-
l´́od´́o ország Tag a vitarendezési eljárás során felvetett.

12. A vizsgálóbizottság a panasztev´́o Tag kérésére
bármikor, 12 hónapot meg nem haladó id´́otartamra fel-
függesztheti munkáját. Ilyen felfüggesztés esetén a jelen
Cikk 8. és 9. pontjaiban, a 20. Cikk 1. pontjában, vala-
mint a 21. Cikk 4. pontjában lefektetett határid´́oket
annyi id´́ovel kell meghosszabbítani, amennyire a mun-
kát felfüggesztették. Ha a bizottság munkáját több mint
12 hónapra függesztették fel, a vizsgálóbizottság felállí-
tására vonatkozó felhatalmazás hatályát veszti.

13. Cikk

Az információkérés joga

1. Minden vizsgálóbizottság jogosult információt és
technikai tanácsot kérni bármely, általa helyénvalónak
ítélt egyént´́ol vagy testülett´́ol. Azonban miel´́ott valamely
Tag fennhatósága alá tartozó bármely egyént´́ol vagy testü-
lett´́ol ilyen információt vagy tanácsot kérne, a vizsgáló-
bizottság köteles az adott Tag hatóságait tájékoztatni. A
Tagnak azonnal és teljeskör´́uen kell válaszolnia a vizsgá-
lóbizottság ilyen információra vonatkozó bármely kérésé-
re, ahogyan azt a vizsgálóbizottság szükségesnek és helyén-
valónak tartja. Az átadott bizalmas információt a Tag
fennhatósága alá tartozó információt nyújtó egyén, testü-
let vagy hatóságok hivatalos felhatalmazása nélkül nem
lehet kiszolgáltatni.

2. A vizsgálóbizottságok bármely releváns forrásból kér-
hetnek információt, és konzultálhatnak szakért´́okkel,
hogy az ügy bizonyos vonatkozásaival kapcsolatban meg-
ismerjék a véleményüket. A vitában részt vev´́o valamely fél
által felvetett tudományos vagy más technikai üggyel kap-
csolatos ténykérdés tekintetében a vizsgálóbizottság kér-
heti egy szakért´́oi felülvizsgáló csoport írásos tanácsadói
jelentését. Az ilyen csoport létrehozására és annak eljárá-
saira vonatkozó szabályokat a 4. Függelék tartalmazza.

14. Cikk

Bizalmas kezelés

1. A vizsgálóbizottság mérlegelései bizalmasak.

2. A vizsgálóbizottság jelentéseit a vitában részt vev´́o
felek jelenléte nélkül az átadott információ és az állásfog-
lalások fényében kell elkészíteni.

3. A vizsgálóbizottsági jelentésben az egyes tagok véle-
ménye névtelenül jelenik meg.

15. Cikk

Id´́oközi felülvizsgálati szakasz

1. Az egymással szembenálló el´́oterjesztések és szóbeli
érvelések figyelembevételét követ´́oen a vizsgálóbizottság
átadja jelentéstervezetének leíró (tényekre és érvekre vo-
natkozó) részét a feleknek megvitatásra. A vizsgálóbizott-
ság által megállapított id´́on belül a felek írásban adják át
megjegyzéseiket.

2. A felek megjegyzéseinek beérkezési határidejét köve-
t´́oen a vizsgálóbizottság a leíró és a bizottság megállapítá-
sait és következtetéseit egyaránt tartalmazó id´́oközi jelen-
tést készít a felek részére. A vizsgálóbizottság által megál-
lapított határid´́on belül bármely fél írásos kérést nyújthat
be a vizsgálóbizottságnak, hogy még a zárójelentés Tagok-
nak való megküldése el´́ott vizsgálja felül az id´́oközi jelen-
tés meghatározott szempontjait. Bármely fél kérésére a
vizsgálóbizottság további ülést tart a felekkel az írásos
megjegyzésekben felvetett témákról. Ha a megjegyzések
megtételére szánt id´́oszak alatt nem érkezik egyik félt´́ol
sem észrevétel, az id´́oközi jelentést kell a vizsgálóbizottság
zárójelentésének tekinteni, és azonnal továbbítani a Ta-
goknak.

3. A vizsgálóbizottsági zárójelentés megállapításainak
magukban kell foglalniuk az id´́oközi felülvizsgálati sza-
kaszban felvetett érvek tárgyalását is. Az id´́oközi felülvizs-
gálati szakaszt a 12. Cikk 8. pontjában meghatározott id´́o-
szak alatt kell lefolytatni.

16. Cikk

A vizsgálóbizottság jelentéseinek elfogadása

1. Annak érdekében, hogy elegend´́o id´́o álljon a Tagok
rendelkezésére a vizsgálóbizottsági jelentések mérlegelé-
sére, a DSB a jelentéseket a Tagoknak történ´́o szétküldés
dátumát követ´́o húsz napig nem t´́uzi ki elfogadásra.

2. Azok a Tagok, amelyeknek kifogásai vannak a vizsgáló-
bizottsági jelentésekkel szemben, írásos magyarázatot adnak
kifogásaikról a vizsgálóbizottsági jelentést mérlegel´́o DSB
ülés el´́ott legalább tíz nappal, melyet a DSB továbbít.

3. A vitában részt vev´́o felek jogosultak, hogy részt
vegyenek a DSB ülésén a vizsgálóbizottsági jelentés mér-
legelésében és véleményük teljes egészében rögzítésre ke-
rüljön.

4. A vizsgálóbizottsági jelentést a Tagoknak történ´́o
átadástól számított hatvan napon belül tartott DSB ülé-
sen7 el kell fogadni, kivéve ha a vitában résztvev´́o bármelyik

7 Ha DSB ülés összehívása nincs kit´́uzve ezen id´́oszak alatt olyan
id´́opontban, ami megfelel a 16. Cikk 1. és 4. pontjában foglalt kívánalmai-
nak, ebb´́ol a célból DSB ülést kell tartani.
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fél hivatalosan bejelenti a DSB-nek fellebbezésre vonatko-
zó döntését, vagy ha a DSB konszenzussal úgy dönt, hogy
nem fogadja el a jelentést.

17. Cikk

Fellebbezési felülvizsgálat

Állandó Fellebbezési Testület

1. A DSB állandó Fellebbezési Testületet hoz létre. A
Fellebbezési Testület hallgatja meg a bizottságban tárgyalt
esetekkel kapcsolatos fellebbezéseket. A Testület hét tagú,
akik közül bármely ügyön hárman dolgoznak. A Fellebbezési
Testületben szolgáló személyek cserél´́odnek. E cserél´́odést a
Fellebbezési Testület munkarendje határozza meg.

2. A DSB a Fellebbezési Testületben szolgáló személye-
ket négy éves id´́otartamra nevezi ki, és minden ilyen sze-
mély még egyszer újra kinevezhet´́o. Mindazonáltal a jelen
Egyetértés hatálybalépését közvetlenül követ´́oen kineve-
zett hét személy közül kisorsolt háromnak a mandátuma
két év után lejár. A megüresed´́o helyeket az üresedések
sorrendjében töltik be. Ha valakit olyan személy helyére
jelölnek, aki nem töltötte ki a szolgálati idejét, el´́odje
idejének végéig marad hivatalban.

3. A Fellebbezési Testületet elismert szaktekintélyekb´́ol
áll, akik jogi, nemzetközi kereskedelmi és általában az
idetartozó egyezmények témakörében szakértelmüket bi-
zonyították. Az ilyen tagok nem állhatnak kapcsolatban
egyetlen kormánnyal sem. A Fellebbezési Testület-i tagság
a WTO tagságot széleskör´́uen reprezentálja. A Fellebbe-
zési Testületben szolgáló minden személynek bármikor
azonnal elérhet´́onek kell lennie, és lépést kell tartania a
WTO vitarendezési és egyéb idetartozó tevékenységével.
Nem vehet részt olyan vita mérlegelésében, amely közvet-
len vagy közvetett érdekütközést eredményezne.

4. A vizsgálóbizottság jelentése ellen csak a vitában részt
vev´́o felek fellebbezhetnek, harmadik felek nem. Olyan
harmadik felek, amelyek a 10. Cikk 2 pontja alapján lénye-
ges érdekeltségüket bejelentették a DSB-nél valamely ügy-
ben, írásos el´́oterjesztést tehetnek, és meghallgatási lehe-
t´́oséget kaphatnak a Fellebbezési Testülett´́ol.

5. Általános szabályként a vitában részt vev´́o bármely fél
fellebbezési szándékának hivatalos bejelentését´́ol a Fel-
lebbezési Testület határozata kiadásának id´́opontjáig tar-
tó eljárás nem haladhatja meg a hatvan napot. A Fellebbe-
zési Testületnek munkarendje kialakításánál, amennyiben
szükséges, figyelembe kell vennie a 4. Cikk 9 pontjában
foglaltakat. Ha a Fellebbezési Testület úgy ítéli meg, hogy
hatvan napon belül nem tudja elkészíteni jelentését, írás-
ban tájékoztatja a DSB-t a késedelem okairól, a várható
id´́oszak közlésével együtt, amelyen belül elkészíti a jelen-
tést. Az eljárás semmiképp sem haladhatja meg a kilencven
napot.

6. A fellebbezés csak a vizsgálóbizottsági jelentés jogi
kérdéseire és a vizsgálóbizottság által kidolgozott jogértel-
mezésre korlátozódik.

7. A Fellebbezési Testületet a kívánsága szerinti megfe-
lel´́o ügyintézési és jogi támogatás illeti meg.

8. A Fellebbezési Testületben szolgáló személyek költ-
ségeit, beleértve az utazási és megélhetési költségeket is, a
WTO költségvetéséb´́ol kell fedezni, a WTO Általános
Tanácsa által elfogadott kritériumok szerint, a Költségve-
tési, Pénzügyi és Adminisztratív Bizottság ajánlásai alap-
ján.

Fellebbezési felülvizsgálati eljárás

9. A Fellebbezési Testület munkarendje a DSB Elnöké-
vel és a Vezérigazgatóval való konzultáció alapján alakul,
melyet tájékoztatásul a Tagok megkapnak.

10. A Fellebbezési Testület eljárása bizalmas. A Felleb-
bezési Testület jelentései a vitában részt vev´́o felek távol-
létében és az átadott információk és állásfoglalások fényé-
ben készülnek.

11. A Fellebbezési Testület jelentésében az ott szolgáló
egyének véleményei névtelenül jelennek meg.

12. A Fellebbezési Testület a fellebbezési eljárás folya-
mán a 6. ponttal összhangban felvetett minden egyes
üggyel foglalkozik.

13. A Fellebbezési Testület fenntarthatja, módosíthatja
és visszavonhatja a vizsgálóbizottság jogi megállapításait
és következtetéseit.

A Fellebbezési Testület jelentésének elfogadása

14. A Fellebbezési Testület jelentését a DSB fogadja el;
azt a vitában részt vev´́o feleknek feltétel nélkül el kell
fogadniuk, kivéve, ha a DSB konszenzussal a Tagoknak
történt megküldést követ´́o harminc napon belül úgy dönt,
hogy nem fogadja el.8 Ez az elfogadási eljárás nem befolyá-
solja a Tagok jogát, hogy a Fellebbezési Testület jelen-
tésével kapcsolatos véleményüket kifejezzék.

18. Cikk

Kommunikáció a vizsgálóbizottsággal
vagy a Fellebbezési Testülettel

1. A vizsgálóbizottsággal vagy Fellebbezési Testülettel
ex parte nem lehet kommunikálni a vizsgálóbizottság vagy
a Fellebbezési Testület által vizsgált ügyekben.

8 Amennyiben a DSB ülését nem t´́uzik ki ez alatt az id´́o alatt, e célból
össze kell hívni a DSB ülését.
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2. A vizsgálóbizottsághoz vagy Fellebbezési Testülethez
benyújtott írásos el´́oterjesztések bizalmasan kezelend´́ok,
de hozzáférhet´́ové kell tenni azokat a vitában részt vev´́o
felek számára. A jelen Egyetértés alapján semmi nem aka-
dályozza a vitában részt vev´́o egyik felet sem, hogy saját
helyzetével kapcsolatos álláspontját a nyilvánosság elé tár-
ja. A Tagoknak a másik Tagnak a vizsgálóbizottsághoz
vagy Fellebbezési Testülethez benyújtott bizalmasan keze-
lend´́oként megjelölt információit bizalmasan kell kezel-
niük. A vitában részt vev´́o bármely félnek — egy Tag
felkérésére — az írásos el´́oterjesztésében lév´́o informá-
ciókról olyan nem-bizalmas összefoglalót kell készítenie,
amely a nyilvánosság elé tárható.

19. Cikk

A vizsgálóbizottság
és a Fellebbezési Testület ajánlásai

1. Ha a vizsgálóbizottság vagy a Fellebbezési Testület
arra a következtetésre jut, hogy egy intézkedés nem felel
meg valamely idetartozó egyezménynek, ajánlja, hogy az
érintett Tag9 hozza összhangba intézkedéseit az adott
egyezménnyel.10 Az ajánlásain túl, a vizsgálóbizottság, il-
letve a Fellebbezési Testület javaslatokat tehet a Tagnak
az ajánlások megvalósítására.

2. A fenti 3. Cikk 2. pontja szerint a vizsgálóbizottság és
a Fellebbezési Testület megállapításaiban és ajánlásaiban
az idetartozó egyezményekben lefektetett jogokhoz és kö-
telezettségekhez nem adhat hozzá, és nem vehet el bel´́olük.

20. Cikk

DSB döntések határideje

Kivéve, ha a vitában részt vev´́o felek másképp állapod-
nak meg, általános szabályként, a vizsgálóbizottság felállí-
tása és a között az id´́opont közötti id´́oszak, amelynek során
a DSB úgy ítéli meg, hogy a vizsgálóbizottság vagy a Fel-
lebbezési Testület jelentését elfogadja, nem lehet hosz-
szabb kilenc hónapnál, ha a jelentést nem fellebbezik meg,
vagy tizenként hónapnál, ha fellebbezésre kerül sor.
Amennyiben akár a vizsgálóbizottság, akár a Fellebbezési
Testület a 12. Cikk 9. pontja vagy a 17. Cikk 5. pontja
értelmében kiterjeszti a jelentés benyújtásának határide-
jét, ez a többlet id´́o a fenti id´́otartamhoz hozzáadódik.

21. Cikk

Az ajánlások és határozatok végrehajtásának
felügyelete

1. A minden Tag számára el´́onyös, hatékony vitarende-
zés biztosítása érdekében alapvet´́o a DSB ajánlásainak
vagy határozatainak azonnali betartása.

2. Különös figyelmet kell fordítani a vitarendezési eljá-
rás során hozott intézkedések esetében a fejl´́od´́o ország
Tagok érdekeit érint´́o ügyekre.

3. A vizsgálóbizottság vagy Fellebbezési Testület jelen-
tésének elfogadásától számított harminc napon belül11

megtartott DSB ülésen az érintett Tag köteles tájékozta-
tást adni a DSB ajánlásainak és határozatainak végrehaj-
tására vonatkozó szándékáról. Ha a gyakorlatban nem
lehetséges az ajánlások és határozatok azonnali alkalma-
zása, az érintett Tag ésszer´́u id´́otartamot kap ennek meg-
tételére.

Az ésszer´́u id´́otartam:
a) az érintett Tag által javasolt id´́otartam, feltéve, hogy

azt a DSB jóváhagyja; vagy ilyen jóváhagyás hiányában
b) a vitában részt vev´́o felek között az ajánlások és

határozatok elfogadását követ´́o legfeljebb 45 napon belül
kialakított kölcsönös megállapodás szerinti id´́otartam;
vagy ilyen megállapodás hiányában

c) az ajánlások és határozatok elfogadását követ´́o 90
napon belül kötelez´́o választottbírósági eljárás során meg-
határozott id´́otartam.12 Az ilyen választottbírósági eljárás
során a választottbíró13 számára útmutatásként szolgál,
hogy a vizsgálóbizottság vagy Fellebbezési Testület ajánlá-
sainak alkalmazására az ésszer´́u id´́otartam nem haladhatja
meg a vizsgálóbizottság vagy Fellebbezési Testület jelen-
tésének elfogadásától számított 15 hónapot. Mind-
azonáltal ez az id´́o lehet rövidebb vagy hosszabb, a körül-
ményekt´́ol függ´́oen.

4. Kivéve, ha a vizsgálóbizottság vagy a Fellebbezési
Testület a 12. Cikk 9. pontja vagy 17. Cikk 5. pontja szerint
kiterjeszti a jelentés elkészítésének határidejét, a vizsgáló-
bizottság DSB által történ´́o felállítása id´́opontjától az
ésszer´́u id´́oszak meghatározásáig terjed´́o id´́o nem halad-
hatja meg a 15 hónapot, hacsak a vitában részt vev´́o felek
másképpen nem állapodnak meg. Ha akár a vizsgálóbizott-
ság, akár a Fellebbezési Testület a jelentés elkészítési ide-
jét kiterjeszti, ezt a többlet id´́ot hozzá kell adni a 15 hóna-
pos id´́oszakhoz, azzal a feltétellel, hogy hacsak a vitában
részt vev´́o felek nem egyeznek meg abban, hogy kivételes

9 Az ,,érintett Tag’’ a vita azon résztvev´́oje, amelyre a bizottság vagy a
Fellebbezési Testület ajánlásai vonatkoznak.

10 Az ajánlásokra vonatkozóan olyan eseteknél, ahol nem merül fel a
GATT 1994 és más idetartozó egyezmények megsértése, lásd a 26. Cikket.

11 Ha ez alatt az id´́oszak alatt nem hívják össze a DSB ülését, e célból
DSB ülést kell tartani.

12 Ha a felek nem tudnak megállapodni a választottbíróban, az ügynek
a választottbírósági eljárásra utalásától számított tíz napon belül a válasz-
tottbírót a F´́oigazgató a felekkel való konzultáció után tíz napon belül
kijelöli.

13 A ,,választottbíró’’ kifejezés utalhat akár személyre, akár testületre.
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körülmények állnak fenn, az összid´́o nem haladhatja meg
a 18 hónapot.

5. Ha az ajánlások és határozatok betartására tett intéz-
kedések létére vagy az idetartozó egyezményekkel való
összhangjára vonatkozóan véleménykülönbség van, az
ilyen vitákat e vitarendezési eljárások igénybevétele útján
kell eldönteni, beleértve, ahol ez lehetséges, az eredeti
vizsgálóbizottság igénybevételét. A vizsgálóbizottság az
ügy hozzáutalása után kilencven napon belül közreadja
jelentését. Ha a vizsgálóbizottság úgy ítéli meg, hogy ezen
az id´́on belül nem tudja elkészíteni jelentését, írásban
tájékoztatja a DSB-t a késés okairól, annak a várható
id´́oszaknak a megjelölésével, amelyen belül beterjeszti a
jelentését.

6. A DSB felügyeli az elfogadott ajánlások vagy határo-
zatok végrehajtását. Az ajánlások vagy határozatok végre-
hajtásának kérdését bármely Tag felvetheti a DSB el´́ott
bármikor annak elfogadását követ´́oen. Hacsak a DSB nem
dönt másképpen, az ajánlások vagy határozatok végrehaj-
tásának kérdését a DSB ülésének napirendjére kell t´́uzni
a 3. pontban leírt ésszer´́u id´́otartam meghatározását köve-
t´́o hat hónapon belül, és mindaddig a DSB napirendjén kell
tartani, amíg megoldás nem születik az ügyben. Az érintett
Tag az ilyen DSB ülések el´́ott legalább tíz nappal írásban
helyzetjelentést készít az ajánlások vagy határozatok vég-
rehajtásában mutatott el´́orehaladásról.

7. Ha fejl´́od´́o ország Tag által felvetett ügyr´́ol van szó, a
DSB ítéli meg, hogy milyen további intézkedésre van szük-
sége a körülményeknek megfelel´́oen.

8. Ha az esetet fejl´́od´́o ország Tag terjeszti be, annak
megítélésében, hogy milyen megfelel´́o intézkedésre lehet
még szükség, a DSB figyelembe veszi nemcsak a panaszolt
intézkedésnek a kereskedelmi forgalomra, de az érintett
fejl´́od´́o ország Tagok egész gazdaságára gyakorolt hatását
is.

22. Cikk

Kompenzáció és engedmények felfüggesztése

1. A kompenzáció és engedmények vagy más kötele-
zettségek felfüggesztése ideiglenes intézkedések, ame-
lyeket akkor lehet igénybe venni, ha az ajánlásokat és
határozatokat ésszer ´́u id´́otartamon belül nem hajtják
végre. Mindazonáltal sem a kompenzáció, sem az enged-
mények vagy más kötelezettségek felfüggesztése nem
részesíthet ´́o el´́onyben az intézkedésnek az idetartozó
egyezményekkel való összhangba hozatalát kívánó aján-
lás teljes végrehajtásával szemben. A kompenzáció ön-
kéntes, és ha megadják, összhangban kell lennie az ide-
tartozó egyezményekkel.

2. Ha az érintett Tag az idetartozó egyezményekkel
össze nem egyeztethet´́onek talált intézkedését nem tudja

megfeleltetni, vagy a 21. Cikk 3. pontjában meghatározott
ésszer´́u id´́oszakon belül azt az ajánlásokkal és határoza-
tokkal másképpen összhangba hozni, az ilyen Tagnak, kí-
vánságra, az ésszer´́u id´́oszak lejártánál nem kés´́obb tárgya-
lásokat kell kezdenie bármely féllel a vitarendezési eljárás
szerint, kölcsönösen elfogadható kompenzáció kialakítá-
sának céljából. Ha kielégít´́o kompenzációról az ésszer´́u
id´́oszak lejártától számított 20 napon belül nem sikerül
megállapodni, bármely, a vitarendezési eljárást igénybe
vev´́o fél felhatalmazást kérhet a DSB-t´́ol, hogy az érintett
Taggal szemben felfüggessze az idetartozó egyezmények
szerinti engedmények vagy más kötelezettségek alkalma-
zását.

3. Annak megítélésében, hogy milyen engedmények és
más kötelezettségek kerüljenek felfüggesztésre, a pana-
szos fél az alábbi elveket és eljárásokat köteles alkalmazni:

a) általános elv az, hogy a panaszos fél el´́oször ugyan-
abban a szektor(ok)ban függessze fel az engedményeket
vagy más kötelezettségeket, amelyben a vizsgálóbizott-
ság vagy a Fellebbezési Testület a szerz´́odésszegést, vagy
az el´́onyök hatálytalanítását vagy gyengítését megállapí-
totta;

b) amennyiben az adott fél úgy ítéli meg, hogy az enged-
mények vagy más kötelezettségek felfüggesztése ugyan-
azon szektor(ok) vonatkozásában nem alkalmazható vagy
nem hatékony, ugyanazon egyezmény más szektorában is
törekedhet engedmények vagy egyéb kötelezettségek fel-
függesztésére;

c) amennyiben az adott fél úgy ítéli meg, hogy az enged-
mények vagy más kötelezettségek felfüggesztése nem al-
kalmazható, vagy nem hatékony ugyanazon egyezmény
más szektoraiban, és a körülmények kell´́oen komolyak,
törekedhet egyéb idetartozó egyezményekben foglalt en-
gedmények és más kötelezettségek felfüggesztésére;

d) a fenti elvek alkalmazásánál az adott félnek figye-
lembe kell vennie az alábbiakat:

(i)  a kereskedelmet abban a szektorban vagy azon
egyezmény szerint, amelynél a vizsgálóbizottság vagy a
Fellebbezési Testület szerz´́odésszegést vagy egyéb el´́ony
hatálytalanítást vagy gyengítést állapított meg, valamint az
ilyen kereskedelem fontosságát a fél számára,

(ii)  az el´́onyök hatálytalanításával vagy gyengítésével
kapcsolatos szélesebb kör´́u gazdasági tényez´́oket és az
engedmények vagy más kötelezettségek felfüggesztésének
szélesebb gazdasági következményeit;

e) amennyiben az adott fél úgy határoz, hogy felhatal-
mazást kér a fenti b) vagy c) alpont értelmében az enged-
mények vagy más kötelezettségek felfüggesztésére, kérel-
mében ki kell fejtenie ennek okait; ugyanakkor, amikor
kérését a DSB-hez továbbítja, azt továbbítania kell a meg-
felel´́o Tanácsokhoz, és — a b) alpont alatti kérés esetében
— a megfelel´́o ágazati testületekhez is;

f)  e pont céljára az ,,ágazat’’ jelentése

(i)  áruk vonatkozásában az összes áru,
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(ii)  szolgáltatások vonatkozásában: valamely f´́o ágazat a
jelenleg érvényes ,,Szolgáltatások ágazati besorolása’’-ban
szerepl´́o meghatározás szerint,14

(iii)  a kereskedelmi vonatkozású szellemi tulajdonjogok
esetén a TRIPS Egyezmény II. Rész 1., 2., 3., 4., 5., 6. vagy
7. fejezeteiben leírt szellemi tulajdonjogok minden egyes
kategóriája, vagy a III. vagy IV. Rész alapján vállalt köte-
lezettségek;

g) e pont céljára az ,,egyezmény’’ jelentése:
(i)  áruk vonatkozásában a WTO Egyezmény 1. A) Mel-

lékletében felsorolt egyezmények együttesen, valamint a
Többoldalú Kereskedelmi Megállapodások, amennyiben
az érintett, vitában részt vev´́o felek ezen megállapodások-
nak részesei,

(ii)  szolgáltatások vonatkozásában a GATS,
(iii)  a szellemi tulajdonjogok vonatkozásában a TRIPS

Megállapodás.

4. Az engedmények vagy más kötelezettségek felfüg-
gesztési mértékének, amelyre a DSB felhatalmazást ad,
azonosnak kell lennie az el´́onyök hatálytalanításának vagy
gyengítésének mértékével.

5. A Vitarendezési Testület nem ad felhatalmazást en-
gedmények vagy más kötelezettségek felfüggesztésére, ha
egy idetartozó egyezmény az ilyen felfüggesztést tiltja.

6. A fenti 2. pontban leírtak esetén a DSB kívánságra
felhatalmazást ad az engedmények vagy más kötelezettsé-
gek felfüggesztésére az ésszer´́u id´́otartam lejáratától szá-
mított 30 napon belül, kivéve, ha a DSB konszenzussal a
kérést elutasító döntést hoz. Mindazonáltal, ha az érintett
Tag ellenzi a javasolt felfüggesztés mértékét, vagy nehez-
ményezi, hogy a fenti 3. pontban leírt elveket és eljárásokat
nem követték, a fenti 3. b) vagy c) alpont szerint, az enged-
mények vagy más kötelezettségek visszavonására felhatal-
mazást kér´́o panaszos fél esetében az ügyet választottbíró-
ság elé kell utalni. Az ilyen választottbírósági eljárást az
eredeti vizsgálóbizottság folytatja le, ha tagjai rendelkezés-
re állnak, vagy olyan választottbíró,15 akit a Vezérigazgató
nevez ki. Az eljárást az ésszer´́u id´́otartam lejártától számí-
tott 60 napon belül kell lefolytatni. A választottbírósági
eljárás ideje alatt engedmények vagy más kötelezettségek
nem függeszthet´́ok fel.

7. A fenti 6. pont értelmében tevékenyked´́o választott-
bíró16 nem vizsgálja a felfüggesztend´́o engedményeket vagy
más kötelezettségeket, de eldönti, hogy vajon az ilyen
felfüggesztés mértéke azonos-e az el´́onyök hatálytalanítá-
sának vagy gyengítésének mértékével. A választottbíró

ugyancsak dönthet, hogy az engedmények vagy más köte-
lezettségek javasolt felfüggesztése megengedett-e az ide-
tartozó egyezmény szerint. Mindazonáltal, ha egy ügy,
amelyet választottbíróság elé utaltak, magában foglalja azt
a panaszt, hogy a fenti 3. pont szerinti elveket és eljáráso-
kat nem követték, a választottbíró ezt a panaszt is megvizs-
gálja. Abban az esetben, ha a választottbíró úgy határoz,
hogy az elveket és eljárásokat nem tartották be, a panaszos
félnek azokat a fenti 3. pontnak megfelel´́oen kell alkal-
mazznia. A felek véglegesként kötelesek elfogadni a vá-
lasztottbíró döntését, és az érintett felek nem kérhetnek
második választottbírósági eljárást. A DSB-t a választott-
bíró azonnal tájékoztatja döntésér´́ol. A DSB kérésre fel-
hatalmazást ad az engedmények vagy más kötelezettségek
felfüggesztésére, amennyiben a kérés megfelel a választott-
bírói döntésnek, kivéve, ha a DSB konszenzussal úgy dönt,
hogy visszautasítja a kérést.

8. Az engedmények vagy más kötelezettségek felfüg-
gesztése ideiglenes, és csak addig alkalmazandó, amíg, az
idetartozó egyezményeknek nem megfelel´́o intézkedése-
ket megszüntetik, vagy ha az a Tag, amelynek alkalmaznia
kell az ajánlásokat és határozatokat, megoldást nem talál
az el´́onyök hatálytalanítására vagy gyengítésére vonatko-
zóan, illetve amíg kölcsönösen kielégít´́o megoldást nem
érnek el. A fenti 21. Cikk 6. pontjának megfelel´́oen a DSB
folyamatosan megfigyelés alatt tartja az elfogadott ajánlá-
sok vagy határozatok végrehajtását, beleértve azokat az
eseteket is, amikor kompenzációra vagy engedmények
vagy más kötelezettségek felfüggesztésére került sor, de az
intézkedésnek az idetartozó egyezményekkel való össz-
hangba hozatalát el´́oirányzó ajánlásokat nem hajtották
végre.

9. Az idetartozó egyezmények vitarendezési rendelkezé-
sei meghivatkozhatók olyan intézkedések tekintetében,
amelyek érintik azok betartását a Tag területén m´́uköd´́o
regionális vagy helyi kormányzatok vagy hatóságok által.
Ha a DSB úgy dönt, hogy egy idetartozó egyezmény ren-
delkezését nem vették figyelembe, a felel´́os Tagnak olyan
rendelkezésére álló ésszer´́u intézkedéseket kell tennie,
amely biztosítja a rendelkezés betartását. Az idetartozó
egyezmények és a jelen Egyetértés kompenzációra és az
engedmények vagy más kötelezettségek felfüggesztésére
vonatkozó rendelkezései olyan esetekben kerülnek alkal-
mazásra, amikor nem lehetséges a hivatkozott rendelkezé-
sek betartása.17

14 Az MTN.GNS/W/120 sz. dokumentumban 11 szektort különböz-
tetnek meg.

15 A ,,választottbíró’’ kifejezés személyre és testületre is vonatkozik.
16 A ,,választottbíró’’ kifejezés személyre és testületre is vonatkozik,

vagy az eredeti bizottsági tagokra, amennyiben ´́ok választottbírói min´́o-
ségben járnak el.

17 Ha az idetartozó egyezmény rendelkezései a Tag területén m´́uköd´́o
regionális kormányzatok, helyhatóságok vagy más hatóságok által hozott
intézkedések esetén e pont rendelkezéseit´́ol eltér´́o rendelkezéseket tar-
talmaznak, az idetartozó egyezmény rendelkezései az irányadók.
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23. Cikk

A multilaterális rendszer meger´́osítése

1. Ha a Tagok az idetartozó egyezményekb´́ol adódó
kötelezettségek megsértésére, vagy az azokból adódó
el´́onyök másféle hatálytalanítására vagy gyengítésére,
illetve az idetartozó egyezmények valamely célja eléré-
sének akadályozására jogorvoslatot keresnek, a jelen
Egyetértés szabályaihoz és eljárásaihoz folyamodnak, és
azokat magukra nézve kötelez´́onek ismerik el.

2. Ezekben az esetekben a Tagok
a) nem tehetnek egyezmény megsértésére, el´́onyök ha-

tálytalanítására vagy gyengítésére, illetve az idetartozó
egyezmények bármely célja elérésének akadályozására vo-
natkozóan ténymegállapítást, kivéve, ha a jelen Egyetértés
szabályai és eljárásai szerinti vitarendezési eljáráshoz for-
dulnak. Az ilyen ténymegállapításokat csak a vizsgálóbi-
zottság, illetve a Fellebbezési Testület DSB által elfoga-
dott jelentésében szerepl´́o tényekkel, illetve a jelen Egyet-
értés szerint meghozott választottbírósági döntéssel össz-
hangban tehetik meg;

b) a jelen Egyetértés 21. Cikkében foglalt eljárásokat
követik az ajánlások és határozatok végrehajtásához az
érintett Tag számára biztosított ésszer´́u id´́otartam megha-
tározásánál; valamint

c) a jelen Egyetértés 22. Cikkében foglalt eljárást köve-
tik az engedmények vagy más kötelezettségek felfüggesz-
tési mértékének meghatározásánál, és felhatalmazást sze-
reznek a DSB-t´́ol, összhangban ezen eljárásokkal, miel´́ott
az idetartozó egyezmények szerinti engedményeket vagy
más kötelezettségeket felfüggesztenek, válaszul az ajánlá-
sok és határozatok ésszer´́u id´́otartamon belüli végrehajtá-
sának érintett Tag által történ´́o elmulasztására.

24. Cikk

A legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország Tagokra vonatkozó
különleges eljárások

1. A legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország Tagra vonatkozó-
an a vita okainak és a vitarendezési eljárásnak a meghatá-
rozásának minden szakaszában különös figyelmet kell
szentelni a legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország Tagok külön-
leges helyzetének. Ebben a vonatkozásban a Tagoknak a
legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország Tagokat érint´́o ügyek
felvetésénél ezen eljárás keretében megfelel´́o önmérsékle-
tet kell tanúsítaniuk. Amennyiben egy legkevésbé fejlett
fejl´́od´́o ország Tag intézkedése el´́onyök hatálytalanítását
vagy gyengítését eredményezi, a panaszos feleknek kell´́o
önmérsékletet kell tanúsítaniuk a kompenzáció kérésnél
vagy az ezen eljárás értelmében az engedmények vagy más
kötelezettségek felfüggesztésére vonatkozó felhatalmazás
megszerzésénél.

2. A legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország Tagot érint´́o olyan
vitarendezési esetekben, amikor a konzultációk során nem
találnak kielégít´́o megoldást, a Vezérigazgató vagy a DSB
Elnöke a legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország Tag kérésére
jószolgálati, békéltetési és közvetítési ajánlatot tesz abból
a célból, hogy a feleknek a vita rendezésében segítséget
nyújtson, még a vizsgálóbizottság felállítására vonatkozó
kérés beérkezése el´́ott. A Vezérigazgató vagy a DSB Elnö-
ke a fenti segítségnyújtás során bármely — általa szüksé-
gesnek tartott — forrással konzultálhat.

25. Cikk

Választottbíróság

1. A WTO-n belüli gyors választottbíráskodás a vitaren-
dezés egyik alternatívájaként mindkét fél által világosan
meghatározott ügyekben megkönnyítheti bizonyos viták
megoldását.

2. Hacsak a jelen Egyetértés err´́ol másképpen nem ren-
delkezik, választottbírósághoz csak a felek közötti köl-
csönös megegyezés esetén lehet fordulni, amikor a felek
megegyeznek a követend´́o eljárásban. A választottbíróság
igénybevételére vonatkozó megállapodásokról jóval a vá-
lasztottbírósági eljárás tényleges megkezdése el´́ott az
összes Tagot értesíteni kell.

3. Más Tagok csak akkor vehetnek részt választottbíró-
sági eljárásban, ha abba a választottbírósághoz folyamodó
felek beleegyeznek. Az eljárásban részt vev´́o felek meg-
egyeznek abban, hogy a választottbíróság határozatát ma-
gukra nézve kötelez´́onek ismerik el. A választottbíróság
határozatáról a DSB-t és az érintett egyezmények Tanácsát
vagy Bizottságát értesíteni kell, ahol a Tagok bármilyen
kérdést felvethetnek a tárgyra vonatkozóan.

4. A jelen Egyetértés 21. és 22. Cikkét mutatis mutandis
kell alkalmazni a választottbírósági határozatokra.

26. Cikk

1. A GATT 1994 XXIII. Cikk 1. b) pontjában leírt típusú
egyezmény megsértését nem érint´́o panaszok

Ahol a GATT 1994 XXIII. Cikk 1. b) pontjának rendel-
kezései alkalmazhatók egy idetartozó egyezményre, a vizs-
gálóbizottság vagy a Fellebbezési Testület csak akkor hoz-
hat határozatokat és ajánlásokat, ha a vitában részt vev´́o
valamelyik fél úgy ítéli meg, hogy az érintett idetartozó
egyezményb´́ol közvetlenül vagy közvetve adódó el´́onyei
hatálytalanodnak vagy gyengülnek, vagy ha ezen Egyez-
mény céljainak elérése akadályba ütközik egy Tag valamely
intézkedésének alkalmazása miatt, akár ütközik ez ezzel az
Egyezménnyel, akár nem. Ahol és olyan mértékig, amilyen
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mértékben azt a fél úgy ítéli meg, és a vizsgálóbizottság
vagy Fellebbezési Testület úgy dönt, hogy az ügy olyan
intézkedésre vonatkozik, amely nincs ellentétben az ide-
tartozó egyezmény olyan el´́oírásaival, amelyre a GATT
1994 XXIII. 1. b) pontja alkalmazható, a jelen Egyetértés
szerinti eljárást kell alkalmazni, az alábbiak szerint:

a) a panaszos félnek részletes igazolást kell bemutat-
nia, amely alátámasztja az olyan intézkedés elleni pa-
naszt, amely nem ütközik az érintett idetartozó egyez-
ménnyel;

b) ha megállapítják, hogy az intézkedés hatálytalanítja
vagy gyengíti a szóban forgó idetartozó egyezményb´́ol adó-
dó el´́onyöket, vagy akadályozza céljainak elérését annak
megsértése nélkül, nem kötelez´́o az intézkedés visszavoná-
sa. Mindazonáltal ilyen esetekben a vizsgálóbizottság vagy
a Fellebbezési Testület az érintett Tagnak kölcsönösen
kielégít´́o kiigazítás foganatosítását ajánlhatja;

c) a 21. Cikk rendelkezéseit ´́ol függetlenül, a 21. Cikk
3. pontjában leírtak szerinti választottbíróság bármelyik
fél kérésére foglalkozhat a hatálytalanított vagy gyengí-
tett el´́onyök mértékének meghatározásával, és módokat
javasolhat a kölcsönösen kielégít ´́o kiigazítás elérésére;
ezek a javaslatok a felek számára nem kötelez´́oek;

d) a 22. Cikk 1. pontja rendelkezéseit ´́ol függetlenül a
kompenzáció a vita végleges rendezéseként része lehet a
kölcsönösen kielégít´́o kiigazításnak.

2. A GATT 1994 XXIII. Cikk 1.c) pontja
szerinti típusú panaszok

Ahol a GATT 1994 XXIII. Cikk 1. c) pontjának ren-
delkezései alkalmazhatók egy idetartozó egyezménynél,
vizsgálóbizottság csak akkor hozhat határozatokat és
ajánlásokat, ha egy fél úgy ítéli meg, hogy az érintett
idetartozó egyezményb´́ol közvetlenül vagy közvetve
adódó el´́onyei hatálytalanodnak vagy gyengülnek, vagy
ha ezen Egyezmény céljainak elérése akadályba ütközik
egy olyan helyzetnek a következtében, amelyre vonatko-
zóan a GATT XXIII. Cikk 1. a) és b) pontjainak rendel-
kezései nem alkalmazhatók. Ahol és olyan mértékig,
amilyen mértékben egy ilyen fél úgy ítéli meg, és a vizs-
gálóbizottság úgy dönt, hogy az ügy e pont alá tartozik,
a jelen Egyetértés el´́oírásait csak addig a pontig kell
alkalmazni az eljárás során, amíg a vizsgálóbizottság
jelentése körözésre került a Tagok között. Az 1989.
április 12-i Határozat (BISD 36S/61-67) szerinti vitaren-
dezési szabályokat és eljárásokat kell alkalmazni az
ajánlások és határozatok elfogadásának mérlegelésére,
felügyeletére és végrehajtására. Az alábbiakat kell to-
vábbá alkalmazni:

a) a panaszos félnek részletes igazolást kell bemutat-
nia, amely alátámasztja az e pont alatti ügyekre vonatkozó
érvanyagot;

b) az e pont alá tartozó ügyekre vonatkozó esetekben,
ha egy vizsgálóbizottság megállapítja, hogy az esetek e

pont alá nem tartozó vitarendezési ügyeket is tartalmaz-
nak, a vizsgálóbizottság jelentést ad közre az ilyen ügyekr´́ol
és külön jelentést az e pont alá tartozó ügyekr´́ol is.

27. Cikk

A Titkárság feladatai

1. A Titkárság felel´́os a bizottságok támogatásáért, külö-
nösen a tárgyalt ügyek jogi, történeti és eljárási aspektusaira
vonatkozóan, és a titkársági és technikai támogatásért.

2. Miközben a Titkárság kérésre segítséget nyújt a Ta-
goknak a vitarendezésre vonatkozóan, a fejl´́od´́o ország
Tagok esetében szükség lehet kiegészít´́o jogi tanácsra és
segítségre is a vitarendezés kapcsán. Ezért a Titkárság
szakképzett jogi tanácsadót bocsát rendelkezésre a WTO
Technikai Együttm´́uködési Szolgálatától, minden ezt kér´́o
fejl´́od´́o ország Tag számára. Ez a szakért´́o oly módon segíti
a fejl´́od´́o ország Tagot, hogy a Titkárság folyamatos pár-
tatlansága biztosítva legyen.

3. A Titkárság speciális szakért´́oi tanfolyamokat tart az
érdekl´́od´́o Tagoknak a vitarendezési eljárásokról és gya-
korlatról, hogy lehet´́ové tegye a Tagok szakért´́oi számára
a jobb tájékozódást ebben a vonatkozásban.

1. Függelék
a vitarendezés szabályairól és eljárásairól szóló

Egyetértéshez

Az Egyetértés alá tartozó egyezmények

A) A Kereskedelmi Világszervezetet létrehozó Egyezmény

B) Multilaterális Kereskedelmi Egyezmények
1. A) Melléklet Multilaterális Egyezmények az áruk keres-

kedelmér´́ol
1. B) Melléklet Általános Egyezmény a szolgáltatások ke-

reskedelmér´́ol
1. C) Melléklet Megállapodás a szellemi tulajdonjogok ke-

reskedelmi vonatkozásairól
2. Melléklet Egyetértés a vitarendezési szabályokról és

eljárásokról

C) Többoldalú Kereskedelmi Megállapodások
4. Melléklet Megállapodás a polgári légi járm´́uvek ke-

reskedelmér´́ol
Megállapodás a kormánybeszerzésekr´́ol
Nemzetközi Tejtermék Megállapodás
Nemzetközi Marhahús Megállapodás

A jelen Egyetértés alkalmazhatósága a Többoldalú Ke-
reskedelmi Megállapodásokra az egyes megállapodások
feleinek elfogadó határozatától függ, az Egyetértés egyes
megállapodásokra vonatkozó alkalmazási feltételeinek le-
fektetésével, beleértve a 2. Függelékbe való felvételre vo-
natkozó speciális vagy kiegészít´́o szabályokat vagy eljárá-
sokat is úgy, ahogy azt a DSB-nek bejelentették.
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2. Függelék
a vitarendezés szabályairól és eljárásairól szóló

Egyetértéshez

Az idetartozó egyezmények
speciális és kiegészít´́o szabályai és eljárásai

Egyezmény Szabályok és eljárások

Megállapodás az állat- és nö-
vényegészségügyi intézkedések
alkalmazásáról

11.2.

Textil és Ruházati Megállapo-
dás

2.14., 2.21., 4.4., 5.2., 5.4., 5.6.,
6.9., 6.10., 6.11., 8.1—8.12.

Megállapodás a kereskedelem
technikai akadályairól

14.2—14.4., 2. Melléklet

Megállapodás a GATT 1994
VI. Cikkének végrehajtásáról

17.4—17.7.

Megállapodás a GATT 1994
VII. Cikkének végrehajtásáról

19.3—19.5., II.2. f), 3. Mellék-
let

Megállapodás a támogatások-
ról és kiegyenlít´́o intézkedések-
r´́ol

4.2—4.12., 6.6., 7.2—7.10.,
8.5., 35. lábjegyzet, 24.4., 27.7.,
V. Melléklet

Általános Egyezmény a szolgál-
tatások kereskedelmér´́ol

XXII:3, XXIII:3

Melléklet a Pénzügyi Szol-
gáltatásokról

4.

Melléklet a Légi Szállítási
Szolgáltatásokról

4.

Határozat a GATS egyes vita-
rendezési eljárásairól

1—5.

Az e Függelékben szerepl´́o szabályok és eljárások listája
azokat a rendelkezéseket foglalja magában, amelyekre vo-
natkozóan csupán a rendelkezés egy része érvényes ebben
az összefüggésben.

Bármely, a Többoldalú Kereskedelmi Megállapodások-
ban lefektetett különleges vagy kiegészít´́o szabályok vagy
eljárások az egyes egyezmények illetékes testületeinek
meghatározása, valamint a DSB-nek küldött értesítés sze-
rint.

3. Függelék
a vitarendezés szabályairól és eljárásairól szóló

Egyetértéshez

Munkarend

1. Eljárása során a vizsgálóbizottság köteles a jelen
Egyetértés megfelel´́o rendelkezéseit követni. E mellett az
alábbi munkarendet alkalmazza.

2. A vizsgálóbizottság zárt ülésen ülésezik. A vitában
részt vev´́o vagy más érdekelt felek csak akkor lehetnek
jelen az ülésen, ha a vizsgálóbizottság ´́oket maga elé idézi.

3. A vizsgálóbizottság tanácskozásai és a hozzá benyúj-
tott dokumentumok bizalmasan kezelend´́ok. Ezen Egyet-
értés szerint semmi sem akadályozhatja meg a vitában részt
vev´́o bármely felet, hogy a saját helyzetér´́ol szóló álláspont-
ját nyilvánosságra hozza. A Tagok a másik Tag által a
vizsgálóbizottsághoz benyújtott információt, amelyet e
Tag bizalmasnak jelöl, bizalmasan kezelik. A vitában részt
vev´́o bármely fél, amely a vizsgálóbizottságnak írásos el´́o-
terjesztése bizalmas változatát nyújtja be, bármely Tag
kérésére köteles az el´́oterjesztésben szerepl´́o információ
nem-bizalmas összefoglalóját is elkészíteni, amely nyilvá-
nosságra hozható.

4. A vizsgálóbizottság — a felekkel tartott — els´́o érde-
mi ülése el´́ott, a vita mindkét résztvev´́ojének írásos el´́oter-
jesztést kell a vizsgálóbizottságnak átadnia, amelyben köz-
lik az esetre vonatkozó tényeket és érveiket.

5. A felekkel tartott els´́o érdemi ülésen a vizsgálóbizott-
ság felkéri a panasztev´́o felet, hogy adja el´́o az esetet. A
kés´́obbiekben, de még ugyanezen az ülésen felkérik azt a
felet, amellyel szemben a panaszt emelték, hogy adja el´́o
szempontjait.

6. Az összes harmadik felet, amely bejelentette a vitában
való érdekeltségét a DSB-nél, írásban hívják meg, hogy a
vizsgálóbizottság els´́o érdemi ülésén e célból fenntartott
id´́oben adják el´́o nézeteiket. E harmadik felek mindegyike
jelen lehet az ülés teljes ideje alatt.

7. Hivatalos ellenérvelésre a vizsgálóbizottság második
érdemi ülésén kerül sor. A bepanaszolt fél jogosult els´́o-
ként felszólalni, ´́ot követi a panaszos fél. Mindkét félnek
az ülést megel´́oz´́oen írásban kell a ellenérveit a vizsgáló-
bizottságnak benyújtania.

8. A bizottság bármikor feltehet kérdéseket a feleknek
és felvilágosítást kérhet t´́olük akár az ülés folyamán, akár
írásban.

9. A vitában részt vev´́o feleknek és bármelyik — a jelen
Egyetértés 10. Cikke szerint a szempontjainak el´́oadására
meghívott — harmadik félnek szóban elmondott állásfog-
lalását írásban is a vizsgálóbizottság rendelkezésére kell
bocsátani.

10. A teljes átláthatóság érdekében, a fenti 5. és 9.
pontokban leírt, benyújtás, ellenérvelés és el´́oterjesztés
mindkét fél jelenlétében történik. Ezen túlmen´́oen, a felek
minden írásos el´́oterjesztését, beleértve a jelentés leíró
részéhez f´́uzött megjegyzéseket és a vizsgálóbizottság által
feltett kérdésekre adott válaszokat is, a másik fél vagy felek
rendelkezésére kell bocsátani.

11. Bármely, az adott vizsgálóbizottságra jellemz´́o, ki-
egészít´́o eljárások.
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12. A vizsgálóbizottsági munka javasolt id´́obeosztása:
a) A felek els´́o írásos el´́oterjesztésének be-

érkezése:
1. a panaszos félt´́ol: 3—6 hét
2. a bepanasztolt félt´́ol: 2—3 hét

b) A felekkel sorra kerül´́o els´́o érdemi ülés
napja, ideje és helye; harmadik féllel tar-
tott ülés 1—2 hét

c) A felek írásos ellenérveinek beérkezése 2—3 hét
d) A felekkel sorra kerül´́o második érdemi

ülés napja, ideje és helye 1—2 hét
e) A felek részére készül´́o jelentés leíró ré-

szének benyújtása 2—4 hét
f)  A felek a jelentés leíró részéhez f´́uzött

megjegyzéseinek beérkezése 2 hét
g) Az id´́oközi jelentés — beleértve a meg-

állapításokat és következtetéseket is —
átnyújtása a feleknek 2—4 hét

h) Határid´́o a fél számára a jelentés részle-
te(i) áttekintésének kérésére 1 hét

i)   A vizsgálóbizottsági felülvizsgálat id´́o-
szaka, beleértve a felekkel történ´́o lehet-
séges kiegészít´́o megbeszélést is 2 hét

j)   A végleges jelentés átnyújtása a vita
résztvev´́oinek 2 hét

k) A végleges jelentés kiadása a Tagoknak 3 hét

A fenti id´́orend el´́ore nem látható fejlemények fényében
változhat. Szükség esetén a felekkel további megbeszélé-
sek is kit´́uzhet´́ok.

4. Függelék
a vitarendezés szabályairól és eljárásairól szóló

Egyetértéshez

Szakért´́oi felülvizsgálati csoportok

Az alábbi szabályokat és eljárásokat kell alkalmazni a
13. Cikk 2. pontjának rendelkezései alapján létrehozott
szakért´́oi felülvizsgálati csoportok alakításánál:

1. A szakért´́oi felülvizsgálati csoportok a vizsgálóbizott-
ság hatáskörébe tartoznak. Feladatkörüket és részletes
munkarendjüket a vizsgálóbizottság határozza meg, és a
bizottságnak jelentenek.

2. A szakért´́oi felülvizsgálati csoportokban való részvé-
tel a szóban forgó kérdésben szakmailag ranggal és tapasz-
talattal bíró személyekre korlátozódik.

3. A vitában részt vev´́o felek állampolgárai nem szolgál-
hatnak a szakért´́oi felülvizsgálati csoportban a vitában
részt vev´́o felek közös megállapodása nélkül, kivéve az
olyan rendkívüli körülményeket, amikor a bizottság úgy
ítéli meg, hogy a speciális tudományos szakértelem más-
képp nem biztosítható. A vitában részt vev´́o felek kor-
mánytisztvisel´́oi nem szolgálhatnak a szakért´́oi felülvizs-
gálati csoportban. A szakért´́oi felülvizsgálati csoportok
tagjai csak személyes min´́oségükben járnak el, kormány
vagy valamely szervezet képviseletében nem. Kormányok
vagy szervezetek ennélfogva nem adhatnak nekik utasítást
szakért´́oi felülvizsgálati csoport elé tartozó ügyekben.

4. A szakért´́oi felülvizsgálati csoportok konzultálhatnak
és információt és technikai tanácsot kérhetnek bármilyen
forrásból, amit indokoltnak látnak. Miel´́ott a szakért´́oi
felülvizsgálati csoport valamely Tag fennhatósága alá tar-
tozó forrásból kíván ilyen információhoz vagy tanácshoz
jutni, tájékoztatnia kell err´́ol az illet´́o Tag kormányát. A
szakért´́oi felülvizsgálati csoportnak az általa szükségesnek
és megfelel´́onek ítélt információ kérésére a Tagoknak
azonnali és teljes kör´́u választ kell adniuk.

5. A vitában részt vev´́o felek a szakért´́oi felülvizsgálati
csoportnak adott összes releváns információhoz hozzájut-
hatnak, kivéve, ha az bizalmas természet´́u. A szakért´́oi
felülvizsgálati csoportoknak adott bizalmas természet´́u in-
formáció az információt adó kormány, szervezet vagy sze-
mély hivatalos hozzájárulása nélkül nem adható ki. Ha a
szakért´́oi felülvizsgálati csoporttól ilyen jelleg´́u informá-
cióra van igény, de az információ kiadására a szakért´́oi
felülvizsgálati csoportnak nincs felhatalmazása, az infor-
mációt adó kormánynak, szervezetnek vagy személynek
nem-bizalmas összefoglalót kell készítenie err´́ol az infor-
mációról.

6. A szakért´́oi felülvizsgálati csoport jelentéstervezetét
átadja a vitában részt vev´́o feleknek észrevételezésre, és
azokat végleges jelentésében, amelyet a vizsgálóbizottság-
nak való beterjesztéskor a vitában részt vev´́o feleknek is
átad, megfelel´́o módon figyelembe veszi. A szakért´́oi felül-
vizsgálati csoport végleges jelentésének csak tanácsadó
szerepe van.
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3. Melléklet

KERESKEDELEMPOLITIKAI FELÜLVIZSGÁLATI MECHANIZMUS

A Tagok ezennel az alábbiakban állapodnak meg:

A) Célkit´́uzések

(i)  A Kereskedelempolitikai felülvizsgálati Mechaniz-
mus (TPRM) célja az ahhoz való hozzájárulás, hogy a
Tagok pontosabban betartsák a Multilaterális Kereskedel-
mi Megállapodásokban, és ahol alkalmazásra kerülnek a
Többoldalú Kereskedelmi Megállapodásokban lefektetett
szabályokat, fegyelmeket és kötelezettségeket, és ennél-
fogva az ahhoz való hozzájárulás, hogy a multilaterális
kereskedelmi rendszer, a Tagok kereskedelempolitikája és
gyakorlata nagyobb átláthatóságának és nagyobb fokú
megértésének elérése révén, zavartalanabbul m´́uködjön.
Ennek megfelel´́oen a felülvizsgálati mechanizmus lehet´́o-
vé teszi az egyes Tagok kereskedelempolitikái és gyakorla-
tai teljes körének, valamint azoknak a multilaterális keres-
kedelmi rendszer m´́uködésére gyakorolt hatásának rend-
szeres együttes felmérését és értékelését. Nem célja azon-
ban alapul szolgálni a Megállapodások szerinti konkrét
kötelezettségek érvényesítéséhez vagy a vitarendezési eljá-
rásokhoz, vagy ahhoz, hogy a Tagok számára új politikai
kötelezettségek vállalását írják el´́o.

(ii)  A felülvizsgálati mechanizmus szerinti áttekintés, a
releváns mértékig, az érintett Tag szélesebb értelemben
vett gazdasági és fejlesztési szükségleteinek, politikáinak
és céljainak tükrében, küls´́o környezetének figyelembevé-
telével folyik. Mindazonáltal a felülvizsgálati mechaniz-
mus feladata annak megvizsgálása, hogy a Tag kereskede-
lempolitikája és gyakorlata hogyan hat a multilaterális
kereskedelmi rendszerre.

B) Hazai átláthatóság

A Tagok elismerik, hogy mind a Tagok gazdaságai, mind
a multilaterális kereskedelmi rendszer számára nagy érték-
kel bír a kereskedelempolitikai ügyekben való kormányza-
ti döntéshozatal hazai átláthatósága, és egyetértenek ab-
ban, hogy saját rendszerükön belül ösztönzik és támogat-
ják a nagyobb átláthatóságot, elismerve, hogy a hazai átlát-
hatóság megvalósításának önkéntes alapon kell történnie,
figyelembe véve minden egyes Tag politikai és jogrendsze-
rét.

C) A felülvizsgálat eljárásai

(i)  Ezennel felállításra kerül a Kereskedelempolitikai
felülvizsgálati Testület (a továbbiakban: TPRB) a kereske-
delempolitikai felülvizsgálatok elvégzésére.

(ii)  Minden Tag kereskedelempolit ikája és gyakorlata
id´́oszakonként ismétl´́od´́o felülvizsgálat tárgya. A felül-
vizsgálatok gyakoriságának megállapításakor a megha-

tározó tényez´́o a Tagoknak a multilaterális kereskedel-
mi rendszer m´́uködésére gyakorolt hatása lesz, amit egy
közelmúltbeli reprezentatív id´́oszakban a világkereske-
delemb´́ol való részesedésük alapján határoznak meg. Az
így azonosított els´́o négy kereskedelmi szerepl´́o (az Eu-
rópai Közösséget egynek számolva) kétévenként lesz
felülvizsgálat tárgya. A következ´́o t izenhat négyéven-
ként kerül felülvizsgálatra. A többi Tag hatévente kerül
sorra, kivéve a legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország Tagokat,
melyek esetében hosszabb id´́oszak is kiköthet ´́o. Egyet-
értés van arról, hogy az egynél több Tagra érvényes,
közös küls´́o polit ikával rendelkez´́o gazdasági szerepl´́ok
felülvizsgálata kiterjed a kereskedelmet érint ´́o politika
valamennyi elemére, beleértve az egyes Tagok vonatko-
zó polit ikáit és gyakorlatait. Kivételes esetben, ha vala-
mely Tag kereskedelempolitikájában vagy gyakorlatá-
ban olyan változás következik be, amely kereskedelmi
partnereire is jelent ´́os hatást gyakorolhat, a TPRB, kon-
zultációk után, felkérheti az érintett Tagot soron követ-
kez´́o felülvizsgálatának el´́ore hozására.

(iii)  A TPRB ülésein folyó vitákra az A)  pontban meg-
határozott célok az irányadók. Ezen viták középpontjában
annak a Tagnak a kereskedelempolitikája és gyakorlata áll,
amely a felülvizsgálati mechanizmus keretében lefolytatott
áttekintés tárgya.

(iv)  A TPRB a felülvizsgálatok lefolytatására alaptervet
dolgoz ki. Megvitathatja és tudomásul veheti a Tagok új
fejleményekr´́ol tett jelentéseit. A TPRB, a közvetlenül
érintett Tagokkal konzultálva, minden évre felülvizsgálati
menetrendet dolgoz ki. Konzultálva a felülvizsgálat alatt
álló Taggal vagy Tagokkal, az Elnök vitavezet´́oket választ-
hat ki, akik a TPRB-ben személyes min´́oségükben vezetik
be a vitát.

(v) A TPRB a következ´́o dokumentációkra alapozza
munkáját:

— teljes kör ´́u jelentés, amelyre a D)  pont hivatkozik
és amelyet a felülvizsgálat alatt álló Tag vagy Tagok
adnak be,

— jelentés, amelyet a Titkárság fogalmaz meg saját
felel´́osségére, a számára hozzáférhet ´́o, valamint az érin-
tett Tag vagy Tagok által rendelkezésére bocsátott
információk alapján. A Titkárságnak törekednie kell
arra, hogy az érintett Taggal vagy Tagokkal t isztázza az
azok kereskedelempolit ikájával és gyakorlatával kap-
csolatos kérdéseket.

(vi)  A felülvizsgálat alatt álló Tag és a Titkárság jelen-
tését, a TPRB vonatkozó ülésének jegyz´́okönyvével együtt,
a felülvizsgálat befejeztével haladéktalanul nyilvánosságra
hozzák.

(vii)  E dokumentumokat eljuttatják a Miniszteri Érte-
kezlethez, amely tudomásul veszi azokat.
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D) Jelentéstétel

A lehet´́o legteljesebb átláthatóság elérése érdekében
minden egyes Tag rendszeresen jelent a TPRB-nek. A
teljes kör´́u jelentések — megegyezés szerinti formátum-
ban, amir´́ol a TPRB dönt — bemutatják az érintett Tag
vagy Tagok által folytatott kereskedelempolitikát és gya-
korlatot. E formátum kezdetben az 1989. július 19-i Dön-
tés szerinti Országtanulmányok Vázlatos Formátumán
alapul (BISD 36S/406—409), szükség szerint módosítva,
hogy a jelentések tartalma kiterjedjen a kereskedelempo-
litikának az 1. Mellékletben megtalálható Multilaterális
Kereskedelmi Megállapodásokban, és — ahol alkalmazás-
ra kerül — a Többoldalú Kereskedelmi Megállapodások-
ban foglalt minden vonatkozására. Ezt a formátumot a
TPRB a tapasztalatok fényében átdolgozhatja. A felülvizs-
gálatok között a Tagok rövid jelentésekben számolnak be
a kereskedelempolitikájukban bekövetkezett jelent´́os vál-
tozásokról; évenként friss statisztikai információkat szol-
gáltatnak az egyeztetett formátumnak megfelel´́oen. Külö-
nös figyelmet fordítanak a legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország
Tagok számára jelentéseik összeállításánál adódó nehéz-
ségekre. A Titkárság, kérésre, technikai segítséget tesz
hozzáférhet´́ové a fejl´́od´́o ország Tagok és különösen a
legkevésbé fejlett fejl´́od´́o ország Tagok számára. A jelen-
tésben foglalt információkat a lehet´́o legteljesebb mérték-
ben összhangba kell hozni a Multilaterális Kereskedelmi
Megállapodások, és — ahol alkalmazásra kerülnek — a
Többoldalú Kereskedelmi Megállapodások rendelkezései
alapján tett bejelentésekkel.

E) Kapcsolat a GATT 1994 fizetési mérleg rendelkezései-
vel és a GATS-szal

A Tagok elismerik, hogy azon kormányok számára,
amelyek a GATT 1994 fizetési mérleg rendelkezései vagy
a GATS alapján is teljes konzultációra kötelezettek, szük-
séges a terhek minimalizálása. E célból a TPRB Elnöke,
az érintett Taggal vagy Tagokkal és a Fizetési Mérleg
Korlátozások Bizottságának Elnökével konzultálva, olyan
adminisztratív megoldást dolgoz ki, amely összhangba
hozza a kereskedelempolitikai felülvizsgálatok rendes üte-
mét a fizetési mérleg konzultációk menetrendjével, de
amely a kereskedelempolitikai felülvizsgálatot 12 hónap-
nál hosszabb id´́ovel nem halasztja el.

F) A mechanizmus értékelése

A TPRB, nem kés´́obb mint öt évvel a WTO Egyezmény
hatálybalépése után, értékelést készít a TPRM m´́uködésé-
r´́ol. Az értékelés eredményét a Miniszteri Értekezlet elé
terjesztik. Ezt követ´́oen a TPRB az általa meghatározott
id´́oközönként, illetve a Miniszteri Értekezlet kérésének
megfelel´́oen, értékelheti a TPRM-et.

G) A nemzetközi kereskedelmi környezet fejleményeinek
áttekintése

A TPRB évenként áttekintést készít a nemzetközi
kereskedelmi környezetnek a multilaterális kereskedel-
mi rendszerre ható fejleményeir ´́ol. Az áttekintést segíti
a Vezérigazgató éves jelentése, amely leírja a WTO f´́obb
tevékenységeit és kiemeli a kereskedelmi rendszert be-
folyásoló, jelent ´́os polit ikai kérdéseket.

4. Melléklet

TÖBBOLDALÚ KERESKEDELMI MEGÁLLAPODÁSOK

Megállapodás a polgári légi járm´́uvek kereskedelmér´́ol

A Megállapodás a polgári légi járm´́uvek kereskedelmér´́ol, mely kelt Genfben, 1979. április 12-én (BISD 26S/162),
utólagos módosításai, javításai vagy változtatásai szerint.

Megállapodás a kormánybeszerzésekr´́ol

A Megállapodás a kormánybeszerzésekr´́ol, mely kelt Marrakesh-ben, 1994. április 15-én.

Nemzetközi Tejtermék Megállapodás

A Nemzetközi Tejtermék Megállapodás, mely kelt Marrakesh-ben, 1994. április 15-én.

Nemzetközi Marhahús Megállapodás

A Nemzetközi Marhahús Megállapodás, mely kelt Marrakesh-ben, 1994. április 15-én.’’
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3. § Felhatalmazást kap a Kormány, hogy az Egyezmény-
ben foglaltak végrehajtását rendeletben meghatározza.

4. § Felhatalmazást kap az ipari, kereskedelmi és ide-
genforgalmi miniszter, hogy rendeletben meghatározza az
Egyezmény 1. A)  számú mellékletében szerepl´́o, a GATT
Marrakesh-i Jegyz´́okönyvének 1. pontjában említett en-
gedményes listák megtekintésének rendjét.

5. § (1) Ez a törvény a kihirdetését követ´́o 8. napon lép
hatályba, rendelkezéseit azonban 1995. január 1-jét´́ol kell
alkalmazni.

(2) E törvény hatálybalépésével egyidej´́uleg a vámjog-
ról, a vámeljárásról, valamint a vámigazgatásról szóló
1995. évi C. törvény a következ´́ok szerint módosul:

a) A törvény 15. §-a kiegészül az alábbi c) ponttal:

(15. § Amennyiben nemzetgazdasági érdekb´́ol átmeneti
jelleggel a vámárura)

,,c) az ipari, kereskedelmi és idegenforgalmi miniszter
és a pénzügyminiszter által, a földm´́uvelésügyi miniszterrel
egyetértésben hozott együttes rendelet alapján mez´́ogaz-
dasági piacvédelmi vámpótlék’’

(vethet´́o ki, ezekre a 125. §-ban foglaltak az irányadók.)

b) A törvény 212. §-a kiegészül az alábbi (5) bekezdéssel:

,,(5) Felhatalmazást kap az ipari, kereskedelmi és idegen-
forgalmi miniszter, valamint a pénzügyminiszter, hogy a föld-
m´́uvelésügyi miniszterrel egyetértésben együttes rendeletben
szabályozza az Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény
(GATT) keretében kialakított, a Kereskedelmi Világszerve-
zetet létrehozó Marrakesh-i Egyezmény Mez´́ogazdasági
Megállapodásának 5. Cikke szerinti speciális piacvédelmi
vámpótlék kivetését.’’

Göncz Árpád s. k., Dr. Gál Zoltán s. k.,
a Köztársaság elnöke az Országgy´́ulés elnöke

1998. évi X.
törvény

a ,,Gyalogsági aknák alkalmazásának, felhalmozásának,
gyártásának és átadásának betiltásáról, illet´́oleg

megsemmisítésér´́ol’’ szóló Egyezmény meger´́osítésér´́ol
és kihirdetésér´́ol*

1. § Az Országgy´́ulés
a) e törvénnyel meger´́osíti a ,,Gyalogsági aknák alkal-

mazásának, felhalmozásának, gyártásának és átadásának
betiltásáról, illet´́oleg megsemmisítésér´́ol’’ szóló, Oslóban,
1997. szeptember 18-án elfogadott Egyezményt;

* A törvényt az Országgy´́ulés az 1998. február 24-i ülésnapján fogad-
ta el.

b) egyetért azzal, hogy a Magyar Köztársaság az Egyez-
mény 1. Cikke 1. bekezdésében foglalt rendelkezéseket a
meger´́osít´́o okirat letétbe helyezésének napjától ideigle-
nes jelleggel alkalmazza.

2. § Az Egyezmény szövegének hivatalos magyar nyelv´́u
fordítása a következ´́o:

,,Egyezmény
a gyalogsági aknák alkalmazásának, felhalmozásának,

gyártásának és átadásának betiltásáról, valamint
megsemmisítésükr´́ol

PREAMBULUM

A Részes Államok
azzal az eltökélt szándékkal, hogy véget vessenek a gya-

logsági aknák által okozott szenvedésnek és baleseteknek,
mely aknák hetente emberek százait — f´́oleg ártatlan és
védtelen polgári személyeket, különösen gyermekeket —
pusztítják el, illetve csonkítják meg, akadályozzák a gazda-
sági fejl´́odést és újjáépítést, gátolják a menekültek és az
országon belül otthonaikból el´́uzött személyek visszatele-
pítését, és évekkel telepítésük után is más súlyos következ-
ményeket okoznak,

szükségesnek tartva, hogy minden t´́olük telhet´́ot megte-
gyenek, hogy hatékony és összehangolt formában hozzájá-
ruljanak a szerte a világban telepített gyalogsági aknák
eltávolításához és megsemmisítésük biztosításához,

azzal az óhajjal, hogy minden t´́olük telhet´́o módon se-
gítsék az aknák áldozatainak ápolását és rehabilitációját,
beleértve társadalmi és gazdasági visszailleszkedésüket,

elismerve, hogy a gyalogsági aknák teljes betiltása egy-
ben fontos bizalomer´́osít´́o intézkedés volna,

üdvözölve a mértéktelen sérülést okozónak vagy megkü-
lönböztetés nélkül hatónak tekinthet´́o egyes hagyományos
fegyverek alkalmazásának betiltásáról, illetve korlátozásáról
szóló Egyezményhez csatolt, az aknák, a meglep´́o aknák és
más eszközök betiltásáról, illetve korlátozásáról szóló, 1996.
május 3-án módosított jegyz´́okönyv elfogadását, és felszólítva
minden Államot, amely eddig azt nem tette meg, hogy miha-
marabb er´́osítse meg ezt a jegyz´́okönyvet,

üdvözölve az ENSZ Közgý´ulésének 1996. december 10-i,
51/45 S jelzet´́u határozatát, mely sürgeti, hogy valamennyi
Állam aktívan törekedjék egy, a gyalogsági aknák alkalmazá-
sának, felhalmozásának és átadásának betiltását célzó, haté-
kony, jogilag kötelez´́o érvény´́u nemzetközi megállapodásra,

üdvözölve továbbá azokat, a gyalogsági aknák alkalma-
zásának, felhalmozásának, gyártásának és átadásának
megtiltására, korlátozására, illetve felfüggesztésére irá-
nyuló, az elmúlt években akár egyoldalúan, akár többolda-
lúan tett intézkedéseket,

kiemelve a társadalmi lelkiismeret szerepét az embe-
riesség elveinek el´́omozdításában, amint azt a gyalogsági
aknák teljes betiltása iránti követelés tanúsítja, és elismer-
ve a Nemzetközi Vöröskereszt és a Vörös Félhold Társa-
ság, a ,,Nemzetközi Kampány a Gyalogsági Aknák Betiltá-
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sáért’’ nev´́u mozgalom és szerte a világon számos más
nem-kormányzati szervezet ilyen irányú er´́ofeszítéseit,

emlékeztetve az 1996. október 5-i Ottawai Nyilatkozat-
ra és az 1997. június 27-i Brüsszeli Nyilatkozatra, melyek
sürgetik, hogy a nemzetközi közösség tárgyalások révén
hozzon létre egy, a gyalogsági aknák alkalmazását, felhal-
mozását, gyártását és átadását megtiltó, jogilag kötelez´́o
érvény´́u nemzetközi megállapodást,

hangsúlyozva annak kívánatosságát, hogy valamennyi
Államot megnyerjenek arra, hogy csatlakozzék ehhez az
Egyezményhez, és azzal az eltökélt szándékkal, hogy min-
den illetékes fórumon — többek között az ENSZ-ben, a
Leszerelési Értekezleten, a regionális szervezetekben és
csoportokban, továbbá a mértéktelen sérülést okozónak
vagy megkülönböztetés nélkül hatónak tekinthet´́o egyes
hagyományos fegyverek alkalmazásának betiltásáról, illet-
ve korlátozásáról szóló egyezmény felülvizsgálati konfe-
renciáin — erélyesen szorgalmazzák annak egyetemessé
tételét,

kiindulva a nemzetközi humanitárius jognak abból az
elvéb´́ol, hogy egy fegyveres konfliktusban részt vev´́o felek-
nek a hadviselés módszereinek vagy eszközeinek megvá-
lasztásához való joga nem korlátlan, abból az elvb´́ol, amely
megtiltja fegyveres konfliktusokban olyan jelleg´́u fegyve-
rek, lövedékek, valamint harci anyagok és módszerek al-
kalmazását, melyek túlzó sérülést vagy szükségtelen szen-
vedést okoznak, valamint abból az elvb´́ol, hogy különbsé-
get kell tenni polgári személyek és harcolók között
a következ´́okben állapodtak meg:

1.Cikk

Általános kötelezettségek

1. Mindegyik Részes Állam kötelezi magát arra, hogy
soha, semmilyen körülmények között

a) nem használ gyalogsági aknát;
b) nem fejleszt ki, nem állít el´́o, nem szerez be más mó-

don, nem halmoz fel, nem tart meg, és nem ad át senkinek,
sem közvetlenül sem közvetve, gyalogsági aknákat;

c) senkit nem segít abban, senkit nem bátorít, illetve
semmilyen módon nem ösztönöz arra, hogy bármilyen,
ennek az Egyezménynek az értelmében a Részes Államok
számára tiltott tevékenységet folytasson.

2. Mindegyik Részes Állam kötelezi magát arra, hogy a
jelen Egyezmény rendelkezéseinek megfelel´́oen minden
gyalogsági aknát megsemmisít, illetve biztosítja azok meg-
semmisítését.

2. Cikk

Meghatározások

1. Gyalogsági akna: olyan aknát jelent, mely úgy van
tervezve, hogy felrobbanjon ember jelenlétét´́ol, közelségé-
t´́ol vagy érintését´́ol, és amely egy vagy több személy harc-
képtelenné tételét, sérülését vagy halálos sérülését okozza.
Azok az aknák, melyek rendeltetésük szerint egy járm´́u,

nem pedig egy személy jelenlétét´́ol, közelségét´́ol vagy érin-
tését´́ol robbannak fel, és amelyek felszedésgátló biztosítás-
sal vannak felszerelve, azáltal, hogy rendelkeznek ilyen
berendezéssel, nem min´́osülnek gyalogsági aknáknak.

2. Akna: olyan harci eszközt jelent, amely telepíthet´́o a
földfelszín alá, a földfelszínre, annak vagy más felületnek
a közelébe, és az a funkciója, hogy felrobbanjon az embe-
rek vagy járm´́uvek jelenlétét´́ol, közelségét´́ol vagy a velük
való érintkezést´́ol.

3. Felszedésgátló biztosítás: olyan, az akna védelmét biz-
tosító szerkezetet jelent, mely része annak, azzal összeköt-
tetésben van, hozzá van rögzítve, vagy az akna alatt van
elhelyezve, és amely m´́uködésbe lép, ha megkísérlik, hogy
belenyúljanak az aknába, vagy más módon szándékosan
megbolygassák azt.

4. Átadás: a gyalogsági aknák egy nemzeti területre
történ´́o fizikai bevitele, illetve az onnan való fizikai kivite-
lük mellett magában foglalja az aknákra vonatkozó tulaj-
don és a felettük való ellen´́orzés jogának átadását, de nem
foglalja magában a telepített gyalogsági aknákat tartalma-
zó terület átadását.

5. Aknásított körzet: olyan körzetet jelent, mely az aknák
jelenléte, vagy feltételezett jelenléte miatt veszélyesnek
számít.

3. Cikk

Kivételek

1. Az 1. Cikk alatt felsorolt általános kötelezettségek
ellenére, a gyalogsági aknáknak aknafelderítési, aknamen-
tesítési vagy aknamegsemmisítési technikák fejlesztése és
az ezekre való kiképzés céljából való megtartása vagy át-
adása megengedett. Az ilyenfajta aknák száma nem szabad
hogy meghaladja a fent említett célokhoz feltétlenül szük-
séges minimális mennyiséget.

2. A gyalogsági aknák megsemmisítés céljából való át-
adása megengedett.

4. Cikk

Felhalmozott gyalogsági aknák megsemmisítése

A 3. Cikkben szerepl´́o eseteket kivéve valamennyi Ré-
szes Állam kötelezettséget vállal arra, hogy megsemmisíti
az összes tulajdonában vagy birtokában lév´́o, fennhatósá-
ga, vagy ellen´́orzése alatt álló felhalmozott gyalogsági ak-
nát, illetve biztosítja azok megsemmisítését, amint ez le-
hetséges, de legkés´́obb ennek az Egyezménynek az adott
Részes Állam számára történ´́o hatálybalépését´́ol számí-
tott négy éven belül.

5. Cikk

A gyalogsági aknák megsemmisítése aknásított
körzetekben

1. Mindegyik Részes Állam kötelezi magát arra, hogy a
fennhatósága, vagy ellen´́orzése alatt álló aknásított körze-
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tekben lev´́o összes gyalogsági aknát megsemmisíti vagy
megsemmisítteti, amint ez lehetséges, de legkés´́obb ennek
az Egyezménynek az adott Részes Állam számára történ´́o
hatálybalépését´́ol számított tíz éven belül.

2. Mindegyik Részes Állam minden erejével arra törek-
szik, hogy azonosítsa az összes fennhatósága, vagy ellen´́or-
zése alatt lev´́o olyan területet, melyekr´́ol tudott, vagy gya-
nítható, hogy telepített gyalogsági aknákat tartalmaznak,
és a lehet´́o leghamarabb biztosítja, hogy a fennhatósága,
illetve ellen´́orzése alatt álló aknásított körzetekben min-
den gyalogsági aknát oldalsó kerületi jelöléssel lát el, meg-
figyelés alatt tart, és kerítéssel vagy más eszközzel véd
annak érdekében, hogy — az ott található valamennyi
gyalogsági akna megsemmisítéséig — biztosítsa a polgári
személyek hatékony távol tartását. A megjelölés minimá-
lisan meg kell hogy feleljen a mértéktelen sérülést okozó-
nak vagy megkülönböztetés nélkül hatónak tekinthet´́o
egyes hagyományos fegyverek alkalmazásának betiltásá-
ról, illetve korlátozásáról szóló egyezményhez csatolt, az
aknák, meglep´́o aknák és más eszközök alkalmazásának
betiltásáról, illetve korlátozásáról szóló, 1996. május 3-án
módosított jegyz´́okönyvben szerepl´́o követelményeknek.

3. Amennyiben valamely Részes Állam úgy véli, hogy
nem lesz képes valamennyi gyalogsági akna megsemmisí-
tésére vagy megsemmisíttetésére az els´́o bekezdésben
megjelölt határid´́on belül, kérelemmel fordulhat a Részes
Államok Üléséhez, vagy egy Felülvizsgálati Konferenciá-
hoz annak érdekében, hogy az ilyen gyalogsági aknák meg-
semmisítésének befejezésére vonatkozó határid´́ot legfel-
jebb tízéves id´́oszakra hosszabbítsák meg.

4. Minden kérelemnek tartalmaznia kell:
a) a javasolt meghosszabbítás id´́otartamát;
b) a javasolt meghosszabbítás részletes indoklását, be-

leértve:
(i)  a nemzeti aknamentesítési programok keretében

végzett munka el´́okészítését és helyzetét,
(ii)  a Részes Állam számára az összes gyalogsági akna

megsemmisítéséhez rendelkezésre álló pénzügyi és m´́usza-
ki eszközöket, és

(iii)  azokat a körülményeket, melyek a Részes Államot
akadályozzák abban, hogy az aknásított körzetekben talál-
ható összes gyalogsági aknát megsemmisítse;

c) a meghosszabbítás humanitárius, szociális, gazdasá-
gi és környezeti következményeit; és

d) minden más információt, mely fontossággal bír a
javasolt meghosszabbítás iránti kérelem szempontjából.

5. A Részes Államok Ülése, illetve a Felülvizsgálati
Konferencia — a negyedik bekezdésben foglalt szempon-
tokat figyelembe véve — mérlegeli a kérelmet, és a jelen
lév´́o és szavazó Részes Államok szavazati többségével el-
dönti, helyt ad-e a hosszabbítás iránti kérelemnek.

6. Az ilyen meghosszabbítás új kérelem benyújtása ese-
tén — a jelen Cikk harmadik, negyedik és ötödik bekezdé-
sével összhangban — megújítható. További haladék kérel-
mezése esetében a Részes Állam megfelel´́o kiegészít´́o in-
formációt szolgáltat arról, hogy jelen Cikk értelmében mit
vállalt az el´́oz´́o meghosszabbítási id´́oszakban.

6. Cikk

Nemzetközi együttm´́uködés és segítségnyújtás

1. A jelen Egyezmény által el´́oírt kötelezettségek telje-
sítése során mindegyik Részes Állam jogosult arra, hogy
— ahol ez megvalósítható — a lehetséges mértékben más
Részes Államtól kérjen és kapjon segítséget.

2. Mindegyik Részes Állam kötelezi magát arra, hogy
megkönnyíti a berendezések, anyagok és a jelen Egyez-
mény végrehajtására vonatkozó tudományos és m´́uszaki
információk lehet´́o legteljesebb cseréjét, ugyanakkor jo-
gosult arra, hogy részt vegyen az ilyen jelleg´́u cserékben. A
Részes Államok nem korlátozzák indokolatlan mértékben
az aknamentesít´́o berendezések és az ezekhez kapcsolódó
m´́uszaki információk humanitárius célból történ´́o kiszol-
gáltatását.

3. Mindegyik Részes Állam, melynek módjában áll, se-
gítséget nyújt az aknák áldozatainak ápolásához és rehabi-
litációjához és társadalmi és gazdasági visszailleszkedésé-
hez, valamint az aknákkal kapcsolatos felvilágosító prog-
ramokhoz. Ilyen segítséget többek között az ENSZ rend-
szerén keresztül, a nemzetközi, regionális vagy nemzeti
szervezeteken vagy intézményeken keresztül, a Vöröske-
reszt Nemzetközi Bizottságán keresztül, a nemzeti Vörös-
kereszt és Vörös Félhold Társaságokon és Nemzetközi
Szövetségükön keresztül, nem-kormányzati szervezetek
közrem´́uködésével vagy kétoldalú kapcsolatok keretében
lehet nyújtani.

4. Mindegyik Részes Állam, melynek módjában áll, se-
gítséget nyújt az aknamentesítéshez és az ehhez kapcsoló-
dó tevékenységekhez. Ilyen segítséget többek között az
ENSZ rendszerén keresztül, a nemzetközi és regionális
szervezeteken vagy intézményeken keresztül, a nem-kor-
mányzati szervezeteken vagy intézmények közrem´́uködé-
sével vagy kétoldalú kapcsolatok keretében lehet nyújtani,
továbbá az ENSZ önkéntes, aknamentesítést támogató
pénzügyi alapjához vagy más, az aknamentesítéssel foglal-
kozó regionális alapokhoz való anyagi hozzájárulás révén.

5. Mindegyik Részes Állam, melynek módjában áll, se-
gítséget nyújt a felhalmozott gyalogsági aknák megsemmi-
sítéséhez.

6. Mindegyik Részes Állam kötelezi magát arra, hogy az
ENSZ keretében létrehozott aknamentesítéssel foglalko-
zó adatbank számára információt szolgáltat, különösen
olyat, amely az aknamentesítés különböz´́o eszközeire és
technológiáira vonatkozik, valamint továbbítja annak az
aknamentesítéssel foglalkozó szakért´́ok, szakért´́oi irodák,
illetve az aknamentesítési ügyekben illetékes nemzeti szer-
vezetek listáit.

7. A Részes Államok kérhetik az ENSZ-et, a regionális
szervezeteket, más Részes Államot vagy más illetékes kor-
mányközi vagy nem-kormányzati fórumokat, hogy segítsék
hatóságaikat egy nemzeti aknamentesítési program kidol-
gozásában, mely többek között meghatározná:

a) a gyalogsági aknák problémájának kiterjedését és
mértékét;

b) a program végrehajtásához szükséges pénzügyi, m´́u-
szaki és emberi er´́oforrásokat;

1998/17. szám M A G Y A R  K Ö Z L Ö N Y 1501



c) azt, hogy becslés szerint hány évre van szükség az
érintett Részes Állam fennhatósága vagy ellen´́orzése alatt
lév´́o aknásított körzetekben található összes gyalogsági
akna megsemmisítéséhez;

d) az aknák okozta sérülések, illetve halálesetek gyako-
riságának csökkentése érdekében kifejtett felvilágosító te-
vékenységet;

e) az aknák áldozatainak nyújtandó segítséget;
f)  az érintett Részes Állam kormánya és a program

végrehajtásában közrem´́uködni készül´́o illetékes kor-
mányszervek, kormányközi vagy nem-kormányzati szerve-
zetek közötti kapcsolatot.

8. Mindegyik Részes Állam, mely a jelen Cikk rendelke-
zéseinek értelmében segítséget nyújt, és kap, együttm´́ukö-
dik annak érdekében, hogy biztosítsa a közösen elhatáro-
zott segítségnyújtási programok maradéktalan és gyors
végrehajtását.

7. Cikk

Átláthatósági intézkedések

1. Mindegyik Részes Állam a lehet´́o legrövidebb id´́on
belül, de mindenesetre legkés´́obb a jelen Egyezménynek az
adott Részes Állam számára történ´́o hatálybalépését´́ol szá-
mított 180 napon belül, jelentést tesz az ENSZ f´́otitkárának:

a) a 9. Cikkben említett nemzeti végrehajtási intézke-
désekr´́ol;

b) a tulajdonában vagy birtokában lév´́o, fennhatósága
vagy ellen´́orzése alatt lév´́o felhalmozott gyalogsági aknák
összességér´́ol, beleértve a felhalmozott gyalogsági aknák tí-
pus szerinti felosztását, mennyiségét és, amennyiben lehetsé-
ges, minden egyes gyalogsági akna típus sorozatszámait;

c) a lehetséges mértékben minden olyan, a fennhatósá-
ga, illetve ellen´́orzése alatt lev´́o aknásított körzet elhelyez-
kedésér´́ol, amelyek gyalogsági aknákat tartalmaznak, illet-
ve gyanítható, hogy tartalmaznak, beleértve a lehet´́o leg-
több részletet a minden egyes aknásított körzetben fellel-
het´́o valamennyi típusú gyalogsági akna típusát és meny-
nyiségét illet´́oen, valamint a telepítés id´́opontjáról;

d) minden olyan gyalogsági akna típusáról, mennyisé-
gér´́ol és, amennyiben lehetséges, sorozatszámairól, ame-
lyet az aknafelderítési, aknafelszedési és aknamegsemmi-
sítési eljárások fejlesztése és az ezekre az eljárásokra való
kiképzés céljából tartottak meg vagy adtak át, vagy amelye-
ket megsemmisítés céljából adtak át, továbbá azokról az
intézményekr´́ol, melyeket valamely Részes Állam, a
3. Cikkel összhangban, a gyalogsági aknák megtartására
vagy átadására felhatalmazott;

e) a gyalogsági aknákat el´́oállító létesítmények átalakí-
tására, illetve leállítására irányuló programok állásáról;

f)  a gyalogsági aknák 4. és 5. Cikkben foglaltakkal össz-
hangban történ´́o megsemmisítésére irányuló programok
állásáról, beleértve a megsemmisítésben alkalmazásra ke-
rül´́o módszerekre vonatkozó részleteket, valamennyi meg-
semmisítési helyszín elhelyezkedésér´́ol és a betartandó
alkalmazható biztonsági és környezeti el´́oírásokról;

g) valamennyi olyan gyalogsági akna típusáról és
mennyiségér´́ol, melyet a jelen Egyezménynek az adott Ré-

szes Állam számára történ´́o hatálybalépését követ´́oen
semmisítettek meg, beleértve a 4., illetve az 5. Cikkel
összhangban megsemmisített valamennyi típusú gyalogsá-
gi akna mennyiség szerinti felbontását, és lehet´́oség szerint
— a 4. Cikkel összhangban történt megsemmisítés eseté-
ben — minden egyes gyalogsági akna típus sorozatszámait;

h) egy Részes Állam által gyártott, vagy jelenleg vala-
mely Részes Állam birtokában lév´́o gyalogsági aknák min-
den egyes típusának m´́uszaki jellemz´́oir´́ol, amilyen mér-
tékben ezek ismeretesek, megadva, ahol ez nem ütközik
különösebb akadályba, az információk olyan kategóriáit,
amelyek megkönnyíthetik a gyalogsági aknák azonosítását
és eltávolítását; minimális esetben ez az információ magá-
ban foglalja a méreteket, a gyújtószerkezetet, a robbanó-
anyag-tartalmat, a fémtartalmat, színes fényképeket és
egyéb olyan információkat, melyek megkönnyíthetik az
aknák eltávolítását; és

i)  azokról az intézkedésekr´́ol, melyeket annak érdeké-
ben tettek, hogy haladéktalanul és hatékonyan figyelmez-
tessék a lakosságot az 5. Cikk 2. bekezdésében megjelölt
valamennyi területet illet´́oen.

2. A jelen Cikkel összhangban szolgáltatott információt
a Részes Államok évente, az el´́oz´́o naptári évre kiterje-
d´́oen, korszer´́usítik, és legkés´́obb minden év április 30-áig
továbbítják az ENSZ f´́otitkárának.

3. Az ENSZ f´́otitkára az összes ilyen jelentést továbbítja
a Részes Államoknak.

8. Cikk

A kötelezettségteljesítés megkönnyítése és tisztázása

1. A Részes Államok megállapodnak abban, hogy kon-
zultálnak és együttm´́uködnek egymással a jelen Egyez-
mény rendelkezéseinek végrehajtását illet´́oen, és az
együttm´́uködés szellemében együtt munkálkodnak azon,
hogy megkönnyítsék a Részes Államok számára a jelen
Egyezmény értelmében rájuk háruló kötelezettségek telje-
sítését.

2. Amennyiben egy vagy több Részes Állam a jelen
Egyezmény rendelkezéseinek egy másik Részes Állam ré-
szér´́ol történ´́o betartásával kapcsolatos kérdéseket óhajt
tisztázni, és kíván megoldani, az adott üggyel kapcsolatban
az ENSZ f´́otitkárán keresztül Tisztázási Kérelemmel for-
dulhat a szóban forgó Részes Államhoz. Az ilyen kérelem-
hez csatolni kell az összes megfelel´́o információt. Mind-
egyik Részes Állam tartózkodik a megalapozatlan Tisztá-
zási Kérelmekt´́ol, ügyelve, nehogy visszaélés történjék. Az
a Részes Állam, amely Tisztázási Kérelmet kap, az ENSZ
f´́otitkárán keresztül 28 napon belül eljuttatja a kérelmet
benyújtó Részes Államhoz az összes olyan információt,
mely segít az adott kérdés tisztázásában.

3. Amennyiben a kérelmet benyújtó Részes Állam nem
kap választ az ENSZ f´́otitkárán keresztül a megadott id´́o-
tartamon belül, illetve, ha a Tisztázási Kérelemre adott
választ nem tartja kielégít´́onek, az ügyet az ENSZ f´́otitká-
rán keresztül a Részes Államok soron következ´́o Ülése elé
viheti. Az ENSZ f´́otitkára a beadványt — a Tisztázási
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Kérelemhez tartozó összes megfelel´́o információ kíséreté-
ben — továbbítja a Részes Államoknak. Az összes ilyen
információt átadják a kérelemmel megkeresett Részes Ál-
lamnak, amelynek joga van válaszadásra.

4. A Részes Államok bármilyen ülésének összehívásáig
az érintett Részes Államok bármelyike kérheti az ENSZ
f´́otitkárát, hogy járjon közbe a kért tisztázás megkönnyíté-
se érdekében.

5. A kérelmet benyújtó Részes Állam javasolhatja az
ENSZ f´́otitkárán keresztül a Részes Államok Rendkívüli
Ülésének összehívását a kérdés megvitatására. Ezt köve-
t´́oen az ENSZ f´́otitkára ezt a javaslatot és az érintett
Részes Államok által benyújtott összes információt továb-
bítja valamennyi Részes Államnak, azzal a kéréssel, hogy
jelezzék, támogatják-e a Részes Államok Rendkívüli Ülé-
sének összehívását az ügy megvitatására. Abban az eset-
ben, ha az ilyen irányú megkeresést követ´́o 14 napon belül
a Részes Államoknak legalább egyharmada támogatja egy
ilyen Rendkívüli Ülés összehívását, az ENSZ f´́otitkára
további 14 napon belül összehívja a Részes Államok Rend-
kívüli Ülését. Az ilyen Ülés a Részes Államok többségének
képviseltetése esetén határozatképes.

6. A Részes Államok Ülése, illetve, adott esetben, a
Részes Államok Rendkívüli Ülése, figyelembe véve az
érintett Részes Államok által benyújtott összes informá-
ciót, el´́oször eldönti, tovább vizsgálja-e az ügyet. A Részes
Államok Ülése, illetve a Részes Államok Rendkívüli Ülé-
se minden er´́ovel arra törekszik, hogy konszenzussal hoz-
zon határozatot. Amennyiben minden ilyen irányú er´́ofe-
szítés ellenére nem jön létre megállapodás, az ülésen jelen
lév´́o és szavazó Részes Államok többségének egyetér-
tésével születik meg ez a döntés.

7. Valamennyi Részes Állam maradéktalanul együttm´́u-
ködik a Részes Államok Ülésével, illetve a Részes Álla-
mok Rendkívüli Ülésével a kérdés áttekintésében, beleért-
ve a 8. bekezdéssel összhangban felhatalmazott bármilyen
tényfeltáró missziót.

8. Amennyiben további tisztázás szükségeltetik, a Ré-
szes Államok Ülése, illetve a Részes Államok Rendkívüli
Ülése a jelen lév´́o és szavazó Részes Államok többségének
egyetértésével tényfeltáró misszióra ad felhatalmazást és
dönt annak jogkörér´́ol. A kérelemmel megkeresett Részes
Állam bármikor tényfeltáró missziót hívhat meg saját te-
rületére. Ez esetben a Részes Államok Ülésének, illetve a
Részes Államok Rendkívüli Ülésének felhatalmazó hatá-
rozata nélkül hajtják végre a missziót. A misszió — mely
legfeljebb kilenc, a 8. és a 9. bekezdéssel összhangban
kijelölt és jóváhagyott szakért´́ob´́ol áll — a helyszínen
gy´́ujthet további információt, illetve más, a kérelemmel
megkeresett Részes Állam fennhatósága vagy ellen´́orzése
alatt álló olyan helyeken, melyek közvetlenül kapcsolód-
nak az állítólagos kötelezettségteljesítési ügyhöz.

9. Az ENSZ f´́otitkára listát állít össze a Részes Államok
által rendelkezésre bocsátott elismert szakért´́okr´́ol, nevük,
nemzetiségük és egyéb fontos adataik feltüntetésével, azt
id´́onként korszer´́usíti és átadja valamennyi Részes Állam-
nak. Az ezen a listán szerepl´́o bármely szakért´́o úgy tekin-
tend´́o mint akit minden tényfeltáró misszióra kijelöltek,
kivéve, ha valamely Részes Állam írásban kifogást emel a

személye ellen. Elutasítás esetében a szakért´́o nem vesz
részt tényfeltáró missziókban a kifogást emel´́o Részes Ál-
lam területén, illetve bármilyen más, annak fennhatósága,
illetve ellen´́orzése alatt álló helyeken, amennyiben az el-
utasítás a szakért´́onek az ilyen missziókba való kinevezése
el´́ott lett bejelentve.

10. A Részes Államok Ülését´́ol, illetve a Részes Államok
Rendkívüli Ülését´́ol érkez´́o kérelem kézhezvételét követ´́oen
az ENSZ f´́otitkára, a kérelemmel megkeresett Részes Állam-
mal folytatott konzultációk után, kijelöli a misszió tagjait,
beleértve annak vezet´́ojét. A tényfeltáró missziót kérelmez´́o
Részes Államok állampolgárai, illetve a tényfeltáró misszió
által közvetlenül érintett országok állampolgárai nem nevez-
het´́ok ki a misszióba. A tényfeltáró misszió tagjai az ENSZ
1946. február 13-án elfogadott ,,Kiváltságokról és Mentessé-
gekr´́ol szóló Egyezmény’’-ének VI. Cikke szerinti kiváltságo-
kat és mentességeket élvezik.

11. A tényfeltáró misszió tagjai, érkezésüket legalább
72 órával el´́ore jelezve, a legkorábban lehetséges id´́opont-
ban a kérelemmel megkeresett Részes Állam területére
érkeznek. A kérelemmel megkeresett Részes Állam meg-
teszi a szükséges adminisztratív intézkedéseket a misszió
fogadására, szállítására és elszállásolására, és felel´́os a misz-
szió biztonságának maximális mérték´́u biztosításáért, amíg
az az ellen´́orzése alatt lév´́o területen tartózkodik.

12. A kérelemmel megkeresett Részes Állam szuvereni-
tásának sérelme nélkül a tényfeltáró misszió a kérelemmel
megkeresett Részes Állam területére beviheti a szükséges
berendezéseket, melyeket kizárólag az állítólagos kötele-
zettségteljesítési kérdéssel kapcsolatos információ gy´́ujté-
sére használ. Megérkezése el´́ott a misszió tájékoztatja a
kérelemmel megkeresett Részes Államot azokat a beren-
dezéseket illet´́oen, amelyeket ténymegállapító missziója
során alkalmazni szándékozik.

13. A kérelemmel megkeresett Részes Állam minden
er´́ofeszítéssel igyekszik biztosítani, hogy a tényfeltáró misz-
sziónak alkalma legyen minden olyan érintett személlyel
beszélni, akik az állítólagos kötelezettségteljesítési üggyel
kapcsolatban információval szolgálhatnak.

14. A kérelemmel megkeresett Részes Állam a tényfel-
táró misszió számára hozzáférést biztosít minden olyan, az
ellen´́orzése alatt lév´́o területhez és létesítményhez, ahol
feltételezhet´́oen beszerezhet´́ok a kötelezettségteljesítési
ügy szempontjából releváns tények. Mindez azon megálla-
podások betartásával történik, melyeket a kérelemmel
megkeresett Részes Állam szükségesnek ítél:

a) a szenzitív berendezések, információk és területek
védelméhez;

b) a Részes Állam esetleges alkotmányos kötelezettsé-
geinek védelméhez, melyek tulajdonjogok, kutatás és le-
foglalás, vagy más alkotmányos jogok tekintetében állhat-
nak fenn; és

c) a tényfeltáró misszió tagjainak fizikai védelméhez és
biztonságához.

Abban az esetben, ha a kérelemmel megkeresett Részes
Állam ilyen feltételeket szab, minden ésszer´́u er´́ofeszítést
megtesz annak érdekében, hogy alternatív megoldások ré-
vén demonstrálja a jelen Egyezmény részér´́ol való betartá-
sát.
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15. A tényfeltáró misszió legfeljebb 14 napig maradhat
az érintett Részes Állam területén és legfeljebb 7 napig egy
adott helyszínen, kivéve, ha ett´́ol eltér´́o megállapodás szü-
letett.

16. Minden bizalmasan rendelkezésre bocsátott infor-
máció, amely nem kapcsolatos a tényfeltáró misszió vizs-
gálódásának tárgyával, bizalmasan kezelend´́o.

17. A tényfeltáró misszió az ENSZ f´́otitkárán keresztül
tesz jelentést a Részes Államok Ülésének vagy a Részes
Államok Rendkívüli Ülésének vizsgálódásainak eredmé-
nyeir´́ol.

18. A Részes Államok Ülése, illetve a Részes Államok
Rendkívüli Ülése minden odavágó információt figyelembe
vesz, beleértve a tényfeltáró misszió által benyújtott jelen-
tést, és kérheti a kérelemmel megkeresett Részes Államot,
hogy meghatározott id´́on belül tegyen intézkedéseket a
kötelezettségteljesítési ügy rendezésére. A kérelemmel
megkeresett Részes Állam beszámol mindazon intézkedé-
sekr´́ol, melyeket erre a kérelemre válaszul tett.

19. A Részes Államok Ülése, illetve a Részes Államok
Rendkívüli Ülése módozatokat és eszközöket javasolhat az
érintett Részes Államoknak a megfontolás alatt álló ügy
további tisztázására vagy megoldására, beleértve megfelel´́o
eljárások elindítását a nemzetközi joggal összhangban. Olyan
körülmények esetén, amikor a szóban forgó problémáról úgy
ítélik meg, hogy az a kérelemmel megkeresett Részes Állam
akaratán kívül álló körülményeknek tulajdonítható, a Részes
Államok Ülése vagy a Részes Államok Rendkívüli Ülése
megfelel´́o intézkedéseket ajánlhat, beleértve a 6. Cikkben
említett közös intézkedések alkalmazását.

20. A Részes Államok Ülése, illetve a Részes Államok
Rendkívüli Ülése minden erejével arra törekszik, hogy a
18. és 19. bekezdésben említett határozatait konszenzus
révén, egyébként pedig a jelen lév´́o és szavazó Részes
Államok kétharmados többségének egyetértésével hozza
meg.

9. Cikk

Nemzeti végrehajtási intézkedések

Mindegyik Részes Állam megtesz minden megfelel´́o
jogi, adminisztratív és egyéb intézkedést, beleértve a bün-
tet´́o szankciók alkalmazását, annak érdekében, hogy meg-
akadályozzon és elfojtson minden, ennek az Egyezmény-
nek az értelmében a Részes Államok számára tiltott tevé-
kenységet, akár fennhatósága vagy ellen´́orzése alatt álló
személyek részér´́ol, akár fennhatósága vagy ellen´́orzése
alatt álló területen kezdeményezzék azt.

10. Cikk

Viták rendezése

1. A Részes Államok konzultálnak és együttm´́uködnek
egymással a jelen Egyezmény alkalmazásának vagy értel-
mezésének tekintetében esetleg felmerül´́o bármilyen vita

eldöntése érdekében. Mindegyik Részes Állam a Részes
Államok Ülése elé vihet bármilyen ilyen jelleg´́u vitát.

2. A Részes Államok Ülése bármilyen, általa megfele-
l´́onek ítélt eszközzel hozzájárulhat a vita rendezéséhez,
beleértve azt, hogy felajánlja közbenjárását, felszólítja a
vitában részes Államokat, hogy kezdjék el az általuk kivá-
lasztott rendezési eljárást, és minden közösen elhatározott
eljárás esetében határid´́ot ajánljon.

3. Ez a Cikk nem csorbítja a jelen Egyezménynek a
kötelezettségteljesítés megkönnyítésér´́ol és tisztázásáról
szóló rendelkezéseit.

11. Cikk

A Részes Államok találkozói

1. A Részes Államok rendszeres találkozókat tartanak,
abból a célból, hogy megvitassanak minden, a jelen Egyez-
mény alkalmazásával, illetve végrehajtásával kapcsolatos
kérdést, beleértve:

a) a jelen Egyezmény m´́uködését és státusát;
b) a jelen Egyezmény rendelkezései értelmében be-

nyújtott jelentésekb´́ol fakadó kérdéseket;
c) a 6. Cikkel összhangban folytatott nemzetközi

együttm´́uködést és segítségnyújtást;
d) a gyalogsági aknák felszedésére szolgáló technoló-

giák fejlesztését;
e) a Részes Államoknak a 8. Cikk értelmében tett be-

adványait; és
f)  az 5. Cikkben foglaltak értelmében, a Részes Álla-

mok beadványaira vonatkozó döntéseket.
2. A Részes Államok Els´́o Ülését az ENSZ f´́otitkára

hívja össze, a jelen Egyezmény hatálybalépését´́ol számított
egy éven belül. A további Üléseket az ENSZ f´́otitkára, az
els´́o Felülvizsgálati Konferenciáig évente hívja össze.

3. A 8. Cikkben kifejtett feltételek mellett az ENSZ f´́otit-
kára hívja össze az Részes Államok Rendkívüli Ülését.

4. Azok az Államok, melyek nem részesei a jelen Egyez-
ménynek, valamint az Egyesült Nemzetek Szervezete, más
illetékes nemzetközi szervezetek, illetve intézmények, re-
gionális szervezetek, a Vöröskereszt Nemzetközi Bizottsá-
ga és érintett nem-kormányzati szervezetek szintén meg-
hívhatók ezekre az Ülésekre, melyeken az elfogadott ügy-
rendi szabályokkal összhangban, megfigyel´́oi min´́oségben
vesznek részt.

12. Cikk

Felülvizsgálati konferenciák

1. Öt évvel a jelen Egyezmény hatálybalépése után az
ENSZ f´́otitkára egy Felülvizsgálati Konferenciát hív össze.
Az ENSZ f´́otitkára, egy vagy több Részes Állam ilyen
irányú kérése esetén további Felülvizsgálati Konferenciá-
kat hív össze, azzal a feltétellel, hogy a Felülvizsgálati
Konferenciák öt évnél rövidebb id´́oszakonként egyetlen
esetben sem tarthatók meg.
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2. A Felülvizsgálati Konferencia célja:
a) a jelen Egyezmény m´́uködésének és helyzetének át-

tekintése;
b) annak mérlegelése, van-e szükség, és ha igen, milyen

id´́oközönként, a Részes Államok 11. Cikk 2. bekezdésében
említett további Üléseire;

c) az 5. Cikkben foglaltaknak megfelel´́oen, a Részes
Államok beadványaival kapcsolatos döntések meghozata-
la; és

d) záró beszámolójában — szükség esetén — a jelen
Egyezmény végrehajtásával kapcsolatos következtetések
elfogadása.

3. Azok az Államok, melyek nem részesei a jelen Egyez-
ménynek, valamint az Egyesült Nemzetek Szervezete, más
illetékes nemzetközi szervezetek, illetve intézmények, re-
gionális szervezetek, a Vöröskereszt Nemzetközi Bizottsá-
ga és érintett nem-kormányzati szervezetek szintén meg-
hívhatók az egyes Felülvizsgálati Konferenciákra, melye-
ken az elfogadott ügyrendi szabályokkal összhangban,
megfigyel´́oi min´́oségben vesznek részt.

13. Cikk

Módosítások

1. Jelen Egyezmény hatálybalépését követ´́oen bármikor,
bármely Részes Állam javasolhat módosításokat a jelen
Egyezményben. Minden módosítási javaslatot továbbíta-
nak a Letéteményeshez, aki azt eljuttatja valamennyi Ré-
szes Államhoz, és kikéri véleményüket azt illet´́oen, vajon
összehívjanak-e egy Módosítási Konferenciát a javaslat
megvitatására. Amennyiben a Részes Államok többsége,
legkés´́obb 30 nappal a javaslat szétküldése után, értesíti a
Letéteményest, hogy támogatja a javaslat további megfon-
tolását, a Letéteményes egy Módosítási Konferenciát hív
össze, melyre az összes Részes Államot meghívják.

2. Azok az Államok, melyek nem részesei a jelen Egyez-
ménynek, valamint az Egyesült Nemzetek Szervezete, más
illetékes nemzetközi szervezetek, illetve intézmények, re-
gionális szervezetek, a Vöröskereszt Nemzetközi Bizottsá-
ga és érintett nem-kormányzati szervezetek szintén meg-
hívhatók az egyes Módosítási Konferenciákra, melyeken
az elfogadott ügyrendi szabályokkal összhangban, megfi-
gyel´́oi min´́oségben vesznek részt.

3. A Módosítási Konferenciára közvetlenül a Részes
Államok Ülése vagy egy Felülvizsgálati Konferencia után
kerül sor, kivéve, ha a Részes Államok többsége kéri, hogy
el´́obb tartsák meg.

4. A jelen Egyezmény bármilyen módosításához az szük-
séges, hogy azt a Módosítási Konferencián jelen lév´́o és
szavazó Részes Államoknak kétharmados többsége elfo-
gadja. A Letéteményes minden, a fenti módon elfogadott
módosításról értesíti a Részes Államokat.

5. Jelen Egyezmény valamely módosítása azt követ´́oen
lép hatályba a jelen Egyezmény valamennyi olyan Részes

Állama számára, mely elfogadja a szóban forgó módosí-
tást, hogy a Részes Államok többsége a Letéteményesnél
letétbe helyezte az elfogadásról szóló okiratot. Ezt köve-
t´́oen minden további Részes Állam számára abban az id´́o-
pontban lép hatályba, amikor az letétbe helyezi saját elfo-
gadási okiratát.

14. Cikk

Költségek

1. A Részes Államok Ülései, a Részes Államok Rend-
kívüli Ülései, a Felülvizsgálati Konferenciák és a Módosí-
tási Konferenciák költségeit — az ENSZ megfelel´́oen mó-
dosított befizetési rendszerével összhangban — a Részes
Államok és az ezeken az Üléseken részt vev´́o, a jelen
Egyezményben nem részes Államok viselik.

2. A 7. és 8. Cikkben foglaltak során az ENSZ f´́otitkára
részér´́ol keletkezett költségeket és minden tényfeltáró
misszió költségeit — az ENSZ megfelel´́oen módosított
befizetési rendszerével összhangban — a Részes Államok
viselik.

15. Cikk

Aláírás

Ez az Egyezmény — mely Norvégiában, Oslóban, 1997.
szeptember 18-án készült — minden Állam számára nyitva
áll aláírásra Kanadában, Ottawában, 1997. december 3-tól
1997. december 4-ig, valamint az Egyesült Nemzetek Szer-
vezetének New York-i központjában 1997. december 5-t´́ol
hatálybalépéséig.

16. Cikk

Meger´́osítés, elfogadás, jóváhagyás, illetve csatlakozás

1. Jelen Egyezményhez az aláírók meger´́osítése, elfoga-
dása, illetve jóváhagyása szükséges.

2. Minden Állam, mely nem írta alá az Egyezményt,
csatlakozhat az Egyezményhez.

3. A meger´́osítésr´́ol, elfogadásról, jóváhagyásról, illetve
csatlakozásról szóló okiratok a Letéteményesnél kerülnek
letétbe helyezésre.

17. Cikk

Hatálybalépés

1. Ez a megállapodás a meger´́osítésr´́ol, elfogadásról,
jóváhagyásról, illetve csatlakozásról szóló 40. okirat letét-
be helyezésének hónapjától számított hatodik hónap els´́o
napján lép hatályba.
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2. Minden olyan Állam vonatkozásában, mely meger´́osí-
tésr´́ol, elfogadásról, jóváhagyásról, illetve csatlakozásról szó-
ló okiratát a meger´́osítésr´́ol, elfogadásról, jóváhagyásról, il-
letve csatlakozásról szóló 40. okirat letétbe helyezésének
id´́opontja után helyezi letétbe, ez a megállapodás a szóban
forgó Állam meger´́osítésr´́ol, elfogadásról, jóváhagyásról, il-
letve csatlakozásról szóló okirata letétbe helyezésének id´́o-
pontjától számított hatodik hónap els´́o napján lép hatályba.

18. Cikk

Ideiglenes alkalmazás

Az Egyezmény meger ´́osítése, elfogadása, jóváhagyá-
sa, illetve az ahhoz történ ´́o csatlakozás id´́opontjában
bármely Állam kijelentheti, hogy az Egyezmény hatály-
balépéséig ideiglenes jelleggel alkalmazni fogja a jelen
Egyezmény 1. Cikkének 1. bekezdésében foglaltakat.

19. Cikk

Fenntartások

A jelen Egyezmény Cikkei fenntartások nélkül alkalma-
zandók.

20. Cikk

Id´́otartam és felmondás

1. A jelen megállapodás korlátlan id´́otartamú.
2. Nemzeti szuverenitásának gyakorlásában minden Ré-

szes Állam jogosult a jelen Egyezmény felmondására. Az
ilyen felmondásról el´́ozetesen értesíti valamennyi Részes
Államot, a Letéteményest és az ENSZ Biztonsági Taná-
csát. Az ilyen felmondásról szóló okirat tartalmazza a
felmondás részletes indoklását.

3. Az ilyen felmondás csak a felmondásról szóló okirat-
nak a Letéteményes által való kézhezvételét´́ol számított
hat hónap eltelte után lép hatályba. Ha azonban ezen hat
hónapos id´́oszak lejárta után a felmondó Részes Állam
fegyveres konfliktusban áll, a felmondás csakis a fegyveres
konfliktus befejezését követ´́oen lép hatályba.

4. Jelen Egyezménynek valamely Részes Állam részér´́ol
történ´́o felmondása semmilyen módon nem érinti az Álla-
mok azon kötelességét, hogy a nemzetközi jog vonatkozó
el´́oírásai értelmében vállalt kötelezettségeiknek a továb-
biakban is eleget tegyenek.

21. Cikk

Letéteményes

A jelen Egyezmény letéteményeseként ezennel az
ENSZ f´́otitkárát jelöljük meg.

22. Cikk

Hiteles szövegek

A jelen Egyezmény eredeti példánya — melyre nézve az
arab, kínai, angol, francia, orosz és spanyol nyelv´́u szöve-
gek egyformán hitelesek — az ENSZ f´́otitkáránál kerülnek
letétbe helyezésre.’’

3. § (1) A törvény — a (2) bekezdésben meghatározott
kivétellel — a kihirdetés napján lép hatályba.

(2) A törvény 2. §-a az Egyezmény 17. és 18. Cikkében
meghatározott id´́opontokban lép hatályba.

(3) A (2) bekezdés szerinti hatálybalépésr ´́ol szóló
közleményt a külügyminiszter a Magyar Közlönyben
közzéteszi.

Göncz Árpád s. k., Dr. Gál Zoltán s. k.,
a Köztársaság elnöke az Országgy´́ulés elnöke

A Kormány rendeletei

A Kormány
43/1998. (III. 7.) Korm.

rendelete
az Általános Vám- és Kereskedelmi Egyezmény (GATT)
keretében kialakított, a Kereskedelmi Világszervezetet

létrehozó Marrakesh-i Egyezmény és mellékletei
kihirdetésér´́ol szóló 1998. évi IX. törvény végrehajtásáról

Az 1998. évi IX. törvény 3. §-ában kapott felhatalmazás
alapján a Kormány az alábbiakat rendeli el:

1. §

Az áruk, szolgáltatások és anyagi értéket képvisel´́o jo-
gok behozatalánál alkalmazható piacvédelmi intézkedé-
sekr´́ol szóló 113/1990. (XII. 23.) Korm. rendelet (a továb-
biakban: R.) preambuluma helyébe a következ´́o rendelke-
zés lép:

,,A Kormány az áruk, szolgáltatások és anyagi értéket
képvisel´́o jogok (a továbbiakban: áruk) behozatalánál al-
kalmazható piacvédelmi intézkedésekr´́ol — figyelemmel a
Magyar Köztársaságnak a Kereskedelmi Világszervezet-
hez (WTO) történt csatlakozással vállalt kötelezettségeire
is — a külkereskedelemr´́ol szóló 1974. évi III. törvény
29. §-ában kapott felhatalmazás alapján az alábbiakat ren-
deli el:’’
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2. §

Az R. 2. §-a a következ´́okre módosul:

,,2. § (1) Az 1. §-ban említett jelent´́os károkozás vagy
azzal fenyegetés esetén az ipari, kereskedelmi és idegen-
forgalmi miniszter — annak megel´́ozése vagy kiküszöbö-
lése céljából — az illetékes miniszterek, az érdekelt orszá-
gos gazdasági kamarák, továbbá a termel´́ok és a fogyasztók
érdekképviseleti szervei véleményének kikérésével legfel-
jebb négyévi id´́otartamra, amely további legfeljebb négy
évre meghosszabbítható:

a) behozatali kontingenst állapíthat meg;
b) a pénzügyminiszterrel és a Gazdasági Versenyhiva-

tal elnökével egyetértésben vámpótlékot állapíthat meg,
figyelemmel a Magyar Köztársaság nemzetközi kötelezett-
ségeire is;

c) a behozatalra kerül´́o áru mennyiségére és/vagy
árára vonatkozó kötelezettségvállalást kezdeményezhe-
ti az export ´́ornél;

d) egyéb, a kárt megel´́oz´́o vagy orvosolható intézkedést
(importengedélyek visszavonása, módosítása, engedélye-
zési kötelezettség alá vonás) hozhat (a továbbiakban
együtt: piacvédelmi intézkedések).

(2) A piacvédelmi intézkedés id´́otartamát a jelent´́os
károsodás megel´́ozéséhez vagy kiküszöböléséhez és a ha-
zai ipar strukturális alkalmazkodásához szükséges id´́otar-
tamra kell korlátozni.

(3) A piacvédelmi intézkedés id´́otartama akkor hosz-
szabbítható meg, ha az szükséges a jelent´́os károsodás
megel´́ozéséhez vagy kiküszöböléséhez és bizonyítékok tá-
masztják alá, hogy a hazai ipar strukturális alkalmazkodá-
sa folyamatban van.

(4) A meghosszabbítások elrendelése az eredeti piacvé-
delmi intézkedés elrendelésével azonos módon történik. A
meghosszabbított piacvédelmi intézkedés hatása nem le-
het korlátozóbb annál, mint amilyen az eredeti intézkedés
a lejáratakor volt.

(5) Ha a piacvédelmi intézkedés egy évnél tovább tart,
azt rendszeres id´́oközönként, beleértve a meghosszabbítás
id´́oszakát, folyamatosan enyhíteni kell.’’

3. §

(1) Az R. a következ´́o 4/A. §-sal egészül ki:
,,4/A. § (1) Ez a rendelet az 1998. évi IX. törvénnyel

kihirdetett Textil és Ruházati Megállapodás alá es´́o termé-
kek közül a Megállapodás 2. Cikke szerint, a GATT-ba
integrált textil és ruházati termékekre terjed ki, amelyeket
a jelen rendelet melléklete sorol fel.

(2) A Textil és Ruházati Megállapodásban szerepl´́o
egyéb termékekre az említett Megállapodás 6. Cikkének
szabályai szerint vethet´́ok ki átmeneti védintézkedések.’’

(2) Az R. az e rendelet melléklete szerinti melléklettel
egészül ki.

4. §

(1) A dömpingellenes és az értékkiegyenlít´́o vámokra
vonatkozó szabályokról szóló 69/1994. (V. 4.) Korm. ren-
delet (a továbbiakban: Korm. rendelet) preambuluma a
következ´́ok szerint módosul:

,,Figyelembe véve a Magyar Köztársaságnak a Kereske-
delmi Világszervezethez (WTO) való csatlakozása szerinti
jogait és kötelezettségeit, a külkereskedelemr´́ol szóló
1974. évi III. törvény 20. §-ának és a vámjogról, a vámeljá-
rásról, valamint a vámigazgatásról szóló 1975. évi C. tör-
vény 15. §-ának felhatalmazása alapján a Kormány a kö-
vetkez´́oket rendelei el:’’

(2) A Korm. rendelet 25. §-a (1) bekezdésének utolsó
mondata a következ´́ok szerint módosul:

,,Az ideiglenes intézkedés a lehet´́o legrövidebb id´́ore,
legfeljebb négy hónapra vagy — dömpingvizsgálat eseté-
ben — az érintett kereskedelem jelent´́os részét képvisel´́o
export´́orök kérése alapján legfeljebb hat hónapra hoz-
ható.’’

5. §

(1) Ez a rendelet a kihirdetését követ´́o 8. napon lép
hatályba.

(2) E rendelet hatálybalépésével egyidej´́uleg hatályukat
vesztik az alábbi jogszabályok:

a) 6/1980. (III. 1.) MT rendelet az importengedélyezési
eljárásról szóló, Genfben, 1979. április 12-én kelt Megál-
lapodás kihirdetésér´́ol;

b) 35/1980. (IX. 1.) MT rendelet a Genfben, 1979. áp-
rilis 12-én kelt Nemzetközi Marhahús Egyezmény kihirde-
tésér´́ol;

c) 36/1980. (IX. 3.) MT rendelet a Genfben, 1979. áp-
rilis 12-én kelt Nemzetközi Tejtermék Egyezmény kihir-
detésér´́ol;

d) 37/1980. (IX. 18.) MT rendelet a kereskedelem tech-
nikai akadályairól szóló, Genfben, 1979. április 12-én kelt
Egyezmény kihirdetésér´́ol;

e) 57/1980. (XII. 27.) MT rendelet a Genfben, 1979.
április 12-én kelt ,,Egyezmény az Általános Vám- és
Kereskedelmi Egyezmény VII. Cikkének végrehajtásá-
ra’’ és a Genfben, 1979. november 1. napján kelt ,,Jegy-
z´́okönyv az Általános Vámtarifa és Kereskedelmi Egyez-
mény VII. Cikkének végrehajtásáról szóló Egyezmény-
hez’’ kihirdetésér ´́ol.

Horn Gyula s. k.,
miniszterelnök
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Melléklet a 43/1998. (III. 7.) Korm. rendelethez

,,Melléklet a 113/1990. (XII. 23.) Korm. rendelethez

KN Vámtarifaszám

5006.00.10.01
5006.00.10.99
5006.00.90.99
5007.10.00.00
5007.20.11.00
5007.20.19.00
5007.20.21.01
5007.20.21.99
5007.20.31.01
5007.20.31.99
5007.20.39.99
5007.20.41.01
5007.20.41.99
5007.20.51.01
5007.20.51.99
5007.20.59.01
5007.20.59.99
5007.20.61.01
5007.20.61.99
5007.20.71.01
5007.20.71.99
5007.90.10.01
5007.90.10.99
5007.90.30.01
5007.90.50.01
5007.90.50.99
5007.90.90.01
5007.90.90.99
5111.11.11.00
5111.11.19.00
5111.11.91.00
5111.11.99.00
5111.19.11.00
5111.19.19.00
5111.19.31.00
5111.19.39.00
5111.19.91.00
5111.19.99.00
5111.20.00.00
5111.30.10.00
5111.30.30.00
5111.30.90.00
5111.90.10.00
5111.90.91.00
5111.90.93.00
5111.90.99.00
5112.90.10.00
5112.90.91.00
5112.90.93.00
5112.90.99.00

KN Vámtarifaszám

5113.00.00.00
5208.11.10.01
5208.11.10.99
5208.11.90.01
5208.11.90.99
5208.12.11.00
5208.12.13.00
5208.12.15.00
5208.12.19.00
5208.12.91.00
5208.12.93.00
5208.12.95.00
5208.12.99.00
5208.13.00.01
5208.13.00.99
5208.19.00.01
5208.19.00.99
5208.21.10.01
5208.21.10.99
5208.21.90.01
5208.21.90.99
5208.22.11.00
5208.22.13.00
5208.22.15.00
5208.22.19.00
5208.22.91.00
5208.22.93.00
5208.22.95.00
5208.22.99.00
5208.23.00.01
5208.29.00.01
5208.29.00.99
5208.31.00.01
5208.31.00.99
5208.32.11.00
5208.32.13.00
5208.32.15.00
5208.32.19.00
5208.32.91.00
5208.32.93.00
5208.32.95.00
5208.32.99.00
5208.33.00.01
5208.33.00.99
5208.39.00.01
5208.39.00.99
5208.41.00.01
5208.41.00.99
5208.42.00.00
5208.43.00.01

KN Vámtarifaszám

5208.43.00.99
5208.49.00.01
5208.49.00.99
5208.51.00.01
5208.51.00.99
5208.52.10.00
5208.52.90.00
5208.53.00.01
5208.53.00.99
5208.59.00.99
5306.10.11.00
5306.10.19.00
5306.10.31.00
5306.10.39.00
5306.10.50.00
5306.10.90.00
5306.20.11.00
5306.20.19.00
5306.20.90.00
5307.10.10.00
5307.10.90.00
5307.20.00.00
5308.20.10.00
5308.20.90.00
5308.90.11.01
5308.90.11.02
5308.90.13.01
5308.90.13.02
5308.90.19.01
5308.90.90.00
5310.10.10.00
5310.10.90.00
5310.90.00.00
5401.20.10.00
5401.20.90.00
5402.10.00.00
5402.10.90.01
5402.10.90.99
5402.20.00.00
5402.31.00.01
5402.31.00.99
5402.32.00.01
5402.32.00.99
5402.33.00.00
5402.39.10.00
5402.39.90.00
5402.41.00.01
5402.41.00.99
5402.42.00.00
5402.43.00.00

KN Vámtarifaszám

5402.49.10.00
5402.49.91.00
5402.49.99.00
5402.51.00.01
5402.51.00.99
5402.52.00.00
5402.59.10.00
5402.59.90.00
5402.61.00.01
5402.61.00.99
5402.62.00.00
5402.69.10.00
5402.69.90.00
5403.10.00.00
5403.20.10.00
5403.20.90.00
5403.31.00.00
5403.32.00.00
5403.33.10.00
5403.33.90.00
5403.41.00.00
5403.42.00.00
5403.49.00.00
5406.10.00.00
5406.20.00.00
5408.10.00.00
5408.21.00.00
5408.22.10.00
5408.22.90.00
5408.23.10.00
5408.23.90.00
5408.24.00.00
5408.31.00.00
5408.32.00.00
5408.33.00.00
5408.34.00.00
5502.00.10.00
5502.00.40.00
5502.00.80.00
5503.10.11.00
5503.10.19.00
5503.10.90.00
5503.20.00.00
5503.30.00.00
5503.40.00.00
5503.90.10.00
5503.90.90.00
5507.00.00.00
5510.11.00.00
5604.10.00.00
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KN Vámtarifaszám

5604.20.00.01
5604.20.00.02
5604.20.00.99
5604.90.00.00
5605.00.00.01
5605.00.00.02
5605.00.00.99
5608.11.11.01
5608.11.11.99
5608.11.19.01
5608.11.19.99
5608.11.91.01
5608.11.91.99
5608.11.99.01
5608.11.99.99
5608.19.11.01
5608.19.11.99
5608.19.19.01
5608.19.19.99
5608.19.31.01
5608.19.31.99
5608.19.39.01
5608.19.39.99
5608.19.91.01
5608.19.91.99
5608.19.99.01
5608.19.99.99
5608.90.00.01
5608.90.00.99
5801.21.00.01
5801.21.00.02
5801.21.00.99
5801.31.00.01

KN Vámtarifaszám

5801.31.00.02
5801.31.00.03
5801.31.00.99
5801.33.00.99
5803.10.00.00
5803.90.10.01
5803.90.10.99
5803.90.30.00
5803.90.50.00
5803.90.90.01
5803.90.90.02
5803.90.90.03
5803.90.90.99
5806.10.00.01
5806.10.00.99
5806.20.00.01
5806.20.00.99
5806.31.10.01
5806.31.10.99
5806.31.90.01
5806.31.90.99
5806.32.10.01
5806.32.10.99
5806.32.90.01
5806.32.90.99
5806.39.00.01
5806.39.00.99
5806.40.00.01
5806.40.00.99
5809.00.00.00
5901.10.00.00
5901.90.00.00
5905.00.10.01

KN Vámtarifaszám

5905.00.10.02
5905.00.10.05
5905.00.10.07
5905.00.10.08
5905.00.10.99
5905.00.90.01
5905.00.90.02
5905.00.90.05
5905.00.90.07
5905.00.90.08
5905.00.90.99
5908.00.00.00
5909.00.10.00
5909.00.90.00
6111.10.90.01
6111.10.90.99
6116.10.20.00
6116.10.80.00
6116.91.00.00
6116.92.00.00
6116.93.00.00
6116.99.00.00
6209.10.00.01
6209.10.00.99
6209.20.00.01
6209.20.00.99
6209.30.00.01
6209.30.00.99
6209.90.00.01
6209.90.00.99
6216.00.00.00
6217.10.00.00
6217.90.00.00

KN Vámtarifaszám

6305.10.10.01
6305.10.10.02
6305.10.10.99
6305.10.90.01
6305.10.90.99
6305.20.00.01
6305.20.00.99
6305.32.11.00
6305.32.81.00
6305.32.89.00
6305.32.90.00
6305.33.10.00
6305.33.91.00
6305.33.99.00
6305.39.00.01
6305.39.00.02
6305.39.00.99
6305.90.00.01
6305.90.00.99
6309.00.00.99
6406.10.19.00
6406.10.90.99
6406.99.10.00
6406.99.30.02
6406.99.50.02
6406.99.80.02
6406.99.80.99
6601.10.00.00
6601.91.00.00
6601.99.11.00
6601.99.19.00
6601.99.90.00
9612.10.20.00’’

Helyesbítés: A Magyar Közlöny 1997. évi 115. számában kihirdetett, a Magyar Köztársaság 1998. évi költségvetésér´́ol szóló 1997. évi CXLVI.
törvény 59. §-a (7) bekezdésének felvezet´́o szövege, illetve e bekezdésben a Kt. 118. §-ának (8) bekezdése helyesen a következ´́o:

»(7) A Kt. 118. §-a a következ´́o (10) bekezdéssel egészül ki:
,,(10) A min´́oségi munkavégzésért járó keresetkiegészítés fedezetét…’’«

(Kézirathiba)
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A MAGYAR HIVATALOS KÖZLÖNYKIADÓ megjelenteti a

TÖRVÉNYEK ÉS RENDELETEK
HIVATALOS GY ´́UJTEMÉNYE

1997
cím´́u hatkötetes jogszabálygy´́ujteményt.

A kiadványt az Igazságügyi Minisztérium és a Miniszterelnöki Hivatal a korábbi
évek gyakorlatához hasonlóan név- és tárgymutatóval, kiegészít´́o jegyzetekkel,
függelékkel, valamint változásmutatóval látta el.

A jogszabálygy´́ujtemény I., II., III., IV., V. és VI. kötetének ára: 42 000 Ft +  áfa.

A kötetekre szóló megrendelést a Magyar Hivatalos Közlönykiadó címére (1085 Buda-
pest, Somogyi Béla u. 6.) kérjük eljuttatni.

Fax: 266-5099

M E G R E N D E L ´́O L A P

Megrendeljük a

TÖRVÉNYEK ÉS RENDELETEK HIVATALOS GY ´́UJTEMÉNYE
1997

cím´́u hatkötetes kiadványt  ……………  példányban.

A megrendel´́o (cég) neve:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Címe (város, irányítószám):  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Utca, házszám:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Az ügyintéz´́o neve, telefonszáma:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A megrendelt példányok ellenértékét a postaköltséggel együtt, a szállítást követ´́o
számla kézhezvétele után, 8 napon belül átutaljuk a Magyar Hivatalos Közlöny-
kiadónak a számlán feltüntetett pénzforgalmi jelz´́oszámára.

Keltezés: ……………………………………

                   …………………………………………
                        cégszer´́u aláírás
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FELHÍVÁS

Ingyen, teljesen díjtalanul adja Önnek a Hivatalos Hatályos
Joganyagot CD lemezen a Magyar Hivatalos Közlönykiadó

Telefon: 117-9999

KÖZLEMÉNY

150 évvel ezel´́ott jelent meg az els´́o hivatalos Magyar Közlöny. Erre emlékezve a Magyar Hivatalos
Közlönykiadó értesíti tisztelt el´́ofizet´́oit, hogy 1998 januárjában minden közlöny-el´́ofizetéssel rendel-
kez´́o ügyfele részére ajándékként megküldi a CD-JOGÁSZ hatályos jogszabálygy´́ujtemény példá-
nyát. Ezáltal az el´́ofizet´́ok birtokába kerül az EGYEDÜLI HIVATALOS HATÁLYOS JOGANYAG . Az
el´́ofizet´́o megismerheti a CD-JOGÁSZ el´́onyeit, használatát, és eldöntheti, hogy megrendeli-e a
folyamatos hatályosítást, illetve karbantartást.

A CD lemezen megtalálhatók a Magyar Köztársaság jogszabályainak mindenkori hatályos szövege
mellett azok Magyar Közlöny-beli alapszövege, a köztes szövegváltozatok mindegyike, a bírósági
határozatok és egy folyamatosan karbantartott iratmintatár.

1998 folyamán várható az APEH rendeletekkel, a vámtarifák folyamatosan frissített jegyzékével és
statisztikai jelz´́oszámrendszerek gy´́ujteményével való kiegészítés.

A CD-JOGÁSZ program biztosítja a megbízható, egyszer´́u és gyors keresést, a szövegek és ki-
egészít´́o információik szabad megjelenítését és nyomtatását, a szövegek vágólapos átemelését
WINDOWS rendszer´́u szövegkezel´́okbe. Keresni lehet évszám(tól—ig), sorszám(tól—ig), kibocsá-
tó(k), szövegtípus(ok), megjelenés helye, hatályossági szempontok szerint tetsz´́olegesen kombinál-
va ezeket a teljes szöveges (bármely szóra vagy szórészletre) kereséssel. Minden jogszabályhoz
tartalmi fa (rajzos, m´́uköd´́o tartalomjegyzék), kapcsolati fa (a módosító vagy kapcsolódó jogszabályok
m´́uköd´́o jegyzéke), információs lap és változatlista tartozik. A CD-JOGÁSZ lehet´́oséget kínál saját
megjegyzések, könyvjelz´́ok elhelyezésére és a szövegek különböz´́o pontjai közti ugrások felépíté-
sére.

A CD-JOGÁSZ hatályos jogszabálygy´́ujtemény használatához pontosan arra van szükség, ami
bármely WINDOWS program használatához szükséges. Természetesen szükség van CD meghajtóra
és lehet´́oség szerint egy jobb min´́oség´́u nyomtatóra.

A CD-JOGÁSZ nem csak egy CD lemez adatállományokkal és keres´́o programmal, hanem teljes
kör´́u szolgáltatás. Kézikönyv, beépített segítség és forródrót szolgáltatás tartozik közvetlenül a
vásárlói csomaghoz. Lehet´́oség van felhasználói és rendszergazda oktatásra, és

a CD-JOGÁSZ éves el´́ofizet´́oje lehet´́oséget kap a Magyar Hivatalos Közlönykiadó
— kábel — on line rendszerének kedvezményes használatára.

A jubileumi CD-JOGÁSZ akció keretében tett megrendelések esetén csak a csökkentett
frissítési díj kerül számlázásra, az úgynevezett rendszerbe lépési díj pedig elmarad.

Magyar Hivatalos Közlönykiadó
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Szerkeszti a Miniszterelnöki Hivatal, a szerkeszt´́obizottság közrem´́uködésével.
A szerkeszt´́obizottság elnöke: dr. Kiss Elemér. A szerkesztésért felel´́os: dr. Müller György. Budapest V., Kossuth tér 1–3.

Kiadja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó. Felel´́os kiadó: Nyéki József vezérigazgató.
Szerkeszt´́oségi iroda: Budapest VIII., Somogyi Béla u. 6. Telefon/Fax: 266-5096.

El´́ofizetésben megrendelhet´́o a Magyar Hivatalos Közlönykiadónál, 1085 Budapest, Somogyi Béla u. 6., 1394 Budapest 62. Pf. 357, vagy faxon 118-6668.
El´́ofizetésben terjeszti a Magyar Hivatalos Közlönykiadó a FÁMA Rt. közrem´́uködésével. Telefon/fax: 266-6567.

Információ: Tel./fax: 117-9999, 266-9290/245, 246 mellék.
Példányonként megvásárolható a kiadó 1085 Budapest, Somogyi B. u. 6. (tel./fax: 267-2780) szám alatti közlönyboltjában.

Éves el´́ofizetési díj: 33 264 Ft. Egy példány ára: 70 Ft 16 oldal terjedelemig, utána + 8 oldalanként + 35 Ft.
A kiadó az el´́ofizetési díj év közbeni emelésének jogát fenntartja.

HU ISSN 0076—2407

98.0390 — Nyomja a Magyar Hivatalos Közlönykiadó Lajosmizsei Nyomdája. Felel´́os vezet´́o: Burján Norbert.

Tisztelt El´́ofizet´́o!

Tájékoztatjuk, hogy a kiadónk ter-
jesztésében lev´́o lapokra szóló el´́ofi-
zetését folyamatosnak tekintjük.
Csak akkor kell változást bejelente-
nie az 1998. évre vonatkozó el´́ofize-
tésére, ha a példányszámot, esetleg a
címlistát módosítja, vagy új lapra
szeretne el´́ofizetni (pontos szállítási
név- és utcacím-megjelöléssel).

Az esetleges módosítást szíveskedjen
levélben vagy faxon megküldeni.

Felhívjuk szíves figyelmüket, hogy a
lapszállításról kizárólag az el´́ofizeté-
si díj beérkezését követ´́oen intézke-
dünk. Fontos, hogy az el´́ofizetési dí-
jakat a megadott 10300002-
20377199-70213285 sz. számlára
utalják, illetve a kiadó által kikül-
dött készpénzátutalási megbízáson
fizessék be.

Készpénzes befizetés kizárólag a Köz-
lönyboltban (1085 Budapest, Somogyi
B. u. 6.) lehetséges.

(Levélcím:
Magyar Hivatalos Közlönykiadó
1085 Budapest, Somogyi B. u. 6. Fax:
118-6668.)

Az 1998. évi lapárak
Magyar Közlöny 33 264 Ft/év
Az Alkotmánybíróság Határozatai 7 056 Ft/év
Belügyi Közlöny 9 072 Ft/év
Cégközlöny 34 944 Ft/év
Határozatok Tára 8 400 Ft/év
Igazságügyi Közlöny 5 712 Ft/év
Ipari és Kereskedelmi Közlöny 9 072 Ft/év
Környezetvédelmi és Építésügyi Értesít ´́o 5 376 Ft/év
Közlekedési, Hírközlési és Vízügyi Értesít ´́o 8 400 Ft/év
Külgazdasági Értesít ´́o 7 728 Ft/év
Magyar Közigazgatás 3 360 Ft/év
Mez´́ogazdasági és Élelmezésügyi Értesít ´́o 6 384 Ft/év
Munkaügyi Közlöny 6 048 Ft/év
M´́uvel´́odési Közlöny 8 400 Ft/év
Nemzeti Kulturális Alap Hírlevele 1 680 Ft/év
Népjóléti Közlöny 8 736 Ft/év
Önkormányzatok Közlönye 2 352 Ft/év
Pénzügyi Közlöny 10 752 Ft/év
Pénzügyi Szemle 7 728 Ft/év
Sport Értesít´́o 1 680 Ft/év
Statisztikai Közlöny 5 040 Ft/év
Turisztikai Értesít´́o 4 368 Ft/év
Ügyészségi Közlöny 2 352 Ft/év
Vízügyi Értesít´́o 4 704 Ft/év
Bányászati Közlöny 1 680 Ft/év
Légügyi Közlemények 672 Ft/év

 
Élet és Tudomány 4 032 Ft/év
Ludové Noviny 804 Ft/év
Neue Zeitung 1 680 Ft/év
Természet Világa 1 680 Ft/év
Valóság 2 352 Ft/év

Az árak a 12%-os áfát is tartalmazzák.

A Házi Jogtanácsadó cím´́u lapot kiadja a Házi Jogtanácsadó Könyv- és Lapkiadó Kft. (1085 Budapest, Somogyi Béla u. 6.).
Éves el´́ofizetési díja 1500 Ft áfával. El´́ofizetésben megrendelhet´́o: a szerkeszt´́oségben, a Magyar Hivatalos Közlönykiadó címén
(1085 Budapest, Somogyi Béla u. 6., 1394 Budapest 62., Pf. 357.) vagy faxon: 118-6668, a hírlapkézbesít´́oknél, vidéken a
postahivatalokban, Budapesten a Magyar Posta Rt. HI kerületi ügyfélszolgálati irodáiban, valamint a Hírlapel´́ofizetési
Irodában (1089 Budapest, Orczy tér 1., tel.: 303-3441).
A kiadó az el´́ofizetési díj év közbeni emelésének jogát fenntartja.
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